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SAFETY INFORMATION

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions prior to the use of
this Work Positioning/Travel Restraint Lanyard. FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR
DEATH.

These instructions must be provided to the user of this equipment. Retain these instructions for future
reference.

Intended Use:

This Work Positioning/Travel Restraint Lanyard is intended for use as part of a complete personal fall protection system.
Work Positioning/Travel restraint lanyards are used to prevent the user from reaching or being exposed to a fall hazard.

Use in any other application including, but not limited to, material handling, recreational or sports related activities, or other

activities not described in the User Instructions, is not approved by 3M and could result in serious injury or death.
This device is only to be used by trained users in workplace applications.

/A\ WARNING

This Work Positioning/Travel Restraint Lanyard is part of a personal fall protection system. It is expected that all users be
fully trained in the safe installation and operation of their personal fall protection system. Misuse of this device could
result in serious injury or death. For proper selection, operation, installation, maintenance, and service, refer to these

User Instructions and all manufacturer recommendations, see your supervisor, or contact 3M Technical Services.

To reduce the risks associated with working with a Work Positioning/Travel Restraint Lanyard which, if not
avoided, could result in serious injury or death:

- Only use this device for work positioning or in travel restraint applications. Work Positioning Lanyards must be
configured to limit free fall distance to two feet or less and minimize swing fall. Travel Restraint Lanyards must
prevent the user from reaching or being exposed to a fall hazard.

- Never use this lanyard (i.e., a non-energy absorbing lanyard) as a primary fall arrest device.

- Inspect the device before each use, at least annually, and after any fall event. Inspect in accordance with the User
Instructions.

- If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the device from service and destroy it.

- Any device that has been subject to fall arrest or impact force must be immediately removed from service. Refer to
the User Instructions or contact 3M Fall Protection.

- Ensure all connecting subsystems (e.g. lanyards) are kept free from all hazards including, but not limited to,
entanglement with other workers, yourself, moving machinery, or other surrounding objects.

- Ensure proper edge protection is used when the lifeline may come into contact with sharp edges or corners.
- Ensure the device is rigged appropriately for the intended use.

- Attach the unused leg(s) of the lanyard to the parking attachment(s) of the harness if equipped.

- Do not tie or knot the lanyard.

- Do not exceed the number of allowable users.

- Ensure that fall protection systems/subsystems assembled from components made by different manufacturers are
compatible and meet the requirements of applicable standards, including the ANSI Z359 or other applicable fall
protection codes, standards, or requirements. Always consult a Competent or Qualified Person before using these
systems.

To reduce the risks associated with working at height which, if not avoided, could result in serious injury or
death:

- Ensure your health and physical condition allow you to safely withstand all of the forces associated with working at
height. Consult with your doctor if you have any questions regarding your ability to use this equipment.

- Never exceed allowable capacity of your fall protection equipment.

- Never exceed maximum free fall distance of your fall protection equipment.

- Do not use any fall protection equipment that fails pre-use or other scheduled inspections, or if you have concerns
about the use or suitability of the equipment for your application. Contact 3M Technical Services with any questions.

- Some subsystem and component combinations may interfere with the operation of this equipment. Only use
compatible connections. Consult 3M prior to using this equipment in combination with components or subsystems
other than those described in the User Instructions.

- Use extra precautions when working around moving machinery (e.g. top drive of oil rigs), electrical hazards, extreme
temperatures, chemical hazards, explosive or toxic gases, sharp edges, or below overhead materials that could fall
onto you or your fall protection equipment.

- Use Arc Flash or Hot Works devices when working in high heat environments.
- Avoid surfaces and objects that can damage the user or equipment.
- Ensure there is adequate fall clearance when working at height.

- Never modify or alter your fall protection equipment. Only 3M or parties authorized in writing by 3M may make
repairs to the equipment.

- Prior to use of fall protection equipment, ensure a rescue plan is in place which allows for prompt rescue if a fall
incident occurs.

- If a fall incident occurs, immediately seek medical attention for the worker who has fallen.
- Do not use a body belt for fall arrest applications. Use only a Full Body Harness.
- Minimize swing falls by working as directly below the anchorage point as possible.

- If training with this device, a secondary fall protection system must be utilized in a manner that does not expose the
trainee to an unintended fall hazard.

- Always wear appropriate personal protective equipment when installing, using, or inspecting the device/system.



M Before using this equipment, record the product identification information from the ID label in the 'Inspection and
Maintenance Log’ at the back of this manual.

M Always ensure you are using the latest revision of your 3M instruction manual. Visit the 3M website or contact 3M
Technical Services for updated instruction manuals.

DESCRIPTION:

Figure 1 lists the 3M™ Protecta® Lanyards covered by this instruction manual.

The Protecta® Extension Straps are designed to be a component in a personal fall protection systems. See Table 1 for Lanyard
and connector specifications.

Table 1:

Figure 1 Reference: |Description:

Carabiner AJ508/0

Lanyard Webbing

Label

Web End Management

O©BOE

D-Ring

SPECIFICATIONS

Performance:

1
Capacity - 'ﬂ x i 140 kg (309 Ib.)

Maximum Arresting Force: 6 kN (1 349 Ibf)

Maximum Combined Length: | 2 m (6,56 ft.), See Figure 3.

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maximum: 57 °C (135 °F)

Operating temperature:

Materials:

Carabiner: Steel, Zinc Plated - 25 kN (5 620 Ibf) Tensile Strength
D-Ring: Alloy Steel - 22 kN (4 946 Ibf) Tensile Strength
Webbing: Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) Tensile Strength
Thread: Polyester - 15 kN (3 372 Ibf) Tensile Strength
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APPLICATIONS

PURPOSE: Lanyards are designed to be a component in a personal fall protection system (see Figure 2). They can
dissipate fall energy, limit fall forces transferred to the body, or be used for work positioning and restraint, depending
on their type. Figure 1 identifies the Lanyard models covered by this instruction manual. They may be used in most
situations where a combination of worker mobility and fall protection is required (i.e. inspection work, general
construction, maintenance work, oil production, confined space work, etc.).

STANDARDS: Your Lanyard conforms to the national or regional standard(s) identified on the front cover of these
instructions. Refer to the local requirements governing occupational safety for additional information regarding
Personal Fall Protection. If this product is resold outside the original country of destination, the re-seller must provide
these instructions in the language of the country in which the product will be used.

TRAINING: This equipment is intended to be used by persons trained in its correct application and use. It is the
responsibility of the user to assure they are familiar with these instructions and are trained in the correct care and use
of this equipment. Users must also be aware of the operating characteristics, application limits, and the consequences
of improper use.

REQUIREMENTS: Always consider the following limitations when installing or using this equipment:

e Capacity: Lanyards are for use by one person with a combined weight (clothing, tools, etc.) meeting the Weight
Range specified in Figure 1 for the Lanyard model. Make sure all of the components in the system are rated to a
capacity appropriate to the needed application.

e Anchorage: Anchorages selected for fall arrest systems must be capable of sustaining static loads applied in the
directions permitted by the entire system of at least:

1. 12 kN for metal anchors or 18 kN for textile anchors or
2. Two times the maximum arresting force for certified anchorages.

If permitted based on the anchor type, when more than one fall arrest system is attached to an anchorage, the
strengths set forth in (1) and (2) above shall be multiplied by the number of systems attached to the anchorage.

e Swing Falls: Swing Falls occur when the anchorage point is not directly above the point where a fall occurs. The
force of striking an object in a swing fall may cause serious injury (see Figure 6). Minimize swing falls by working
as directly below the anchorage point as possible.

e Hazards: Use of this equipment in areas where surrounding hazards exist may require additional precautions to
reduce the possibility of injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are not limited
to: high heat, caustic chemicals, corrosive environments, high voltage power lines, explosive or toxic gases,
moving machinery, or overhead materials that may fall and contact the user or fall arrest system. Avoid working
where your Lanyard may cross or tangle with that of another worker. Avoid working where an object may fall and
strike the Lanyard, risking loss of balance or damage to the Lanyard. Do not allow the Lanyard to pass under the
arms or between the legs.

USE

FALL PROTECTION AND RESCUE PLAN: The employer must have a Fall Protection and Rescue Plan in place.
The plan should provide guidelines and requirements for an employer’s managed fall protection program, including
policies, duties and training; fall protection procedures; eliminating and controlling fall hazards; rescue procedures;
incident investigations; and evaluating program effectiveness.

INSPECTION FREQUENCY: Lanyards shall be inspected by the worker! before each use. Additionally, inspections
shall be conducted by a competent person? other than the user. Extreme working conditions (harsh environment,
prolonged use, etc.) may necessitate more frequent competent person inspections. The competent person shall
determine appropriate inspection intervals. Inspection procedures are described in the Inspection & Maintenance Log
(Table 2). Results of the Competent Person inspection should be recorded in the Inspection and Maintenance Log or
recorded with the Radio Frequency Identification (RFID) system.

BODY SUPPORT: A Full Body Harness must be used with the Restraint Lanyard. The harness connection point must
be above the user’s center of gravity. A body belt is not authorized for use with the Restraint Lanyard. If a fall occurs
when using a body belt, it may cause unintentional release or physical trauma from improper body support.

COMPATIBILITY OF COMPONENTS: Unless otherwise noted, 3M equipment is designed for use with 3M approved
components and subsystems only. Substitutions or replacements made with non approved components or subsystems
may jeopardize compatibility of equipment and may affect safety and reliability of the complete system.

COMPATIBILITY OF CONNECTORS: Connectors are considered to be compatible with connecting elements

when they have been designed to work together in such a way that their sizes and shapes do not cause their gate
mechanisms to inadvertently open regardless of how they become oriented. Contact 3M if you have any questions
about compatibility. Connectors (hooks, carabiners, and D-rings) must be capable of supporting at least 22 kN.
Connectors must be compatible with the anchorage or other system components. Do not use equipment that is not
compatible. Non-compatible connectors may unintentionally disengage (see Figure 4). Connectors must be compatible
in size, shape, and strength. Self-locking snap hooks and carabiners are required. If the connecting element to which
a snap hook or carabiner attaches is undersized or irregular in shape, a situation could occur where the connecting
element applies a force to the gate of the snap hook or carabiner (A). This force may cause the gate to open (B),
allowing the snap hook or carabiner to disengage from the connecting point (C).

1 Worker: Any person wo is protected from falling by an active fall protection system; or, in the case of a fall arrest System,; an person who

might fall while attached to the system.

2 Competent Person: An individual designated by the employer to be responsible for the immediate supervision, implementation, and

monitoring of the employer’s managed fall protection program who, through training and knowledge, is capable of identifying, evaluating,
and addressing existing and potential fall hazards, and who has the employer’s authority to take prompt corrective action with regard to
such hazards.
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2.6

MAKING CONNECTIONS: Snap hooks and carabiners used with this equipment must be self-locking. Ensure all
connections are compatible in size, shape, and strength. Do not use equipment that is not compatible. Ensure all
connectors are fully closed and locked. 3M connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as
specified in each product’s user’s instructions. See Figure 5 for examples of inappropriate connections. Do not connect
snap hooks and carabiners:

A. To a D-ring to which another connector is attached.

B. In a manner that would result in a load on the gate. Large throat snap hooks should not be connected to
standard size D-rings or similar objects which will result in a load on the gate if the hook or D-ring twists or
rotates, unless the snap hook is equipped with a 16 kN (3,600 Ib) gate.

C. In a false engagement, where size or shape of the mating connectors are not compatible and, without visual
confirmation, the connectors seem fully engaged.

D. To each other.

E. Directly to webbing or rope lanyard or tie-back (unless the manufacturer’s instructions for both the lanyard and
connector specifically allows such a connection).

F. To any object which is shaped or dimensioned such that the snap hook or carabiner will not close and lock, or
that roll-out could occur.

G. In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.
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INSTALLATION

PLANNING: Plan your fall protection system before starting your work. Account for all factors that may affect your
safety before, during, and after a fall. Consider all requirements and limitations defined in Section 1.

BODY SUPPORT CONNECTION: Restraint / Work Positioning Lanyard must be used with a Full Body Harness or
Body Belt. For Restrain applications, connect the the Lanyard to the appropriate Attachment Element (D-Ring) on
the harness or on the belt (see Figure 7). Consult the instructions included with your harness or belt for other fall
protection applications and recommended connections.

OPERATION

[ First time or infrequent users of Lanyard should review the “Safety Information” at the beginning of this manual
prior to use of the Lanyard.

WORKER INSPECTION: Before each use, inspect the Lanyard per the inspection checklist in the Inspection and
Maintenance Log (Table 2). If inspection reveals an unsafe condition or indicates the Lanyard has been subjected to
any damage or fall forces, the Lanyard must be removed from service and destroyed.

AFTER A FALL: Any Lanyard which has been subjected to the forces of arresting a fall or exhibits damage consistent
with the effects of fall arrest forces as described in the Installation and Maintenance Log (Table 2) must be removed
from service immediately and destroyed.

INSPECTION

INSPECTION FREQUENCY: The Lanyard must be inspected at the intervals defined in Section 2. Inspection
procedures are described in the "Inspection & Maintenance Log” (Table 2).

M Extreme working conditions (harsh environments, prolonged use, etc.) may require increasing the frequency of
inspections.

UNSAFE OR DEFECTIVE CONDITIONS: If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the Lanyard
from service immediately and destroy to prevent inadvertent use. Lanyards are not repairable.

PRODUCT LIFE: The functional life of 3M Lanyards is determined by work conditions and maintenance. Maximum
lifespan can range from 1 year for heavy use in extreme conditions to 10 years for light use in mild conditions. As
long as the product passes inspection criteria, it may remain in service up to a maximum of 10 years.

MAINTENANCE, SERVICE, AND STORAGE

M Do not clean and disinfect the Lanyards by any method other than described in the following “Cleaning
Instructions”. Other methods may have adverse effects on the Lanyards or user.

CLEANING: Cleaning procedures for Lanyard are as follows:

e  Periodically clean the exterior of the Lanyard using water and a mild soap solution. Water temperature must not
exceed 40 °C (104 °F). Position the Lanyard so excess water can drain out. Do not dry-clean. Do not iron. Clean
labels as required.

e Rinse and thoroughly air dry. Do not force dry with heat.

M Use a bleach-free detergent when cleaning the Lanyards. Fabric softener or dryer sheets SHOULD NOT be
used when cleaning and drying the Lanyards

SERVICE: Lanyards are not repairable. If the Lanyard has been subjected to any damage or fall force, or inspection
reveals an unsafe or defective condition, remove the Lanyard from service and discard.

STORAGE/TRANSPORT: Store and transport Lanyards in a cool, dry, clean environment out of direct sunlight. Avoid
areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect the Lanyard after any period of extended storage.
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7.0 LABELS
Figure 10 illustrates labels on the the Lanyards and their locations. All labels must be present on the Lanyard.

Information on each label is as follows:

Figure 10 Reference: |Description:

Model number

Serial number

Batch number

Address of the Manufacturer

Read these instructions before use

European standard

CE Marking of European Conformity

Number of Notified body carrying out Conformity to type

Length

Month of manufacture

Year of manufacture

©© 00 e Qe O e e

Capacity
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Table 2 - Inspection & Maintenance Log

Serial Number(s): Date Purchased:
Model Number: Date of First Use:
Inspected By: Inspection Date:
Component: Inspection: E:f;"f;e C°F',2'r’:;ﬁ"t
Carabiners Inspect Snap Hooks, Carabiner, Rebar Hooks, etc. for signs of damage,
& D-rings corrosion, and proper working condition. Where present: Swivels (A) O O
. 9 should rotate freely, and Carabiner and Hook Gates (B) should open,
(Figure 8)
close, lock, and unlock properly.
Inspect webbing; material must be free of cuts (A), frays (B), or broken
Web Lanyards fibers. Check for tears, abrasions, heavy soiling (C), mold, burns (D), or
Webbing and Stitching | discoloration. Inspect stitching; Check for pulled or cut stitches. Broken O O
(Figure 9) stitches may be an indication that the harness has been impact loaded
and must be removed from service.
Labels (Figure 10) All labels should be present and fully legible. a a
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:
Corrective Action/Maintenance: Approved By: Periodic examination next due
date:
Date:




NMHO®OPMALIUA 3A BE3SOINACHOCT

Mons, npeav aa nsnonssarte To3m o6e3onacuTteneH KojlaH 3a NMbTyBaHe/no3MunoHMpaHe npm pa6orta, npouerere,
pa36epeTte u cneaBaiTe BCUHKM HAaCOKM 3a 6e€30nNacHOCT, cbabpikalla ce B Te3n MHcTpykumn. HECMA3SBAHETO HA
WHCTPYKLUMUUTE MOXXE A AOBEAE 4O CEPUNO3HUN HAPAHABAHUA UJIN CMDBPT.

Te3swn nHcTpykuumn Tpabsa aa 6baaT npegocraBeHn Ha noTpebutens Ha ToBa o6opyaBaHe. 3anasere Te3mn
MHCTPYKLUMM 3a 6baewim cnpaBku.

NpeaHa3zHa4yeHue:

To3u obe3onacuTesieH KosaH 3a I'I'bTYBaHe/I'IOBVILlVIOHVIpaHe npu pa60Ta € npeaHa3sHa4eH 3a yn0Tpe6a KaToO 4acCT OT MbJiHa
CUCTEMa 3a JIMYHa 3alnTa Cpelly naaaHe. Ob6e3onacuTenHUTE KonaHu 3a I'I'bTYBaHe/I'IOBVILlVIOHVIpaHe npu pa60Ta ce n3nonsear,
3a Oa NpeaoTBpaTAT ONnacCHOCTTa OT NadaHe Ha I'IOTpeﬁVITeJ'Iﬂ nWnn Aa 6'bp,e MN310XeH Ha TaKaBa OMNacCHOCT.

MN3non3BaHe C APyro npunoxeHume, BKIKYNTENHO, HO HE CaMO, 06pa60TKa Ha MaTepuanun, pa3BsiekaTenHn Uam CnopTHU
OeNHOCTU, Un Apyrn AeVHOCTU, KOUMTO He Ca OMMWCAHW B MHCTPYKUMUTE 3a noTpebutens, He e ogobpeHo oT 3M n Moxe aa
AoBene A0 CEPUO3HU HapaHAaABaHUA UNKU CMBPT.

Tosa YCTDOVICTBO TpﬂﬁBa Aa Cce n3nos3Ba caMo OoT O6yquVI I'IOTpeﬁVITeJ'IVI 3a U3Non3BaHe Ha paGOTHOTO MACTO.

A\ NPEAYNPEXAEHUE

To3u obeszonacuTeneH KosaH 3a NbTyBaHe/No3nUMOHMpaHe npun paboTa e YacT OT cucTeMa 3a JInyHa 3awmTa cpelwy nagaHe. Oyakea

ce BCMYKM noTpebutenu ga 6baaT Hanb/IHO 06y4YeHU OTHOCHO 6e30MacHOTO MHCTaNMpaHe M eKcrnioaTaumsl Ha TaxHaTa cucTema 3a

NIMYHa 3awumTa cpelwy nagaHe. HenpaBu/IHOTO M3nNoJsi3BaHe Ha TOBa YCTPOMCTBO MOXKe a A0BeAEe ;0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe

WK CMBPT. 3a npasuneH nsbop, ekcnnoataums, MHCTanMpaHe, NOAAPBHXKA U CEpPBM3, HanpaBeTe CnpaBKa C Te3M UHCTPYKUMUK 3a

notpebutens n BCUYKM NPenopbky Ha nNpoussBoauTens, obbpHeTe ce KbM Balinsa pbkoBOAMTEN UM Ce CBbPXETE C TexHM4yeckaTa cnyxba

Ha 3M.

e 3a pa ce HaManAT pUCKoOBeTe, CBbp3aHMu € paboTaTta c o6e3onacuTenHMsa KoJlaH 3a NbTyBaHe/NO3ULIMOHUPAHE Npu
paboTta, koMTO, ako He 6baart nsberHaTtu, MmoraT Aa goBeaaT A0 CEPUO3HM HapaHABaHUS WUJIN CMbPT:

- M3non3BaiiTe TOBa YCTPOMCTBO CaMO 3a No3uunoHMpaHe npu pabota nam 3a obesonacsisaHe npu nbTyBaHe. Obe3zonacutenHute
KOJlaHM 3a no3uumMoHnpaHe nNpu paboTa TpsibBa Aa 6bAaT KOHMUrypupaHu, Taka ye Aa orpaHM4yaT pa3CTosiHMETO 3a cBO6OAHO
nagaHe Ao Asa yTa uan No-mManko M Aa HamManaT BbpTenMBOTO ABMxeHue. ObesonacutenHuTe KonaHu 3a NbTyBaHe TpsibBa Aa
npeaoTBpaTAT ONAcHOCTTa OT NajaHe Ha noTpebutens unmn ga 6bAe M3M0XEH Ha TakaBa OMacHOCT.

- Hwukora He nsnonsealite TO3U KonaH (HanpuMMep, KoNaH Henorablally, eHeprusaTa) Kato OCHOBHO YCTPOMCTBO 3a BUCOUMHHA
3awmTa.

- [lpoBepsiBaliTe yCTPOWCTBOTO Npeaun Bcska ynotpeba, Han-mManko BeAHbX FOAMLLHO U Cnep BCeKM Cy4van Ha nagaHe.
MpoBepsiBaiiTe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE 3@ NOoTpebuTens.

- Ako npu nposepkaTta 6bae yCTaHOBEHO OMACHO MM HEU3MNPABHO CbCTOSIHWE, U3BaAETe YCTPOMCTBOTO OT eKCrnsioaTauns u ro
YHULLOXETE.

- Bcsako yCTpoMCTBO, KOeTo e 6110 NoANOXEHO Ha CnMpaHe Ha najaHe unu yaap, Tpsébsa aa 6bae HezabaBHO M3BaAeHO OT
ekcnioataums. Buxre MHCTPpyKLMMTE 3@ NOTpebUTENs UNKN ce CBbPXKETE C O0TAeNa 3a 3alumTa cpelly nagaHe Ha 3M.

- YBepeTe ce, Ye BCMYKM CBbP3BaLLM NOACMCTEMM (HaMp. BbXeTa) Ca 3alUMTEHU OT BCSIKAKBM PUCKOBE, BKJTIOUMTENHO, HO He caMo,
OonsMTaHe OKOJI0 Bac, 3ansmMTaHe C Apyrn paboTHULM, ABUXKELLM Ce MALUMHU UKW APYTY OKOJTHWU 06eKTU.

- YBepeTe ce, Ye e M3M0OA3BaHa NoAxoAsLa 3awmTa 3a pbboBe B cayyan, Yye ocuryputenHaTa nHMA NonagHe B KOHTaKT C OCTpU
pbboBe U bIK.

- YBepeTe ce, Yye YyCTPONCTBOTO € MOHTUPAHO NMOAXOASLO 3a NpeAHa3HAYEHNETO CH.

- [pukaueTe HensnonssaHus (-Te) Kpal (-MLwa) Ha KoslaHa KbM YCTPOMCTBOTO (-Ta) 3@ NpukayBaHe Ha 06€30MacUTENTHOTO BbXe
BbPXy paMeHHo-6eApeHn KonaHu, ako nMa Takumea.

- He Bpb3BaliTe 1 He nNpaBeTe Bb3/M MO KoNaHa.

- [a He ce npeBuwasa gonyctummusa 6poi notpeburtenu.

- YBepeTe ce, Yye cMCTEMUTE/NOACUCTEMUTE 3@ 3aliMTa OT NagaHe, CrNob6eHn OT KOMMOHEHTU, MPOU3BEAEHN OT Pa3INYHU
Npon3BOANTENMN, Ca CbBMECTMMUN M OTFOBAPAT Ha U3NCKBaHMSATa Ha NPUNIOXKMMUTE CTAaHAAPTH, BKIIOYNTETHO HA AOKYMEHTa
ANSI Z359 Ha AMepuKaHCKWUSI HauMoHaneH MHCTUTYT 3a cTaHaapTv, (American National Standards Institute — [ANSI]), naun
Ha ApYyruTe NpUIOXKMMU 3aKOHU, CTAaHAAPTM UM U3NCKBaAHWS 3a 3awimTa cpewy nagaHe. lMpeau aa msnonsearte Te3n CUCTEMMU,
BUHAru ce KOHCyNnTMpanTe C KOMNETEHTHO UNKN KBannuduumpaHo nuue.

e 3a pa ce HaManAT PUCKOBeETe, CBbp3aHM € paboTtaTta Ha BUCOUMHA, KOMTO, ako He 6baaTt nsberHaTn, morart ga poseaar

AO CEepMO3HU HapaHsIBAaHUA WU CMDbPT:

- YBepeTe ce, ye BaweTo 3apaBe 1 GuU3Myecko CbCTossHNME Bun no3sonsiBaT 6€30nacHo Aa M34bPXKUTE HA BCUYKW HaTOBapBaHus,
CBbp3aHu ¢ paboTa Ha BUCounHa. KoHcynTupainTe ce ¢ Bawus nekap, ako nmaTe HKakBW BbMPOCUM OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE Bu
[a v3nonsearte ToBa obopyaBaHe.

- Hwukora He HaaBuMLWaBalTe AONYCTMMMS KanauuTeT Ha BaweTto obopyaBaHe 3a 3awimTa cpelly nagaHe.

- Hwukora He HagBuwWaBalTe onpeaeneHoTO MakCMManHO pa3cTosiHne 3a cBobogHO nNnagaHe Ha BaweTto obopyaBaHe 3a 3awuTa
cpelly nagaHe.

- He u3snonseawnTte obopyaBaHe 3a 3awmTa Cpelly najaHe, KOeTo He OTroBaps Ha NpeABapuTenHaTa nposepka 3a ynotpeba wnam
Ha ApYrW NiaHMpaHu NPOBEPKMU, NN aKo MMaTe NPUTECHEHUSI OTHOCHO U3MON3BaHETO MM NMPUroAHOCTTa Ha obopyaBaHeTo 3a
BawaTta paboTta. 3a BCskakBM BbMNPOCK Ce CBbPXKETEe C TeXHMYeckaTa cnyxba Ha 3M.

- Hsikonm kOMBUHauUMKM OT NOACUCTEMM M KOMMOHEHTM MOraT Aa nonpeyaT Ha paboTaTta Ha ToBa obopyaBaHe. M3non3BaiTe camo
CbBMeCTUMM Bpb3KK. MNpean ga nsnonssaTe ToBa obopyaBaHe B KOMOMHALUMSA C KOMMNOHEHTU UM NOACUCTEMMU, Pa3fIuyHU OT
onucaHWUTe B MHCTPYKLUMUTE 3@ NoTpebuTens, ce KOHCynTupamnte c 3M.

- [MpunaranTe AONBAHUTENHW Npeana3HyM MepKu, KoraTo paboTuTe OKOI0 ABWMIKELLUM Ce MalMHW (Hanp. rOpHO 3aABMXXBaHe Ha
HedTeHn nnaTdopMm), ONACHOCTU, CBbP3aHWN C M3MOJI3BAHETO Ha €NEeKTPOEHEpPrusi, eKCTPEMHU TeMnepaTypu, XMMUYECKU
0MacHOCTU, eKCMI03UBHMN UM TOKCUYHM ra3oBe, ocTpu pbboBe nan Noa NOBbPXHOCTHU MaTepuanu, KOMTo MoraTt Aa nagHat
BbpXy Bac nnu Bbpxy ob6opyaBaHeTo 3a 3almTa cpelly najaHe.

- Korato paboTuTe B cpeaa C BMCOKa TemnepaTypa, U3nonssanTte npeanasHu ycrtponcTtea Arc Flash nnm Hot Works.

- W36sireaviTe NOBbPXHOCTU WM NpeAMETU, KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT TPaBMU Ha nNoTpebuTtenst unm nospeamn no obopyaBaHeTo.

- YBepeTe ce, Ye MMa AOCTAaTbYHO NPOCTPAHCTBO 3a cBO60OAHO NajaHe npu paboTa Ha BUCOYMHA.

- Hukora He npaBeTe NpoOMeHM UM U3MeHeHUs Ha BaweTo obopyaBaHe 3a 3awmTa cpelly nagaHe. Camo 3M nnm cTpaHu, NMUCMEHOo
ynbiHoMoLleHn oT 3M MoraT Aa n3BbpLliBaT PeMOHT Ha obopyaBaHeTo.

- [lpean pa nsnonssaTe obopyABaHe 3a 3awWmTa cpelly najaHe, yBepeTe ce, Ye uMa NiaH 3a cnacsiBaHe, KOMTo no3sonssa 6bp30
cnacsiBaHe, ako Ce C/ly4Yu MHUMAEHT, CBbP3aH C najaHe.

- AKO Cce C/yYM MHUMAEHT, CBbp3aH C NajaHe, He3abaBHO NOTbpCceTe MeAMLUMHCKA NOMOLL, 3@ NaAHanus paboTHUK.

- He u3nonsaiTe KonaH, NOCTaBeH Ha TANOTO, 3a CNMpaHe Ha nagaHeTo. M3nonsealite camo Full Body Harness (npeanaseH
KOSlaH 3a Uan0To TS/10).

- MuHuMKM3MPpaNnTe NnagaHusiTa CbC 3aBbpTaHe, KaTo paboTuTe AMPEKTHO Noj TouKaTa Ha 3akpenBaHe, AOKO/IKOTO € Bb3MOXHO.

- [Tpu obyyeHwne c ToBa yCTpOICTBO TpsibBa Aa ce M3non3sa BTOPMYHA CMCTEMa 3a 3aliMTa Cpelly najaHe rno HavyuH, KOWTOo He
n3nara obyyaBalms ce Ha HenpeaBuAEHa ONacHOCT OT NnajaHe.

- KoraTo vHcTanupaTte, nsnonssaTte UM NpoBepsiBaTe yCTPOMCTBOTO/CUCTEMATA, BUHArM HoceTe NOAXOAALUN IMYHU NpeanasHu
cpeacTsa.
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M fpean ynotpe6a Ha ToBa o6opyasaHe, 3anuiieTe uAEHTUPUKALMOHHATE MHPOPMALMS 3a NPOAYKTa OT
UAEHTUGDUKALUMOHHUS ETUKET B ,[JHEBHMKA 3a NNPOBEPKa U MOAAPBXKKa" Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO.

M Bunaru usnonssasite Haki-HoBaTa Bepcusi Ha MHCTPyKLUMMTE 3a yrnoTpeba ot 3M. MoceteTe yeb caiita Ha 3M unu ce
CBbpPIXXETE C 0TA4€E/1a 3@ TEXHUYECKO 06C/1yxBaHe Ha3M 3a akTyanusnpaHn NHCTPYKUun 3a yrnoTpeba.

ONMNCAHME:

durypa 1 nnoctpupa Bbxerta 3M™ Protecta®, o6xBaHaTh OT ToBa pbKOBOACTBO C MHCTPYKLNK.

YavnxutenHa neHta Protecta® ca npegHa3sHayeHM 3a M3M0A3BaHe KaTo 4acT OT CMCTeMM 3a 3aluTa OT nagaHe. 3a
cneumdurkaummTe Ha BbXeTa U KOHEKTopuTe BMxXTe Tabnuua 1.

Ta6bnnua 1 - Cneundukaymm

Cneumdumkaumm Ha KosnaHuTe:

BwvxTe cpurypa 1: OnucaHue:

@ KapabuHep AJ508/0

@ Pembum
@ ETuket

@ YrnpasrieHMe Ha KpauliaTa Ha peMbunTe
@ D-o6pasHu NpbCTEHU
NMpousBoAUTENHOCT:

1
Kanauurer 'ﬂ x 140 kg (309 Ib.)

MakcumanHa KoMbMHMpaHa

AbIXUHA: 2 ™ (6,56 dyTa) (BmxTe urypa 3)

MakcumanHa cuna Ha

apecra: 6 kN (1 349 Ibf)

MuHumanHa: -35 °C (-31 °F)

PaboTHa Temnepatypa: MakcumanHa: +57 °C (135 °F)

Marepuanu:

KapabuHep CrtomaHa - 25 kN (5 620 Ibf) MUHUMYM M34BPXINBOCT HA OMbH
Pembuum Monuectep - 22 kN (4 946 Ibf) n3abp>XNMBOCT Ha OMbH

Huwka MonuectepHa HUWK 15 kN (3 372 Ibf)

D-o6pa3Hu npbCcTEHU JlernpaHa cToMaHa C U3gbpXXIMBOCT Ha onbH - 22 kN (4 946 Ibf)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

NPUJIO)KEHNSA

LLEJ1: KonaHuTe ca npegHa3Ha4vyeHu KaTto KOMMOHeEHT oT Cucrema 3a SiM4yHa BUCOUYMHHA 3awwmTa (BumxTe durypa 2). Te
MoraT Aa pascerBaT eHeprusTa nNpu nagaHe, Aa orpaHu4yaBaT cCUAUTe Ha NajaHe, NpefaBaHu Ha TSN0To, UK Aa 6bvaaT
M3non3BaHe 3a no3uumoHmpaHe npu pabota n obesonacsiBaHe, B 3aBUCUMMOCT OT BUAA Ha kKonaHa. Ha durypa 1 ca
rNoKasaHu MoAenuTe KOMaHW, KOUTO Ca BKJIIOYEHW B TOBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKUMK. Te MoraT Aa ce u3nonssaT npu
rNoBeYyeTo CUTyauuu, B KOUTO € HeobxoamMMa KOMb6MHauusa oT MOBUTHOCT Ha paboTHMKa M 3almTa cpelly nagaHe (kato
paboTa, cBbp3aHa C NpoBepKM, 06N CTpoUTENHU AeHOCTU, paboTa, CBbp3aHa C NoaApbXXKa, NMPOM3BOACTBO Ha Macna,
paboTa B 3aTBOpEHU NOMeLleHus, ap.).

CTAHOAPTMW: BawunaT KonaH oTroBaps Ha HauMOHAIHUTE WUN pernoHasHuTe CTaHAapTu, NOCOYEHU Ha npeaHaTa cTpaHa
Ha TE3U MHCTPYKUMK. BMXXTE MECTHUTE M3NCKBaHMUS OTHOCHO 6e3onacHOCT npu paboTa 3a AoNbAHUTENHA UHGOpMauns
OTHOCTO SIMYHaTa 3alwmTa cpelly nagaHe. AKO TO3M NPOAYKT € NpenpoAajeH U3BbH MbpBOHAYaHaTa CTpaHa Ha
MeCcTOHa3HauyeHue, NpoaaBaybT TpabBa Aa NpPefoCTaBM Te3N MHCTPYKLUMKM Ha e3MKa Ha Abp)kaBaTa, B KOATO Lie ce
M3Mon3Ba NpPoAYyKTbT.

OBYYEHME: ToBa o6opyaBaHe e NpeaBMAEHO Aa Ce M3MOos3Ba OT NiMua, 0byyeHn 3a NpaBUIHOTO MYy MPUSIOXKEHME

1 nsnonssaHe. [oTpebuTensaT HOCK OTFOBOPHOCT Aa Ce yBEPU, Ye e 3ano3HaT C Te3n MHCTPYKUnM u e obyueH

3a npaBuaHaTa rpuxa u ynotpeba Ha ToBa obopyasaHe. MNoTpebutensaTt TpsibBa CbLO Aa € 3ano3HaT C
eKCrnioaTaunoOHHUTE XapaKTePUCTUKM, OFPaHUYEHUATA 3a NPUIOXKEHME U NOCNEACTBMATa OT HenpasuiHaTta ynortpeba.

U3UNCKBAHWUA: BuHarn nmavite npeasuna cneaHuTe orpaHUyeHuns Korato MOHTUpaTe uau u3nonssaTe ToBa
obopyaBaHe:

e Kanauwuter: KonaHuTe ca npeaHa3HayeHu 3a ynoTpeba oT egHo nuue ¢ kombuHupaHo Terno (obnekno,
MHCTPYMEHTU 1 T.H.), OTroBapswo Ha Juana3oHa Ha Tersioto, NocoYeHo BbB durypa 1 3a moaena KonaH. Yeepete
ce, Ye BCUUYKM KOMMOHEHTU B CMCTEMaTa ca C KanauuTeT, NoAXoAsL, 3@ Heo6X0AMMOTO NpPUIoXeHMUe.

e 3aKOoTBALLM YCTPOMUCTBA: 3aKOTBALLUMTE YCTPOMCTBA 3a CUCTEMM 3a BUCOUMHHA 3awuTa Tpsibea Aa mMorat aa
M3abpXaT CTaTUYHUTE HaToBapBaHWs, NpuiaraHu B NOCOKMTE, pa3pelleHn 3a usnata Cuctema oT MnoHe:

1. 12 kN 3a meTanHu 3akoTBAWM ToUkM mam 18 kN 3@ TEKCTUAHKN 3aKOTBALLM TOUKM 3a HecepTUdULIMPaHN
3aKOTBSALWM YCTPOUCTBA; NN
2. [Ba NbTn MakcMManHaTa CuMfia Ha CNupaHe 3a cepTuduunpaHmn 3aKoTBALLN YCTPOMCTBA.

AKO e paspelleHO Bb3 OCHOBa Ha BWAA 3aKOTBSLLA TOYKA, KOraTo KbM 3aKOTBSILLO YCTPOUCTBO € NpuKpeneHa
rnoBeve OT eAHA CUCTEMA 3@ BUCOYMHHA 3awumTa, cunute, nocoveHun B (1) u (2) no-rope Tpsabea aa 6bvaar
YMHOXeHW no 6pos Ha CUCTEMUTE, NPUKPENEHN KbM 3aKOTBSILLOTO YCTPOMCTBO.

e BbprenuBm ABMIKEHMUNA: BbpTenmeute ABMXEHUS Ce NMOSIBABAT, KOraTo ToYKaTa Ha 3akpernBaHe He e TOYHO Haa
TouyKaTa, KbAeTo ce ClyyBa nagaHeTo. CunaTa Ha yaapa Ha 06eKT Nnpu BbPTENMBO ABMXKXEHME MOXE Aa NPUYUHM
Cepuo3HO HapaHsBaHe (BuxTe durypa 6). MMHMMU3MpanTe BbPTENMBUTE ABUXEHUS, KaTo paboTute ANPEKTHO Nnoja
ToYyKaTa Ha 3aKpenBaHe, LOKO/IKOTO € Bb3MOXHO.

e OnacHocTM: /3rnon3BaHeTo Ha ToBa 060pyABaHe B 30HM C OMACcHOCTM 3a O6KpbXaBallaTa cpeAa MoXe Aa U3WNCKBa
[OMbHUTENHWU NpeanasHU MEePKM, 3a Aa Ce Hamanu Bb3MOXHOCTTa OT HapaHsiBaHe Ha noTpebutens wau noespesa Ha
ob6opyaBaHeTo. OnacHOCTUTE MOraT Aa BKJIOYBAT, HO HE Ce OrpaHMyaBaT A0: CWHa TOMANHA, passhkaally XMMUKanu,
KOPO3WBHW Cpeau, eleKTPonpoBOAM C BUCOKO HamnpeXeHue, eKCrMI03MBHU UM TOKCUYHW ra3oBe, ABMXELLM ce
MalUWHW UKW MaTepuanu, KOMTO MOraT Aa MafHaT BbpXy W Aa ce AonpaT A0 NoTpebuTens uiv nnyHaTta cucTeMa 3a
BMCOYMHHa 3awmTa. [la ce n3barea paboTaTa Ha MecTa KbAeTo BalmsaT KonaH MoXxe fa ce npeceye Unu 3anneTe C
TakbB Ha Apyr paboTHuk. [a ce n3bsarea paboTata Ha MecTa KbETO MOXe [a NagHe npeaMeT Wiu Aa yAapy KonaHa,
KOeTo Aa AoBefe [0 puck OT 3aryba Ha 6anaHc unv noBpeaa Ha KonaHa. He fonyckaiTe KonaHbT Aa MUHE Haj
pbLEeTe UM MeXxay Kpakara.

YINOTPEBA

NAAH 3A 3ALLUTA CPELLY NAOQAHE U CNACUTENEH NMJ1AH: Pa6oTogatenaT TpsibBa Aa pasnosiara c naaH 3a
3almTa cpelly nagaHe u cnacuteneH nnad. Mnanvbt TpsabBa Aa npeaocTaBs HACOKM M U3NCKBaHUA 3a yrnpasieHue

Ha nporpaMarta 3a BUCOYMHHA 3almTa Ha paboTtoaaTens, BKAOYNTENHO NOJIMTUKNTE, 3a4b/IXKeHUsITA U 06yYEeHUNETO;
npoueaypuTe 3a 3almTa Cpelly najaHe; eMMMHMPAHETO U yNpaB/IEHNETO Ha ONACHOCTUTE OT NagaHe; npoueaypure
3a cnacsiBaHe; pascreiBaHe Ha MHUWAEHTU; M OLeHKa Ha eheKTUBHOCTTa Ha nporpamara.

YECTOTA HA NPOBEPKWTE: KonaHute Tpsibsa fAa ce nposepsaBaTt oT paboTHMKa! npeam BCAKO U3MON3BaHe.

OcBeH ToBa NpoBepku TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT KOMMETEHTHO Nnue,? pasnyHo OT noTpebutens. EKCTpeMHuTe
paboTHK ycnoBusa (TEXKWN yCOBUSA, NPpoAbXUTENHa ynoTpeba v Ap.) MOXe Aa HanaraTt no-4ecTtu NpoBepKu OT
CTpaHa Ha KoMneTeHTHMTe nuua. KoMmneTeHTHOTO nuue Tpabsa fa onpeaeny NoAXOASWM UHTEPBaIM 3a NpoBepKa.
MpouenypuTe NO NpoBepkaTa ca ONUcaHwn B [JHEBHMKa 3a NMpoBeEpPKa u noaapvxka (tabnvya 2). Pesyntatute OT BCAKa
npoBepKa OT KOMNETEeHTHO Nunue Tpabsa Aa 6bAaT 3anucaHn B JHEBHUKE 3a MPOBEPKA U MOAAPDBXKA WIN B cuCTeMaTa 3a
paanoyectoTHa naeHtudmkauma (RFID).

CBPYU U KOJIAHM: C konaHa TpsibBa aa ce n3nos3Ba paMeHHO-6e4peH KonaH 3a usinoTo TA10. ToykaTa Ha
CBbp3BaHe Ha pameHHo-6eapeHnsa KonaH TpsibBa Aa e Haj UueHTbpa Ha TexecTTa Ha noTpebutens. C konaHa He ce
paspeluaBa M3MoN3BaHETO Ha KOfaH 3a TAn0. B cnyyan Ha najaHe KoraTo Cce U3Mon3Ba KOsaH 3a TA/10, ToBa MOXe Aa
fosefe A0 criyyanHo ocsoboxaaBaHe nam pusnyecka TpaBMa OT HEMOAXOAAWMTE cOpyn N KONaHW.

CbBMECTUMOCT HA KOMMNMOHEHTUTE: O6opyaBaHeTo Ha 3M e npeaHa3HayeHo 3a ynotpeba caMo C KOMMOHEHTHU
1 noacuctemun, ogobpern ot 3M, OCBEH ako HE € NOCOYEeHO Apyro. NoAMeHU nnun 3aMmeHun, n3BbpLUeHN C HeoaobpeHn
KOMMOHEHTW MW NOACUCTEMM, MOraT Aa 3acTpalaT CbBMECTMMOCTTa Ha 060opyABaHETO M Aa NOBAUSAT Ha
6e3onacHoCTTa U HagexXxAHoCTTa Ha uanaTta cucrema.

1 Pa6oTHuK: Jlule, KOETO € 3alUMTEHO CPELLY NajaHe Ypes akTUBHAa CUCTEMA 3a 3alynTa Cpelyy rnagaHe uam B Cydai Ha cuctema 3a

BUCOYMHHa 3alynTa - JIMye, KOETO MOXe Aa NagHe AOKarto e rpuKperieHo KeM cuncremara.

2 KomnerteHTHO nmye: J/lnye, Ha3Ha4yeHo oT pa6oro,ane/m, KOETO HOCH OTrOBOPHOCT 3a HelrocpeACTBEHOTO HaA30p, U3MbJ/IHEHNE U

HabnwaeHne Ha ynpasJ/isiBaHata ot pa6oroaare/m rnporpama 3a BUCO4YnHHa 3alymnta, KOeTo rnocpelqCcTtBomM o6yqume n 3HaHNs MoxXke
Aa onpegesnin, oueHn n pelin CollyeCTByBaln u rnoTeHUynasiHn oriaCHoOCTv OT rnagaHe, n KOeTo pa3srosiara c B/1act oT pa60ToaaTe/m Aa
npearipnema 6bp3M KOPEKTUBHU AEViCTBUSI MO OTHOLUEHNE Ha TaKmMBa OracHoCTH.
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2.5

2.6

CBbBMECTUMOCT HA KOHEKTOPUTE: KoHeKkTOpUTE Ce pasrnexaaT KaTo CbBMeCTMMWU CbC CBbp3BalmTe

efleMeHTH, KoraTo ca NpoeKkTMpaHu ga paboTaT 3aefHO Taka, Ye TexXHUTe pasmepu 1 HopMK Aa He Npeau3BUKBaT
HEBOJIHO OTBapsiHE Ha MexaHM3MUTe UM 3a 3aTBapsiHe, HE3aBUCMMO OT HaunHa, Mo KOWTO Ca OpPUEHTUPAHMU.

CebpxeTe ce ¢ 3M, ako nMaTte HKakKBu BbMNPOCKU OTHOCHO CbBMECTMMOCTTa. KoHekTopuTe (KykuTe, kapabuHepute

n D-obpasHuTe npbcTeHn) TpsibBa aa mMorat ga usabpxat noHe 22 kN (5 000 Ibs). KoHekTopuTe TpsibBa Aa ca
CbBMECTMMM C KpenexXHUTe eleMEeHTM UK APYruTe KOMMOHEHTM Ha cuctemaTta. He usnonsealite obopyaBaHe, KOeTo
He e CbBMeCTUMO. HeCcbBMeCcTUMUTE KOHEKTOPU MOXe HEBOJIHO Aa ce ocBoboaAT (BumxTe durypa 4). KoHekTopute
TpsibBa Aa ca cbBMeCTMMM No pasMep, dopma n cuna. Heobxoanmmm ca camosaknouBalun ce obesonaceHn Kyku u
KapabuHepn. AKO CBbp3BaLUMAT efleMeHT, KbM KOWTO e NpuKpeneHa KykaTa uin kapabuHepa, e ¢ no-ManbK pasmep
WK C HenpasuaHa GopMa, MOXe Aa Bb3HUKHE CUTyauus, Npu KOSITO CBbP3BalLMAT eleMeHT npunara cuna kbM Mydarta
Ha obe3onaceHaTta Kyka nnu kapabuHepa (A). Ta3m cuna Moxe ga aoseae Ao oTBapsiHe MydaTa (B), kaTo no3Bonu Ha
obe3onaceHaTa Kyka uau kapabuHepa fa ce ocBo60o4AT OT ToukaTa Ha cebp3BaHe (C).

Cb3AABAHE HA BPB3KM: 13non3BalriTe caMo caMo3aksitouBalln ce obesonaceHun Kykn n kapabuHepu c Tosa
obopyaBaHe. YBepeTe ce, Ye BCUYKWN BPb3KK Ca CbBMECTMMMU Mo pa3Mep, ¢dopMa n cuna. He nsnonssante obopyasaHe,
KOETO He e CbBMECTUMO. YBepeTe ce, Ye BCUYKM KOHEKTOPU Ca HaMmb/IHO 3aTBOPEHU U 3aK/oyeHn. 3M KoHekTopuTe
(obe3onaceHn Kykun n kapabuHepu) ca npeAHasHayYeHW Aa ce U3Non3BaT caMo Cnopes MHCTPyKUuMnTe Ha notpeburtens.
BuxTe ®urypa 5 3a npvmepu 3a HenoAxoAsLWM Bpb3kK. Obe3onaceHnTe Kykn n kapabuHepu He Tpsibsa aa ce
CBbp3BaT:

A. KbM D-o6paseH npbCTeH, KbM KOUTO € NMPUKPENEH APYF KOHEKTOP.

B. o HauuH, KOWTO 6K AoBen A0 HaToBapBaHe Ha MydaTa. [oneMuTe Kyku 3a 3aTBapsiHe Ha rbpsoTo He Tpsabea
fa ce cBbp3BaT CbC CTaHAapPTHW pa3mepun D-obpasHu NpbCTeHn Unn NoAo6HN NpeaMeTH, KOMTO Lie AoBeaaT Ao
HaToBapBaHe Ha MydaTa, ako Kykata unm D-obpa3HuTe NpbCTeHU ce ycy4daT uiu 3aBbPTAT, OCBEH aKo KykaTa He
e obopyaBaHa ¢ myda 16 kN (3 600 Ib).

C. [Mpwu danwmso cBbp3BaHe, KOrato pasMepa unau opmaTa Ha CBbp3BalLMTE KOHEKTOPU He ca CbBMeCcTUMK 1 6e3
BW3yasiHa NpOBEpPKa KOHEKTOpUTE marnexaat Aobpe cBbp3aHu.

D. EAWH KbM gpyr.

E. [WpeKTHO KbM peMbLuUTe UM 06e30nacuTeNHOTO BbXe nn obTexkaTta (OCBeH ako MHCTPYKUUUTE Ha
npoussoanTens 3a 06e30nacnTeNHOTO BbXE M KOHEKTOpPa U3PUYHO MO3BONSBAT TakaBa BPb3Ka).

F.  KbM BCceku 06eKT, KoiTo e ohopMeH UM opasMepeH Taka, ye obe3onaceHaTa Kyka Man kapabuHepbsT 4a He ce
3aTBapAT U 3aK/0YBaAT, UM Aa CEe NOABM HAaBUBaHE.

G. [10 HauyuMH, KOWTO He NO3BONSABA KOHEKTOPBLT Aa Ce NoApaBHsBa NpPaBUIHO, AOKATO € HaTOBapeH.
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UHCTAJINPAHE

NMAAHWUPAHE: lMNMpeau ga 3ano4yHeTe paboTta, niaHupanTe CBOsSiTa CUCTEMA 3a 3allmMTa cpelly nagaHe. OTyeTeTe
BCMYKM haKTOpW, KOUTO MoraT Aa NoBAusAsST Ha 6e3onacHoCTTa BX nNpean, No BpeMe 1 cnej nagaHe. Baemete noa
BHMMaHMe BCUYKN U3NCKBAHWUSA U OrpaHUYeHns, nocoyeHu B pasgen 1.

CBBP3BAHE HA CBPYU U KOJIAHWM: O6e3onacutenHmsaT konaH/Mo3MumoHnpalmsaT KonaH 3a paboTta Tpabea aa
Ce U3rMon3sBa C npeanaseH KoslaH 3a usnoTo TS0 UM KoNaH 3a TA10. 3a NpUioXeHus Ha obe3onacuTenHus KonaH,
CBbpXXeTe KoMaHa KbM Noaxoasily efieMeHT 3a npukpensaHe (D-obpa3seH NpbCTeH) BbpXY paMeHHo-6eapeHns konaH
WM BbpXy KonaHa (BmxTe ®urypa 7). BuxTe MHCTpyKUMUTe 3a Bawmns pameHHo-6eapeH KonaH Uan KonaHa 3a Apyru
NPpUIOXEHMS 3a 3aliMTa cpeLly najaHe u Npernopbku 3a CBbp3BaHe.

EKCITJIOATALNA

[V Motpe6urenu, Kouto n3non3sat 3a MbPBYU MLT UM KOUTO HE M3MOA3BAT YECTO KOAaHu (KonaHu), Tpsbsa
Aa nperneaar pasaen ,MIHpopmayus, cBbp3aHa ¢ 6e30n1acHocTTa" B Ha4asi0To Ha ToBa PbKOBOACTBO Npeau Aa
MU3r10/13BaT KO/1aHa.

MPOBEPKA OT PABOTHMKA: lNMpean Bcaka ynoTpeba, npoBepeTe KoMNaH CbracHO CNUCbKa 3a npoBepka B JHeBHMKa
3a roaapwxxka v nposepka (Tabauya 2). AKO npu nposepkaTta ce YCTaHOBU CbCTOSIHME, KOETO He e 6e30nacHo unm
rnokasHa, 4ye KonaHa e 6un obekT Ha NoBpeaa WM CMNM Ha NagaHe, Ton Tpsabea aa 6bae nlsageH ot ynorpeba um
YHULLIOXEH.

CNEA NAAAHE: KonaH, KonTo e 61Mn 06eKT Ha CMAN NpY BUCOUYMHHA 3aluuTa Wiav € noBpeaeH nopaau edekrta oT
TakmBa CW/IN, KaKTO € onmcaHo B [IHEBHWUKA 3@ MOHTax u nogapvxka (Tabamya 2) Tpsibsa aa 6bae nssageH oT
ynoTtpeba He3abaBHO M YHULLOXEH.

TTPOBEPKA

YECTOTA HA NMPOBEPKWTE: KonaH TpsibBa aa 6bae npoBepsiBaH Ha MHTepBanuTe, onpeaeneHun B Pasgen 2.
MpoueaypvTe NO NpoBepKkaTta ca onucaHu B JJHeBHUKa 3a npoBepKa 1 noaapuxka (tabnvya 2).

M ExcrpemHute pabotHu ycrosus (TEXKu yCroBus, NpoAb/IKUTEIHA ynoTpe6a 1 Ap.) MOXe Aa M3UCKBAaT
yBe/IM4YaBaHe Ha YecToTata Ha rpOBEPKUTE.

HEBE3OMNMACHO WIN AE®EKTHO: cbcTosiHMe Ako npoBepkaTa pa3kpue HebesonacHo uin fedekTHO CbCTOsIHME,
He3abaBHO M3BaZeTe KoMaHa OT eKcrnjoataums 1M ro yHuWoxeTe, 3a Aa NpeAoTBpaTUTe HenpeaHaMepeHa ynotpeba.
KonaHute He moraTt ga 6baaTt nonpasBsiHU.

CPOK HA rOAHOCT HA NMPOAYKTA: OYHKLUMOHANHUAT XMBOT Ha KoslaHM Ha 3M ce onpenens oT yC/i0BUSTa Ha
paboTa 1 noaapbxka. MakcumanHaTa rogHOCT MOXe Aia NpoAb/IXKM OT 1 rogmHa, Npu MHTEeH3uBHa ynoTtpeba, ao 10
rOAWHM NpKX NO-/IEKM HAaTOBapBaHus. [loKaTo NPOAYKTbT OTroBapsi Ha M3NCKBaHUATA Npu NpoBepka, TOM MoXe Aa
oCTaHe B eKkcrnoatauusa 40 MakcmMasneH cpok oT 10 roauHu.

noaAaPbIKKA, OBCJIY)IKBAHE U CbXPAHEHUE

M He nouucrsasite u He Ae3uH@eKUMpasiTe KONAHUTE M0 KaKbBTO M [1a € HaYMH, Pa3/IMYeH OT OMUCaHNS B
AMHCTPYKUMM 38 noyncTeaHe". M3Mos3BaHETO Ha APy Y METOAN MOXE Aa MMa He61aronpusaTHO Bb34elicTBne
BbpXY KONAHUTE Mau NoTpebuTess.

MOYNCTBAHE: lNpoueaypuTe 3a NOYNUCTBaAHE Ha KOMaHU ca cnegHuTe:

e [lepMoanYHO NOYMCTBaANMTE BbHLIHATA CTpaHa Ha KoslaHa KaTo M3non3saTe BOAA WM MeK camnyHeH pa3TBop.
TemnepaTypaTa Ha BofaTa He TpsibBa Aa npesuwana 40 °C (104 °F). MNocTtaBeTe KonaHa Taka, Y€ U3NMNLWHATA
BoJa Aa MOXe fa ce oTTeve. He uanonseante XxMMmyecko yncteHe. He rnagete. Mouncrealite eTukeTuTe npm
Heo6xoAnMOoCT.

e l3nnakHeTe U uscywerte Aobpe Ha OTKPUTO. He yckopsiBaiTe CyleHeTo Ypes 3arpsisaHe.

M “snonssaiite Hemsbensawy nouncTBawy npenapat KoraTo noyucTBaHe konaHwute. HE TPSIBBA aa ce n3nonssa
OMEKOTUTE/T 3@ TbKaHW UN MONMBaLYu CaapeTky Korato noYncTBaTe v CyLunTe KoJlaHuTe

OBCNYXBAHE: KonaHute He morat fa 6baaTt nonpaBsHW. AKO KONaHbT e 6un 06eKkT Ha noBpeaa UAW CUIW Ha NagaHe
WY NpW NpoBepKa ce yCTaHOBM CbCTOsIHME, KOeTo He e 6e3onacHo nnn e gedeKkTHO, U3BaZeTe KonaHa oT ynotpeba m
ro yHULOXeTe.

CbXPAHEHUE/TPAHCMNOPT: CbxpaHsaBaliTe U TpaHCNopTUpaliTe KonaHUTe B XlagHa, cyxa U YncTa cpefa, Aanede
OT npsika cnbHYeBa cBeTMHA. M36sreanTe MecTa, KbAeTo MOraT Aa CbLLEeCTBYBaT XMMUYECKU nanapenus. lNMpoeepeTe
nobpe KonaHa cnen nepuoa Ha NpoAb/HKUTENHO CbXpaHeHuWe.

17



7.0 ETUKETH

®urypa 10 MnCTpMpa eTUKETU BbPXY KOMaHM U TEXHUTE Pa3nosoXeHus. Bcuuku eTukeTn Tpsabsa Aa ce HaMmpaT BbpXy
KoflaHa.

MHdopMaunsTa 3a BCEKN eTUKET €, KaKTo cneaBa:

BwxTe cpurypa 10: OnucaHue:

Homep Ha Mogena

CepuvieH HoMep

HoMmep Ha naptugata

Anpec Ha npousBoaguTens

BuxTe nHcTtpykumute

EBponeiicku ctaHaapT

CE 3Hak

Homep Ha opraH 3a yBeAOM/IEHME, KOMTO M3BbPLUBA NMPOBEPKA 3@ CbOTBETCTBME C TVMA.

Ab/DKUNHA

Meceu Ha Npon3BOACTBO

[oanHa Ha Npou3BOACTBO

© ©|00®0 e OB O

KanaunteT
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Ta6bnuua 2 - [lHEBHMK 3a NpoBepKa U NOAAPBIKKA

CepueH HoMep(a):

[aTa Ha nokynkara:

Homep Ha mopena:

[AaTta Ha nbpBa ynorpe6a:

MNMpoBepeHo oOT:

[AaTta Ha npoBepka:

[aTa:

cneaBalns Cpok:

Mpean KomnereHTHO
KoMnoHeHT: MNMposepka: BCAKa nuye
ynortpe6a
KapabuHep MpoBepeTe KykuTe, kKapabuHepuTe, Kykute Rebar 1 T.H. 3a cneamn oT U3HOCBaHe, O O
Kyku KOPO3Ws U HEMOAXOASILLM YCNOBUS 3a U3nosi3BaHe. NpoBepeTe cnefHoTo:
(dpurypa 8) BbpTawmTe ce wapHupu (A) TpsabsBa Aa ce BbpTAT cBO60AHO, @ kKapabuHepbT 1
3aTBapawmTe kKykun (B) TpsabBa Aa ce oTBapsAT, 3aTBapsT, 3aKN0YBAT M OTKIOYBAT
npaBuJIHO.
PeMbUHW KOMaHu MpoBepsBanTe peMbUUTe; MaTepuanbT TpsabBa Aa He cbabpXxa paspesn (A), O O
Pembuu 1 WeBoBe M3TbpkBaHus (B) unu ckbcaHu BnakHa. MpoBepeTe 3a CKbCBaHWSA, OXYBaHUS,
(cburypa 9) cepuo3HKn 3ambpcsiBaHms (C), nnecerHn, nsrapsiHus (D) nnm npoMsiHa Ha UBeTa.
MNposepeTe WeBoBeTe; MpoBepeTe 3a U3TErNEHN UM HapsidaHu WeBoBe. CkbcaHuTe
LUeBOBE MOXe Aa Cca MHAMKALMS, Ye NpeAnasHUsT KoslaH € HaToBapeH OT yAap U
TpsibBa Aa 6bae nsBageH ot ynotpeba.
EtukeTtn (purypa 10) Bcuukun eTukeTn Tpsibea Aa ca Hanuvue U Hamb/IHO YeTNBU. O O
Kopurupawm geicreus /noaapbixkKa: OpobpeHo oT: MNepuoanyHa nposepka B
cneaBalng Cpok:
[aTa:
Kopurupawm geicremsa/noaapbixkKa: OpobpeHo oT: MepunoanyHa nposepka B
cneaBawmns CpoK:
[aTta:
Kopurupawm geicTeus/noaapbixkKa: OpobpeHo oT: lMepuoanyHa nposepka B
cneaBallns Cpok:
[aTta:
Kopurupawm geicreus/noaapbixKka: OpobpeHo oT: MNepuoanyHa nposepka B
cneaBalng Cpok:
[aTa:
Kopurupawm geicremsa/noaapbixKa: OpobpeHo oT: MepunoanyHa nposepka B
cneaBawns Cpok:
[aTta:
Kopurupawm geicTeus/noaapbixKkKa: OpobpeHo oT: lMepunoanyHa nposepka B
cneaBallns CpoK:
[aTta:
Kopurupawm geicreus /noaapbixKka: OpobpeHo oT: MNepuoanyHa nposepka B
cneaBalng Cpok:
[aTa:
Kopurupawm geicremsa/noaapbixkKa: OpobpeHo oT: MepunoanyHa nposepka B
cneaBawmns Cpok:
[aTta:
Kopurupawm geicTeus/noaapbixka: OpobpeHo oT: lMepunoanyHa nposepka B
cneaBallns Cpok:
[aTa:
Kopurupawm geicreus /noaapbixKkKa: OpobpeHo oT: MNepuoanyHa nposepka B




BEZPECNOSTNI INFORMACE

Nez toto zadrzné polohovaci/cestovni lanko zaénete pouzivat, prectéte si pr05|m, pochopte a dodrzujte veskeré
bezpecnostni informace obsazené v této pfirucce. V OPACNEM PRiPADE MUZE DOJIT K VAZNEMU URAZU CI
UMRTI.

Tyto pokyny museji byt predany uzivateli tohoto zafizeni. Nechte si tyto instrukce pro budouci nahlédnuti.

, » , o
Zamyslene pouziti:

Toto zadrzné polohovaci/cestovni lanko je urceno k pouziti jako soucast kompletniho systému na ochranu osob proti

padu. Zadrzna polohovaci/cestovni lanka zabrafiuji tomu, aby uZivateli nastalo riziko padu a aby ani jeho moznost vibec

nevznikla.

Jiné pouziti, mimo jiné véetné manipulace s materiadlem, rekreacnich cinnosti nebo ¢innosti souvisejicich se sportem nebo
jinych €&innosti, které nejsou popsany v uZivatelské ptiru¢ce, neni schvéaleno spole¢nosti 3M a miZe mit za nasledek vazny
Uraz ¢i umrti.

Toto zafizeni mohou pouzivat pouze vyskoleni uzivatelé na pracovisti.

/A VAROVANIi

Toto zadrzné polohovaci/cestovni lanko tvofi soucast kompletniho systému na ochranu osob proti padu. Ocekava se, Ze

vsichni uZivatelé budou radné zaskoleni ohledné bezpecné instalace a provozu jejich systému pro ochranu osob proti padu.

Nespravné pouziti tohoto zachranného prostifedku miize mit za nasledek vazny Graz ¢i amrti. Pro spravny vybeér,

provoz, instalaci, UdrZbu a servis nahlédnéte do této uZivatelské pFiru¢ky a véech doporuéeni vyrobce, obratte se na svého

nadrizeného nebo kontaktujte technicky servis 3M.

e Na snizeni rizik spojenych s praci se zadrznym polohovacim/cestovnim lankem, ktera mohou mit (pokud
jim nezabranite) za nasledek vazny uraz ¢i amrti, postupujte takto:

- Tento zachranny prostfedek pouzivejte pouze jako zadrzny polohovaci nebo cestovni systém. Zadrzna polohovaci
lanka musite nastavit tak, aby omezovala délku volného padu na 60 cm ¢i méné a minimalizovala zhoupnuti pfi
padu. Cestovni polohovaci lanka musi branit tomu, aby uzivateli nastalo riziko padu a nevznikla ani jeho moznost.

- Toto bezpecnostni lano (které neumi absorbovat energii) nikdy nepouzivejte jako primarni prostfedek na jisténi proti
padu.

- VSechny soudasti zachranného prostredku zkontrolujte pfed kazdym pouzitim (alespon jednou rocné) a po kazdém
padu. PFi kontrole postupujte podle uzivatelské prirucky.

- Pokud kontrola odhali, Ze je zafizeni nebezpeéné nebo vadné, okamzité ho vyfadte a znehodnotte.

- Pokud bylo zafizeni vystaveno zachytné sile nebo sile zplisobené padem, musi byt okamzit& vytfazeno z provozu.
Seznamte se s pokyny pro uZivatele, pfipadné se obratte na spoleénost 3M Fall Protection.

- Ujistéte se, Ze jsou vSechny propojovaci podsystémy (neboli ¢asti bezpec¢nostnich lan) stranou vSech prekazek, aby
se (mimo jiné) nemohla zamotat do jinych pracovnikd, do vas, pohybujicich se stroji nebo okolnich pfedmétd.

- Pokud mize zachytné lano pfijit do styku s ostrymi hranami nebo rohy, dbejte na pouZivani fadné ochrany hran.

- Ujistéte se, Ze je zachranny prostfedek sestaven vhodné k zamyslenému pouZziti.

- Nepouzité konce bezpeénostniho lana pfipevnéte k zajistovacimu ndstavci postroje (pokud je soudasti vybavy).

- Bezpecnostni lano neuvazujte a nedélejte na ném uzly.

- Dodrzujte maximalni pocet povolenych uZivateld.

- Zajistéte, aby systémy/subsystémy proti padu sestavené ze soucasti vyrobenych rlznymi vyrobci, byly kompatibilni
a splfiovaly pozadavky platnych norem, véetné& ANSI Z359 nebo jinych platnych predpisd, norem nebo pozadavk{ na
ochranu proti padu. Pfed pouZitim té&chto systémi se vzdy poradte s kompetentni nebo opravnénou osobou.

e Pro snizeni rizik spojenych s praci ve vyskach, ktera mohou mit, pokud jim nezabranite, za nasledek vazny
uraz ¢i amrti:

- Ujistéte se, Ze vam vas zdravotni stav a fyzicka kondice umoziuji bezpecné vydrZet veskerou namahu spojenou s
praci ve vyskach. Pokud mate néjaké dotazy tykajici se vasi schopnosti pouZivat toto zafizeni, poradte se se svym
Iékarem.

- Nikdy neprekracujte pfipustnou kapacitu vaseho zachytného zafizeni.

- Nikdy neprekracujte maximalni délku volného padu vaseho zachytného zarfizeni.

- Nepouzivejte zachytna zafizeni, kterd neprojdou kontrolou pfed pouzitim nebo jinou naplanovanou kontrolou, nebo
pokud mate obavy ohledné vhodnosti zafizeni pro vase pouziti. S pfipadnymi dotazy kontaktujte technicky servis 3M.

- Né&které kombinace subsystémi a sou¢asti mohou narudovat provoz tohoto zafizeni. PouZivejte pouze kompatibilni
pfipojeni. Pokud chcete toto vybaveni pouZivat v kombinaci s jinymi soucastmi nebo subsystémy, nez které jsou
popsany v této pfiruéce, obratte se na spole¢nost 3M.

- Budte zvIa&té& opatrni pfi praci u pohybujicich se stroji (napt. horni pohon vrtnych plo&in), v prostfedi s nebezpedim
Urazu elektrickym proudem, s extrémnimi teplotami, chemickym nebezpecim, vybusnymi nebo toxickymi plyny,
ostrymi hranami nebo pod stropnimi materialy, které by na vas nebo vase zachytné zafizeni mohly spadnout.

- PFi praci v prostfedi s vysokymi teplotami pouzijte zafizeni proti obloukovému vyboji a pro praci za tepla.

- Vyhnéte se povrchlim a pfedmétlim, které mohou poranit uZivatele nebo poskodit zatizen.

- PFi praci ve vyskach zajistéte dostatecnou délku padu.

- Nikdy své zachytné zafizeni neupravujte ani neméfite. Opravy tohoto zaFizeni mize provédét pouze spolenost 3M
nebo treti strany s pisemnym opravnénim spole¢nosti 3M.

- Pred pouzitim zachytného zafizeni se ujistéte, Ze je zaveden zachranny plan, ktery umozfiuje rychlou zachranu, pokud
dojde k padu.

- Pokud dojde k padu, okamzité vyhledejte pracovnikovi, ktery spadl, Iékafskou pomoc.

- Pro jisténi proti padu nepouZivejte pas na télo. Pouzivejte pouze celotélovy postroj.

- Minimalizujte riziko vykyvu pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu.

- PFi &koleni ohledné tohoto zafizeni musi byt pouZit sekundarni systém zajisténi proti padu, a to takovym zplsobem,
ktery Skoleného pracovnika nevystavi nezadoucimu nebezpedi padu.

- Pl instalaci, pouzivéni nebo kontrole zatizeni/systému vzdy noste vhodné osobni ochranné pom{cky.
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M Pred prvnim pouZitim tohoto zafizeni si poznamenejte vyrobni identifikaéni Gdaje z identifikaéniho Stitku do ,,Deniku
kontrol a udrzby" v pFiloze k této prirucce.

M vzdy pouzivejte nejnovéjsi verzi uZivatelské priru¢ky 3M. Chcete-li ziskat aktudlni uZivatelské pfiruéky, navstivte
webové strédnky spole¢nosti 3M nebo se obratte na technickou podporu spolecnosti 3M.

POPIS:

Na obrazku 1 jsou uvedena Prodluzovaci popruhy 3M™ Protecta®, ktera jsou popsana v této prirucce.

ProdluzZovaci popruhy Protecta® jsou urcena k pouZiti jako soucast osobnich systémov ochrany proti padu. V tabulce 1 jsou
uvedeny specifikace bezpecnostniho lana a spojky.

Tabulka 1 - Specifikace

Figure 1 Reference: |Description:

Karabina AJ508/0

Popruh

Oznaceni

Organizér konce pasu

© OO

Uchyty ve tvaru D

Vykonové specifikace:

Nosnost T *' 140 kg (309 Ib.)

Maximalni kombinovana
délka:

Maximalni zachytna sila 6 kN (1 349 Ibf)
Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maximum: 57 °C (135 °F)

2 m (6,56 ft.) - viz. obrazek 3.

Pracovni teplotni rozsah:

Materialy:

Karabina: Ocel - min. pevnost v tahu 25 kN (5 620 Ibf)
Popruh Polyester — pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ibf)
Vlakno Polyesterové vlakno - 15 kN (3 372 Ibf)

Uchyty ve tvaru D Slitina zeleza - pevnost v tahu 22 kN (4 946 |bf)
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POUZITI

UCEL: Bezpednostni lana jsou uréena k pouZiti jako sou¢ast systému zachyceni padu osob (viz obrazek 2). Podle typu
dokazi rozptylit energii padu, omezit sily padu prenasené na télo nebo je Ize pouzivat k nastaveni pracovni polohy
nebo jako pridrzovaci systém. Na obrazku 1 jsou znazornény modely bezpecnostnich lan popsané v této uzivatelské
ptiruéce. Mohou byt pouZita v mnoha situacich, které vyzaduji kombinaci mobility pracovnikll a ochrany proti padu (tj.
kontrolni prace, stavebni prace, Udrzbarské prace, tézba ropy, prace v omezeném prostoru atd.).

STANDARDY: Toto bezpecnostni lano vyhovuje narodnim a regionalnim normam uvedenym na pfedni strané obalky
této prirucky. Odkazujeme na mistni poZzadavky, kterymi se Fidi bezpecnost a kde jsou uvedeny dalsi informace
tykajici se systému ochrany osob proti padu. Pokud bude tento produkt prodédvan mimo plvodni cilovou zemi, pak
prodejce musi tuto pfirucku poskytnout v jazykové verzi zemé, ve které se bude produkt pouzivat.

SKOLENI: Toto vybaveni smi pouZivat pouze osoby proskolené k jeho spravnému pouzivani. UZivatel vybaveni
nese odpovédnost za to, ze tyto osoby budou obeznameny s témito pokyny a vyskoleny ke spravnému pouzivani

a odetfovani tohoto vybaveni. UZivatelé museji rovné? znat provozni charakteristiky, omezeni pro pouZiti a disledky
nespravného pouziti zafizeni.

POZADAVKY: Pfi instalaci nebo pouZivani tohoto vybaveni vZdy berte v ivahu nasledujici omezeni:

® Nosnost: Bezpecnostni lana jsou uréena pro pouZiti jednou osobou o celkové hmotnosti (odév, nastroje atd.)
podle Rozsahu hmotnosti uvedeném na obrazku 1 pro model lana. Ujistéte se, Zze vSechny soucasti vaseho
systému jsou dimenzované na kapacitu odpovidajici pozadovanému pouZiti.

e Ukotveni: Ukotveni vybrané pro systémy jisténi proti padu musi odolat statickému zatizeni ve smérech, které
dovoluje cely systém, nejméné:

1. 12 kN pro kovové kotvy nebo 18 kN pro textilni kotvy pro necertifikovana ukotveni, nebo
2. Dvojnasobek maximalni zadrzné sily pro certifikovana ukotveni.

Pokud to dovoluje typ kotvy, kdy? je k ukotveni pFipojeno vice systém{ jisté&ni proti padu, je nutno sily stanovené
vy$e v &sti (1) a (2) vynasobit poctem systémi pFipojenych k ukotveni.

e Vykyv pii padu: Pokud neni bod ukotveni pfimo nad mistem, kde dojde k padu, mohou pfi padu nastat vykyvy.
Sila ndrazu na predmét pti padu s vykyvem muize zpQsobit t&Zky Graz (viz obrazek 6). Minimalizujte riziko vykyvu
pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu.

e Rizika: PouZivani tohoto vybaveni v oblastech, kde existuji rizika nebezpeéného prostredi, si mize vyzadat daléi
predbézna opatreni pro snizeni mozZnosti Urazu uzivatele nebo poskozeni vybaveni. Rizika mohou mj. zahrnovat:
vysoké tepelné zatizeni, Ziravé chemikalie, korozivni prostredi, vedeni vysokého napéti, vybusné nebo jedovaté
plyny, pohybujici se ¢asti stroji nebo nahofe zavégené predméty, které mohou spadnout a narazit na uzivatele
nebo na systém jisténi proti padu.Vyvarujte se prace, pfi niz by se vase bezpec¢nostni lano mohlo zkfizit nebo
zaplést s bezpecnostnim lanem jiného pracovnika. Nezacinejte praci, kde by néjaky predmét mohl spadnout
a narazit na bezpecnostni lano, coz by mohlo ohrozit rovnovahu nebo bezpecénostni lano poskodit. Nedovolte, aby
bezpecénostni lano prochazelo pod pazemi nebo mezi nohama.

POUZITI

PLAN OCHRANY PROTI PADU A ZACHRANY: Zaméstnavatel musi mit zavedeny plan ochrany proti padu

a zachrany. Tento plan musi obsahovat pokyny a poZzadavky na program zaméstnavatele pro zabezpeceni proti padu
z vy$ky véetné zasad, povinnosti a $koleni, postupl ochrany proti padu, vyloudeni a fizeni rizik padu, zachrannych
postupd, vy&etfovéni nehod a hodnoceni G¢innosti programu.

CETNOST KONTROL: Bezpe¢nostni lana musi pied kazdym pouZitim zkontrolovat pracovnik.! Dale musi provadét
kontroly kompetentni osoba? jind nez uzivatel. Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé prostfedi, dlouhodobé
pouzivani atd.) si mohou vyzadat Castéjsi kontroly kompetentni osobou. Kompetentni osoba musi stanovit vhodné
intervaly kontrol. Postupy kontroly jsou popsany v Deniku kontrol a udrzby (tabulka 2). Vysledky kazdé kontroly
provedené kompetentni osobou museji byt zaneseny do Deniku kontrol a UdrZby nebo zaznamenany pomoci systému
RFID (Radio Frequency Identification).

PODPORA TELA: S bezpe¢nostnim lanem je tfeba pouzivat celotélovy postroj. Bod pfipojeni postroje se musi

pouZiti pasu na télo, mize to zplsobit necht&né uvolnéni a p¥ipadné uduseni kvili nespravné podpore téla.

KOMPATIBILITA SOUCASTI: Vybaveni 3M jsou uréena k pouZivani vyhradné se soudastmi a dil¢imi systémy
schvalenymi spole¢nosti 3M, pokud neni uvedeno jinak. Zdmény a nahrady za pouZiti neschvalenych prvkd a dilgich
systémU mohou ohrozit kompatibilitu vybaveni a pripadné téZ nepftiznivé ovlivnit bezpeénost a spolehlivost celého
systému.

KOMPATIBILITA SPOJEK: Spojky jsou povazovany za kompatibilni se spojovanymi prvky, pokud byly navrZeny

ke spole¢né funkci tak, aby jejich rozméry a tvary nezplsobovaly, Ze se jejich uzaviraci Ustroji budou ndhodné
otevirat bez ohledu na to, jakym smérem jsou orientovana. V ptipadé& dotazd tykajicich se kompatibility se obratte

na spole¢nost 3M. Spojky (haky, karabiny a Uchyty ve tvaru D) musi byt schopné odolat zatiZzeni alespon 22 kN
(5000 liber). Spojky musi byt kompatibilni s kotvenim a dalSimi soucastmi systému. Nepouzivejte nekompatibilni
vybaveni. Nekompatibilni spojky se mohou nechténé rozpojit (viz obrazek 4). Spojky museji byt kompatibilni co do
velikosti, tvaru a pevnosti. Jsou poZzadovany samojistici lanové haky a karabiny.Pokud je spojovaci prvek, ke kterému
se pripojuje lanovy hdk nebo karabina, poddimenzovany nebo ma nespravny tvar, miZe nastat situace, kdy spojovaci
prvek vyvine silu na uzavér lanového haku nebo karabiny (A). Tato sila mize zplsobit, Ze se otevie zapadka (B)

a lanovy hak nebo karabina se mohou uvolnit ze spojovaciho bodu (C).

1 Pracovnik: Jakakoli osoba, kterd je chrdnéna pred padem aktivnim systémem jisténi proti padu; nebo v pripadé systému zachyceni padu

osoba, kterd mizZe spadnout, kdyZ? je pfipevnéna tomuto systému.

2 Kompetentni osoba: Osoba uréend zaméstnavatelem, kterd je odpovédna za okamZity dohled, provadéni a monitorovani programu

fizené ochrany pred padem zaméstnavatele, ktery je prostiednictvim Skoleni a znalosti schopen identifikovat, hodnotit a Fesit existujici a
potencialni nebezpeli padu. a kdo ma pravomoc zaméstnavatele prijmout okamzZita ndpravna opatreni v souvislosti s témito riziky.
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SPOJOVANI: Lanové haky a karabiny pouZivané s timto zafizenim musi byt samojistici. Ujistéte se, Ze jsou véechny
spojky kompatibilni velikosti, tvaru a sily. Nepouzivejte nekompatibilni vybaveni. Ujistéte se, Ze jsou vSechny spojky
zcela uzavieny a uzaméeny. Spojky 3M (lanové haky a karabiny) jsou navrzeny pro pouzivani pouze zptsobem,
ktery je uveden v uZivatelskych priruc¢kach k jednotlivym vyrobkim. Na obrazku 5 jsou uvedeny piiklady chybnych
pripojeni. Nepfipojujte lanové haky a karabiny:

A. K tchytdm ve tvaru D, na které jsou napojeny dalsi spojky.

B. Zplsobem, ktery by ved! k zatizeni uzavéru. Velké lanové haky nesméji byt pFipojeny ke standardnim Gchyt@m
ve tvaru D nebo k podobnym piredmétim, pokud dany lanovy hdk neni vybaven uzévérem s nosnosti 16 kN
(3600 liber), protoze tim by pfi zkrouceni nebo otoceni Uchytu ve tvaru D doslo k zatiZzeni uzavéru.

C. U chybného zapojeni, kde velikost nebo tvar spojovacich spojek nejsou kompatibilni a kde neprobéhne vizualni
kontrola, vypadaji spojky jako plné pFipojené.

D. Navzajem mezi sebou.

E. PFimo na popruh nebo lanovou smycku se zkracovacem ¢i na zadovy Uvazek (pokud pokyny vyrobce pro
bezpecnostni lano i pro spojku konkrétné takové spojeni nedovoluji).

F. K zadnému predmétu, ktery je tvarovan nebo dimenzovan tak, Ze se lanovy hak nebo karabina neuzaviou
a nezajisti nebo by mohlo dojit k uvolnéni.

G. Zplsobem, ktery neumoziiuje spravny pohyb spoijky pfi zatizeni.
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INSTALACE

PLANOVANI: Pred zahajenim prace si naplanuijte systém ochrany proti padu. Vezméte v Gvahu veskeré faktory,
které mohou ovlivnit vasi bezpeénost pred paddem, v prib&hu padu a po padu. ZvaZte viechny pozadavky a omezeni
uvedené v oddile 1.

PRIPOJENI PODPORY TELA: S celotélovym postrojem nebo pasem na télo je nutno pouZit zachycovaci/zadrzné
polohovaci zachytné lano. V pfipadé pouziti pro zachyceni padu pripojte lano ke vhodnému zadovému Uchytu ve
tvaru D (D krouzek) na postroji nebo na pasu (viz obrazek 7). V pokynech dodanych s vasim postrojem nebo pasem
vyhledejte informace o dal$im pouZiti na ochranu proti padu a o doporuc¢eném zapojeni.

POUZITI

M Uzivatelé, ktefi bezpeénostni lana pouZivaji poprvé nebo jen zfidka, se pfed pouZitim musi seznémit s Egsti
,Bezpelnostni informace" na zalatku této pFirucky.

KONTROLA PRACOVNIKEM: Pred kazdym pouZitim zkontrolujte bezpe¢nostni lano podle kontrolniho seznamu
v seznamu Denik kontrol a ddrzby (tabulka 2). Pokud kontrola odhali nebezpecny stav nebo ukaze, ze lano bylo
vystavena jakémukoli poskozeni nebo padu, musi byt bezpecnostni lano vyfazeno z provozu a zlikvidovano.

DOJDE-LI K PADU: Kazdé bezpecnostni lano, které bylo vystaveno plsobeni sily pfi zachyceni padu nebo vykazuje
poskozeni odpovidajici plsobeni sil proti padu, jak je popsano v Deniku kontrol a udrZby (tabulka 2), musi byt
okamzité vyrazeno z provozu a zlikvidovano.(méreno mezi dvéma stranami, tvofenymi presmérovanim upevrovaciho
lana).

e Aby se snizil potencial padu konciciho kyvadlovym pohybem, musi byt pracovni plocha nebo bo¢ni pohyb na obou
stranach stredové osy omezeny na nejvyse 1,50 m (4,92 stopy).

KONTROLA

CETNOST KONTROL: Bezpecnostni lano musi prochazet kontrolami v intervalech stanovenych v oddilu 2. Postupy
kontroly jsou popsany v ,Deniku kontrol a udrzby" (tabulka 2)..

M Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé podminky okoli, dlouhodobé pouZivéni atd.) miZe vyZadovat zvyseni
Cetnosti kontrol.

NEBEZPECNY NEBO VADNY STAV ZARIZENI: Pokud kontrola odhali nebezpeény stav nebo vadu, okamzité dané
lano vyradte a zlikvidujte aby se zabranilo neimysinému opétovnému pouziti. Bezpecnostni lana nelze opravovat.
ZIVOTNOST VYROBKU: Funkéni Zivotnost 3M bezpeénostnich lan zavisi na pracovnich podminkéch a tdrzbé.
Maximalni Zivotnost mize byt jeden rok (intenzivni vyuZivani v naroénych podminkéch) az deset let (ob&asné
vyuzivani v nenaroénych podminkach). Vyrobek mlize byt v provozu maximalné 10 let, dokud vyhovuje kontrolnim
kritériim.

UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANI

] Bezpeénostni lana &istéte a dezinfikujte vyhradné metodami, které jsou popsany v ndsledujicich ,Pokynech

pro cisténi". Jiné metody mohou mit negativni ucinek na lana nebo uZivatele.

CISTENI: Cistici postupy pro bezpe¢nostni lana jsou nasledujici:

e Vnéjsi povrch bezpecnostniho lana pravidelné Cistéte vodou a slabym mydlovym roztokem. Teplota vody nesmi
presahnout 40 °C (104 °F). Umistéte lano tak, aby prebytecna voda mohla odtékat. Nelistéte chemicky.
Nezehlete. Dle potfeby ocistéte Stitky.

e Oplachnéte a dikladné osuste vzduchem. Nesuste umélymi zdroji tepla.

M Pfi praci lan pouzivejte prosttedky bez bélidla. Pfi prani a suseni lan NEPOUZIVEITE avivaZ ani susici folie

SERVIS: Bezpednostni lana nelze opravovat. Pokud bylo bezpenostni lano vystaveno pogkozeni nebo ptsobeni padu
nebo kontrola odhali nebezpecny ¢i vadny stav, okamzité bezpecnostni lano vyradte z provozu a zlikvidujte jej.

DOPRAVA/SKLADOVANI: Lana skladujte a piepravuijte v chladném, suchém a &istém prostfedi na misté, kde
nejsou vystavena prfimému slune¢nimu zafeni. Vyvarujte se ulozeni v prostorach, kde se mohou vyskytovat chemické
vypary. Po del$im skladovani bezpe&nostni lano dlikladné& prohlédnéte.

24



7.0 STITKY
Na obrazku 10 jsou znazornény stitky na lanech. Veskeré stitky museji byt na bezpecnostnim lanu pfitomny.

Udaje na jednotlivych &titcich:

Viz obrazek 10: Popis:

Modelové &islo

Sériové Cislo

Cislo garze

Adresa vyrobce

Viz pokyny

Evropska norma

Znacka CE

Cislo notifikovaného organu, ktery vystavil osvédéeni o shodé s typem.

Délka

Mésic vyroby

Rok vyroby

© O 00V O

Kapacita
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Tabulka 2 - denik kontrol a idrzby

Sériové cCislo (sériova cisla): Datum nakupu:
Cislo modelu: Datum prvniho pouziti:
Kontrolu provedi(a): Datum kontroly:
Pred Kompetentni
Soucast: Kontrola: kazdym osoba
pouzitim
Karabina Zkontrolujte, zda haky s pojistnym perem, karabiny, pojistné spojky atd. nejevi znadmky a a
D-oka poskozeni ¢i koroze a zda jsou v Fadném funk¢énim stavu. Jsou-li pouzity: Otocné Cepy (A) se
(Obrazek 8) musi volné otacet a uzavéry karabin a hak{ (B) se musi spravné otevirat, zavirat, zajistovat
a odjistovat.
Bezpecnostni popruhy Zkontrolujte popruhy — materidl nesmi mit potrhana (A), roztfepena (B) nebo popraskana a a
Popruh a stehy vldkna. Hledejte pfipadné trhliny, odFeniny, silné znedisténi (C), plisen, spalend mista (D) nebo
(Obrazek 9) vyblednuti barev. Prozkoumejte stehy — zkontrolujte, zda nejsou vytazené nebo prerusené
néjaké stehy. Pferusené stehy mohou byt zndmkou toho, Ze postroj byl pouzit k zachyceni padu
a musi byt vyfazen z pouzivani.
Stitky (Obréazek 10) Musi byt pfitomné vSechny Stitky a musi byt pIné Citelné. a a
Napravné opatfeni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / adrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / adrzba: Schvaélil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / adrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / adrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:
Napravné opatfeni / Gdrzba: Schvalil(a): Datum dalsi pravidelné kontroly:
Datum:




SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Laes alle sikkerhedsoplysninger i denne brugervejledning, og sgrg for, at du forstar og folger disse, for du
bruger dette reb til positionsjustering og fastspaending. UNDLADELSE HERAF KAN MEDFGRE ALVORLIG
PERSONSKADE ELLER D@DSFALD.

Disse anvisninger skal udleveres til brugeren af udstyret. Opbevar denne vejledning til senere brug.

Anvendelsesformal:

Rebet til positionsjustering og fastspanding er tiltaenkt brug som en del af et komplet, personligt faldsikringssystem. Reb til
positionsjustering og fastspaending bruges til at forhindre brugeren i at na eller blive udsat for en faldrisiko.

Enhver anden brug end denne, herunder, men ikke begraenset til, materialehdndtering, rekreative eller sportslige aktiviteter
eller andre aktiviteter, der ikke er beskrevet i brugervejledningen, er ikke godkendt af 3M og kan medfgre alvorlig skade
eller dgd.

Denne anordning ma kun benyttes af uddannede brugere til anvendelse pa arbejdspladsen.

/A\ ADVARSEL

Rebet til positionsjustering og fastspaending er en del af et personligt faldsikringssystem. Det forventes, at alle brugere er fuldt
uddannede i sikker installation og drift af deres personlige faldsikringssystem. Misbrug af denne anordning kan medfgre
alvorlig skade eller dgd. Vedrgrende korrekt valg, drift, installation, vedligeholdelse og servicering skal du se i brugervejledningen
samt alle producentens anbefalinger, tal med din vejleder, eller kontakt 3M’s tekniske service.

. For at reducere risiciene ved at arbejde med et reb til positionsjustering og fastspanding, som, hvis de ikke
undgads, kan medfgre alvorlig skade eller dgd, skal du efterleve fglgende:

- Kun bruge denne anordning til positionsjustering eller i fastspandingsanordninger. Reb til positionsjustering skal
konfigureres til at begraense det frie fald til 60 cm eller mindre og minimere svingfaldet. Reb til fastspeending skal forhindre
brugeren i at n3 eller blive udsat for en faldrisiko.

- Brug aldrig denne line (dvs. en ikke-energiabsorberende line) som en primeer faldsikringsanordning.

- Efterse anordningen fgr hver brug, mindst én gang om aret og efter et eventuelt fald, og efterse systemet i
overensstemmelse med brugervejledningen.

- Hvis der ved inspektion og eftersyn konstateres usikre eller defekte tilstande, skal anordningen tages ud af drift og
destrueres.

- Enhver anordning, som har veeret udsat for faldstandsning eller kraftpdvirkninger, skal straks tages ud af brug. Se
brugervejledningen, eller kontakt 3M Fall Protection.

- Sgrg for, at alle forbindende undersystemer (f.eks. liner) holdes fri for alle farer, herunder eksempelvis sammenfiltring med
andre arbejdere, dig selv, maskineri der beveeger sig, eller andre objekter i neserheden.

- Sgrg for korrekt kantbeskyttelse, ndr livlinen kan komme i kontakt med skarpe kanter eller hjgrner.

- Sgrg for, at anordningen er korrekt rigget op for den tilsigtede brug.

- Fastggr taljerebets ikke-benyttede ben til selens parkeringsmontering, hvis selen er udstyret hermed.
- SI8 ikke knude p8, og bind ikke taljerebet til noget.

- Overstig ikke antallet af tilladte brugere.

- Sgrg for, at faldsikringssystemer/-undersystemer, der er samlet fra komponenter, der er fremstillet af forskellige fabrikanter,
er kompatible og opfylder kravene i relevante standarder, inklusive ANSI Z359 eller andre gaeldende regulativer, standarder
for eller krav til faldbekyttelse. Opsgg altid en kompetent eller kvalificeret person, fgr du anvender disse systemer.

. For at reducere risici i forbindelse med hgjdearbejde, som, hvis de ikke undgds, kan medfgre alvorlig skade eller
dgd, skal du efterleve fglgende:

- Tilsikre, at dit helbred og din kondition ggr dig i stand til at kunne modsta alle de kraefter, der er forbundet med
hgjdearbejde, pa en sikker made, og radfer dig med din laege, hvis du har spgrgsmal vedrgrende din evne til at bruge dette
udstyr.

- Aldrig overstige den tilladte kapacitet for dit faldsikringsudstyr.

- Aldrig overstige den maksimale faldafstand fra dit faldsikringsudstyr.

- Brug ikke faldsikringsudstyr, som ikke virker ved forudgdende brug eller planlagte inspektioner, eller hvis du er bekymret for
udstyrets brug eller egnethed til det tilsigtede formal, og kontakt 3M’s tekniske service med eventuelle spgrgsmal.

- Kombinationer med visse delsystemer og komponenter kan forstyrre driften af dette udstyr. Brug kun kompatible
forbindelser. R&dfgr dig med 3M, for du bruger dette udstyr sammen med andre komponenter eller delsystemer end dem,
der er beskrevet i brugervejledningen.

- Veer seerligt forsigtig, nar du arbejder i naerheden af maskiner, som beveeger sig (f.eks. gverste drev pd olieplatforme),
elektrisk kortslutning, ekstreme temperatureré kemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter eller under
overliggende materialer, som kan falde ned pa dig eller dit faldsikringsudstyr.

- Brug Arc Flash eller Hot Works (dvs. passende beskyttelses)-anordninger, ndr du arbejder i miljger med ekstrem varme.

- Undgd overflader og genstande, som kan beskadige brugeren eller udstyret.

- Sgrg for tilstraekkelig faldafstand ved hgjdearbejde.

- Faldsikringsudstyret ma aldrig modificeres eller aendres. Kun 3M eller af 3M skriftligt bemyndigede parter ma foretage
reparationer pz°a udstyret.

- Fgr brug af faldsikringsudstyret skal du sgrge for at have en redningsplan, som muligggr hurtig redning i tilfaelde af fald.
- Hvis der sker et fald, sgges straks laegehjzelp for den faldne arbejdstager.

- Brug ikke et kropsbzelte til anvendelser, der involverer faldsikring. M& kun benyttes med komplet kropssele.

- Svingfald kan minimeres ved s vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

- Hvis der gves med denne anordning, skal der benyttes sekundaert faldbeskyttelsesudstyr p& en sddan made, at lzerlingen
ikke udseettes for utilsigtet faldrisiko.

- Brug altid passende, personlige vaernemidler under installation, brug eller inspektion af enheden/systemet.
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M Inden udstyret tages i brug, skal produktidentifikationsoplysningerne fra ID-maerkatet noteres i inspektions- og
vedligeholdelsesloggen p8 bagsiden af denne manual.

M Serg altid for, at du bruger den seneste udgave af din 3M-brugervejledning. Bessg 3M-webstedet, eller kontakt 3M’s
tekniske service for at f§ opdaterede brugervejledninger.

BESKRIVELSE:

Figur 1 oplister 3M™ Protecta® Taljereb, der beskrives i denne instruktionsvejledning.

Protecta® Forlaengelsesrem fall protection systems er beregnet til brug som en del af et personligt faldebeskyttelsessystemer.
Se tabel 1 for taljereb- og forbindelsesspecifikationer.

Tabel 1 - Specifikationer

Figur 1 reference: Beskrivelse:

@) Karabinhage AJ508/0

@ Remtgj
©) Etiket

@ Remtgjende styring

@ D-ring

Ydeevne:

Kapacitet 'T X1 140 kg (309 Ib.)

Maksimal kombineret
laengde:

Maksimal standsekraft 6 kN (1 349 Ibf)

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maksimum: +57 °C (135 °F)

2 m (6,56 ft.) - se figur 3.

Driftstemperatur:

Materialer:

Karabinhage: Stdl - 25 kN (5 620 Ibf) Minimum Brudstyrke

Remtgj Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) brudstyrke

Trad Polyestertrdd 15 kN (3 372 Ibf)

D-ringe Galvaniseret stdl med elastisk styrke pd 22 kN (4 946 Ibf)
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ANVENDELSE

FORMAL: Taljereb er konstrueret til at vaere komponenter i et personligt faldstandsningssystem (Personal Fall
Arrest System, se figur 2). De kan sprede faldenergi, begreense faldkraefter der overfgres til kroppen eller bruges
til arbejdspositionering eller fastholdelse, afhaengig af deres type. Figur 1 identificerer de taljerebmodeller, der
daekkes af denne brugsanvisning. De kan anvendes i de fleste situationer, hvor der er behov for en kombination
af arbejdsmobilitet og faldsikring af arbejderen (for eksempel inspektionsarbejde, alment konstruktionsarbejde,
vedligeholdelsesarbejde, olieproduktion, arbejde i indsnaevrede rum osv.).

STANDARDER: Dit taljereb lever op til de nationale eller regionale standarder, der er angivet pa forsiden af

denne brugsanvisning. Der henvises til gaeldende lokale krav vedrgrende erhvervsmaessig sikkerhed for yderligere
oplysninger om personlig faldsikring. Hvis dette produkt videresaelges uden for det oprindelige modtagerland, skal
den person, der videreszelger, sgrge for vejledning i brug, vedligeholdelse, regelmaessig inspektion og reparation pa
sproget i det land, hvor produktet skal bruges.

UDDANNELSE: Dette udstyr skal anvendes af personer, der har modtaget uddannelse i korrekt anvendelse og
brug heraf. Det er brugerens ansvar at sikre, at de er bekendt med denne vejledning, og at de har modtaget
uddannelse i korrekt pleje og brug af dette udstyr. Brugere skal vaere bekendt med funktionsmaessige egenskaber,
anvendelsesbegraensninger og konsekvenser af forkert brug.

KRAV: Tag altid hgjde for fglgende begraensninger, ndr udstyret installeres eller anvendes:

e Kapacitet: Taljereb m3 kun bruges til en person med en samlet vaegt (tgj, veerktgj osv.), som opfylder
veegtintervallet angivet i figur 1 over denne taljerebmodel. Sgrg for, at alle komponenter i systemet er
klassificeret til en kapacitet, som svarer til relevante anvendelse.

e Forankring: Forankringer, som veelges til faldstandsningssystemer, skal vaere i stand til at klare statiske
belastninger i alle retninger, som er tilladt af hele systemet pd mindst:

1. 12 kN for metalforankringer eller 18 kN for tekstilforankringer for ikke-certificerede forankringer eller
2. To gange den maksimale standsekraft for certificerede forankringer.

Hvis tilladt baseret p& forankringstype, og nér der fastggres mere end et faldstandsningssystem til en forankring,
skal den styrke, som angives i (1) og (2) ovenfor, ganges med det antal systemer, som fastggres til forankringen.

e Svingfald: Svingfald sker, ndr forankringspunktet ikke er direkte over det punkt, hvor faldet finder sted. Den
kraft, der udgves, nar en genstand rammes i et svingfald, kan fordrsage alvorlig personskade (se figur 6).
Svingfald kan minimeres ved s vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

e Farer: N3r dette udstyr anvendes i farlige omrader, kan det vaere ngdvendigt at treeffe yderligere forholdsregler
for at reducere risikoen for, at brugeren kommer til skade, eller at udstyret beskadiges. Faremomenter kan
omfatte men er ikke begraenset til: steerk varme, aetsende kemikalier, korrosive miljger, hgjspaendingsledninger,
eksplosive eller giftige gasser, kgrende maskineri eller overliggende materialer, som kan falde ned og ramme
brugeren eller faldstandsningssystemet. Undgd at arbejde pa steder, hvor dit taljereb kan krydse eller
sammenfiltres med en anden arbejders line. Undgd at arbejde pa steder, hvor genstande kan falde ned, ramme
taljerebet og medfgre, at du mister balancen, eller at taljerebet beskadiges. Tillad ikke, at taljerebet gar ind
under armene eller mellem benene.

BRUG

FALDSIKRINGS- OG REDNINGSPLAN: Arbejdsgiveren skal en have faldsikrings- og redningsplan pa plads.
Planen bgr omfatte retningslinjer og krav til en arbejdsgivers administrerede faldsikringsprogram inklusive
politikker, pligter og traening, faldsikringsprocedurer, bortskaffelse og kontrol af farer ifm. fald, redningsprocedurer,
haendelsesundersggelser og evaluering af programmets effektivitet.

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Taljerebene skal efterses af arbejderen! fgr hvert brug. Herudover skal der udfgres
inspektion af en kvalificeret person?, der ikke er brugeren. Ekstreme arbejdsforhold (barsk miljg, langvarig brug

osv.) kan ggre det ngdvendigt at gge hyppigheden af inspektioner af den kvalificerede person. Den kompetente
person skal bestemme passende intervaller for eftersyn. Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen” (tabel 2). Resultaterne af den kvalificerede persons inspektion skal registreres i inspektions- og
vedligeholdelsesloggen eller med radiofrekvensidentifikations (RFID)-systemet.

KROPSST@TTE: Der skal anvendes en helkropssele sammen med taljerebet. Selens samlingspunkt skal vaere over
brugerens tyngdepunkt. Det er forbudt at anvende et kropsbaelte sammen med taljerebet. Hvis der sker et fald, mens
der bruges et kropsbalte, kan det medfgre utilsigtet udlgsning eller fysisk trauma fra forkert kropsstgtte.

KOMPONENTERNES KOMPATIBILITET: Medmindre andet er anfgrt, m& 3M-udstyr kun bruges sammen med
3M-godkendte komponenter og delsystemer. Udskiftning eller reparation med ikke-godkendte komponenter
eller delsystemer kan bringe udstyrets kompatibilitet i fare og kan pavirke det komplette systems sikkerhed og
palidelighed.

1 Arbejder: Enhver person, som er beskyttet mod at falde med et aktivt faldsikringssystem, eller med et faldstandsningssystem; en person,

som kan falde, mens vedkommende er fastgjort til systemet.

2 Kvalificeret person: Et individ, der af arbejdsgiveren er udpeget til at veere ansvarlig for det umiddelbare tilsyn, implementering og

overv8gning af arbejdsgiverens anvendte faldsikringsprogram, som, gennem uddannelse og viden, er i stand til at identificere, vurdere
og afhjaelpe eksisterende og potentielle risici for fald, og som p8 arbejdsgiverens vegne har tilladelse til straks at traeffe korrigerende
foranstaltninger med hensyn til s8danne risici.
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2.5

2.6

KONNEKTORKOMPATIBILITET: Konnektorer betragtes som kompatible med forbindelsesanordninger, nér de er
konstrueret til at fungere sammen pa en sddan made, at stgrrelserne og formerne ikke far deres ledmekanismer til
utilsigtet at abne sig, uanset hvordan de bliver vendt. Kontakt 3M, hvis du har spgrgsmal vedrgrende kompatibilitet.
Konnektorer (kroge, karabinhager og D-ringe) skal kunne klare en belastning p& mindst 22 kN (5.000 pund).
Konnektorer skal vaere kompatible med forankringen og andre systemkomponenter. Anvend ikke udstyr, der ikke
er kompatibelt. Ikke-kompatible konnektorer kan Igsrive sig ved et uheld (se Figur 4). Konnektorer skal vaere
kompatible med hensyn til stgrrelse, form og styrke. Der kraeves selvldsende snapkroge og karabinhager. Hvis
tilslutningselementet, som en snapkrog eller karabinhage er fastgjort til, er for lille eller har en uregelmaessig
form, kan der opstd en situation, hvor tilslutningselementet belaster snapkrogens eller karabinhagens led (A).
Denne belastning kan medfgre, at leddet abnes (B), saledes at snapkrogen eller karabinhagen Igsrives fra
forbindelsespunktet (C).

OPRETTELSE AF SAMMENKOBLINGER: Snapkroge og karabinhager anvendt med dette udstyr skal vaere
selvldsende. Sgrg for, at alle forbindelser er kompatible i stgrrelse, form og styrke. Anvend ikke udstyr, der ikke er
kompatibelt. Sgrg for, at alle konnektorer er helt lukkede og I&ste. 3M-konnektorer (snapkroge og karabinhager)
er udelukkende konstrueret til brug som specificeret i hvert produkts brugsanvisning. Se Figur 5 for eksempler pa
forkerte forbindelser. Tilslut ikke snapkroge og karabinhager:

A. Til en D-ring, som en anden konnektor er fastgjort til.

B. P& en made, som vil medfgre belastning pa leddet. Store snapkroge med halsabning bgr ikke forbindes til en
D-ring i standardstgrrelse eller til lignende genstande, der vil medfere en belastning pa leddet, hvis krogen eller
D-ringen vrides eller drejes, medmindre snapkrogen er udrustet med en 16 kN-port (3.600 pund).

C. I en forkert sammenkobling, hvor stgrrelsen eller formen af de sammenkoblede forbindelser ikke er kompatible,
og hvor forbindelser uden visuel bekraeftelse ser ud til at vaere helt sammenkoblede.

D. Til hinanden.

E. Direkte til selen, taljerebet eller forankringslinen (medmindre producentens vejledning for bade taljereb og
konnektor specifikt tillader en sadan tilslutning).

F. Til en genstand med en form eller stgrrelse, som ggr, at snapkrogen eller karabinhagen ikke vil lukke og I8se,
eller som kan f& linen til at rulle sig ud.

G. P38 en made, som forhindrer konnektoren i at flugte korrekt under belastning.
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INSTALLATION

PLANLAEGNING: Planlaeg dit faldsikringssystem, inden du starter arbejdet. Tag hgjde for alle faktorer, der kan
pavirke din sikkerhed inden, under og efter et fald. Overvej alle krav og begraensninger i afsnit 1.

FORBINDELSE DER STOTTER KROPPEN: Fastholdelse/arbejdspositioneringstaljereb skal bruges sammen

med en helkropssele eller et kropsbzelte. Ved anvendelse til fastholdelse forbindes taljerebet til den rigtige
fastggrelsesanordning (D-ring) pa helkropsselen eller pd baeltet (se figur 7). Se instruktionerne der fulgte med din
helkropssele eller beelte for andre faldbeskyttelsesanvendelser og anbefalede helkropsseleforbindelser.

DRIFT

[ Personer, der bruger taljereb (taljereb) for farste gang, eller kun bruger dem sjaeldent, ber gennemg8
"Sikkerhedsoplysninger” i starten af denne vejledning for brug af taljerebet.

ARBEJDERINSPEKTION: Fgr hvert brug, skal det taljereb efterses ifglge inspektionstjeklisten i Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen (tabel 2). Hvis inspektionen afslgrer usikre forhold eller indikerer, at taljerebet er beskadiget
eller har vaeret udsat for faldkraefter, s8 skal taljerebet tages ud af brug og destrueres.

EFTER ET FALD: Alle taljereb, der har veeret udsat for kraftpavirkningen ved at standse et fald, eller viser tegn pd
skader, der svarer til pavirkningen af faldstandsningkraefter som beskrevet i Installations og vedligeholdelsesloggen
(tabel 2), skal gjeblikkeligt tages ud af brug og destrueres.

INSPEKTION

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Det taljereb skal efterses efter de intervaller, der er anfgrt i afsnit 2.
Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen” (tabel 2).

[V Ekstreme arbejdsforhold (barsk miljg, langvarig brug osv.) kan gere det ngdvendigt at gge
inspektionshyppigheden.

USIKRE ELLER DEFEKTE TILSTANDE: Hvis der ved inspektion og eftersyn konstateres usikre eller defekte
tilstande, skal taljerebet omg&ende tages ud af drift og bortskaffes. Taljereb kan ikke repareres.

PRODUKTETS LEVETID: Den driftsmaessige levetid for 3M taljereb bestemmes af arbejdsbetingelser og
vedligeholdelse. Maksimal levetid kan variere fra 1 8r med massivt brug under ekstreme forhold til 10 8r med let
brug under milde forhold. S8 laenge produktet godkendes ved inspektionen, ma det fortsat bruges i op til 10 ar.

VEDLIGEHOLDELSE, SERVICE OG OPBEVARING

[ Taljerebet m§ ikke renggres og desinficeres med andre metoder end dem, der er beskrevet i nedenst8ende
renggringsinstruktioner. Andre metoder kan have skadelige virkninger p§ taljerebet eller brugeren.

RENG@RING: Renggringsprocedurer for taljereb er fglgende:

e Renggr regelmaessigt taljerebet udvendigt med vand og en mild ssebeoplgsning. Vandets temperatur ma ikke
overskride 40 °C (104 °F). Placer taljerebet sledes, at overskydende vand kan Igbe ud. M3 ikke renses kemisk.
M3 ikke stryges. Renggr maerkaterne efter behov.

e  Skyl og lufttgr grundigt. Undlad hurtig tgrring med varme.

M Brug et rengeringsmiddel uden blegemiddel, ndr taljerebene rengeres. Skyllemiddel eller torrelagner MA
IKKE bruges, nér taljerebene renggres og tgrres

SERVICE: Taljereb kan ikke repareres. Hvis taljerebet er blevet beskadiget eller har vaeret udsat for faldkraft, eller
hvis en inspektion afslgrer usikre eller defekte tilstande, skal taljerebet omg8ende tages ud af brug og bortskaffes.

TRANSPORT/OPBEVARING: Opbevar og transportér taljerebene pd et kgligt, tert og rent sted uden for direkte
sollys. Undgd steder, hvor der kan veaere kemikaliedampe. Efterse altid taljerebet omhyggeligt efter laengere tids
opbevaring.
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7.0 MZAERKATER

Figur 10 viser maerkaterne pa de taljereb og deres placeringer. Alle maerkater skal vaere til stede pa taljerebet.

Hver maerkat har fglgende informationer:

Figur 10 reference:

Beskrivelse:

Model nummer

Serienummer

Partinummer

Fabrikantens adresse

Se anvisningerne

Europeeisk standard

CE-maerke

Nummer p& bemyndiget institution der udfgrer overensstemmelseserklaering af modellen

Leengde

Fremstillingsmaneden

Fremstillingsar

©|© 0 O E® Qe Oee e ©

Kapacitet
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Tabel 2 - Inspektions- og vedligeholdelseslog

Serienummer/-numre: Kgbsdato:
Modelnummer: Dato for fgrste brug:
Inspiceret af: Inspektionsdato:
Far Kvalificeret
Komponent: Inspektion: hver person
ibrugtagning
Karabinhage Efterse alle snapkroge, karabinhager, sikkerhedskroge, osv. for tegn pa skade, korrosion og D D
Kroge korrekt funktion. Hvor de findes: Drejemekanismer (A) skal kunne rotere frit, og karabinhager
(Figur 8) og led (B) skal kunne &bnes, lukkes, 18ses og |8ses op p& korrekt vis. Efterse rebgreb (C) i folge
instruktionerne, der er inkluderet med rebgrebet eller den vertikale livline.
Remtgjstaljereb Efterse remtgjsmaterialet. Dette skal veere frit for brud (A), trevler (B) og overrevne fibre. D D
Remtgj og syninger Inspicer for rifter, afslidning, store maengder smuds (C), skimmel, forbraending (D) og
(Figur 9) affarvning. Efterse syningerne for udtrukne eller overrevne trdde. Overrevne trade kan veere
tegn pa, at faldselen har veeret overbelastet og skal tages ud af brug.
Maerkater (Figur 10) Alle maerkater skal vaere pa plads og fuldt lzeselige. O O
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for regelmaessig
undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for regelmaessig
undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for regelmaessig
undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for regelmaessig
undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for regelmaessig
undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for regelmaessig
undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for regelmaessig
undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for regelmaessig
undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for regelmaessig
undersggelse:
Dato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: Godkendt af: Naeste forfaldsdato for regelmaessig
undersggelse:
Dato:




SICHERHEITSHINWEISE

Vor Verwendung dieses Arbeitspositionierungs-/Riickhalteverbindungsmittels fiir unterwegs miissen alle
Sicherheitsinformationen in diesen Anweisungen gelesen, verstanden und befolgt werden. NICHTBEACHTUNG
KANN ERNSTE VERLETZUNGEN ODER DEN TOD ZUR FOLGE HABEN.

Diese Anweisungen miissen dem Benutzer dieser Ausriistung zur Verfiigung gestellt werden. Bewahren Sie
diese Anweisungen fiir den spateren Gebrauch auf.

Verwendungszweck:

Dieses Arbeitspositionierungs-/Rickhalteverbindungsmittel fir unterwegs ist fiir den Gebrauch als Teil eines kompletten
persodnlichen Absturzsicherungssystems vorgesehen. Arbeitspositionierungs-/Riickhalteverbindungsmittel werden verwendet,
um den Benutzer vom Erreichen einer Absturzgefahr zuriickzuhalten.

Die Verwendung in anderen Anwendungen, u. a. bei Materialtransport, Freizeitaktivitaten, Sportaktivitdten oder anderen,
nicht in der Bedienungsanleitung beschriebenen Aktivitaten, wird nicht durch 3M genehmigt und kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod flihren.

Dieses Gerat darf nur von Personen verwendet werden, die in der Verwendung des Gerats am Arbeitsplatz geschult sind.

/A\ WARNUNG

Dieses Arbeitspositionierungs-/Riickhalteverbindungsmittel fiir unterwegs ist Teil eines persdnlichen Absturzsicherungssystems.

Es wird erwartet, dass alle Benutzer vollstandig in dem sicheren Zusammenbau und der Bedienung ihres personlichen

Absturzsicherungssystems geschult werden. Der unsachgemaBe Gebrauch dieses Gerats kann ernste Verletzungen oder

den Tod zur Folge haben. Informationen zur richtigen Auswahl, Bedienung, Installation, Wartung und Instandhaltung sind der

Bedienungsanleitung und den Herstellerempfehlungen zu entnehmen, oder wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten oder an den

technischen Service von 3M.

. MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen oder
zum Tod fiihren kénnen) im Zusammenhang mit einem Arbeitspositionierungs-/Riickhalteverbindungsmittel fiir
unterwegs:

- Dieses Gerat nur in Anwendungen der Arbeitspositionierung oder zum Riickhalten fir unterwegs verwenden.
Verbindungsmittel fir die Arbeitspositionierung missen so konfiguriert sein, dass sie den freien Fall auf 60 cm (zwei FuB)
oder weniger begrenzen und Pendelstiirze minimieren. Riickhalteverbindungsmittel miissen den Benutzer vom Erreichen einer
Absturzgefahr zurtickhalten.

- Dieses Verbindungsmittel (d. h. ein Verbindungsmittel, das keine Energie absorbiert) niemals als primare Absturzsicherung
verwenden.

- Uberpriifen Sie das Gerat vor jeder Verwendung, mindestens aber jahrlich und nach jedem Absturz. Uberpriifen Sie geméaB
den Benutzeranweisungen.

- Sollte die Inspektion einen gefahrlichen Zustand oder Defekt aufzeigen, so nehmen Sie das Gerat aus dem Betrieb und
zerstoren Sie es.

- Jedes Gerat, das einer Absturzsicherung oder Aufprallkréften ausgesetzt war, muss sofort aus dem Betrieb genommen
werden. Sehen Sie in den Benutzeranweisungen nach oder kontaktieren Sie 3M Fall Protection.

- Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungs-Teilsysteme (z. B. Verbindungsmittel) von allen Gefahren ferngehalten werden,

u. a. Verwicklung bzw. Verfangen mit anderen Arbeitern, dem eignen Kérper, sich bewegenden Maschinen oder umliegenden
Gegenstanden.

- Stellen Sie sicher, dass ein angemessener Kantenschutz verwendet wird, wenn das Sicherungsseil mit scharfen Kanten oder
Ecken in Kontakt kommt.

- Stellen Sie sicher, dass das Gerat fiir den geplanten Einsatz entsprechend ausgestattet ist.

- Befestigen Sie das lose Ende des Verbindungsmittels an mindestens einem Verbindungsstiick am Auffanggurt, falls
vorhanden.

- Das Verbindungsmittel nicht binden oder knoten.

- Die Anzahl der zulassigen Benutzer nicht tGberschreiten.

- Stellen Sie sicher, dass Absturzsicherungssysteme/Teilsysteme, die aus Komponenten von verschiedenen Herstellern
zusammengebaut werden, zueinander passen und den Anforderungen von geltenden Normen, einschlieBlich ANSI Z359
oder anderen gultigen Absturzsicherungsrichtlinien, Standards oder Anforderungen entsprechen. Ziehen Sie stets einen
Sachkundigen oder eine qualifizierte Person zurate, bevor Sie diese Systeme verwenden.

. MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen oder
zum Tod fithren kénnen) im Zusammenhang mit Arbeiten in der Hohe:

- Stellen Sie sicher, dass Ihre gesundheitliche und kdrperliche Verfassung allen Kréften im Zusammenhang mit Arbeiten in
der Hoéhe sicher standhalten kann. Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie Fragen beziiglich Ihrer Féhigkeit haben, diese
Ausriistung zu verwenden.

- Niemals die zulassige Belastbarkeit fiir Ihre Absturzsicherungsausristung liberschreiten.

- Niemals die maximale Strecke des Absturzes Ihrer Absturzsicherungsausristung Uberschreiten.

- Verwenden Sie keine Absturzsicherungsausristung, die die Priifung vor dem Einsatz oder andere geplante Priifungen
nicht bestanden haben, oder wenn Sie Bedenken Uber die Verwendung oder Tauglichkeit dieser Ausristung fir Ihren
Anwendungsbereich haben. Bei allen Fragen wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von 3M.

- Manche Kombinationen mit Teilsystemen und Komponenten kénnen die Funktionsweise dieser Ausriistung beeintrachtigen.
Nur kompatible Verbindungselemente verwenden. Konsultieren Sie 3M, bevor Sie diese Ausristung in Kombination mit
anderen Komponenten oder Untersystemen verwenden als denen, die in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind.

- Bei der Arbeit in der Ndhe von beweglichen Maschinen (z. B. Kraftdrehknopf von Olplattformen), elektrischen
Gefahrenherden, extremen Temperaturen, chemischen Gefahren, explosiven oder toxischen Gasen, scharfen Kanten oder
unterhalb von tber dem Kopf befindlichen Materialien, die auf Sie oder Ihre Absturzsicherung fallen kénnten, besonders
vorsichtig vorgehen.

- Bei Arbeiten in Umgebungen mit hohen Temperaturen Vorrichtungen fiir SchweiBlichtbogen oder HeiBarbeiten verwenden.

- Oberflachen und Gegenstande vermeiden, die dem Benutzer oder der Ausristung schaden kdnnten.

- Stellen Sie bei Arbeiten in der Hohe einen angemessenen Fallraum sicher.

- Niemals versuchen, die Absturzsicherung zu modifizieren. Nur 3M oder Dritte, die hierzu schriftlich von 3M autorisiert sind,
durfen Reparaturen an der Ausriistung vornehmen.

- Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz der Absturzsicherung, dass ein Rettungsplan vorliegt, durch dessen Mittel eine
unverzigliche Rettung bei einem Absturz ermdglicht wird.

- Wenn es zu einem Absturz kommt, muss flir den abgestiirzten Arbeiter sofort ein Arzt hinzugezogen werden.

- Verwenden Sie fiir Absturzsicherungsanwendungen keinen Haltegurt. Verwenden Sie nur einen Ganzkorper-Auffanggurt.

- Minimieren Sie Pendelstlirze, indem Sie so nahe wie mdglich am Verankerungspunkt arbeiten.

- Beim Training mit dieser Vorrichtung muss ein zweites Absturzsicherungssystem in der Weise angewendet werden, dass der
Trainingsteilnehmer keiner unbeabsichtigten Absturzgefahr ausgesetzt wird.

- Beim Zusammenbau, der Verwendung oder Priifung der Vorrichtung stets eine entsprechende persénliche Schutzausriistung
tragen.
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M Ubertragen Sie die Angaben zur Produktidentifikation vor Verwendung dieser Ausriistung vom ID-Etikett in das
~Inspektions- und Wartungsprotokoll" hinten in diesem Handbuch.

[ Stellen Sie immer sicher, dass Sie die neueste Version Ihrer 3M-Bedienungsanleitung verwenden. Aktualisierte
Bedienungsanleitungen erhalten Sie (ber die 3M-Website oder 3M Technical Services.

BESCHREIBUNG:
In Abbildung 1 sind die 3M™ Protecta® Lanyards aufgefiihrt, die in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind.

Die Protecta® Extension Straps sind als Bestandteil eines persdnlichen Absturzsicherungssystems konzipiert. Sehen Sie
Tabelle 1 fur Verbindungsmittel- und Verbindungselementspezifikationen.

Tabelle 1 - Spezifikationen

Siehe Abbildung 1: Beschreibung:

Karabiner AJ508/0

Gurtband

Etikette

Gurtendenverwaltung

OO

D-Ring

Leistung:

Belastbarkeit 'ﬁ' x1 140 kg (309 Ib.)

Maximale kombinierte
Lange:

Maximale Bremskraft 6 kN (1 349 Ibf)
Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maximum: 57 °C (135 °F)

2 m (6,56 ft.) - siehe Abbildung 3.

Operating temperature:

Materialien:

Karabiner: Stahl - 25 kN (5 620 Ibf) Minimum Zugfestigkeit
Gurtband Polyester — 22 kN (4 946 Ibf) Zugfestigkeit
Garn Polyestergarn 15 kN (3 372 Ibf)

Auffangbsen Legierter Stahl - 22 kN (4 946 Ibf) Zugfestigkeit
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ANWENDUNGEN

ZWECK: Verbindungsmittel dienen als Bestandteil einer Persdnliche Schutzausriistung gegen Absturz (siehe Abbildung 2).
Diese kdnnen die Sturzenergie ableiten, die auf den Korper Gbertragenen Sturzkrafte begrenzen oder je nach Typ fiir die
Arbeitspositionierung und Rickhaltung verwendet werden. Abbildung 1 zeigt die Verbindungsmittelmodelle, fir die diese
Bedienungsanleitung gilt. Diese kdnnen in den meisten Situationen eingesetzt werden, in denen die uneingeschrankte
Beweglichkeit der Arbeiter und eine Absturzsicherung erforderlich sind (z. B. Inspektionsarbeiten, allgemeine Bauindustrie,
Wartungsarbeiten, Olproduktion, Arbeiten in beengten Raumen usw.).

NORMEN: Ihr Verbindungsmittel entspricht der/den nationalen oder regionalen Norm(en), die auf der Vorderseite dieses
Handbuchs angegeben ist/sind. Sehen Sie die lokalen oder nationalen Anforderungen zum Arbeitsschutz beziiglich der
personlichen Absturzsicherung fiir weitere Informationen bezlglich der Absturzsicherung. Wenn dieses Produkt auBerhalb
des urspriinglichen Bestimmungslandes wiederverkauft wird, muss der Wiederverkaufer diese Anweisungen in der Sprache
des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verwendet werden wird.

TRAINING: Die Ausriistung muss von Personen, die in der richtigen Anwendung geschult sind, installiert und verwendet
werden. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers, mit diesen Anweisungen vertraut zu sein und in der richtigen Pflege
und Handhabung dieser Ausristung geschult zu werden. Der Benutzer muss sich auch der Betriebseigenschaften, der
Grenzen der Anwendbarkeit und der Konsequenzen eines unsachgemaBen Gebrauchs bewusst sein.

ANFORDERUNGEN: Beriicksichtigen Sie beim Installieren oder Verwenden dieser Ausriistung stets folgende
Einschrankungen:

e Tragfahigkeit: Verbindungsmittel sind fur eine Person mit einem kombinierten Gewicht (Kleidung, Werkzeuge usw.)
vorgesehen, die den Anforderungen der in Abbildung 1 der Verbindungsmittelmodelle aufgefiihrten Gewichtsbereichen
entsprechen. Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten Ihres Systems fiir die Nennkapazitat der entsprechenden
Anwendung ausgelegt sind.

e Verankerung: Alle fiir Absturzsicherungssysteme ausgewahlte Verankerungen mussen Uber die Starke zum Halten
statischer Lasten in den vom System zuldssigen Richtungen verfiigen, mit folgenden Mindestwerten:

1. 12 kN fiur Metallverankerungen oder 18 kN fiir Textilverankerungen fir nicht zertifizierte Anschlagpunkte oder
2. das doppelte der maximale Krafteinwirkung fir zertifizierte Anschlagpunkte.

Falls zuldssig und basierend auf dem Verankerungstyp muss, wenn mehrere Absturzsicherungssysteme an der selben
Verankerung befestigt werden, die in (1) und (2) genannten Krafte mit den an der Verankerung befestigten Systemen
multipliziert werden.

o Pendelstiirze: Pendelstiirze treten auf, wenn der Verankerungspunkt nicht direkt oberhalb des Absturzpunkts liegt.
Die Kraft des Aufpralls auf ein Objekt kann bei einem Pendelsturz schwere Verletzungen hervorrufen (siehe Abbildung
6). Minimieren Sie Pendelstlirze, indem Sie so nahe wie mdglich am Verankerungspunkt arbeiten.

e Gefahren: Die Verwendung dieser Ausriistung in Bereichen mit Umweltgefahren kann zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen erfordern, um die Verletzungsgefahr und Schaden an der Ausriistung zu vermeiden. Zu
den Gefahren zahlen unter anderem, aber ohne Einschrankung: groBe Hitze, dtzende Chemikalien, korrosive
Umgebungen, Hochspannungsleitungen, explosive oder giftige Gase, bewegliche Maschinen oder Material (iber Kopf,
das herunterfallen und den Anwender oder das Absturzsicherungssystem treffen kann. Das Arbeiten in Bereichen, in
denen sich Ihr Verbindungsmittel mit dem eines anderen Arbeiters kreuzen oder verheddern kénnte, muss vermieden
werden. Vermeiden Sie das Arbeiten in Bereichen, in denen Objekte fallen und das Verbindungsmittel treffen kénnen,
da hierdurch das Gleichgewicht gestort oder das Verbindungsmittel beschadigt werden kann. Das Verbindungsmittel
darf nicht unter die Arme oder zwischen die Beine rutschen.

VERWENDUNG

ABSTURZSICHERUNGS- UND RETTUNGSPLAN: Der Arbeitgeber muss lber einen Absturzsicherungs- und Rettungsplan
verfligen. Der Plan sollte Richtlinien und Anforderungen fiir das verwaltete Absturzsicherungsprogramm eines Arbeitgebers
bieten, u. a. Leitfaden, Pflichten und Training, Absturzsicherungsverfahren, das Eliminieren und Kontrollieren von
Sturzgefahren, Rettungsverfahren, Vorfalluntersuchungen und die Bewertung der Programmeffektivitat.

INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Verbindungsmittel miissen von dem jeweiligen Arbeiter! vor jedem Einsatz gepriift
werden. Zusatzlich sind Inspektionen von einem Sachkundigen?, der nicht der Benutzer ist, durchzufiihren. Extreme
Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, langere Verwendung usw.) kénnen haufigere Inspektionen durch

einen Sachkundigen erforderlich machen. Der Sachkundige muss geeignete Inspektionsintervalle festlegen. Die
Inspektionsverfahren werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" (Tabelle 2) beschrieben. Die Ergebnisse jeder
Inspektion durch einen Sachkundigen missen im Inspektions- und Wartungsprotokoll oder im RFID-System aufgezeichnet
werden.

AUFFANGVORRICHTUNG: Fir Verbindungsmittel muss ein Auffanggurt verwendet werden. Der Verbindungspunkt des
Gurtes muss sich oberhalb des Kérperschwerpunktes des Benutzers befinden. Ein Haltegurt ist fiir die Verwendung mit
dem Verbindungsmittel unzul&ssig. Falls es bei der Verwendung eines Haltegurtes zu einem Absturz kommt, kann eine
unsachgemaBe Korperunterstiitzung zu einem unbeabsichtigten Offnen des Gurtes oder einem physischen Trauma flihren.

KOMPATIBILITAT DER KOMPONENTEN: Sofern nicht anders angegeben, ist die Ausriistung von 3M nur zur
Verwendung mit den von 3M freigegebenen Komponenten und Subsystemen ausgelegt. Ein Austausch durch nicht
genehmigte Komponenten oder Teilsysteme kann die Kompatibilitat der Ausriistung aufs Spiel setzen und die Sicherheit und
Zuverlassigkeit des kompletten Systems gefahrden.

1 Arbeiter: Jede Person, die durch ein aktives Absturzsicherungssystem vor Stirzen geschiitzt ist, oder im Falle eines

Absturzsicherungssystems, eine Person, die fallen kénnte, wéhrend sie an das System angeschlossen ist.

2 Sachkundiger: Eine vom Arbeitgeber bestimmte Person, die fiir die unmittelbare Beaufsichtigung, Implementierung und Uberwachung

des verwalteten Absturzsicherungsprogrammes des Arbeitgebers verantwortlich ist. Diese Person kann durch Schulung und Wissen
bestehende und potentielle Sturzgefahren identifizieren, bewerten und beheben und hat die Genehmigung des Arbeitgebers, sofortige
KorrekturmaBnahmen hinsichtlich solcher Gefahren zu ergreifen.
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2.6

KOMPATIBILITAT DER VERBINDUNGSELEMENTE: Verbindungsmittel sind mit Verbindungselementen kompatibel,
wenn sie in GréBe und Form so konzipiert sind, dass sie zusammenarbeiten, ohne dass sich ihre Verschlussmechanismen
versehentlich 6ffnen, unabhangig davon, wie sie ausgerichtet sind. Kontaktieren Sie 3M, wenn Sie Fragen zur Kompatibilitat
haben. Verbindungselemente (Haken, Karabiner und Auffangdsen) mussen eine Belastung von mindestens 22 kN

(5.000 Ibs) unterstiitzen. Die Verbindungselemente missen mit der Verankerung oder anderen Systemkomponenten
kompatibel sein. Verwenden Sie keine Ausrlstung, die nicht kompatibel ist. Nicht kompatible Verbindungsmittel kdnnen
sich ungewollt I6sen (siehe Abbildung 4). Die Verbindungselemente miissen in GroBe, Form und Belastbarkeit kompatibel
sein. Schnapphaken und Karabiner sind erforderlich. Wenn das Verbindungselement, an das ein Schnapphaken oder
Karabiner angeschlossen wird, zu klein ist oder eine unregelmaBige Form aufweist, kann es dazu kommen, dass das
Verbindungselement Druck auf den Verschluss des Karabiners (A) ausiibt. Dieser Druck kann dazu fiihren, dass sich der
Verschluss offnet (B), sodass sich der Schnapphaken oder Karabiner vom Verbinderpunkt (C) l6st.

ANSCHLAGEN: Verwenden Sie mit dieser Ausriistung nur Schnapphaken und Karabiner. Priifen Sie, ob alle Verbindungen
in GréBe, Form und Festigkeit kompatibel sind. Verwenden Sie keine Ausriistung, die nicht kompatibel ist. Vergewissern
Sie sich, dass alle Verbindungselemente vollstandig geschlossen und verriegelt sind. Verbindungselemente von 3M
(Schnapphaken und Karabiner) diirfen nur wie in der Bedienungsanleitung des jeweiligen Produktes angegeben verwendet
werden. Abbildung 5 zeigt Beispiele fiir falsche Verbindungselemente. Schnapphaken und Karabiner dirfen nicht wie folgt
befestigt werden:

A. An einer Auffangdse, an der ein anderes Verbindungselement befestigt ist.

B. Auf eine Weise, die den Verschluss belastet. Schnapphaken mit groBer Maul6ffnung sollten nicht an Auffangdsen oder
ahnlichen Objekten in StandardgréBe angebracht werden, da der Verschluss sonst belastet wird, wenn sich der Haken
oder die Auffangdse dreht, es sei denn, der Karabinerhaken verfiigt tiber einen Verschluss, der einer Belastung von
16 kN (3.600 Ib) standhalt.

C. In einem falschen Rasthaken, wo die GréBe oder Form der Verbindungselemente nicht kompatibel ist und wo die
Verbindungselemente ohne visuelle Bestatigung voll eingerastet scheinen.

D. Aneinander.

E. Direkt an einem Gurtband, Verbindungsmittel oder Tie Back Verbindungsmittel (auBer es ist laut Anweisungen des
Herstellers ausdriicklich erlaubt, die Verbindungselemente auf diese Weise anzuschlieBen).

F.  An einem Objekt, das eine GroBe und Form aufweist, die verhindern, dass der Karabinerhaken oder Karabiner
verschlossen und verriegelt werden kann, oder dazu fiihren, dass sich der Haken I6st.

G. Auf eine Weise, in der das Verbindungselement sich unter Last nicht richtig ausrichten kann.
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MONTAGE

PLANUNG: Planen Sie den Einsatz des Absturzsicherungssystems, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Berlicksichtigen
Sie alle Faktoren, die Ihre Sicherheit vor, wahrend und nach einem Absturz beeintrachtigen kénnten. Beachten Sie
alle in Abschnitt 1 beschriebenen Anforderungen und Einschrankungen.

KORPERUNTERSTUTZUNGSVERBINDUNG: Verbindungsmittel fiir die Riickhaltung/Arbeitspositionierung
muissen mit einem Auffanggurt oder Haltegurt verwendet werden. Verbinden Sie das Verbindungsmittel fir
Rickhalteanwendungen mit dem entsprechenden Befestigungselement (Auffangdse) am Auffanggurt oder
am Glrtel (siehe Abbildung 7). Informationen zu anderen Absturzsicherungsanwendungen und empfohlenen
Auffanggurtverbindungen finden Sie in der mit Ihrem Auffanggurt oder Girtel mitgelieferten Anleitung.

EINSATZ

M Erstmalige oder seltene Benutzer von Verbindungsmitteln n (Verbindungsmittel) sollten vor der Verwendung des
Verbindungsmittels die ,Sicherheitsinformationen" am Anfang dieses Handbuchs lesen.

ARBEITERINSPEKTION: Priifen Sie das Verbindungsmittel vor jeder Verwendung anhand der Inspektionsprifliste
im Inspektions- und Wartungsprotokoll (Tabelle 2). Wenn sich bei der Inspektion ein unsicherer Zustand ergibt
oder angezeigt wird, dass das Verbindungsmittel Schdden aufweist oder Sturzkraften ausgesetzt war, muss das
Verbindungsmittel auBer Betrieb gesetzt und zerstért werden.

NACH EINEM STURZ: Alle Verbindungsmittel, die Kréften einer Sturzenergie ausgesetzt waren oder Schaden
aufweisen, die denen entsprechen, die beim Abfangen einer Sturzenergie auftreten und im Inspektions- und
Wartungsprotokoll (Tabelle 2) beschrieben sind, missen sofort entfernt und vernichtet werden.

INSPEKTION

UNTERSUCHUNGSHAUFIGKEIT: Das Verbindungsmittel muss in den in Abschnitt 2 festgelegten Absténden geprift
werden. Die Inspektionsaktivitaten werden im ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" (Tabelle 2) beschrieben.

IZ[ Extreme Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, andauernde Verwendung usw.) kénnen eine hdufigere
Uberpriifung erforderlich machen.

GEFAHREN- ODER MANGELZUSTANDE: Falls die Uberpriifung einen unsicheren oder mangelhaften Zustand
ergeben sollte, verwenden Sie das Verbindungsmittel nicht mehr und machen Sie dieses unbrauchbar, um eine
unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern. Verbindungsmittel kénnen nicht repariert werden.

PRODUKTLEBENSDAUER: Die funktionelle Haltbarkeit des Verbindungsmittels von 3M wird von den
Arbeitsbedingungen und der Wartung bestimmt. Die maximale Lebensdauer kann von einem Jahr bei starker Nutzung
unter Extrembedingungen bis zu zehn Jahren bei leichter Nutzung unter unproblematischen Bedingungen reichen.
Solange das Produkt die Inspektionskriterien erfillt, kann es bis zu maximal 10 Jahre in Betrieb bleiben.

WARTUNG, REPARATUR UND AUFBEWAHRUNG

M zum Reinigen und Desinfizieren des Verbindungsmittels diirfen ausschlieBlich die im folgenden Abschnitt
~Reinigungsanleitung" beschriebenen Verfahren genutzt werden. Das Verwenden anderer Verfahren kann zu
unerwinschten Auswirkungen auf die Verbindungsmittel oder Benutzer fiihren.

REINIGUNG: Die Reinigungsverfahren fiir das Verbindungsmittel sind wie folgt:

e Reinigen Sie die AuBenseite des Verbindungsmittels regelmaBig mit Wasser und einer milden Seifenlésung. Die
Wassertemperatur darf 40 °C (104 °F) nicht tberschreiten. Positionieren Sie das Verbindungsmittel so, dass
Uberschissiges Wasser abflieBen kann. Es darf keine chemische Reinigung vorgenommen werden. Es darf nicht
gebiigelt werden. Reinigen Sie die Etiketten bei Bedarf.

e Ausspllen und griundlich an der Luft trocknen lassen. Trocknen Sie das Gerat nicht durch Erwdrmen.

M Verwenden Sie zum Reinigen des Verbindungsmittels ein bleichmittelfreies Reinigungsmittel. Weichspliler
oder Trocknerblétter sollten NICHT zum Reinigen und Trocknen des Verbindungsmittels verwendet werden.

SERVICE: Verbindungsmittel kdnnen nicht repariert werden. Wenn das Verbindungsmittel einen Sturz aufgefangen
hat oder wenn bei der Inspektion ein unsicherer oder mangelhafter Zustand festgestellt wird, nehmen Sie das
Verbindungsmittel auBer Betrieb und entsorgen Sie es.

LAGERUNG/TRANSPORT: Transportieren und lagern Sie Verbindungsmittel an einem kihlen, trockenen und
sauberen Ort, der vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt ist. Setzen Sie das Produkt keinen chemischen Dampfen
aus. Kontrollieren Sie das Verbindungsmittel nach jeder langeren Lagerung.
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7.0 ETIKETTEN

Abbildung 10 zeigt Etiketten der Verbindungsmittel und deren Positionen. Alle Etiketten missen am Verbindungsmittel
vorhanden sein.

Folgende Angaben sind auf jedem Aufkleber enthalten:

Figure 10 Reference: |Description:

Modell-Nr

Seriennummer

Chargennummer

Adresse des Herstellers

Siehe Anweisungen

Europaischer Standard

CE-Zeichen

Nummer der benannten Stelle zur Uberpriifung der Typenkonformitat

Lénge

Herstellungsmonat

Herstellungsjahr

©© 0 e Qe OO e ©

Kapazitat
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Tabelle 2 - Inspektions- und Wartungsprotokoll

Seriennummer(n): Gekauft am:
Modellnummer: Datum des ersten Einsatzes:
Inspiziert von: Inspektionsdatum:
Vor Sachkundiger
Komponente: Inspektion: jeder
Verwendung
Karabiner Kontrollieren Sie alle Schnapphaken, Karabiner, Baustahlhaken sowie die anderen Teile auf D D
Haken Zeichen von Beschadigungen und Korrosion sowie auf ihre ordnungsgemaBe Funktion. Sofern
(Abbildung 8) zutreffend: Drehlager (A) sollten frei drehbar sein, und Karabiner und Verschlisse (B) sollten
ordnungsgemaB offnen, schlieBen, einrasten und entsperren. Seilumlenkrollen (C) sind gem.
den Anweisungen zu inspizieren, die mit der Seilumlenkrolle oder der vertikalen Rettungsleine
mitgeliefert wurden.
Gurtbander Uberpriifen Sie das Gurtband: Das Material darf keine Schnitte (A), Ausfransungen (B) oder D D
Gurtband und Néhte gebrochenen Fasern aufweisen. Achten Sie auf Risse, Abnutzung, starke Verschmutzung (C),
(Abbildung 9) Schimmel, Verbrennungen (D) oder Verfarbungen. Uberpriifen Sie die Nahte; achten Sie auf
gerissene oder zerschnittene Nahte. Zerstorte Nahte kénnen ein Hinweis darauf sein, dass der
Gurt stark beansprucht worden ist und nicht mehr verwendet werden sollte.
Etiketten (Abbildung 10) Alle Etiketten missen vorhanden und gut lesbar sein. D D
KorrekturmaBnahmen/Wartung: Genehmigt von: Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:
Datum:
KorrekturmaBnahmen/Wartung: Genehmigt von: Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:
Datum:
KorrekturmaBnahmen/Wartung: Genehmigt von: Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:
Datum:
KorrekturmaBnahmen/Wartung: Genehmigt von: Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:
Datum:
KorrekturmaBnahmen/Wartung: Genehmigt von: Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:
Datum:
KorrekturmaBnahmen/Wartung: Genehmigt von: Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:
Datum:
KorrekturmaBBnahmen/Wartung: Genehmigt von: Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:
Datum:
KorrekturmaBnahmen/Wartung: Genehmigt von: Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:
Datum:
KorrekturmaBnahmen/Wartung: Genehmigt von: Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:
Datum:
KorrekturmaBnahmen/Wartung: Genehmigt von: Nachster Falligkeitstermin der
regelmaBigen Inspektion:
Datum:




NMAHPO®OPIEZ AZDAAEIAZ

MNapakaloUue 31aBacTe, kaTavonoTe kal akoAouOnoTe OAEG TIG NANpoPopieg acpalciag nou nepiéxovral
OTIG NApoUsEG 0dNyieg Npiv and Tn XpRon autol Tou 0X0IVIOU oUykpaTnong oth 6£on epyaciag/avaoxeong
HeTakivnong. EAN AEN THPHZETE TA MNAPAIMNANSQ, MIMOPEI NA NMPOKAH®OEI 2OBAPOZ TPAYMATI=ZMOZ 'H
OANATOZ.

01 03nyieg auTég NpEnel va napéxovral oTov XpRoTn Tou e5onAiIcHoU auTol. AIaTNPROTE auTég TiG 0dnyiegg yia
HeAAOVTIKN avagopd.

MpoBAenOpEVN XponN:

AuTO TO OxoIVi GUYKPATNONG OTN B£0T) £pyaciac/avacxeong HETAKIVNONG NPoopileTal yia Xpron wG MEPOG evOG MANPOUG
aTopikoU OUGTAKATOG NPOCTAciag and NTwaon. Ta axolvia cuykpaTnong oTn 8£on €pyaciac/avacyXeong HETAKivnong
XpnaoidonoloUvTadl yia va gunodicouv Tov XproTn va unoBAnBei ) va ekTebei og Kivouvo NTWONG.

H xprion oe onoiadnnoTe aAAn epappoyr nou NePIAGUBAVEl, Xwpig NEPIOPIOUOUG, XEIPIOUO UAIKMV, WPuxXaywyIkEG i aBANTIKEG
dpacTnpIOTNTEG, 1 AAAEG BpACTNPIOTNTEG O1 OMoieg Bev NeplypagovTal aTiG Oonyieg Xpnotn, dev givar eykekpigevn ano Tnv 3M
Kal Unopei va NpokaA&oel oofapo TpaupdaTiopo f Bavaro.

AuTO To oUoTnEa NPoopileTal AnokAEIOTIKA yia Xpron and eknaideUPEVOUG XPHOTEC O EPAPHOYEC OTOV XWPO £pyaciag.

/A\ NPOEIAONOIHZH

AuTO To OxoIvi CUYKPATNONG 0T BEon epyaciag/avaoyeong YETAKiVNONG anoTeAEl TUAKA evOG ATOpIKOU GUCTAPATOG
npooTaciag and NTmon. Avapéveral Aol Ol XPrOTEG va gival NANPWG EKNAIBEUPEVOI GTNV ACQAA £yKATAoTaon Kai Aeiroupyia
TOU aTOWHIKOU TOUG GUOTAKATOG NPogTaciag ano ntwon. H Aavlacpévn Xprion autou TOU CUOTHHATOG HNOPEi va
npokaA£cel cofapo TpaupaTiopd f Bavaro. MNa TNv katdAANAn enihoyn, AeiToupyia, eykaTacracn, cuvTnpnon kai oéppig,
avaTtpegTe oTIG Napouaeg 0dnyieg XpRoTn Kal O€ OAEG TIG CUCTACEIG TOU KATAOKEUAOTH, aneuBuvBeiTe oTov NpoicTapevo aag n
sn|K0|vwvn0'rs ME TNV TEXVIKN YnomnplEn ™G 3M.

e TNa Tn peinon TV KIVAUVOV Nou OXETiCovTal HE TNV Epyacia Pe oxXolvi guykpdTnong oTn Béon epyaciag/,

gvuoxsonq HETAKiVvNONG, ol onoiol av 3ev anopeguxouv, pnopolv va odnynoouv o€ cofapd TPAUHATIONO 1

avaro:

- Xpnoigonoleite To oloTNUA auTé WoVo yia cuykpaTtnon otn B£on epyaciag ) o€ eQpApUOYEG avaoXeong YeTakivnong. Ta
OxX0IvIa GUYKpATNOoNG aTn B£0n epyaciag epyaciag npenel va diagopPavovTal ET01 WOTE va NEPIOPICouV TNV anoaTaocn
€AEUBEPNG NTWONG OE BUO NddIa N AlyOTEPO Kal va €AAXICTONOIOUV TNV NTMON HE TAAAVTWON. Ta oXoIvid avacyeong
HETAKivNONG Npenel va epnodifouv Tov XpraoTn va unoBAnBei f va ekTeBei og Kivduvo NTMAONG.

- MoTE un XpnoiponolsiTe auTo To OXoIvi (ONA. axolvi nou dev anoppoPd TNV eVEPYEIA) WG KUPIO GUCTNHA avAGXEDNG
nTwWONG.

- EmiBewpeiTe Tr) cuokeun npiv anod kabe xpnon, TouhdxioTov eTNCiwg kal UoTEPA and onolodnnoTe GuPBAv NTWONG.
EnleswpslTs OUHPWVA HE TIG 0dnyieg Xpnorn.

- Av n emiBewpnon anokaAuWel un acPaAn ) EAQTTWHATIKA KATAoTaon, 8€0TE TN GUOKEUN EKTOG XPRONG Kal
KaTAOTPEWTE TNV.

- OnoiadnnoTe oUCKeUR, N onoia £xel dexBei dUvaun avaoxeong NT®ONG | NPOCKPOUCNG, NPENEI va TIBETAl AUECWS
EKTOG )\slToupyloq AvaTpéETe oTIg 0Odnyieg XpI’]ClTr] n €n|K0|vwvn0'r€ He TO TUAMG I'Ip00'rc|0|c|q ano MTwoeig Tng 3M.

- BeBaiwBeiTe 6TI OAa Ta OUVAETIKA UNOCUCTAKATA (M.X. OXO0IVIA) PuUAAoCovVTal Bakpld anod kabe kivduvo,
oupnepiAauBavopévou, HETagl aAAwv, Tou PUNAEEINATOG e AAAOUG EpYATEG, TOV €EQUTO 0AG KAl WE HETAKIVOUUEVA
KNXavAPaTa | GAAG NAapeupPICKOPEVA QVTIKEIUEVA.

- Aiao@ahioTe TN Xprion kKaTaAANANnG NpooTaciag oTiG akYeg OTav o 1HavTag evaéxeTal va £pBel O ENA@n WE aIXHNPEG
AKPEG N YOVIEG.

- BeBaiwBeite 611 To cUOTNUA €xel TonoBeTnNBel kKaTaAANAa yia Tnv npoPAenoduevn xpron.

- Zuvdéote To(a) pn xpnoidonoloUpevo(a) okéAog(n) Tou axolviou aTo(a) npooaanpu(Ta) acpaAolc oToiBa&ng Tng
€EApTUONG, €AV NAPEXETAl.

- Mn OEveTE 1) KAVETE KOWMNOUG WE TO OXOIVi.

- Mnv unepPBaiveTe Tov aplBUO TWV ENITPENOUEVWV XPNOTMV.

- BsBolweslTs OTI Ta cumnpam/unooumnpam npoomolag ano nTu)cslq Ta onoia ouvappo)\oyouvml ano sEaanpam
MOU £XOUV KATAOKEUAOTEl and AAAOUG KATAOKEUAOTEG gival cupBaTa kai MANPoUV TIG ANAITACEIG TWV I0XUOVTWY
I'IpOTUI'l(.l)V ouunaqupBavousvou Tou ANSI Z359 i aAAwv IUXUOVT(.OV KWOIKWV, I'IpOTUI'lO.)V n uannoawv np00'rucr|c|q
ané nTwoelg. Na cupBouAeleoTe NAvTa £va Ikavo i KATAPTIOUEVO ATOWO MPIV anod Tn XPron auT®V TWV CUGTNHATWYV.

e Ta Tn peinon TV KIVGUVWV Nou OXETICovVTal HE TNV Epyacia o€ UYog, ol onoiol av 6gv ano@euxOouv, unopei
va npokaAécouv coBapd TpaupaTiouo f) Oavaro:

- BeBaiwBeite OTI N Uyeia 0ag Kal N GUOIKN 0Ac KATAoTAON 0aG EMNITPENOUV VA AVTIUETWNICETE TIG DUVAUEIG Mou
ouvdEovTal PE TNV gpyacia og UYoG. SUNPBOUAEUBEITE TOV yIaTPO 0AG AV EXETE EPWTNOEIG OXETIKA HE TN duvaToTNTA
0aG va XpNoIKONOINCETE aUTOV Tov £50MNAIGHO.

- Not¢ unv &enepvare Ta eMITpENOUEVA OpIA TOU EEONAIGHOU NpodTagiag and NTWOEIG,

- MoTe pnv &Enepvare To avTaTo OpI0 ANOCTAcNG EAEUBEPNG NTAONG TOU €EONAICHOU MPOaTadiag and NTWOEIG.

- Mnv xpnoiyonoleiTe kavévav eEonAiopd NpoaTaciag andé NTWOEIG 0 onoiog eival akatdAAnAog npiv ané Tnv xpron
N av 0ev £Xel NEPACEI NPOYPAUHATIOUEVOUG EAEYXOUG HE EMITUXIA, 1) AV AVNOUXEITE yia Tn Xpron Tou n yia Tnv
KaTaAANAGTNTA Tou. EMIKOIVWVAGOTE e TNV TEXVIKA YNooTnpIEN TnG 3M yia onolecdnnoTe EPWTNOEIG.

- Opiopévol ouvduacpoi unocucTNUATWY Kal EEapTNUATWY WNopEi va ennpedoouv Tn Asiroupyia Tou eEonAiouol auTou.
XpNnaIYOMoIEITE HOVO CUHBATEG OUVOEDEIG. ZUMBOUAEUTEITE TNV 3M NpIvV XPNOILONOINCETE TOV £E0NAICUO 0 cuvduaoHo
ME EEAPTAKATA N UNOCUCTNHATA BIAPOpPETIKA and auTa nou neplypagovrai oTig 0dnyieg XproT).

- Na €igTe €EaIpETIKA NPOCEKTIKOI KATA TNV £pYACiA KOVTA O€ KIVOUUEVA unxavApata (n.x. KivnThpeg Top Drive o
NETPEAAIKEG EEEDPEG), NAEKTPIKO pEUA, AKPAiEG BEPUOKPATiES, €NIKivOUVa XNUIKA, EKPNKTIKA 1 TOEIKA agpla, AIXMNPES
dKpeg N kKGTw ano uAika Ta onoia WNopEi va néoouv Navw oag n Navw oTov sEon)\lopo npocoraciag andé NTOCEIG.

- Kata Tnv epyacia og xpoug pe UWNAR Beppokpacia xpnoiponoifoTe cuoTtnuata Arc Flash /i Hot Works.

- AEnoq;\suysTs €NIQAVEIEG KAl AVTIKEINEVA TA onoia HNOPEi va NPOKAAECOUV TPAUUATIONO OToV XpnoTn f {nuid aTov
€E0NAIOHO

- BeBaiwBeiTe 6TI UNAPXEI ENAPKEG KEVO NTWONG KATd TNV £pyagia o UYog.

- Mnv npayuartonoigite aAAayeG 1 TPOMOMOIACEIG OTOV €E0MAICUO NPOCTACIAg and NTwoelG. Movo n 3M 1y ypanTtmg
€E0UCI000TNEVOI avTINpOowol TNG 3M Pnopouv va KAvouv EMICKEUEG O QUTO ToV €EONAIGHO.

- Mpiv and Tn xprion Tou eEonAiouou NpoaTaciag and NTwoelg, BeBaiwBeiTe 6TI £xel eknovnBei éva ox£d10 d1AcwWoNG To
onoio emITpenel TNV apeon 31a0won OE NEPINTWON NTOONG.

- ZTnv NepIiNTwon NTMONG, avadnTnoTe AUECWG |aTpIKr) BoNBeIa yia Tov epyalOPEVO 0 0Moiog UNESTN TNV NTMON.

- Mnv xpnoigonoleiTe {ovn GUYKPATNONG TOU OWUATOG YIa TNV AGVACXECN NTWOEWY. XPNOILOMNOIEITE HOVO INAVTEG
NpOCOEdNG OOMATOG.

- MepiopioTe TIG NTWOEIG WE TAAGVTWON, BoUAEUOVTAG, 0G0 auTo €ival BuvaTd, akpIBWG KATW anod To onueio
aykioTpwongc.

- Av npayuaTonolsiTe €kNaidEUcn PE QUTAV TN GUOKEUN, NPENEl va XPNOILONOIEITE €va GeUTEPEUOV OUCTNHA NPOCTACIAg
ano NTWOEIG £T0I MOTE 0 EKNAIDEUOHEVOG VA PNV EKTIOETAI GE aKoUGI0 KivdUVo NTWGNG.

- Na @opare navrta katdAAnAo npoownikd eE0NAICUO NpooTagiag KaTd TNV eykataoTtaon, XxpAon, f eNBempnon Tng
OUOKEUNG/OUCTNHATOG.
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M ripiv ané tn xprion Tou e€onAiouol auToU, KATAypAWTE Ta OTOIXEIQ AvayvwpIONS TOU poidvTog nou PBpiokovTal oTnv
eTIKETA ID 0710 «HUEPOAOYIo Kataypapnc EniBewpnong kai SuvTnpnonc» oTo niow HEPOG TOU NapovTog eyxEipidiou.

M Aiaopahicete ndvra 6T xpnowuonoisite TNV TeAeuTaia €ékdoon Tou gyxelpidiou 0dnyiwv TG 3M. EMIOKEPOEITE TNV
10T00€Aida TnG 3M 1 EnNIKOIVWVNOTE UE TO TUNMA TEXVIKNG YNooTnpiénc tnc 3M yia evnuUEPWUEVA EYXEIPIdIa odnyiwv.

NMEPITPA®H:

H Eikdva 1 napouaialel To axolvi 3M™ Protecta® nou kKaAUMNTOVTAl anod To NApOV £yXEIpidio odnyIwy.

O1 1yavTeg enékTaong Protecta® eival oxediaopEveg va anoTeAoUV OUCTATIKO OTOIXEIO OE CUCTHNATA NPOCWAIKAG NPoaTaaciag
ano NTwoelG. Acgite Tov Mivaka 1 yia npodiaypa@Eg OXOIVIOV Kal CUVIECHWV.

Mivakag 1 — Mpodiaypa®peEg

BA. Eikova 1: Mepiypaen:

Kapapnivep AJ508/0

Iyavrag

Enypaen

Alaxeipion Akpwv IoTou

OO

Kpikog D

Anodoon:

1
AuvaTtotnTa 'i' X 140 kg (309 Ib.)

MéyioTo ouvduaopEvo UnRKog: | 2 m (6,56 ft.) - BA. Eikova 3.

MéyioTn duvapn ouykpdtnong | 6 kN (1 349 Ibf)

EAaxioTn: -35°C (-31°F)
Méyiotn: +57°C (135°F)

Oepuokpacia AsiToupyiag:

YAiké:

Kapaunivep: XdaAuBag - 25 kN (5 620 Ibf) EAdxioTn AvToxn EpeAkuapou
Ipavrag MoAuegoTepag - 22 kN (4 946 |bf) Avtoxr EpeAkuouoU
Nnua Nnua MoAueoTépa - 15 kN (3 372 Ibf)

Kpikol D Kpaua AtoaAiol - 22 kN (4 946 Ibf) Avtoxn EqpeAkuapuou
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2.4

E®APMOrEz

ZKOIMOZ: Ta oxoivid gival oxediaopéva va anoTeAouv €EApTnpa evog atopikoU oUCTHPATOG avaoxeong ntwong (BA. Eikova
2). MnopoUv va diackoprnioouv TNV eVEPYEIA anod NTWOn, va NepIopiocouV TIG DUVANEIG NTMWONG NOU PETAPEPOVTAlI GTO OWHA N
va xpnaigonoin@oulv yia ouykpdTtnon oTn 6€on epyaociag kai neplopiopd, avaAoya e Tov TUno Toug. H Eikdva 1 npoadiopilel
Ta JOVTEAG oXOIVIOU Mou KaAUMTovTal anod To Napov yxelpidio odnyiwv. Mnopolv va xpnaiuonoinfouy oTIG NEPICTOTEPEG
NeEPINTWOEIG OTAV ANAITEITAI CUVOUACHOC TNG KIVNTIKOTNTAG Tou €pyalopévou Kal npoaTtaaciag and NTwoelg (n.X. enbewpnon
£PYOU, YEVIKI KATAOKEUM, OUVTAPNON £pYOU, Napaywyr NeTpeAaiou, NEPIOPIGUEVOG XWPOG EPYATIV, K.AM.).

MPOTYNA: To oxolvi 0ag cuppoppwVeTal Je To(a) €0viko(d) ) nepipepelakd(d) npoTuno(a) nou kabopideTai(ovTal) oTo
€EWPUAANO aUTWV TwV 0dNYIWV. AVaTpEETE OTIG TOMIKEG ANAITACEIG NoU JIENOUV TNV ENAYYEANATIKY ACQAAEId yIa NPOCOETEC
NANPOPOPIEG OXETIKA E TA ATOMIKA CUCTAKATA NPOCTACIAG anod NTwon. Eav To npoiov peranwAnBei ekTdG TNG apXIKAG XWPAg
npoopIopoU, 0 NETANWANTAG NPENEI va NapEXel odnyieg yia Tn Xpron, Tn ouvTnenaon, Tnv nepiodikn €E€Taon Kai yia Tnv
ENIOKEUN OTN YAWOOA TNG XWPAG TNV onoia npoKeITal va Xpnaolponoindei To npoiov.

EKIMAIAEYZH: O eEonAiopdg autog npoopileral yia Xprion anoé drouda nou gival eKNAideupéva oTn owoTr XPRon Kai
epappoyn Tou. O Xpnotng opeiel va BePaiwBei 0TI Ta ATopa auTd sivarl eEoikeiwpéva PE TIG 0dnYieg Kal owoTa eknaldsupeva
yla Tn owaTh CUVTAPNOoN Kal Xprion Tou e5onAiopou. O1 XprioTEG NPENE! va €ival EVNUEPWHEVOI YIA TA XAPAKTNPIOTIKA
AgIToupyiag, Ta Opla EPAPHOYNG Kal TIG CUVENEIEC TNG KN eVOEdEIYUEVNG XPRONG.

AMNAITHZEIZ: AauBavere navra undyn Touc NapakdaTw NEPIOPICUOUC KATA TNV €YKATAGTACN Kai T Xpron autolU Tou
egonAiopou:

e AuvaroTnra: Ta oxolvid NpEnel va XpnaolPonolouvTdl and €va AdTouo pe PIKTO Bapog (€vduon, epyaleia K.Am.)
oUPQWVa e TIG anaitnoei§ Tou Eupouc Bdpoucg nou kabopilovTal otnv Eikova 1 yia To HovTéAO axolvioU. ZIYOUPEUTEITE
OTI OAa Ta €€apTrKATA TOU CUCTAKATOG €XOUV a&loAoynOsi yia duvaToTnTa nou ival KaTaAANAN yia Tnv anaroUhevn
epappoyn.

e AykUpwon: OI ayKUpMOEIC MoU €MIAEYOVTAl YIA CUCTANATA avACGXEONG NTWONG NPEMEI va €ival IKAVEG va avTEXOUV
OTaTIKA PopTia nou e@apuolovTal OTIG KAaTEUBUVOEIG NoU ENITPENOVTAl and To GUVOAO TOU GUCTHATOG TOUAAXIOTOV:
1. 12 kN yia peraAAika aykioTtpa fy 18 kN yia upaopdriva dykioTpa yia pn nioTonoiNPEVEG AYKUPWOEIG I
2. AUO0 QopéG TN PEYIOTN dUvapn avaoxeong yia NioTOMNOINUEVEG AYKUPWOEIG.
Eav emimpéneTal Bacel Tou TUNOU TOU AYKIOTPOU, OTav ouvd£ovTal NEPICOOTEPA aMo £va CUCTHATA AVACXEONG NTWONG
o€ Jia aykupwan, ol avtox&G nou opidovTal ota onueia (1) kai (2) napandvw noAAanAacialovral Pe Tov apifuo Twv
OUOTNPATWV NOU €ival NpocapTNUEVA aTAV aykUupwan.

o TMTwosig pe TaAdvTwon: MNTOOEIC PE TAAAVTWON EVOEXETAI VA NPoKUWOUV OTav To anueio aykUpwaong dev BpiokeTal
akpiBwg and navw anod To onueio TnG nTwong. H dUvapn nou avanTuooeTal ETd and NPOOKPOUCT O€ AVTIKEIHEVO KATA
TN JIAPKEIa NTWONG KE TAAGVTWON eVOEXETAI va NpokaAéoel coBapo TpaupaTiopd (BA. Eikova 6). MepiopioTe TIG NTWOEIG
Me TaAavTwan, doulelovTag, 600 auTo sival duvaTto, akpIBwG KATW and To onUEio ayKioTpwaong.

e Kivduvoi: H xprnon Tou €EonAiopoU auToU O€ NEPIOXEG MOU EVEXOUV KIVOUVOUG EVOEXETAI VA aANaAITEl EMINPOCOETEG
NPOPUAAEEIC NPOKEIYEVOU va PelwBel N niBavoTnTa TpaupaTiopoU Tou XproTn 1 NnpokAnong InMIAag aTov €EonAIoHO.
2ToUuG KIVOUVOUG Wnopei va nepiAapBavovTal, Xwpig 0w va nepiopiovral g€ autouq: n uwnAr BepuodTnTa, Ta
KAUOTIKA XNMIKA, Ta S1aBpwTIKA nepIBAAAOVTA, Ta NAEKTPOPOPa KaAmdIa UYNANG TAoNG, Ta EKPNKTIKA ) TOEIKA agpia,
Ta KIVOUHEVA UNXAVAKATA 1) Ta avTiKeEipeva nou BpiokovTal Nndvw ano Tov epyafopevo Kal eVvOEXETAl va NECOUV Kal
va €pBouv og eNaen PE Tov XpHoTn i e To cUCTNHA avaoXeong NTwonG. Mnv epyaleoTe o NepIoXr ONou To Oxolvi
oag evdexeTal va diacTaupwei ) va PnepdeUTEi e To axolvi kanolou dAAou epyalOpevou. Mnv epyadeoTe O PEPOG
onou undpxel NIBavoTnTa NTOOoNG aVvTIKEIMEVOU Kal NPOTKPOUCNG OTO OXOoIvi, n onoia Ba NpokaAédel TNV AnNWAEIA TNG
Ic0ppoNiag r TNV KATaoTpo®r Tou axolvioU. To axolvi dev NpEnel va nepva KATw ano Toug Bpaxioveg ) avaueoa orta
nodia.

XPHZH

ZXEAIO NMPOZTAZIAZ ANO NTQZEIZ KAI AIAZQZHZ: O £pyodoTng Ba npénel va diabeTel eva oxedlo npooTtaciag and
NTWOEIC Kal dlaowaong. To ox&dio Ba NpEnel va NApEXEl KATEUBUVTHPIEG YPANMES KAl AnNaITACEIC OXETIKA JE TO NpOypauua
npooTaciag anod NTWOEIG Nou JIaxelpiCeTal o €pyodoOTnG, CUKNEPIAAUBAVOUEVWY MOAITIKQYV, KABNKOVTWVY Kal KAaTapTiong,
31adIkacI®V NPoaTaciac anod NTwaon, eEAAEIYPNG Kal EAEYXOU TwV KIVOUVWY ano nTwon, d1adikaoinv diIaocwaong, Epeuvac
NeEPIOTATIKWV Kal a§loAdynong TnG anoTeAEoHATIKOTNTAG TOU NPOYPAUKATOG.

ZYXNOTHTA ENIGEQPHZHZ: Ta gxolvia npenel va snleswpovaml and Tov spya{éusvol npiv ano kabe xprion. EninAéov,
€va apuodio drouo npsnsl va 6|££ay£| €NIBEWPNOEIG? EKTOG and Tov )(pI']OTI'] O1 akpaieg oUVONKEG spyaolaq (neplﬁa)\)\ov
ME 6u0|<0)\|£c,, napaTeTapévn Xpnon K.Am.) evoExeTal va niBAANOUV OUXVOTEPEG ENIBEWPNOEIC anod Ta apuodia dtopa. To
appodio dropo kabopilel Ta kataAAnAa diactnpara enibewpnong. O1 diadikaacieg emNBewpnong NeplypagpovTal oto Apxeio
Karaypaenc Embswpnonc kai Suvtripnong (Mivakag 2). Ta anoTeAéopata Tng eniBewpnong nou SIEAyel To apuodio aTouo
Ba npenel va kataypagovTal aTo Apxeio Karaypapng Enbewpnong kai Zuvinpnong i va kataypd@ovTal e To oUaTnHa
padioouxVvikng avayvwpiong (RFID).

YMNOZTHPIZH ZQMATOZ: Mpenel va Xpnoiponoigital oAdCwHOoG IHAvTag Npoodeong e To oxolvi. To anueio ouvdeong Tou
IHAVTa NPOCdEDNG NPENEI va BPIOKETAlI NAVW anod To KEVTPO BAPOUG Tou XpRoTn. Mn xpnoiponolsite {wvn OWHAToG UE TO
oxolvi. Eav oupBei ntwon katd tn xpnon piag {wvng owpartog, Hnopei va npokAnBei akolaoia aneAeubepwon 1 owHaTikod
Tpaupa and akaTaAAnAn oThpIEN ToUu OWKATOG.

ZYMBATOTHTA TQN EEAPTHMATQN: ExTOG Kal av onueiwveTal S1apopeTikd, o eE0nNAIoNOG TnG 3M gival oxedlaouévog
yia Xprion HOVO WE Ta eyKeKPIPEVA EAPTAKATA KAl uNoouaTnaTa TnG 3M. H aA\ayn Kai n avTikaTaoTaon HE PN EYKEKPIPEVA
€EApTAMATA 1 UNOCUCTAATA PNopei va B€ogl og KivOouvo Tn oupBaTdTNTa Tou €50NAIOHOU Kal va ENNPEACEl TNV ac@dA&la Kai
TNV a&ionioTia 0AOKANPOU TOU GUCTAKATOG.

1 Epyadouevog: KdBs dTouo rnou npooTareveTal ano nTwon JE EVEPYO oUaTNA NpooTaciag ano nTwoei§ fj, oTnv nepinTwaon ouoTnUATog

avaoyxeong NTwong, €va dTolo MouU UNopPEl va NECEl eV gival OUVIEDELEVO OTO OUOTNLA.

2 Appodio aropo: ‘Eva atopo nou opiletal and Tov epyodoTn w¢ unevBuvo yia Tnv dueon eniBAewn, epapuoyn kai napakoAoubnon Tou

npoypPAauLaTog NpooTaciac and NTwoeig nou diaxeipifeTal o epyodOTNG, TO 0roio UEow KATAPTIONG KAl YVWOEWV ivail IKavo va evronilel,
va a&loAoyei kai va avTiueTwnifel UPIOTALEVOUG Kal mBavoug KivOUVoUG NTwOnG Kai To 0roio €xel Tnv €§ouaiodoTnon Tou pyodoTn va
AauBadver aueoa d10pBwTIKA UETPA OO0V APOPd TOUG KIVEUVOUG auToUG.
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2.6

SYMBATOTHTA TQN ZYNAEZMQN: Oi ouvdeopol BewpouvTal OTI gival GUKBATOI JE Ta CUVOETIKA OTOIXEIa OTAV €XOUV
oxedlaoTei yia va douAeUouV padi e TETOIO TPOMO, WOTE TO HEYEDOG KAl TO GXAKA TOUG VA NV avoiyouv TOV UNXaviopo nuAng
TOUG aveEapTnTa anod Tov NPocavaToAIoPO Touc. EnkoivwvnoTe e Tnv 3M, €av EXETE EPWTAOEIC OXETIKA WE TN oupBaToTnTa.
O1 ouvdeopol (yavTdol, kapapnivep kai kpikol D) npenel va pnopouv va unootnpi¢ouv Touhdaxiotov 22 kN (5.000 AiBpeg).

O1 oUvdeopol NpENEl va €ival cuppaToi Ye TNV aykioTpwon 1 HE AA\a eEapTriuaTa Tou cUGTARATOC. MnV XPNOILOMOIEITE
acupparto EonAiopd. O1 un cupBaToi ouvdeopol unopei va anepnAakouv akouaia (deite To axfua 4). O oUVOEoNOI NpEnel
va ival cuppatoi o péyebog, oxnua kai avroxn. Anairouvral auto-acpaMi{opevol yavTtlol acpaeiag kal kapapnivep. Av

TO GUVOETIKO GTOIXEIO, OTO OMOI0 MPOCAPTATAl 0 YAVTLOG A0PAAEiag 1 To kKapapnivep, ival HIKPOTEPOU HEYEBOUG 1 EXEl
akavovioTo oxnua, 6a pnopoUaos va NPoKUWE! Wid KATaoTaaon Onou To CUVOETIKO aToIXEio epapuolel pia dUvapn atnv nUAn
Tou yavTlou aogpaleiag r) Tou kapapnivep (A). AuTh n duvapn Pnopei va npokaAécel To avolypa Tng NnUAng (B), emimpenovTag
ogTov yavTlo acpasiag rj aTo kapaunivep va angpnAakolv and To ouvdeTiko aTtoixeio ().

AHMIOYPIIA ZYNAEZEQN: O1 yavt{ol acpaleiag kai Ta Kapaunivep nou XpnaolgonolouvTdl e Tov €E0NAIOUO auTo MpEnel
va KAgIdwvouv auTopaTa. BeBaliwBeiTe 0TI OAEG 01 CUVIETEIC €ival CUKBATEG WG NPOG TO PEYEDOC, TO OXNKa Kal TNV avrtoxn.
Mnv xpnoiponolgite acuppato eEonAiopd. EEao@ahioTte 0TI 0Aol o1 CUVOECHOI €ival MARPWG KAEIOTOI Kal KAEIBwEvol. Ol
oUvdeapol TNG 3M (yavTlol acpaleiag kal kapaunivep) €Xouv aXedIaoTEl yia va XpnoidonolioUVTal arnokKAEIGTIKA CUNPWVA HE
TIG NPodIaypaPEG Twv 0dNYIMV XProTn Tou Kabe npoidvTog. Aeite Tnv Eikdva 5 yia napadeiypata akatdAANAwY ouvOEoEWV .
Mnv ouvdEeTe yavT{oug acPaAeiag Kal kapaunivep:

A. Mg kpiko D gTov onoio sival ouvdedePEVOG €vag AAAOG OUVOECHOG.

B. Me Tpono nou Ba pnopoUce va €xel wG anoTEAETUa QopTio oTnV NUAN. Favtlol acpaAsiag ue peyalo Aaipo dev npénel va
ouvdEovTal e Kpikoug D kavovikoU peyEBoug ) pe napdpola avTikeipeva, eneidn autd NpokaAei gopTio aTnv NUAN €av o
yavtlog | o kpikog D oTpiyel | NepIOTPAPEl, EKTOG Kal av 0 yavTtlog acpaleiag gival eEonAiguévog pe nuAn 16 kN (3.600
AiBpeg).

C. e nepinTwon AavlaopEvng EUNAOKAG, OMOU To HEYEDOC ) TO OXNMA TWV avTioTOIXWV GUVIECHWYV dev gival ouuBaTd kat,
XwpIiG onTikr emBeRaiwan, ol oUVOECHO! PaiveTal va €X0UV EUNAAKEi NANPWG.

D. MeTa&u Touc.

E. AneubBeiag pe ipavra f Aoupi fj oUoTNHa avaiAnwng opiZovTiwv GopTinv (EKTOG av ol 0dnyieg TOU KATAGKEUAOTH) TOTO yia
To Aoupi 600 Kai yia Tov GUVIETHO eMITPENOUV €IDIKA WIa TETolA oUVOEDN).

F. Mg onolodnnoTe aVvTIKEIJEVO NMOU €XEl TETOIO OXNHA I TETOIEG SIAOTACEIG YIA va PNV KAEiVEl kal KAEIBWVEI 0 YavTlog
aoQalgiag kal To Kapapnivep f yia va pnv unap&er KUAion.

G. Me TpONo NouU va Pnv eNITPENEI TN OWOTH EUBUYPAUKION TOU CUVOECHOU OTav BPIioKETAl UNO POPTIO.
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ErKATAZTAZH

SXEAIAZMOZ: MpoToU EeKIVAOETE TNV £pyaaia, oXedIdoTs To oUoThUa npoaTtaciag and NTwon. YnoAoyiote OAOUC Toug
napayovTeG Nou WMNOPEi va ENNPEACOUV TNV aoPAAEId oag npiv, Kata tn didpkeia Kal Jetda and ntwon. AdBete unown
OAEC TIC anaITAOEIC Kal TOUG NEPIOPITHOUG nou opilovTal atnv EvotnTa 1.

SYNAEZH YMNMOZTHPIZHZ ZQMATOZ: O ipavrag nepiopiopgol/TonoBETNONG £pyaAciac NPENel va XpnoiYonolsiTal og
ouvduaopd pe oAdowpn npdadeon A {wvn CUYKPATNONG Tou Kopuou. MNa spappoyEC neplopiodol, oUVEDTE TOV IHAVTa
oTo KataAAnAo atoixeio npoodptnong (dakTUAio D) Tng eEapTtuong i TN Lwvng (BAEne Eikova 7). MNa dAAeg epapuoyEg
npooTaciag anod NTWOoN KAl CUVICTOHEVEC GUVOEDEIC TN EAPTUOCNG, CUMBOUAEUTEITE TIC 0dNYieC Nou ouvodelouv TNV
EapTuon.

AEITOYPrIA

M Xprorec nou xpnoiuonoiodv wdvra (udvra) yia npwn @opd 1 dev Tov xpnoiuonolovv ouxvd, 8a npénel va
avaokonnoouv TIG «[TAnpo@opisc aocpdAsiac» aTnv ei0aywyn Tou napovrog yxeipidiou npiv XpnoiLonoiioouV Tov
pavra.

ENMNIGEQPHZH ANO TON EPFAZOMENO: lMpiv and kabe xprnon, emMBewpnoTe Tov INavTa oUP@pva We Tn Aiota
eA\éyxou eniBewpnaong oto Apxeio Kataypapng Embewpnong kai Suvtnpnong (Mivakag 2). Edv n emBswpnon
anokaAUwel kanoia enic@an kataoraon r unodei&el OTI 0 1pAvTag €xel unoaTei onoladnnoTe Znuia f €xel unoBAnBei ot
SUVAWEIG NTWONG, O IHAVTAG NpEnel va TeBei eKTOG AeIToupyiag Kal va KataoTpagei.

META AINO MNTQXH: Kabe 1uavrag nou £xel ekTebei og duvapelg nou npokaAouvTal and Tnv avacxeon NTwong

r napoucialel evoei&eig {nuIAg Nou avTioTolXoUV OTIG ENINTWOEIG NOU oUVOJEUOUV TNV avaoxeon NTWONG, ONwg
neplypageral ato Apxeio Karaypagnc Eykatdoraong kai Suvtripnong (flivakag 2) npénel va TiBeTal apuéowg eKTOG
A€IToupyiag Kal va KaTacTpEPeTal.

EMIGEQPHZH

SYXNOTHTA ENIOGEQPHZEQN: O 1pdvTtag npénel va eniBswpeital kata diacTrpaTta nou kabopifovral atnv EvotnTa
2. O1 diadikacieg enBewpnaong neplypagovTal oTo «Apxeio Kataypapng Embewpnong kai Suvrnpnong» (Mivakag 2).

M Axpaisc ouverikec epyaciac (okAnpd nepiBdAdovra, napateTauévn xprion, K.Am.) evdéxerar va enifdArouv
OUXVOTEPEC EMIOEWPROEIC.

ENIZ®AAEIZ H EAATTQMATIKEZ ZYNOHKEZ: Av n eniBewpnon anokaAUWel eNICQPAAEIG N EAATTWHATIKEG
OUVONKEG, BECTE TOV IMAVTA €KTOG AEITOUPYIAG aUEOWG KAl KATAOTPEWTE TOV MPOKEIPEVOU va EUNODICETE TNV akouala
xpnon Tou. O1 1navTeg dev eniokeualovTal.

AIAPKEIA ZQHZ NMPOIONTOZ: H Asitoupyikr) didpkeia {whg Twv IpavTwyv Tne 3M kaBopileTal and TiG GUVBRAKEG
€pyaciag kai Tn ouvtnpnon. H peyiotn didpkeia {wng pnopei va kupavBei and 1 £€Tog yia evTaTikn Xpron uno akpaieg
ouvelnkeg, €wg 10 €Tn yia eAaepid xpnon und nnieg ouvenkeg. Yno Tnv npolndBeon 6T To Npoidv NAnpoi Ta kpITrpia
eMmBewpnaong, HNopei va napapeivel oe Asiroupyia yia péyioTo diaoTnpa €wg 10 €Tn.

ZYNTHPHZH, EMNIZKEYH KAI ATTOOHKEYZH

M Mnv kaBapiZete kai anoAupaiveTe TouG IWAVTEG LE 0roIadnnoTe dAAn péBodo, eKTOC and ekeivn nou
neprypagerai oric ak0AoubBeg «0dnyieg kabapiopou». H xpron dAAwv ueBodwv Unopei va exel apvnTIKEG
EMINTWOEIG OTOUG INAVTEG 1] TOV XProTh.

KA®APIZMOZ: Oi diadikacieg kabapiopou Tou IHavTa eivai ol €§AG:

e Na kaBapileTe Neplodika TNV €EWTEPIKN EMNIPAVEIQ TOU IHAVTA HE VEPO kal nnio SidAupa canouviol. H Bepuokpacia
TOU vepoU dev npénel va ungpBaivel Toug 40°C (104°F). TonoBeTAOTE TOV INAVTA £TOI WOTE va anooTpayyiferar To
emnAgéov vepo. Mnv epappdlete oTeyvo kabBdapiopa. Mnv o1depwveTe. KaBapioTe TIG ETIKETEG ONwG evOeikvuTal.

e ZenAUVETE KAl OTEYVWOTE NANPWG e agpa. Mnv xpnoiponoleite BepudTnTa yia To OTEYVWHA.

M Xpnoiuonoisite anoppunavTikd xwpic AcukavTiké katd Tov kaapioud Twv 1avtwv. AEN OA MPEMEI va
XPNOIoNoIouvVTal UAAGKTIKA IVWV 1) UAAG OTEyvwTNpiou Katd Tov Kabapiouo Kai 70 OTEYVWHA TV IHAVTWV

ZEPBIZ: O1 1pdavreg dev eniokeudlovTal. EAv o 1pavrag €xel unooTei onoladnnote {nuia f €xel unoBAnBei o dUVANEIG
NTOONG 1 av n eNiBewpnon anokaAUWel eNICPAAn r EAATTWHATIKR KATAaoTacon, B€0Te Tov INAVTA €kTOG AEIToupyiag Kal
anoppiyTe ToV.

AMOOHKEYZH/META®OPA: AnoBbnkeloTe KAl HETAPEPETE TOV INAVTA o dpooepd Enpd kal kabapd nepiBaiiov,
Hakpid and aneuBeiag £€kBeon o NAIAKO GWG. Na ano@eUyETE XWPOUG ONoU eVIEXETAI VA UNAPXOUV aTHOI and XNUIKEG
ouaciec. Na eniBewpeiTe NANPWG TOV IJAVTA PETA and KABe napaTteTapévn nepiodo anobrKeuaong.
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7.0 ETIKETEZ
H Eikdva 10 napouaoialsl TIC ETIKETEC TWV IMAVTWV Kdl TIC BECEIC TOUG. STOV IHAVTA NPEMEI va UNAPXOUV OAEC Ol ETIKETEG.

O1 nAnpoopicg nou napexovTal o KABE TIKETA €ival ol €ENG:

BA. Eikova 10: Mepiypapn:

ApIBOG HoVTEAOU

Se1p1akdG apiBuog

ApiBuog napTidag

AleUBuvon Tou KaTaokeuaoTn

BA€ne Odnyieg

Eupwnaiko npoTuno

>nua CE

ApIBuOC opyaviopoU OToV 0Moio £yIVE KOIvonoinan yia dIEKNEPaiwan TUNIKAG CUPHOPPWONG

Mnkog

Mrvag KaTaokeung

'ETOC KATAOKEUNG

AuvarotnTa

©© 00 e Qe O e e
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Mivakag 2 — ApxEio KATaypd@PnG eENIBE®PNONG KAl CUVTHPNONG

Zei1p1akog(oi) apiOpog(oi): Huepounvia ayopdg:
Ap10pOG HOovTEAOU: Huepopunvia np®TNnG XPnong:
EniBswprOnke ano: Hpepopnvia emBe®pnong:
Npiv ApHOdI0
EEapTnua: Em@swpnon: ano kaee ‘ATopo
Xpnon
Kapapnivep KavTte éAeyxo Twv yavtlwv acpdaieiag, kapaunivep, yavtiwv onAiopoU, kKA. yia BAGpn, diaBpwon a a
ravrioi Kal KaTAAANAEG ouvOnKeg epyaciag. e anueia nou gugavifovrar: O1 aTpdPIyyeg (A) npénel va
(Eikova 8) nepioTpEPovTal EAeUBEPQ, Kal Ta kapaunivep Kai ol NUAEG (B) va avoiyouv, va kAgivouv, va
ao@aAiouv kal va anacpaAilouv owoTd.
Kopdovia 1aTou EMIBewpAOTE TOUG INAVTEG. To UAIKO Sev Ba npénel va éxel konei (A), va £xel Ee@Tioel (B), f a a
EVIOXUTIKEG TaIVIEG KAl PAPEG va unapyouv onacuéveg iveg. EAEYETe yia pBopEg, ydapaoipaTa, evrovoug punoug (C) poUxAa,
(Eikova 9) kawiparta (D), i anoxpwpaTiopd. EniBewpnoTe TIG pa®eg. EAEYETE yia TUXOV TPaBNYMEVEG N
KOMMEVEG paeéC. OI ONacueVeG pageg Lnopsei va sival evaeign 0TI N Nnpdodeon gixe unepPopTwOEi Kai
6a npénel va anopgakpuvBei ano Tn xprRon.
ETikéTeg (EikOva 10) O1 ETIKETEG NPENEI va €ival EPPAveiG Kal NANPWG avayvaoideg. a a
A10pOWTIKN EVEPYEIO/OUVTRPNON: EykpiBnke ano: Enopevn nuepopnvia neplodikng
enBewpnong:
Huepopnvia:
A10pOWTIKA EVEPYEIA/OUVTAPNON: Eykpibnke ano: Enodpevn nuepopnvia nepiodikng
€NIBE®PNONG:
Huepopnvia:
A10pOWTIKN EVEPYEIA/OUVTAPNON: EykpiBnke ano: Endpevn nuepopnvia neplodikng
enBewpnong:
Huepounvia:
A10pOWTIKN EVEPYEIA/OUVTAPNON: EykpiBnke ano: Endpevn nuepopnvia neplodikng
enBewpnong:
Huepopnvia:
A10pOWTIKA EVEPYEIA/OUVTAPNON: Eykpibnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
€NIBE®PNONG:
Huepopnvia:
A10pOWTIKN EVEPYEIA/OUVTAPNON: EykpiBnke ano: Endpevn nuepopnvia neplodikng
enBewpnong:
Huepounvia:
A10pOWTIKA EVEPYEIA/OUVTAPNON: Eykpibnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
€NIBe®PNONG:
Huepopnvia:
A10pOWTIKA EVEPYEIA/OUVTHPNON: Eykpibnke ano: Enoépevn nuepopnvia nepiodikng
€NIBE®PNONG:
Huepopnvia:
A10pOWTIKN EVEPYEIA/OUVTAPNON: EykpiBnke ano: Enduevn nuepopnvia nepiodikng
enBewpnong:
Huepopnvia:
A10pOWTIKA EVEPYEIA/OUVTAPNON: Eykpibnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
€NIBe®PNONG:
Huepopnvia:




INFORMACION DE SEGURIDAD

Lea, comprenda y cumpla con todo lo dispuesto en la informacion de seguridad contenida en estas instrucciones
antes de utilizar esta eslinga de retencion de recorrido/posicionamiento para el trabajo. SI NO LO HACE, PUEDE
SUFRIR GRAVES LESIONES O LA MUERTE.

Estas instrucciones deben entregarse al usuario de este equipo. Conserve las instrucciones para futuras
consultas.

Uso previsto:

Esta eslinga de retencion de recorrido/posicionamiento para el trabajo esta disefada para ser utilizada como parte de un
sistema completo de proteccion contra caidas personal. Las eslingas de retencion de recorrido/posicionamiento para el
trabajo se utilizan para evitar que el usuario alcance o esté expuesto a un riesgo de caidas.

El empleo en cualquier otra aplicacidon, entre otras, la manipulacion de material, actividades de recreo o deportivas, u otras
actividades no descritas en las instrucciones para el usuario, no esta aprobado por 3M y puede provocar lesiones graves o la
muerte.

Este dispositivo solo deben usarlo usuarios formados en su utilizacién en aplicaciones dentro del lugar de trabajo.
ADVERTENCIA

Esta eslinga de retencién de recorrido/posicionamiento para el trabajo es parte de un sistema de proteccion contra caidas personal.
Se espera que todos los usuarios se hayan formado completamente en la instalacidén y uso seguro de su sistema de proteccion
contra caidas. El mal uso de este dispositivo puede provocar lesiones graves o la muerte. Para una adecuada seleccion, uso,
instalacion mantenimiento, inspeccion y reparacidn, consulte estas instrucciones para el usuario y todas las recomendaciones del
fabricante, contacte con su supervisor o con los servicios técnicos de 3M.

. Para reducir los riesgos asociados con trabajar con una eslinga de retencion de recorrido/posicionamiento para el
trabajo que, si no se evitan, pueden provocar lesiones graves o la muerte:

- Utilice este dispositivo solamente para el posicionamiento en el trabajo o en aplicaciones de retencion de recorrido. Las
eslingas de posicionamiento deben configurarse para limitar la distancia de caida libre a dos pies 0 menos y minimizar la
caida de oscilacién. Las eslingas de retencion de recorrido deben evitar que el usuario alcance o esté expuesto a un riesgo
de caidas.

- Nunca use esta eslinga (es decir, una eslinga que no absorba energia) como dispositivo de detencién de caidas primario.

- Inspeccione el dispositivo antes de cada uso, al menos, con una periodicidad anual, y después de que el sistema haya
soportado una caida. Realice la inspeccidn segln las instrucciones del producto.

- Sidurante la inspeccidén observa una condicion insegura o defectuosa, retire el dispositivo del servicio y destrayalo.

- Cualquier dispositivo que haya estado sometido a una fuerza de detencidn de caidas o impacto debera retirarse
inmediatamente del servicio. Consulte las Instrucciones para el usuario o pdngase en contacto con 3M Fall Protection.

- Asegurese de que todos los subsistemas de conexién (por ejemplo, eslingas) se mantengan libres de cualquier peligro,
incluyendo, entre otros, enredos con otros trabajadores, consigo mismo, con maquinaria en movimiento o con objetos
circundantes.

- Asegurese de usar la proteccion de bordes apropiada cuando el anticaidas pueda entrar en contacto con esquinas o bordes
afilados.

- Asegurese de que el dispositivo esté instalado apropiadamente para el uso previsto.

- Fije el ramal o ramales no utilizados de la eslinga a la o las fijaciones de uso del arnés, si se proporcionan.
- No ate ni anude la eslinga.

- No exceda el nimero de usuarios permitidos.

- Asegurese de que los sistemas/subsistemas de proteccidn contra caidas conectados con componentes hechos por distintos
fabricantes son compatibles y cumplen los requisitos de las normas aplicables, incluyendo los ANSI Z359 u otros cddigos,
normas o requisitos de proteccion contra caidas aplicables. Consulte siempre con personal cualificado o competente antes de
usar estos sistemas.

. Para reducir los peligros asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, pueden provocar lesiones graves o
la muerte:

- Asegurese de que su salud y condicion fisica le permiten resistir con seguridad todas las fuerzas asociadas con el trabajo en
altura. Consulte con su médico si tiene alguna pregunta con respecto a su capacidad para utilizar este equipo.

- Nunca exceda la capacidad de carga de su equipo de proteccion contra caidas.

- Nunca exceda la distancia maxima de caida libre de su equipo de proteccién contra caidas.

- No utilice ninguin equipo de proteccién contra caidas que haya fallado antes de usarse o no haya pasado otras inspecciones
programadas, o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo para su aplicaciéon. Péngase en contacto con los
servicios técnicos de 3M si tiene cualquier pregunta.

- Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden perjudicar el funcionamiento del equipo. Use solo conectores
compatibles. Consulte con 3M antes de emplear este equipo con componentes o subsistemas distintos de los descritos en las
instrucciones para el usuario.

- Extreme la precaucidn cuando se encuentre alrededor de maquinaria en movimiento (p. ej., mecanismos de activacion
superiores de plataformas petroliferas), cuando existan riesgos eléctricos, temperaturas extremas, peligros quimicos, gases
explosivos o toxicos, bordes afilados o materiales que se encuentren por encima de usted y que podrian caer sobre usted o
sobre el equipo de proteccién contra caidas.

- Use dispositivos para trabajos en caliente o arco eléctrico cuando trabaje en ambientes a altas temperaturas.
- Evite superficies y objetos que puedan dafiar al usuario o al equipo.
- Asegurese de que haya una distancia de caida adecuada cuando trabaje en altura.

- Nunca modifique o altere su equipo de proteccidn contra caidas. Sélo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M pueden
reparar el equipo.

- Antes de usar el equipo de proteccidn contra caidas, aseglrese de que existe un plan de rescate que permita un rapido
rescate si se produce un incidente de caida.

- Si hubiese un incidente de caida, busque atencién médica inmediatamente para el trabajador que se haya caido.
- No utilice un cinturdn corporal para las aplicaciones de detencidn de caidas. Use sdlo un arnés de cuerpo completo.

- Trabaje en un lugar situado lo mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de
caidas con balanceo.

- Si se estd formando con este dispositivo, se debe utilizar un sistema de proteccidén contra caidas secundario de manera que
no exponga al aprendiz a un riesgo de caida involuntaria.

- Lleve siempre el equipo de proteccién individual apropiado cuando instale, use o inspeccione el dispositivo/sistema.
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M Antes de utilizar este equipo, registre la informacién de identificacién del producto indicada en la etiqueta de
identificacion en el "Registro de inspeccion y mantenimiento” al final de este manual.

M Asegirese siempre de estar utilizando la Gltima versién de su manual de instrucciones de 3M. Visite el sitio web de 3M
0 péngase en contacto con los Servicios técnicos de 3M para obtener los manuales de instrucciones actualizados.

DESCRIPCION:

La Figura 1 enumera los cordones 3M™ Protecta® cubiertos por este manual de instrucciones.

Las correas de extension Protecta® estan disefiadas para ser un componente de un sistema personal de proteccion contra
caidas. Consulte las especificaciones de conector y la eslinga en la Tabla 1.

Tabla 1: Especificaciones

Véase la Figura 1: Descripcion:
@ Mosquetén AJ508/0
@ Tejido trenzado
® Etiqueta
@ Manejo de los extremos de cincha
®G Anilla D

Rendimiento:

x1

Capacidad f 140 kg (309 Ib.)

LonglFud mlaX|ma 2 m (6,56 ft.) - consulte la Figura 3.

combinada:

Fuerza_l:naX|ma de 6 kN (1 349 Ibf)

detencion

Temperatura de Minimo: -35 °C (-31 °F)

funcionamiento: Méaximo: +57 °C (135 °F)

Materiales:

Mosqueton: Acero - 25 kN (5 620 Ibf) Minimo Fuerza de traccion
Tejido trenzado Poliéster: limite elastico de 22 kN (4 946 Ibf)

Hilo Hilo de poliéster 15 kN (3 372 Ibf)

Anillas D Acero de aleacion: fuerza de traccion de 22 kN (4 946 Ibf)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

uUsos

OBJETIVO: Las eslingas estan disefiadas para funcionar como un componente de un sistema personal de detencion
de caidas (Personal Fall Arrest System, consulte la figura 2). Pueden disipar la energia de caida, limitar las fuerzas de
caida transferidas al cuerpo o ser utilizadas para posicionamiento y restriccion en el trabajo, segun su tipo. La Figura
1 identifica los modelos de eslinga que aparecen en este manual de instrucciones. Pueden utilizarse en la mayoria

de las situaciones que requieran proporcionar al operario una combinacion de movilidad y proteccion contra caidas
(p. €j., tareas de inspeccidn, construccion en general, tareas de mantenimiento, produccion petrolera, trabajo en
espacios confinados, etc.).

NORMAS: Su eslinga cumple las normas nacionales o regionales identificadas en la portada de estas instrucciones.
Consulte los requisitos locales que rigen la seguridad laboral para obtener informacién adicional en relacion con

la proteccion personal contra caidas. Si se revende este producto fuera del pais de destino original, el revendedor
debera proporcionar estas instrucciones en el idioma del pais en donde se vaya a utilizar el producto.

FORMACION: Este equipo esta disefiado para ser utilizado por personas que hayan recibido formacién sobre su uso
y aplicacidn correctos. Es responsabilidad del usuario garantizar que esta familiarizado con estas instrucciones, y que
cuenta con formacién en el cuidado y uso correctos de este equipo. El usuario también debe tener conocimiento de

las caracteristicas de funcionamiento, los limites de aplicacidn y las consecuencias del uso incorrecto de este equipo.

REQUISITOS: Tenga siempre en cuenta las siguientes limitaciones cuando instale o utilice este equipo:

e Capacidad: Las eslinga son para uso de una sola persona con un peso combinado (ropa, herramientas, etc.)
que cumpla con el rango de peso especificado en la Figura 1 para el modelo de eslinga. Aseglrese de que todos
los componentes del sistema se han preparado para una capacidad adecuada para la aplicacién necesaria.

e Anclaje: los anclajes seleccionados para los sistemas de detencidn de caidas deben ser capaces de sostener
cargas estaticas, aplicadas en las direcciones permitidas por todo el sistema de al menos:

1. 12 kN para anclajes metalicos o 18 kN para anclajes textiles para anclajes no certificados, o
2. dos veces la fuerza maxima de detencidn para anclajes certificados.

Si se permite segun el tipo de anclaje, cuando se conecte al anclaje mas de un sistema de detencidn de caidas,
las resistencias mencionadas antes en (1) y (2) se deberan multiplicar por el nimero de sistemas conectados al
anclaje.

e Caidas con oscilacion: Las caidas con oscilacidon ocurren cuando el punto de anclaje no se encuentra
directamente encima del punto donde se produce la caida. La fuerza con que se golpea un objeto en una
caida con oscilacion puede causar lesiones graves (consulte la figura 6). Trabaje en un lugar situado lo mas
directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de caidas con balanceo.

e Peligros: El uso de este equipo en zonas con peligros ambientales puede requerir precauciones adicionales
para reducir la posibilidad de lesiones al usuario o de dafios al equipo. Los peligros pueden incluir, entre otros:
el calor excesivo, sustancias causticas, ambientes corrosivos, lineas de alta tensién, gases explosivos o téxicos,
magquinaria en movimiento, o materiales que puedan caer y golpear al usuario o al sistema de detencién de
caidas. Evite trabajar en lugares donde la eslinga pueda cruzarse o enredarse con el de otro trabajador. Evite
trabajar en sitios donde pueda caer un objeto y golpear la eslinga, con riesgo de una pérdida de equilibrio o
dafios a la eslinga. No permita que la eslinga pase por debajo de los brazos o entre las piernas.

uso

PLAN DE RESCATE Y PROTECCION CONTRA CAIDAS: La empresa debera disponer de un plan de rescate o de
proteccién contra caidas in situ. El plan debe proporcionar directrices y requisitos para el programa de proteccién
contra caidas gestionadas de una empresa, lo que incluye politicas, deberes y formacién, procedimientos de
proteccién contra caidas, eliminacidn y control de los peligros de caida, procedimientos de rescate, investigaciones de
incidentes y evaluacion de la efectividad del programa.

FRECUENCIA DE INSPECCION: El trabajador debe inspeccionar las eslingast antes de cada uso. Ademés debe
realizar inspecciones una persona competente? que no sea el usuario. Las condiciones de trabajo extremas (entornos
duros, uso prolongado, etc.) pueden hacer que sea necesario aumentar la frecuencia de las inspecciones que realizan
las personas competentes. Dicha persona competente debe determinar los intervalos apropiados de inspeccidn.

Los procedimientos de inspeccidn se describen en el apartado "Registro de inspeccidn y mantenimiento” (Tabla 2).

Los resultados de la inspeccidn por parte de la persona competente deben registrarse en el Registro de inspeccién y
mantenimiento o registrarse con el sistema RFID de identificacidn de radiofrecuencia.

SOPORTE CORPORAL: Se debe utilizar un arnés de cuerpo completo con la eslinga. El punto de conexién del arnés
debe estar situado por encima del centro de gravedad del usuario. No estd autorizado el uso de cinturones corporales
con la eslinga. En caso de caida, el uso de un cinturén corporal puede causar la liberacidn accidental del sistema o
traumas fisicos por una sujecion inadecuada al cuerpo.

COMPATIBILIDAD DE COMPONENTES: Salvo que se indique lo contrario, el equipo 3M esta disefiado para su
uso solo con componentes y subsistemas aprobados por 3M. Las sustituciones que se hagan con componentes o
subsistemas no aprobados pueden poner en peligro la compatibilidad del equipo y afectar a la seguridad y fiabilidad
de todo el sistema.

1 Trabajadores: Cualquier persona que esté protegida contra caidas por un sistema activo de proteccion contra caidas; o, en el caso de un

sistema de detencidn de caidas; una persona que podria caer mientras esta conectada al sistema.

2 Persona competente: una persona designada por el empleador que se encarga de la supervision inmediata, implementacién y

seguimiento del programa de proteccion contra caidas del empleador, quien, mediante su formacién y conocimiento, puede identificar,
evaluar y atender los riesgos reales y potenciales de caidas, y que cuenta con la autorizacion del empleador para tomar medidas
correctivas inmediatas en relacion con dichos riesgos.
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2.5

2.6

COMPATIBILIDAD DE LOS CONECTORES: Los conectores se consideran compatibles con los elementos de
conexion cuando, sin importar cdmo queden orientados, se han disefiado para trabajar en conjunto de manera

que sus tamafios y formas no provoquen que sus mecanismos de apertura se abran inesperadamente. Pdngase

en contacto con 3M si tiene alguna duda sobre compatibilidad. Los conectores (ganchos, mosquetones y anillas D)
deben poder sostener al menos 22 kN (5000 Ib). Los conectores deben ser compatibles con el anclaje y los demas
componentes del sistema. No utilice equipos que no sean compatibles. Los conectores no compatibles pueden
desengancharse de manera accidental (consulte la Figura 4). Los conectores deben ser compatibles en tamafo, forma
y resistencia. Se precisan mosquetones con cierre automatico y mosquetones con cierre automatico. Si el elemento
conector al que se acopla un mosqueton con cierre automatico o un mosqueton es mas pequeiio de lo normal o

tiene forma irregular, puede suceder que el elemento conector ejerza una fuerza sobre el mecanismo de apertura del
mosquetdn con cierre automatico o el mosquetdn (A). Esta fuerza puede hacer que el mecanismo de apertura se abra
(B) y permitir que el mosquetdn con cierre automatico o el mosquetdn se desenganchen del punto de conexion (C).

REALIZACION DE CONEXIONES: Los mosquetones con cierre automatico y mosquetones que haya que usar con
este equipo deben ser de autobloqueo. Aseglrese de que todas las conexiones sean compatibles en tamario, forma

y resistencia. No utilice equipos que no sean compatibles. Aseglrese de que todos los conectores estén totalmente
cerrados y bloqueados. Los conectores 3M (mosquetones con cierre automatico y mosquetones) estan disefiados para
usarse solo como se indica en las instrucciones del usuario del producto. Consulte la Figura 5 para ver ejemplos de
conexiones incorrectas. No conecte mosquetones con cierre automatico y mosquetones:

A. A una anilla D que tenga otro conector acoplado.

B. De una manera que suponga una carga sobre el mecanismo de apertura. Los mosquetones con cierre automatico
de abertura grande no deben conectarse a anillas D de tamafio estandar o a objetos similares, ya que podrian
provocar una carga sobre el gancho si el mosqueton o la anilla D se torciera o girara, a menos que el mosqueton
con cierre automatico venga equipado con un gancho de 16 kN (3600 Ib).

C. En un acoplamiento en falso, cuando el tamafio o forma de los conectores de acoplamiento no sean compatibles
y, sin confirmacidn visual, los conectores parece que estan completamente acoplados.

D. Entre si.

E. Directamente con una cincha, eslinga de cuerda o de autoamarre (a menos que en las instrucciones del
fabricante, tanto para la eslinga como para el conector, se permita tal conexion).

F. A cualquier objeto con forma o dimensidn tal que el mosquetdn con cierre automatico o mosqueton no se cierre
ni se bloquee, o que pueda soltarse.

G. De modo que el conector no quede correctamente alineado mientras esta soportando carga.
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INSTALACION

PLANIFICACION: Planifique su sistema de proteccidn contra caidas antes de empezar a trabajar. Tenga en cuenta
todos los factores que podrian afectar a su seguridad antes, en el transcurso y después de una caida. Considere todos
los requisitos y las limitaciones definidos en la seccion 1.

CONEXION DE LA SUJECION DEL CUERPO: La eslinga de retencién o de posicionamiento para trabajo deberd
utilizarse con un arnés de cuerpo completo o con un cinturén corporal. En caso de uso para retencion, conecte la
eslinga al elemento de fijacion adecuado (anilla D) que haya en el arnés o en el cinturdn (consulte la Figura 7).
Consulte las instrucciones suministradas con el arnés o el cinturén en busca de otros usos para proteccidon contra
caidas y recomendaciones sobre conexiones.

FUNCIONAMIENTO

M Los usuarios poco habituados a las eslingas (eslingas) deben consultar el apartado “Informacién de seguridad”,
que se encuentra al principio de este manual, antes de utilizar la eslinga.

INSPECCION DEL TRABAJADOR: Antes de cada uso, inspeccione la eslinga siguiendo la “Lista de verificacién de
inspeccién”, que se incluye en el apartado “Registro de inspeccién y mantenimiento” (Tabla 2). Si la inspeccién de
la eslinga revela un estado no seguro de esta o indica que la misma ha sufrido desperfectos o ha sido sometida a
fuerzas de caida, la eslinga se deberd dejar de utilizar y debera ser destruida.

DESPUES DE UNA CAIDA: Cualquier equipo que haya sido sometido a fuerzas de detencién de caida o muestre
signos de desperfectos como consecuencia del efecto de estas fuerzas, segun se describe en el apartado “Registro de
inspeccién y mantenimiento” (Tabla 2), se deberd dejar de utilizar y deberd ser destruido.

INSPECCION

FRECUENCIA DE INSPECCION: La eslinga deberd inspeccionarse a los intervalos que se definen en la seccién 2.
Los procedimientos de inspeccidn se describen en el apartado "Registro de inspeccién y mantenimiento” (Tabla 2).

[V Unas condiciones extremas de funcionamiento (entornos exigentes, uso prolongado, etc.) pueden requerir que
se incremente la frecuencia de las inspecciones.

ESTADOS NO SEGUROS O DEFECTUOSOS: Si durante la inspeccion se observa un estado no seguro o defectuoso
de la eslinga, deje de utilizarla inmediatamente y destrldyala para evitar que se utilice por equivocacion. Las eslingas
no se pueden reparar.

VIDA UTIL DEL PRODUCTO: La vida (til de las eslingas 3M depende de las condiciones de trabajo y
mantenimiento. Su maxima vida Util puede oscilar entre un afio en casos de uso frecuente en condiciones extremas
y 10 afios en casos de poco uso en condiciones normales. Siempre que el producto cumpla los criterios de inspeccion,
este podra seguir utilizdndose, con un maximo de 10 afios.

MANTENIMIENTO, REPARACIONES Y ALMACENAMIENTO

M No limpie ni desinfecte las eslingas de ninguna otra forma que no sea la descrita en las instrucciones del
apartado "Limpieza”, que se incluyen a continuacion. Otros métodos pueden tener efectos adversos para las
eslingas o el usuario.

LIMPIEZA: Los procedimientos de limpieza correspondientes a eslingas se exponen a continuacion:

e Limpie periddicamente el exterior de la eslinga con agua y una solucién jabonosa suave. La temperatura del agua
no podra exceder 40 °C (104 °F). Coloque la eslinga de modo que pueda drenarse el agua sobrante. No lave en
seco el equipo. No planche el equipo. Limpie las etiquetas cuando sea necesario.

e Enjuague y seque completamente al aire. No acelere el secado con calor.

M Utilice un detergente sin lejia cuando vaya a limpiar las eslingas. NO DEBEN utilizarse suavizantes ni
toallitas de secadora al limpiar y secar las eslingas.

REPARACIONES: Las eslingas no se pueden reparar. Si las eslingas han sufrido cualquier desperfecto o se han
sometido a una fuerza de caida, o si la inspeccion revela un estado no seguro o defectuoso de estas, deje de
utilizarlas y deséchelas.

ALMACENAMIENTO/TRANSPORTE: Transporte y almacene las eslingas en un entorno fresco, seco y limpio, y
apartado de la luz directa del sol. Evite las zonas donde pueda haber vapores quimicos. Inspeccione cuidadosamente
la eslinga después de cualquier periodo de almacenamiento prolongado.
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7.0 ETIQUETAS

En la Figura 10 se ilustran las etiquetas que van fijadas a las eslingas y ddonde se colocan. La eslinga debera contar con
todas las etiquetas.

La informacion de las etiquetas es la siguiente:

Referencia de la figura

10: Descripcion:

Numero de modelo

Numero de serie

Namero de lote

Direccion del fabricante

Consulte las instrucciones

Norma europea

Marca CE

Numero de organismo notificado que lleva a cabo la inspeccién de conformidad con respecto al
tipo

Longitud

Mes de fabricacion

Afo de fabricacion

©© 0O ®00O®EE O

Capacidad
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Registro de inspeccién y mantenimiento

Nameros de serie:

Fecha de compra:

Namero de modelo:

Fecha del primer uso:

Inspeccionado por:

Fecha de la inspeccion:

. Antes Persona

Componente: Inspeccion: de cada uso | competente
Mosqueton Revise todos mosquetones con cierre automatico, los mosquetones, los ganchos de resorte, etc. D D
Ganchos para comprobar si muestran signos de dafios o corrosion y si estan en condiciones apropiadas de
(Figura 8) uso. Cuando los haya: las piezas giratorias (A) deben girar libremente y los mosquetones y los

mecanismos de apertura (B) deben abrirse, cerrarse, bloquearse y desbloquearse correctamente.
Eslingas de cincha Revise las cinchas: el material no debe presentar fibras cortadas (A), desgastadas (B) ni rotas. D D
Tejido trenzado y costuras Compruebe que no haya desgarros, abrasiones, suciedad pegada (C), moho, quemaduras (D)
(Figura 9) ni decoloraciones. Compruebe que las costuras no tengan cortes ni salientes. Las costuras rotas

pueden indicar que el arnés ha soportado una carga de impacto grande, por lo no podra volver a

utilizarse.
Etiquetas (Figura 10) Todas las etiquetas deben estar presentes y ser completamente legibles. D D

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periodica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccidn periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccidn periddica:

Accidn correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccidn periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccidn periddica:

Accidn correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccidn periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccién periddica:

Accién correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periodica:

Accion correctora/mantenimiento:

Aprobado por:

Fecha:

Fecha prevista para la proxima
inspeccion periodica:




OHUTUSTEAVE

Enne selle té6asendisse paigutamise / liikumise piiramise rihma kasutamist lugege Idbi ja tehke endale _
selgeks kogu kdesolevas juhendis kirjeldatud ohutusteave ning jargige seda. SELLE REEGLI EIRAMINE VOIB
POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA.

Kasutusjuhend tuleb anda varustuse kasutajale. Jatke juhend edasiseks kasutamiseks alles.

Sihtotstarve

See todasendisse paigutamise / lilkkumise piiramise rihm on md&eldud kasutamiseks osana terviklikust personaalsest
kukkumiskaitseslisteemist. Todasendisse paigutamise / lilkkumise piiramise rihmu kasutatakse selleks, et takistada kasutaja
kukkumisohtu sattumist v&i kukkumist.

3M ei kiida heaks muid kasutamisviise, sealhulgas materjalikéitluses, vabaaja- voi sporditegevustes vdi teistes kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldamata tegevustes, ning need vdivad pdhjustada raskeid vigastusi voi surma.

Vahendit vOivad kasutada ainult asjakohase véljadppe lébinud kasutajad tookeskkonnas.

/A HOIATUS

See todasendisse paigutamise / liikumise piiramise rihm on osa personaalsest kukkumiskaitseslsteemist. Eeldame, et kdik kasutajad

lébivad pdhjaliku valjadppe personaalse kukkumiskaitseslisteemi ohutu paigaldamise ja kasutamise kohta. Selle vahendi vaar

kasutamine voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma. Oige valiku, kasutamise, paigaldamise, hoolduse ja teenindamise

kohta leiate teavet kdesolevast kasutusjuhendist ja kdikidest tootja soovitustest, kiisige juhiseid lilevaatajalt voi votke ihendust

ettevotte 3M tehnilise teenindusega.

. Selleks et vdhendada to6asendisse paigutamise / liikumise piiramise rihmaga tootamisega kaasnevaid ohte, mille
eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma:

- Kasutage seda vahendit ainult kasutaja to0asendisse paigutamiseks voi kasutaja liikumise piiramiseks. To0asendisse
paigutamise rihmad tuleb reguleerida selliselt, et vabakukkumise kaugus on 60 cm (kaks jalga) v6i vdahem ning kiikuv
kukkumine on minimaalne. Liikumise piiramise rihmu kasutatakse selleks, et takistada kasutaja kukkumisohtu sattumist v&i
kukkumist.

- Arge kasutage seda rihma (s.o energiat mitteneelavat rihma) peamise kukkumise peatamise vahendina.

- Kontrollige vahendit enne iga kasutuskorda, vahemalt kord aastas ning parast iga kukkumist. Kontrollimisel 1ahtuge
kasutusjuhendist.

- Kui markate kontrolli kdigus ohuolukorda v&i defekte, kdrvaldage vahend kasutuselt ja havitage see.

- Iga vahend, mis on kukkumist peatanud voi millele on m&junud 166gid, tuleb viivitamata kasutuselt kdrvaldada. Lugege
kasutusjuhendit voi votke ihendust ettevotte 3M kukkumiskaitsevahendite osakonnaga.

- Veenduge, et kéik (ihendatud alamsiisteemid (nt rihmad) on ohutud, sealhulgas kaitstud teiste todliste, teie enda, liikkuvate
masinate vm Umbritsevate objektide kiilge takerdumise eest.

- Veenduge, et kasutatakse sobivaid servakaitsevahendeid, kui julgestuskois voib puutuda vastu teravaid servi voi nurki.

- Veenduge, et seade on paigutatud sihtotstarbeks sobivalt.

- Kinnitage rihma vaba(d) ots(ad) rakmete koéiepiduri kinnitus(t)e kilge (kui need on olemas).

- Arge siduge rihma kuskile kinni ega selle sisse sdImi.

- Arge lletage lubatud kasutajate piirmé&ara.

- Veenduge, et erinevate tootjate valmistatud osadest kokku pandud kukkumisvastane varustus / alamststeemid thilduvad
ning on kooskdlas kohaldatavate standardite nduetega, sh standardiga ANSI Z359 vdi teiste kohalduvate kukkumisvastast
kaitset kasitlevate eeskirjade, standardite v3i nGuetega. Enne vastavate siisteemide kasutamist konsulteerige alati padeva
voi kvalifitseeritud to6tajaga.

. Selleks et vdahendada korgustes to6tamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi voi
surma:

- Veenduge, et teie tervislik ja flusiline seisund vdimaldab teil k&ikide kdrgustes té6tamisega kaasnevate ohtudega edukalt
toime tulla. Kui teil tekib kdesoleva vahendi kasutamisvdoimega seoses klisimusi, konsulteerige oma arstiga.

- Arge kunagi Uletage kukkumisvastase varustuse lubatud kandevdimet.

- Arge kunagi iiletage kukkumisvastase varustuse maksimaalset vabakukkumise k&rgust.

- Arge kunagi kasutage kukkumisvastast varustust, mis ei labi kasutuseelset v&i plaanilist kontrolli v&i juhul, kui tekib
kahtlusi, kas vahend on konkreetseks kasutamiseks sobiv. Klisimuste korral vGtke hendust ettevotte 3M tehnilise
teenindusega.

- Moned alamstisteemide vGi komponentide kombinatsioonid vGivad héirida selle varustuse toimimist. Kasutage ainult
Uhilduvaid Ghendusi. Pidage ndu ettevottega 3M, enne kui kasutate varustust koos komponentide voi alamslisteemidega,
mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

- Tootades liikkuvate masinate (nt nafta puurtorni Glemine ajam) lahedal; keskkonnas, kus tuleb arvestada elektriohu,
aarmuslike temperatuuride, ohtlike kemikaalide, plahvatusohtlike voi murgiste gaaside voi teravate servadega voi olla
rippuvate materjalide all, mis vdivad teile voi kukkumisvastasele varustusele peale kukkuda, tuleb olla eriti ettevaatlik.

- Kasutage korge temperatuuriga keskkonnas leegilahvatuse voi kuuma temperatuuri eest kaitsvaid vahendeid.

- Valtige kokkupuudet pindade ja objektidega, mis vdivad kasutajat vdi varustust kahjustada.

- Veenduge, et kdrgustes tootamise korral on kukkumisruum piisav.

- Arge modifitseerige ega muutke kukkumisvastast varustust. Selle varustuse remontimine on lubatud ainult 3M-il vdi tema
poolt kirjalikult volitatud osapooltel.

- Enne kukkumisvastase varustuse kasutamist veenduge, et on olemas péastekava, mis véimaldab kukkumise korral kiiret
paastetegevust.

- Kukkumise korral véimaldage kukkunud too6tajale viivitamata arstiabi.

- Arge kasutage kukkumisvastase varustusena keharihma. Kasutage ainult taisrakmeid.

- Vahendage vdimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, to6tage selleks vahetult nii ankurduspunkti all kui
voimalik.

- Kaesoleva vahendi kasutamise véljadppel tuleb kasutada taiendavat kukkumisvastast varustust, et kaitsta koolitatavat isikut
tahtmatu kukkumise eest.

- Kandke varustuse/slisteemi paigaldamisel, kasutamisel voi kontrollimisel sobivaid isikukaitsevahendeid.
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M Enne selle varustuse kasutuselevétmist kirjutage tehasesildilt vélja toote tuvastusandmed, mis on vajalikud kiesoleva
kasutusjuhendi I6pus toodud (ilevaatus- ja hoolduspéeviku tditmiseks.

M Veenduge alati, et kasutate 3M kasutusjuhendi uusimat versiooni. Uusimad kasutusjuhendid leiate ettevdtte 3M
veebilehelt vioi votke dhendust ettevotte 3M tehnilise teenindusega.

KIRJELDUS:

Joonisel 1 on toodud kaesoleva kasutusjuhendiga hdlmatud 3M™ Protecta® kaelapaelad.

Protecta® pikendusrihmad on mdeldud isikukaitsesliisteemide komponendiks. Rihma ja liitmiku spetsifikatsioone vt tabelist 1.

Tabel 1. Spetsifikatsioonid

Vtjn 1. Kirjeldus:

Karabiin AJ508/0

Lindid

Silt

Rihmaotste haldus

OO

D-rdongad

Joudlus:

Kandevdime W X 140 kg (310 Ibf)

Maksimaalne kombineeritud

pikkus: 2 m (6,56 ft.) - vt jn 3.

Maksimaalne pidurdusjéud 6 kN (1 349 Ibf)
Minimaalne: -35 °C (-31 °F)

Tootemperatuur Maksimaalne: +57 °C (135 °F)

Materjalid:

Karabiin: Teras - 25 kN (5 620 Ibf) Minimaalne Purunemistugevus
Lindid Polliester - 22 kN (4 946 Ibf) purunemistugevus
Omblus Polliesterdmblus - 15 kN (3 372 Ibf)

D-rongad Legeerteras - 22 kN (4 946 Ibf) purunemistugevus
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

RAKENDUSED

OTSTARVE. Rihmad on md&eldud kasutamiseks osana personaalsest kukkumise pidurdamise siisteemist (vt joonis

2). Olenevalt tllbist saab neid kasutada kukkumisenergia summutamiseks, kehale mdjuvate kukkumisjoudude
piiramiseks vo0i té0asendisse paigutamiseks ja liikumise piiramiseks. Joonisel 1 on naidatud kdesolevas
kasutusjuhendis kasitletud rihmade mudelid. Neid saab rakendada enamikus olukordades, mis nduavad samal ajal
tootaja liilkuvuse ja kukkumiskaitse tagamist (nt Glevaatused, Uldehitus, hooldusté6d, naftatddstus, tootamine piiratud
ruumis jne).

STANDARDID. See rihm vastab riiklikele vdi piirkonna standarditele, mis on dra toodud kasutusjuhendi esikaanel.
Kukkumiskaitsevahendeid puudutavat lisateavet vt kohalikest to6ohutuse nduetest. Kui seda toodet miliakse
mujal kui algses sihtriigis, siis edasimiilija peab esitama kdesoleva kasutusjuhendi selle riigi riigikeeles, kus toodet
kasutatakse.

VALJAOPE. See varustus on mdeldud kasutamiseks tédtajatele, kes on saanud varustuse nduetekohaseks
kasutamiseks vajaliku koolituse. Kasutaja kohustus on tagada, et ta on endale kasutusjuhised selgeks teinud ja

on saanud varustuse nduetekohaseks kasutamiseks vajaliku koolituse. Uhtlasi tuleb kasutajatel jargida varustuse
funktsioone iseloomustavaid néitajaid, kasutuspiiranguid ja viia ennast kurssi varustuse vaarkasutamisega kaasnevate
tagajargedega.

NOUDED. Varustuse paigaldamisel v3i kasutamisel tuleb alati jérgida jargmisi piiranguid.

e Kandevoime. Rihma vodib kasutada korraga (ks inimene, kelle koguraskus (koos rdivastega, tooriistadega
jms) ei Gleta kandevdime vahemikku, mis on toodud vastava rihma mudeli kohta joonisel 1. Veenduge, et kdik
stisteemi komponendid on teie rakenduse jaoks sobiva kandevdimega.

e Ankurdus. Kukkumise pidurdamise sisteemide jaoks valitud ankrud peavad olema piisavalt tugevad, et taluda
staatilist koormust (kdigis siisteemi lubatud liikumissuundades), mille vaartus on vdhemalt jargmine.

1. 12 kN metallankrutega v&i 18 kN tekstiilankrutega sertifitseerimata ankurduspunkti puhul.
2. Vi kahekordne max pidurdusjoud sertifitseeritud ankurduspunkti puhul.

Kui ankru tilp seda lubab ja ankurduspunktiga on Ghendatud rohkem kui Gks kukkumise pidurdamise siisteem,
tuleb punktides (1) ja (2) nimetatud tugevusi korrutada ankurduspunktiga ihendatud susteemide arvuga.

e Kiikuv kukkumine. Kiikuv kukkumine toimub juhul, kui ankurduspunkt ei paikne v8imaliku kukkumise korral
vahetult téotaja kohal. Kiikuval kukkumisel mdne objekti vastu pdrkamine v8ib tuua kaasa raske kehavigastuse
(vt joonis 6). Védhendage vdimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, té6tage selleks vahetult
nii ankurduspunkti all kui vdimalik.

e Ohud. Selle varustuse kasutamisel objektidel, kus v3ib olla iimbritsevaid ohtusid, tuleb olla eriti téhelepanelik,
et véltida kasutaja vigastamise vGi varustuse kahjustamise ohtu. Ohuallikateks on muu hulgas kérge
kuumus, séovitavate omadustega kemikaalid, korrodeeriv keskkond, kdrgepingeliinid, plahvatusohtlikud
vOi mirgised gaasid, liikuv tehnika voi kuumutatud materjalid, mis vdivad sattuda kontakti kasutaja voi
kukkumiskaitseslsteemiga. Véltige to6tamist kohas, kus on oht rihma ristumiseks voi takerdumiseks mone teise
tootaja rihmaga. Valtige todtamist kohas, kus on oht esemete kukkumiseks rihmale, millega kaasneb tasakaalu
kadumine v3i rihma kahjustamine. Arge suunake rihma kae alt vdi jalgade vahelt |&bi.

KASUTAMINE

KUKKUMISKAITSE- JA PAASTEPLAAN. Tédandjal peab olema kukkumiskaitse- ja passteplaan. Plaan peaks
sisaldama juhtnddre ja ndudeid, mis puudutavad tédandja kukkumiskaitseprogrammi, sh reegleid, kohustusi ja
valjadpet; kukkumiskaitse protseduure; kukkumisohtude kdrvaldamist ja ohjamist; paasteprotseduure; juhtumite
uurimist; ning programmi téhususe hindamist.

ULEVAATUSE INTERVALL. Té6taja! peaks kontrollima rihma enne iga kasutuskorda. Lisaks peab ilevaatusi
tegema ka padev isik?, kes pole ise toote kasutaja. To0tamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline
kasutamine jne) nduavad sagedasemat Ulevaatust selleks padeva isiku poolt. Pédev isik peab kasutama sobivate
levaatuse intervallide ma&ramiseks lilevaatuse graafikut. Ulevaatuse protseduuri on kirjeldatud 18igus ,Ulevaatus- ja
hoolduspéevik” (tabel 2). Iga padeva isiku kontrolli tulemused tuleks dokumenteerida llevaatus- ja hoolduspéevikuga
vOi neid tuleks jalgida raadiosagedustuvastuse (RFID) slisteemiga.

KEHA TOESTAMINE. Rihmaga tuleb kasutada koos taisrakmetega. Rakmete (ihenduspunkt peab paiknema kasutaja
raskuskeskme kohal. Taljevddd ei tohi rihmaga kasutada. Juhul kui taljevdd kasutamisel peaks toimuma kukkumine,
vOib keha vale toestuse tottu kaasneda sellega kehavigastus.

UHILDUVAD KOMPONENDID. Kui pole just teisiti vélja toodud, on ettevdtte 3M varustus mdeldud kasutamiseks
ainult ettevotte 3M heakskiidetud komponentide ja alamslisteemidega. Komponentide asendamine voi
véljavahetamine kinnitust mitteomavate komponentide voi alamslisteemide vastu seab ohtu varustuse Ghilduvuse ja
vahendab terve slisteemi ohutust ning tédkindlust.

1 Toéotaja: iga isik, kes on kaitstud kukkumise eest aktiivse kukkumiskaitsesiisteemiga,; voi kukkumise pidurdamise siisteemi puhul iga isik,

kes voiks kukkuda, kui ta poleks silisteemi kiilge kinnitatud.

2 Pddev isik: té6andja madratud isik, kes vastutab tébandja kukkumiskaitseprogrammi juhtimise, juurutamise ja jalgimise eest ning on

tdnu asjakohasele véljadppele ja teadmistele suuteline olemasolevaid ja potentsiaalseid kukkumisohte tuvastama, hindama ja nendega
tegelema ning, kellel on té6andja voli votta kiireid parandusmeetmeid selliste ohtude lahendamiseks.
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2.5

2.6

LIITMIKE UHILDUVUS. Liitmikke saab pidada (ihendusdetailidega thilduvateks juhul, kui need on koos toimimiseks
valja tootatud nii, et nende mddtmed ja vormid ei pShjusta liitmike varavamehhanismide soovimatut avanemist
hoolimata sellest, kuidas need on suunatud. Juhul kui teil tekib kisimusi thilduvuse kohta, vGtke ihendust
ettevottega 3M. Liitmikud (haagid, karabiinid ja D-rongad) peavad taluma vdahemalt 22 kN (5000 naelast) koormust.
Liitmikud peavad thilduma ankurdussiisteemide ja siisteemi muude komponentidega. Arge kasutage mittethilduvat
varustust. Mittelhilduvad liitmikud vdivad kinnitusest ootamatult lahti tulla (vt jn 4). Liitmikud peavad Ghilduma oma
modtmete, kuju ja tugevusomaduste poolest. Kasutatavad konksud ja karabiinid peavad olema iselukustuvad. Juhul
kui Ghenduselement, mille kiilge kinnitatakse iselukustuv konks vdi karabiin, on alamddduline véi ebasobiva kujuga,
vOib ette tulla olukordi, kus liiteelemendi avaldatav joud rakendub iselukustuva konksu vdi karabiini varavale (A).
Selliselt mojuv joud voib pShjustada varava avanemise (B), mille tagajérjeks on iselukustuva konksu voi karabiini
irdumine Uhenduspunktist (C).

UHENDUSTE TEGEMINE. Selle varustusega kasutatavad konksud ja karabiinid peavad olema iselukustuvad.
Veenduge, et kdik liitmikud thilduvad omavahel nii md&tmete, kuju kui ka tugevusomaduste poolest. Arge kasutage
mittedhilduvat varustust. Veenduge, et kdik liitmikud on korrektselt sulgunud ja lukustunud. Ettevotte 3M liitmikud
(vedruhaagid ja karabiinid) on mdeldud kasutamiseks (iksnes vastava toote kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.
Joonisel 5 on kujutatud ebakorrektselt tehtud (hendusi. Mitte ihendada iselukustuvaid konkse ja karabiine:

A. D-rdngaga, mille kiilge on kinnitatud teine liiteelement.

B. Varavale koormust avaldaval viisil. Suure avaga iselukustuvaid konkse ei tohiks (ihendada standardmdddus
D-rongastega ega sarnaste objektidega, mis pdhjustaks koormust varavale, kui konks voi D-rongas pdorieb voi,
kui iselukustuval konksul pole just 16 kN (3600 naelast) varavat.

C. Voltskinnitusse, mille puhul liiteelementide suurus voi kuju ei sobi kokku ja ilma visuaalse vaatluseta tundub, et
liiteelemendid on korralikult Ghendatud.

D. Teineteise kiilge.

E. Vahetult lindi, kbie vGi otsariba kiilge (vélja arvatud juhul, kui nii rihma kui ka liitmiku tootja juhised lubavad
selgesonaliselt sellist liidet teha).

F. Mitte Ghegi sellise eseme kiilge, mille kuju v6i mdotmed ei véimalda iselukustuval konksul voi karabiinil taielikult
sulguda ja lukustada voi millega kaasneb oht Gihenduse lahtijooksmiseks.

G. Liitmikku koormuse all valesse asendisse sundival viisil.
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PAIGALDAMINE

KAVANDAMINE. Enne t66 alustamist tuleb kukkumiskaitsevahendite kasutamine hoolikalt l&bi méelda. K&ikide
voimalike asjaolude ettendgemisest soltub teie turvalisus enne kukkumist, kukkumise ajal ja parast kukkumist.
Jargige koiki I6igus 1 kirjeldatud ndudeid ja piiranguid.

KEHA TOESTAV UHENDUS. Todasendisse paigutamise/liilkumise piiramise rihma tuleb kasutada koos tiisrakmetega
vOi taljevooga. Liikumise piiramise rakendustes (thendage rihm sobiva kinnituselemendiga (D-réngas) rakmetel voi
taljevoodl (vt jn 7). Lisateavet muude kukkumiskaitserakenduste ja soovituslike Gihenduste kohta vt rakmete voi
taljevoo kasutusjuhendist.

KASUTAMINE

M Esmakordselt véi harva id rihmasid (rihmasid) kasutavad isikud peaksid enne rihma kasutamist lugema I&bi
kdesoleva juhendi alguses oleva I6igu ,,Ohutusteave”.

TOOTAIJA TEHTAV ULEVAATUS. Kontrollige t rihma enne iga kasutuskorda, kooskdlas kontroll-loendiga ilevaatus-
ja hoolduspéevikus (tabel 2). Kui lilevaatusel ilmneb ohtlikke puudusi vdi mérgatakse, et rihm on saanud mis tahes
kahjustusi vdi sellele on avaldunud kukkumisjdud, tuleb rihm kasutuselt kdrvalda ja utiliseerida.

PARAST KUKKUMIST. Iga rihm, millele on avaldunud kukkumise pidurdamise jdud v&i millel on kahjustusi, mis
viitavad kukkumise pidurdamise joudude md&judele, mida on kirjeldatud llevaatus- ja hoolduspéevikus (tabel 2), tuleb
viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja utiliseerida.

ULEVAATUS
Ulevaatuse protseduuri on kirjeldatud 18igus , Ulevaatus- ja hoolduspé&evik” (tabel 2).

[V T66tamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline kasutamine jne) néuavad sagedasemat (ilevaatust.

OHUTUST VAHENDAVAD PUUDUSED JA DEFEKTID. Kui mérkate kontrolli kaigus ohtlikku puudust voi defekti,
tuleb rihm viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja havitada, et valtida selle kasutamist tdhelepanematusest. Rihmasid
pole vdimalik parandada.

TOOTE KASUTUSIGA. 3M-i rihma kasutusiga soltub tddétingimustest ja hooldusest. Maksimaalne kasutusiga on
alates 1 aastast pideva kasutamise korral aarmuslikes oludes kuni 10 aastani harva ja kergetes oludes kasutamise
korral. Toodet vdib kasutada, kuni see vastab (ilevaatuse kriteeriumitele (max kuni 10 aastat).

HOOLDUS, TEENINDUS JA HOIUNDAMINE

[V Arge puhastage ega desinfitseerigerihmasid mis tahes muul meetodil, mida pole kirjeldatud jargmistes
puhastamisjuhistes. Muudel meetoditel voib olla rihmadele véi kasutajale negatiivseid mdjusid.

PUHASTAMINE. ID RIHMASID TULEB PUHASTADA JARGMISELT.

e Puhastage regulaarselt rihma valispinda vee ja pehmetoimelise seebi lahusega. Vee temperatuur ei tohi tletada
40 °C (104 °F). Paigutage rihm niimoodi, et liigne vesi saab valja valguda. Arge viige keemilisse puhastusse.
Arge triikige. Puhastage sildid nduetekohaselt.

e Loputage ja laske d6hu kaes taielikult dra kuivada. Mitte kiirendada kuivamist kuumutamise teel.

M Kasutage rihmade puhastamisel pleegitivaba pesuvahendit. Rihmade puhastamisel ja kuivatamisel EI TOHI
kasutada pesupehmendit ega pesupehmenduslappe.

REMONTIMINE. Rihmasid pole vdimalik parandada. Kui rihm on saanud mis tahes kahjustusi voi sellele on
avaldunud kukkumisjoud voi Ulevaatusel leitakse sellel ohtlikke puudusi voi defekte, tuleb rihm kasutuselt korvalda ja
utiliseerida.

HOIUNDAMINE/TRANSPORT. Hoiundage ja transportige rihmasid jahedas, kuivas, puhtas keskkonnas, kaitstuna
otsese paikesevalguse eest. Valtige ruume, kus vdib olla kemikaalide aure. Parast pikemaajalist hoiundamist tehke
rihmale p&hjalik tlevaatus.
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7.0 SILDID
Joonisel 10 on naidatud te rihmade sildid ja nende asukohad. Kdik rihma sildid peavad olema alles.

Siltidel on toodud jargmine teave.

Vtjn 10. Kirjeldus:

Mudelinumber

Seerianumber

Partii number

Tootja aadress

Lugege juhendit

Euroopa standard

CE-margis

Tuldbihindamist teostanud teavitatud asutuse number

Pikkus

Valmistamiskuu

Valmistamisaasta

©© 00 e Qe O e e

Kandevdime
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Tabel 2. Ulevaatus- ja hoolduspievik

Seerianumber/-numbrid: Ostukuupdev:
Mudeli number: Esmase kasutuselevotmise kuupdev:
Ulevaataja: Ulevaatuse kuupéev:
. Enne Péadev isik
Komponent Ulevaatus iga
kasutuskorda
Karabiin Kontrollige iselukustuvaid konkse, karabiine, armatuurikonkse jms kahjustuste, korrosiooni ja O O
Konksud tookorras oleku suhtes. Olenevalt elemendist: poordliitmikud (A) peaksid vabalt péérlema ning
(vt jn 8) karabiini ja konksu védravad (B) peaksid avanema, sulguma, lukustuma ja vabanema digesti.
Lintrihmad Kontrollige rihmasid — materijalil ei tohi olla labildigatud (A), narmendavaid (B) ega purunenud D D
Lindid ja 0mblused kiude. Kontrollige rebenemise, hdrdumise, tugeva saastumise (C), hallituse, pdlemise (D) ja
(vt jn 9) varvimuutuste suhtes. Kontrollige dmblusi — veenduge, et pole lahtisi ega purunenud dmblusi.
Purunenud 6mblused vdivad viidata sellele, et rakmed on talunud kukkumist ja tuleb kasutuselt
korvaldada.
Sildid (vt jn 10) Koik sildid peaksid olema alles ja selgelt loetavad. O O
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jérgmine téhtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise llevaatuse jérgmine téhtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise llevaatuse jérgmine téhtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jérgmine téhtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jérgmine téhtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise llevaatuse jérgmine téhtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jérgmine téhtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jargmine tahtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise llevaatuse jérgmine téhtaeg:
Kuupaev:
Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Korralise Ulevaatuse jérgmine téhtaeg:
Kuupaev:




TURVALLISUUSTIEDOT

Kaikki ndissd ohjeissa olevat turvallisuustiedot tulee lukea sekd ymmaért&a, ja niitd tulee noudattaa
ennen tdman tybasemointiin kdytettdvan / liikkumavaraa rajoittavan kdyden kdytt6a. EDELLA MAINITUN
LAIMINLYONTI VOI JOHTAA VAKAVAAN LOUKKAANTUMISEEN TAI KUOLEMAAN.

Nama ohjeet tulee antaa naiden varusteiden kayttajdlle. Sailyta nama ohjeet myohempada tarvetta varten.

Kayttotarkoitus:

Tama tydasemointiin kdytettava / liikkumavaraa rajoittava kdysi on tarkoitettu kaytettavdksi osana kokonaista
henkildnsuojaimiin kuuluvaa putoamisenestojarjestelmaa. Tydasemointiin kdytettavia / liikkumavaraa rajoittavia kdysia
kdytetadn kayttajan putoamisvaaraan joutumisen tai sellaiselle altistumisen estdmiseen.

Kayttd muihin tarkoituksiin, kuten materiaalien kasittelyyn, virkistys- tai urheilutoimintaan tai muuhun sellaiseen toimintaan,
joita ei kayttéohjeessa kuvata, ei ole 3M:n hyvdksymaa ja saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Tata laitetta voivat kdyttda ainoastaan koulutetut kayttajat tyoskentelytarkoituksiin.

/A VAROITUS

Tama tydasemointiin kdytettdva / liikkumavaraa rajoittava kdysi on osa kokonaista henkildnsuojaimiin kuuluvaa
putoamisenestojarjestelmaa. Kaikkien kayttdjien odotetaan olevan taysin koulutettuja omien henkilékohtaisten
putoamisenestojarjestelmiensa turvallisen asentamisen ja kaytdn suhteen. Taman laitteen vaarinkdytto saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Tietoja asianmukaisesta valinnasta, kdytostd, asennuksesta, ylldpidosta ja
huollosta saa tutkimalla ndita kayttoohjeita ja kaikkia valmistajan suosituksia, kysymalla esimiehelta tai ottamalla yhteytta
3M:n tekniseen palveluun.

e Tyobasemointiin kaytettavadn / lilkkumavaraa rajoittavan koyden kanssa tydskentelyyn liittyvia,
mahdollisesti vakavan loukkaantumisen tai kuoleman aiheuttavia riskeja voidaan vahentda seuraavin
tavoin:

- Tata laitetta tulee kayttaa ainoastaan tydasemointiin tai liikkumavaran rajoittamiseen. Tybasemointikdydet tulee
saataa siten, etta vapaa pudotus on korkeintaan n. 60 cm ja ettd kdydet minimoivat heilahtavan putoamisen.
Liikkkumavaraa rajoittavien kdysien tulee estda kayttdjaa joutumasta putoamisvaaraan tai altistumasta sellaiselle.

- Tata koytta (ts. nykdysta vaimentamatonta koyttd) ei tule koskaan kayttaa ensisijaisena putoamisenestolaitteena.

- Kaikki jarjestelman komponentit tulee tarkastaa ennen jokaista kayttokertaa, vahintddn kerran vuodessa, ja jokaisen
putoamistapauksen jdlkeen. Suorita tarkastus kayttéohjeiden mukaisesti.

- Jos tarkastuksessa ilmenee vikoja tai laitteen kunto osoittautuu vaaralliseksi, tulee laite poistaa kaytdsta valittomasti
ja havittaa.

- Kaikki laitteet, joita on kaytetty putoamisen pysdyttamiseen tai joihin on kohdistunut putoamiseneston iskuvoima,
on valittdémasti poistettava kaytosta. Lisdtietoja saa kayttdohjeista tai ottamalla yhteytta 3M-putoamisenestoon.

- On varmistettava, etta kytketyt alajarjestelmat (esim. kdydet) eivat luo vaaratekijoita esimerkiksi takertumalla

- Asianmukainen reunasuojuksen kayttd on varmistettava, mikali turvakdyden osuminen teraviin reunoihin tai kulmiin on
mahdollista.

- Laitteen asianmukainen kytkeminen tarkoitettua kayttéa varten on varmistettava.

- Koyden kayttamattdomat osat tulee kiinnittda valjaiden sailytyskoukkuihin, mikali sellaisia on.

- Koytta ei saa sitoa eika solmia.

- Sallittua kayttdjamaaraa ei saa ylittaa.

- Varmista, ettd muiden valmistajien komponenteista kootut putoamisenestojdrjestelmat/alijarjestelmat ovat
yhteensopivia ja tayttavat asianomaisten standardien vaatimukset, mukaan Iukien ANSI Z359 tai muut sovellettavat
putoamisenestokoodit, -standardit tai -vaatimukset. Ennen ndiden jarjestelmien kayttoa tulee aina kaantya patevan
tai patevoidyn henkiléon puoleen.

e Vahentadksesi korkealla tyoskentelyyn liittyvia riskeja, jotka mahdollisesti voivat aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman:

- Varmista, etta terveydentilasi ja fyysinen kuntosi on tarpeeksi hyva, jotta pystyt kestamaan kaikki korkealla
tyoskentelyyn liittyvat voimat. Keskustele 1ddkarisi kanssa, mikali sinulla on kysyttavaa naiden laitteiden kayttoon
liittyvista valmiuksistasi.

- Al koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden sallittua kapasiteettia.

- Al koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden vapaan pudotuksen enimmaisetéisyytta.

- Al3 kéyta putoamisenestolaitteita, jotka eivat |péise ennen kéyttda tehtédvia tai muita suunniteltuja tarkastuksia tai jos
olet huolissasi laitteiden kaytosta tai sopivuudesta kadyttétarkoitukseen. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta 3M:n
tekniseen palveluun.

- Jotkut alajarjestelma- ja osayhdistelmat saattavat hairitd tdman laitteen toimintaa. Kayta vain yhteensopivia liitant6ja.
Ota yhteytta 3M:dan ennen tdman laitteen kdyttda yhdessa sellaisten osien tai alajarjestelmien kanssa, joita ei kuvata
tassa kayttdohjeessa.

- Ota kayttéon ylimaaraiset varotoimenpiteet, kun tydskentelet liikkuvien laitteiden (esim. dljynporaustornien
koneistot), sédhkdvaarojen, korkeiden lampdétilojen, kemiallisten vaarojen, rajahtavien tai myrkyllisten kaasujen tai
teravien reunojen laheisyydessa tai yldpuolellasi sijaitsevien materiaalien 1dhella, jotka voivat pudota pdallesi tai
putoamisenestolaitteen paalle.

- Kayta valokaari- tai kuumatydlaitteita, kun tyéskentelet erittdin kuumissa ymparistdissa.

- Valta pintoja ja esineita, jotka voivat vahingoittaa kdyttajaa tai laitteita.

- Varmista, etta korkealla tyoskennellessa kaytdssa on riittdva putoamiskorkeus.

- Al& koskaan muokkaa tai muuta putoamisenestolaitetta. Vain 3M tai sen kirjallisesti valtuuttamat tahot saavat tehda
korjauksia tahan laitteeseen.

- Ennen putoamisenestolaitteiden kayttéa varmista, ettd kdytdssa on pelastussuunnitelma, jonka avulla voidaan
toteuttaa nopea pelastus putoamistapaturman tapahtuessa.

- Jos putoamistapaturma tapahtuu, hae valittomasti laakinnallistd apua pudonneelle tydntekijalle.

- Al kayta vartalovydtsd putoamisenestosovelluksissa. Kéyté ainoastaan kokovartalovaljaita.

- Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tyéskentelemalla niin suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista.

- Mikali laitteella harjoitellaan, on kdytettdva toissijaista putoamisenestojarjestelmaa tavalla, joka ei altista
koulutettavaa henkilda tahattomalle putoamiselle.

- Kayta aina asianmukaisia henkildsuojaimia kun asennat, kdytat tai tarkastat laitetta/jarjestelmaa.
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M Merkitse ennen tdmén tuotteen kdyttéa tuotteen tunnistustiedot sen tunnusmerkinnéstd tdmén kdyttéoppaan takana
olevaan tarkastus- ja kunnossapitolokiin.

M Varmista aina, ettd kdyttdmdési opas on 3M-kdyttéoppaan viimeisin versio. Péivitetyn kdyttéoppaan saa
3M-verkkosivustosta tai ottamalla yhteyden 3M:n teknisiin palveluihin.

KUVAUS:

Kuvassa 1 luetellaan tdman kayttéohjeen piiriin kuuluvat 3M™ Protecta® -suojat.

Protecta®-laajennushihnat on suunniteltu osaksi henkilékohtaisia putoamissuojajarjestelmia. Turvahihnan ja liittimen
tekniset tiedot |0ytyvat taulukosta 1.

Taulukko 1 - Tekniset tiedot

Ks. kuva 1. Kuvaus:
@) Karbiinihaka AJ508/0
@ Vyohihnat
©) Etiketti
@ Punosten paiden kasittely - Katso kuva 14
@ D-renkaat
Suorituskyky:
Kantavuus: T x1 140 kg (310 Ibf)
Suurin yhdistetty pituus: 2 m (6,56 ft.) - ks. kuva 3.

Suurin sallittu pysaytysvoima: | 6 kN (1 349 Ibf)

Vahintaan: -35 °C (-31 °F)
Enintéan: +57 °C (135 °F)

Kayttolampotila

Materiaalit:

Karbiinihaka: Terds - 25 kN (5 620 Ibf) Vahintaan Vetolujuus
Vydhihnat Polyesteri - vetolujuus 22 kN (4 946 |bf)

Lanka Polyesterilanka polyesteripunoksessa - 15 kN (3 372 Ibf)
D-renkaat Terdsseos - vetolujuus 22 kN (4 946 Ibf)
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KAYTTOKOHTEET:

KAYTTOTARKOITUS: Turvahihnat on suunniteltu putoamissuojausjérjestelmien osaksi - ks. kuva 2. Ne voivat
vaimentaa putoamisenergiaa sekd rajoittaa kehoon kohdistuvaa putoamisvoimaa. Niita voidaan myods kayttaa
tydasemointiin ja varmistukseen tyypista riippuen. Kuvassa 1 nakyy, mita turvahihnamalleja tama kayttéopas koskee.
Niita voidaan kayttaa useimmissa tilanteissa, joissa tydntekijan kyky liikkua ja putoamisenesto ovat tarpeen (ts.
tarkastukset, yleiset rakennusty6t, huoltoty6t, 6ljyntuotanto, ahtaat tyétilat jne.).

STANDARDIT: Tama turvahihna tayttaa ne maan ja alueen standardit, jotka on merkitty naiden ohjeiden
etukanteen. Putoamissuojaimia koskevia lisatietoja 16ytyy paikallisista tyoturvallisuutta koskevista maarayksista.
Jos tata tuotetta jalleenmyydaan alkuperaisen kohdemaan ulkopuolella, jélleenmyyjan on toimitettava nama ohjeet
tuotetta kayttavan maan omalla kielella.

KOULUTUS: Naiden varusteiden asentajien ja kayttajien tulee olla koulutettuja varusteiden oikeaan kayttdon.
Kayttajan vastuulla on tutustua naihin ohjeisiin ja varmistaa, ettd han on saanut koulutuksen varusteiden oikeaan
huoltoon ja kayttdon. Kayttajan tulee myds olla tietoinen naiden varusteiden ominaisuuksista, kayttérajoituksista ja
virheellisen kdytdn seurauksista.

VAATIMUKSET: Seuraavat rajoitukset on aina huomioitava taman laitteen asennuksessa ja kaytossa:

e Enimmaiskantavuus: Turvahihnat on tarkoitettu yhdelle kdyttajalle, jonka kokonaispaino (vaatteet, tyokalut
jne.) vastaa kyseessa olevalle turvahihnamallille kuvassa 1 mainittua painovélia. Varmista, etta jarjestelman
kaikki komponentit on luokiteltu kayttokohteeseen sopivan enimmaiskantavuuden mukaan.

e Kiinnitys: Putoamissuojausjarjestelmille valittujen kiinnityspisteiden tulee kestéa koko jarjestelman sallimissa
suunnissa vahintaan seuraavia jarjestelmaan kohdistuvia staattisia kuormia:

1. 12 kN, jos kyseessa on metallikiinnike tai 18 kN, jos kyseessa on tekstiilikiinnike, mikali kyseessa ovat
sertifioimattomat kiinnityskohdat tai
2. enimmaispysaytysvoima kerrottuna kahdella, mikali kyseessd on sertifioitu kiinnityskohta.

Jos kiinnityskohtaan on kiinnitetty useampia kuin yksi putoamissuojausjarjestelma, kohdissa (1) ja (2) mainitut
lujuudet tulee kertoa kiinnityskohtaan kiinnitettyjen jarjestelmien maaralla, mikali kiinniketyyppi sellaisen sallii.

e Heilahtavat putoamiset: Heilahtava putoaminen aiheutuu siita, etta kiinnityspiste ei ole suoraan
putoamispisteen ylapuolella. Heilahtavassa putoamisessa johonkin iskeytymisesta aiheutuva voima voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen (ks. kuva 6). Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tydskentelemalla niin
suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista.

e Vaaratekijat: Naiden varusteiden kaytto vaarallisissa ympéaristdissa saattaa edellyttda ylimaaraisia varotoimia
kayttajan loukkaantumisen tai varusteiden vaurioitumisen estamiseksi. Vaaratekijoita ovat esimerkiksi
korkea lampétila, syovyttavat kemikaalit tai ymparistot, korkeajannitelinjat, rajahdysherkat tai myrkylliset
kaasut, liikkuvat koneet sekd ylapuolella olevat materiaalit, jotka voivat pudota ja osua kayttajaan tai
putoamissuojausjarjestelmaan. Valta tyoskentelya paikoissa, joissa turvahihna voi menna ristiin jonkun toisen
tydntekijan turvahihnan kanssa tai sotkeutua siihen. Valta tydskentelya paikoissa, joissa putoavat esineet
saattavat osua turvahihnaan ja aiheuttaa tasapainon menetyksen tai turvahihnan vaurioitumisen. Turvahihna ei
saa kulkea kasivarsien alta tai jalkojen vélista.

KAYTTO

PUTOAMISSUOJAUS- JA PELASTUSSUUNNITELMA: Tydnantajalla on oltava putoamissuojaus- ja
pelastussuunnitelma. Suunnitelman tulee sisaltaa ohjeistusta ja vaatimuksia tyénantajan jarjestamaa
putoamissuojausohjelmaa varten. Tallaisia ohjeistuksia ja vaatimuksia ovat esim. kaytannét, velvollisuudet ja
koulutus, putoamissuojausta koskevat menettelytavat, putoamisvaarojen eliminointi ja hallinta, pelastustoimenpiteet,
onnettomuuksien ja vaaratilanteiden tutkinta seka ohjelman tehokkuuden arviointi.

TARKASTUSVALI: Tydntekijén tulee tarkastaa turvahihna! ennen jokaista kayttékertaa. Tarkastuksia tulee lisdksi
suorittaa sellaisen patevan henkilon toimesta?, joka ei itse ole kyseisen laitteen kayttdja. Aarimmaiset tydolosuhteet
(vaativat ymparistot, pitkaaikainen kaytto jne.) voivat vaatia tarkastusten suorittamista patevan henkilén toimesta
useammin. Kyseisen patevan henkildon tulee maarittda asianmukaiset tarkastusvalit. Tarkastustoimet on kuvattu
kappaleessa Tarkastus- ja kunnossapitoloki (taulukko 2). Kyseisen patevan henkilén suorittaman tarkastuksen tulokset
tulee kirjata tarkastus- ja kunnossapitolokiin tai tallentaa radiotaajuustunnistusjarjestelmaan (Radio Frequency
Identification, RFID).

KEHOTUKI: Turvahihnan kanssa on kaytettdva kokovartalovaljaita. Valjaiden liitoskohdan on oltava kayttajan
painopisteen ylapuolella. Vartalovdita ei ole hyvaksytty kaytettavaksi turvahihnan kanssa. Jos putoaminen tapahtuu
vartalovyota kaytettaessd, se saattaa aiheuttaa tahattoman irtoamisen tai virheellisesta vartalon kannatuksesta
johtuvan fyysisen vamman.

KOMPONENTTIEN YHTEENSOPIVUUS: Ellei toisin mainita, 3M:n laitteet on suunniteltu kaytettavaksi ainoastaan
3M:n hyvaksymien osien ja alajarjestelmien kanssa. Vaihto tai korvaaminen muilla kuin hyvaksytyilla osilla tai
alajarjestelmilla saattaa vaarantaa laitteiston yhteensopivuuden seka vaikuttaa koko jarjestelman turvallisuuteen ja
luotettavuuteen.

1 Tyontekija: Henkilo, jota jokin aktiivinen putoamissuojausjérjestelmé suojaa. Mikéli kdytéssd on putoamisen pysdyttdvéa jarjestelma,

tydntekijd tarkoittaa henkiléé, jolla on mahdollisuus pudota hdnen ollessa kiinnitettyné kyseiseen jarjestelméaén.

2 Péateva henkilo: Tydnantajan nimedmé henkild, jonka vastuulla on tyénantajan putoamisenesto-ohjelman vélitén johtaminen,

tdytdnté6npano ja valvonta ja joka koulutuksensa ja tietojensa ansiosta pystyy tunnistamaan, arvioimaan ja ratkaisemaan olemassa
olevat ja mahdolliset putoamisvaarat ja jolla on tyénantajan valtuutus ryhtyd vélittémiin korjaaviin toimiin tallaisten vaaratekijéiden
suhteen.
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2.5

2.6

LIITTIMIEN YHTEENSOPIVUUS: Liittimia pidetdan yhteensopivina liitettavien osien kanssa, kun ne on suunniteltu
toimimaan yhdessa siten, etta niiden koko ja muoto eivat aiheuta lukkomekanismien tahatonta aukeamista riippumatta
niiden asennosta. Ota yhteyttd 3M:aan, jos sinulla on kysyttavaa yhteensopivuudesta. Liittimien (haat, karbiinihaat

ja D-renkaat) tulee kestda vahintaan 22 kN:n (5 000 Ibs) kuorma. Liittimien tulee olla yhteensopivia ankkuroinnin

ja muiden jarjestelman osien kanssa. Ala kayta yhteensopimattomia varusteita. Yhteensopimattomat liittimet
saattavat irrota vahingossa (katso kuva 4). Liittimien on oltava kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan yhteensopivia.
Itselukittuvat jousihaat ja karbiinihaat ovat pakollisia.Jos osa, johon jousihaka tai karbiinihaka kiinnitetaan, on liian
pieni tai epasaanndllisen muotoinen, on mahdollista, etta kiinnitetty osa kohdistaa voimaa jousihaan tai karbiinihaan
kitaan (A). Téma voima saattaa aiheuttaa kidan avautumisen (B) ja paastaa jousihaan tai karbiinihaan irtoamaan
kiinnityspisteesta (C).

LIITANTOJEN TEKO: Niiden varusteiden kanssa kaytettavien jousihakojen ja karbiinihakojen tulee olla
itselukittuvia. Varmista, etta liittimet ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja lujuudeltaan. Ala kayta
yhteensopimattomia varusteita. Varmista, etta kaikki liittimet ovat tdysin suljettuja ja lukittuja.3M:n liittimet
(jousihaat ja karbiinihaat) on suunniteltu kaytettaviksi vain kyseisten tuotteiden kayttéohjeissa kuvatulla tavalla.
Kuvassa 5 nakyy esimerkkeja vaarista liitannoista. Jousihakoja tai karabiineja ei saa kiinnittaa:

A. D-renkaaseen, johon on kiinnitetty toinen liitin.

B. siten, ettd lukitusosaan kohdistuu kuorma. Isoleukaisia jousihakoja ei tule kiinnittda vakiokoon D-renkaisiin
tai vastaaviin osiin, jotka aiheuttavat kidan kuormittumista, jos haka tai D-rengas kaantyy tai pyorii, ellei
jousihaassa ole 16 kN:n kita.

C. valekiinnitykselld, jossa liitososan liittimien koko tai muoto eivat ole yhteensopivat ja liittimet vaikuttavat taysin
kytketyiltd, vaikka asiaa ei voikaan katsomalla vahvistaa

D. toisiinsa.

E. suoraan punokseen tai kdyteen tai ymparyskoyteen (ellei seka kdyden etta liittimen valmistajan ohjeissa
nimenomaan sallita tallaista liitosta).

F.  mihin tahansa esineeseen, joka on muodoltaan tai kooltaan sellainen, ettd sappihaka tai karabiini ei sulkeudu ja
lukitu tai ettd haka voi tippua pois.

G. siten, etta liitin ei kuormattuna pysty asettumaan oikein.
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ASENNUS

SUUNNITTELU: Suunnittele putoamisenestojarjestelmasi ennen tyohon ryhtymistd. Ota huomioon kaikki tekijat,
jotka voivat vaikuttaa turvallisuuteen ennen putoamista, sen aikana ja sen jélkeen. Kaikki osiossa 1 luetellut
vaatimukset ja rajoitukset tulee ottaa huomioon.

KEHON TUKEMISLIITANTA: Tydasemointi- ja rajoituskdydet: kayté vartalovyota tai kokovartalovaljaita.
Rajoitussovelluksissa kytke turvahihna valjaiden tai vyon asianmukaiseen kiinnitysosaan (D-rengas, ks. kuva
7). Katso turvahihnasi mukana tulleesta oppaasta ohjeet muihin putoamissuojaussovelluksiin ja suositeltuihin
kiinnityksiin.

KAYTTO

M a turvahihnaa ensi kertaa kdyttévien ja kokemattomien kayttéjien tulee lukea turvallisuustiedot tdmén
kdyttéoppaan alusta ennen turvahihnan kéyttéa.

TYONTEKIJAN TARKASTUS: Ennen jokaista kdyttdkertaa tutki turvahihna tarkastusluettelon mukaisesti, joka
16ytyy tarkastus- ja kunnossapitolokista (taulukko 2). Jos tarkastuksessa huomataan jokin vaaratekija tai merkkeja
siita, etta turvahihna on vahingoittunut tai altistettu putoamisvoimille, tulee turvahihna poistaa kaytosta ja havittaa.

PUTOAMISEN JALKEEN: Kaikki turvahihnat, jotka ovat altistuneet putoamisen pysédyttdmisvoimalle tai joissa on
asennus- ja kunnossapitolokissa (taulukko 2) kuvattuja putoamisen pysayttamisvoiman aiheuttamia vaurioita, tulee
poistaa kaytdsta valittomasti ja havittaa.

TARKASTUS

TARKASTUSVALI: turvahihna tulee tarkastaa kohdassa 2 annettujen tarkastusvélien mukaisesti. Tarkastustoimet on
kuvattu kappaleessa “Tarkastus- ja kunnossapitoloki” (taulukko 2).

M Aarimmaiset tyéolosuhteet (vaativat ympéristét, pitkdaikainen kayttd jne.) voivat vaatia tarkastusten
suorittamista useammin.

VAARALLISET TAI VIALLISET OLOSUHTEET: Jos tarkastuksessa ilmenee jokin vaaratekija tai vaurioita, tulee
kyseinen turvakoysi poistaa kaytosta valittomasti ja havittaa, jotta sita ei vahingossa kaytettaisi. Turvakdysia ei voi
korjata.

TUOTTEEN KAYTTOIKA: 3M turvahihnan kayttdika maaraytyy kayttdolosuhteiden ja kunnossapidon mukaan.
Enimmaiskayttoika vaihtelee; kayttdika saattaa olla vuosi, mikali kdytté on kuluttavaa ja tapahtuu aariolosuhteissa tai
jopa kymmenen vuotta, mikali kdyttd tapahtuu olosuhteissa, jotka eivat ole vaativia. Niin kauan kuin tuote lapdisee
tarkastuskriteerit, voidaan sita kdyttaa enintaan 10 vuoden ajan.

HUOLTO, YLLAPITO JA SAILYTYS

[ Turvahihnoja saa puhdistaa tai desinfioida vain seuraavissa puhdistusohjeissa selitetyillé tavoilla. Muut
menetelmét saattavat vahingoittaa turvahihnoja tai kdyttdjaé.

PUHDISTUS: turvahihna puhdistetaan seuraavasti:

e Turvahihnan ulkopinta tulee puhdistaa saanndllisesti vedella ja miedolla saippualiuoksella. Kaytetyn veden
lampotila ei saa ylittaa 40 °C. Aseta turvahihna niin, etta liika vesi valuu pois. Ala pese kemiallisesti. Ala silita.
Puhdista merkinnat tarpeen mukaan.

e  Huuhtele ja anna kuivua téysin. Ald kuivaa kuumentamalla.

M K&yta turvahihnojen puhdistamiseen valkaisuaineetonta puhdistusainetta. Kankaan pehmennysainetta tai
pehmennysarkkeja EI TULE kéyttédéd turvahihnoja puhdistettaessa ja kuivatessa.

HUOLTO: Turvakdysia ei voi korjata. Mikali turvahihnaan on kohdistunut putoamisvoima tai mikali tarkastuksessa
ilmenee jokin vaaratekija tai vika, tulee turvahihna poistaa kaytdsta ja havittaa.

KULJETUS/SAILYTYS: Turvahihnoja tulee sailyttaa viiledssa, kuivassa ja puhtaassa paikassa suoralta
auringonvalolta suojattuna. Myds kuljetuksen tulee tapahtua samanlaisissa olosuhteissa. Valta alueita, joilla saattaa
esiintya kemiallisia hdyryja. Turvahihna tulee aina tarkistaa perinpohjaisesti pitkaaikaisen varastoinnin jalkeen.
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7.0 MERKINNAT
Kuva 10 osoittaa jen turvahihnojen merkinnat ja niiden sijainnit. Kaikkien turvahihnan merkintéjen tulee olla kiinnitettyina.

Kaikissa merkinndissa on seuraavat tiedot:

Ks. kuva 10. Kuvaus:

Mallinumero

Sarjanumero

Eranumero

Valmistajan osoite

Ks. ohjeet

Eurooppalainen standardi

CE-merkinta

Tyypinmukaisuustarkastuksen suorittavan ilmoitetun laitoksen numero

Pituus

Valmistuskuukausi

Valmistusvuosi

©© 00 e Qe O e e

Kapasiteetti
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Taulukko 2 - Tarkastus- ja kunnossapitoloki

Sarjanumero(t): Ostopadivamaara:
Mallinumero: Ensimmaisen kayttokerran paivamaara:
Tarkistanut: Tarkastuspaiva:
Ennen Pateva
Osa: Tarkastus: jokaista henkild
kayttokertaa
Karbiinihaka Tarkista kaikki jousihaat, karbiinit, harjateraskoukut jne. vaurioiden ja syopymien varalta ja O O
Koukut tarkista oikea toimintakunto. Jos kadytossa: leikareiden (A) tulee kiertyd vapaasti ja karbiinien ja
(Kuva 8) jousihakojen kitojen (B) tulee avautua ja sulkeutua seké lukkiutua ja vapauttaa lukitus kunnolla.
Verkkokdysi Punosmateriaalissa ei saa olla viiltoja (A), rispaantumia (B) tai katkenneita séaikeita. Tarkista, D D
Punokset ja ompeleet ettei siind ole repeamia, kulumia, suuria maaria likaa (C), hometta, palojalkia (D) tai haalistumia.
(Kuva 9) Tarkista, ettei ompeleissa ole venymié tai katkeamia. Katkenneet ompeleet voivat olla merkki
siita, etté valjaisiin on kohdistunut iskuvoimaa, jolloin ne tulee poistaa kaytosta.
Merkinnat (Kuva 10) Kaikkien merkintdjen tulee olla paikoillaan ja taysin luettavissa. O O
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan madraaikaisen tarkastuksen
paivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maardaikaisen tarkastuksen
paivamaara:
Pdivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvéksyja: Seuraavan madraaikaisen tarkastuksen
paivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan madrdaikaisen tarkastuksen
paivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maardaikaisen tarkastuksen
paivamaara:
Padivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvéksyja: Seuraavan madraaikaisen tarkastuksen
paivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyija: Seuraavan madrdaikaisen tarkastuksen
paivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan maaraaikaisen tarkastuksen
paivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvéksyja: Seuraavan madraaikaisen tarkastuksen
paivamaara:
Paivamaara:
Korjaava toimi / kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraavan madraaikaisen tarkastuksen
paivamaara:
Paivamaara:




CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les consignes de sécurité contenues dans ces instructions avant
d’utiliser cette longe de positionnement/retenue de progression. LE NON RESPECT DE CES INSTRUCTIONS
PEUT CAUSER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

Ces instructions doivent étre transmises a l'utilisateur de cet équipement. Conservez ces instructions pour vous
y référer ultérieurement.

Utilisation prévue :

Cette longe de positionnement/retenue de progression est congue pour étre utilisée comme élément d’un systéme antichute
individuel complet. Les longes de positionnement/retenue de progression sont utilisées pour éviter que I'utilisateur ne soit
exposé a/en présence d'un risque de chute.

Toute utilisation pour d'autres applications, y compris, mais sans s’y limiter, la manutention de matériaux, des activités de
loisirs ou sportives, ou d’autres activités non décrites dans les instructions d utilisateurs, n’est pas approuvée par 3M et
pourrait entrainer des blessures graves ou mortelles.

Ce dispositif ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés pour des applications sur le lieu de travail.

/A\ AVERTISSEMENT

Cette longe de positionnement/retenue de progression fait partie d’un systéme antichute individuel complet. Tous les
utilisateurs doivent étre solidement formés a l'installation et au fonctionnement sécurisés de leur systéme antichute
individuel. Une mauvaise utilisation de ce dispositif pourrait entrainer des blessures graves ou étre mortelle
Pour ne faire aucune erreur dans la sélection, le fonctionnement, I'installation, la maintenance et I’'entretien, suivez ces
instructions d’utilisateur et toutes les recommandations du fabricant, consultez un superviseur ou contactez le service
technique 3M.
e Pour réduire les risques associés au travail avec une longe de positionnement/retenue de progression qui,
en I'absence de protection, pourraient entrainer des blessures graves ou mortelles :

- Utilisez ce dispositif uniquement a des fins de positionnement ou dans des applications de retenue de progression.
Les longes de positionnement doivent étre configurées pour limiter la distance de chute libre a environ 61 cm ou
moins et minimiser les chutes balancées. Les longes de retenue de progression doivent éviter que I'utilisateur ne soit
exposé a un risque de chute.

- Nutilisez jamais cette longe (c-a-d., une longe qui n‘absorbe pas d’énergie) comme systéme antichute principal.

- Inspectez le dispositif avant chaque utilisation, au moins une fois par an, et aprés chaque chute. Procédez a
I'inspection conformément aux instructions d’utilisation.

- Sil'inspection fait apparaitre un défaut ou un danger, mettez immédiatement le dispositif hors service et détruisez-
le.

- Si le dispositif a été soumis a des forces d’arrét de chute ou d’‘impact, il doit étre immédiatement mis hors service.
Consultez les instructions d’utilisateur ou contactez le service de protection antichute 3M.

- Veillez a ce que tous les sous- systémes de raccordement (p. ex., les longes) soient exempts de tout danger incluant,
mais non limité a, I'enchevétrement avec d’autres travailleurs, vous- méme, des machines en mouvement ou d’autres
objets a prOX|m|te

- Veillez a assurer une protection adéquate contre les arétes si la ligne de vie risque d’entrer en contact avec des
arétes vives ou des coins.

- Veillez a ce que le dispositif soit capele correctement pour I'usage prévu.

- Attachez la ou les patte(s) inutilisée(s) de la longe au(x) systeme(s) de fixation du harnais s'il en dispose.

- Ne faites aucun lien ni nceud avec la longe.

- Ne dépassez pas le nombre d’utilisateurs autorisés.

- Assurez-vous que les systémes/sous-systémes antichute créés avec des composants provenant de divers fabricants
sont compatibles et respectent les exigences des normes applicables, y compris la norme ANSI Z359 ou d’autres codes,
normes ou contraintes de protection contre les chutes. Consultez systematiquement une personne compétente ou
qualifiée avant I'utilisation de ces systémes.

e Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, faute de protection, peuvent entrainer des
blessures graves ou mortelles :

- Assurez-vous que votre santé et votre condition physique vous permettent de supporter en toute sécurité les forces
associées au travail en hauteur. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre aptitude a
utiliser cet équipement.

- Ne dépassez jamais les limites autorisées pour votre équipement antichute.

- Ne dépassez jamais la distance de chute libre maximale de votre équipement antichute.

- Nutilisez aucun equement antichute qui n‘a pas satisfait aux inspections avant utilisation ou aux autres inspections
programmeées, ou si vous avez des préoccupations concernant I'utilisation ou la compatibilité de I'équipement avec
votre application. Contactez les services techniques de 3M si vous avez des questions.

- Certaines combinaisons de sous-systémes et de composants peuvent géner le fonctionnement de cet équipement.
Utilisez uniquement des raccordements compatibles. Consultez 3M avant d’utiliser cet équipement conjointement
avec des composants ou des sous-systémes autres que ceux décrits dans les instructions d’utilisation.

- Soyez particulierement vigilant(e) lorsque vous travaillez autour des machines en mouvement (par exemple,
les mécanismes d’entrainement par le haut des plates-formes pétroliéres), en cas de risques électriques, de
températures extrémes, de risques chimiques, en présence de gaz explosifs ou toxiques, d’arétes vives, ou de
matériaux suspendus pouvant chuter sur vous ou sur I'équipement.

- Utilisez des dispositifs de protection contre les arcs électriques ou congus pour le travail a température élevée dans
les environnements a chaleur intense.

- Evitez les surfaces et les objets qui peuvent endommager l'utilisateur ou I’équipement.

- Vérifiez que vous disposez d’une distance d’arrét adaptée lorsque vous travaillez en hauteur.

- Ne modifiez ni n'altérez jamais votre équipement antichute. Seul 3M ou les parties agréées par écrit par 3M peuvent
réparer cet équipement.

- Avant l'utilisation d’un équipement antichute, vérifiez qu’un plan de sauvetage est mis en place et qu'il permettra
d’effectuer un sauvetage rapide si une chute se produit.

- En cas de chute, faites immédiatement intervenir un médecin aupres du travailleur qui est tombé.

- Nutilisez pas de ceinture de travail pour les applications de prévention des chutes. Utilisez uniquement un harnais
|ntegra|

- Réduisez le risque d’effets pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d’ancrage.

- Lors de la formation a l'utilisation de ce dispositif, vous devez utiliser un systéeme antichute secondaire afin de ne pas
exposer la personne formée a un risque de chute involontaire.

- Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de l'installation, de I'utilisation ou de
I'examen du dispositif/systéme.
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M Avant d'utiliser cet équipement, consigner les informations d’identification du produit indiquées sur I'étiquette
d’identification dans le « Journal d’inspection et d’entretien » qui se trouve au dos du présent manuel.

M Assurez-vous toujours que vous utilisez la derniére version de votre manuel d’utilisation 3M. Visitez le site Web de 3M
ou contactez le service technique 3Mr manuels d’instructions mis a jour.

DESCRIPTION:

La figure 1 répertorie les longes 3M™ Protecta® décrites dans ce manuel d’instructions.

Les sangles d’extension Protecta® sont congues pour faire partie des systémes de protection individuelle contre les chutes.
Consulter le Tableau 1 pour connaitre les spécifications des longes et des connecteurs.

Tableau 1 - Spécifications

Se reporter a la
figure 1:

@ Mousqueton AJ508/0

@ Sangle
® Etiquette

Description:

@ Contréle de la boucle sangle
@ D d'accrochage
Performance:

Capacité 'ﬁ‘ x1 140 kg (310 Ibf)

Longueur maximale
combinée:

Force d’arrét maximale 6 kN (1 349 Ibf)

Minimum : -35 °C (-31 °F)
Maximum : +57 °C (135 °F)

2 m (6,56 ft.) - voir la figure 3.

Température de service:

Matériaux:

Mousqueton: Acier - 25 kN (5 620 Ibf) Minimum Résistance a la traction
Sangle Polyester — Résistance a la traction de 22 kN (4 946 Ibf)

Fil Fil en polyester sur sangle en polyester - 15 kN (3 372 Ibf)

D d'accrochage Alliage en acier - Résistance a la traction de 22 kN (4 946 Ibf)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

APPLICATIONS

OBJECTIF : les longes sont congues pour étre utilisées comme élément d’un équipement de protection individuelle
(voir la figure 2) antichute Elles peuvent dissiper I’énergie associée a la chute, limiter les forces exercées par la chute
sur le corps ou étre utilisées comme dispositif de positionnement et de retenue, en fonction de leur type. La Figure 1
représente les modeles de longe couverts par ce manuel d’instructions. Ils peuvent étre utilisés dans la plupart

des situations nécessitant a la fois la mobilité de I'ouvrier et sa protection contre les chutes (travail d'inspection,
constructions diverses, entretien, production pétroliére, travail en espace confiné, etc.).

NORMES : votre longe est conforme aux normes nationales ou régionales présentées sur la page de couverture

des présentes instructions. Reportez-vous aux exigences locales régissant la sécurité au travail pour de plus amples
renseignements concernant les dispositifs de protection individuelle antichute. Si ce produit est revendu en dehors du
pays de destination d’origine, le revendeur doit fournir ces instructions dans la langue du pays ou il sera utilisé.

FORMATION : ce dispositif doit étre utilisé par des personnes formées a sa mise en place et a son utilisation.
L'utilisateur est tenu de se familiariser avec ces instructions et de suivre une formation pour entretenir et utiliser
correctement les équipements. L'utilisateur doit également connaitre les caractéristiques de fonctionnement, les
limites d'application et les conséquences d’une utilisation inappropriée de cet équipement.

EXIGENCES : Vous devez toujours consulter les limites ci-dessous avant d’installer ou d’utiliser cet équipement :

e Capacité : les longes sont congues pour un usage individuel avec un poids combiné (vétements, outils, etc.)
dans la plage de poids spécifiée dans le tableau 1 pour le modéle de longe. Vérifier que tous les éléments de
votre systéme sont compatibles avec une capacité correspondant a I’application requise.

e Ancrage : le matériel d’ancrage choisi pour les dispositifs antichute doit avoir une force capable de soutenir des
charges statiques, appliquée dans les directions permises par le dispositif antichute d’au moins :

1. 12 kN pour les ancrages métalliques ou 18 kN pour les ancrages en textile pour les ancrages non certifiés, ou
2. qui équivaut a deux fois la force d’arrét maximale pour les ancrages certifiés.

Si autorisé en fonction du type d’ancrage, lorsque plusieurs dispositifs antichute sont raccordés a un matériel
d’ancrage, les forces indiquées aux points (1) et (2) ci-dessus doivent étre multipliées par le nombre de
dispositifs antichute fixés.

e Chutes en mouvement pendulaire : les effets pendulaires se produisent lorsque le point d’ancrage ne se
trouve pas directement au-dessus du point de chute. Heurter un objet pendant une chute pendulaire peut
causer des blessures graves (voir la figure 6). Réduire les effets pendulaires en travaillant autant que possible
directement sous le point d’ancrage.

e Risques : |'utilisation de cet équipement dans un environnement a risque peut nécessiter des précautions
supplémentaires pour réduire le risque de blessure pour I'utilisateur ou de détérioration de I’équipement.
Les risques comprennent, mais sans s’y limiter, la chaleur intense, les produits chimiques caustiques, les
environnements corrosifs, les lignes a haute tension, les gaz explosifs ou toxiques, les engins en mouvement ou
les matériaux situés au-dessus de la téte pouvant tomber et toucher I'utilisateur ou le dispositif antichute. Eviter
de travailler dans les endroits ol votre longe risque de se croiser ou de s'’emméler avec celle d'un autre ouvrier.
Eviter de travailler dans les endroits ou des objets peuvent tomber et heurter la longe, entrainant une perte
d’équilibre ou une détérioration de la longe. Ne pas laisser la longe passer sous les bras ou entre les jambes.

UTILISATION

PLAN DE PROTECTION ANTICHUTE ET PLAN DE SAUVETAGE : I'employeur doit avoir un plan de protection
antichute et un plan de sauvetage. Le plan doit comprendre des directives et des exigences pour le programme

de protection antichute de I'employeur, avec des politiques, des obligations et des formations ; des procédures de
protection antichute ; des mesures d’élimination et de contrdle des risques de chute ; des procédures de sauvetage ;
des investigations sur les incidents et un programme d’évaluation de I'efficacité.

FREQUENCE D’INSPECTION : les longes seront inspectées par le travailleur! avant chaque utilisation. En outre,
des inspections doivent étre menées par une personne compétente? autre que l'utilisateur. Des conditions de travail
extrémes (environnement hostile, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des inspections plus fréquentes
par une personne compétente. La personne compétente doit déterminer les intervalles d'inspection appropriés.

Les procédures d’inspection sont décrites dans le « Journal d’inspection et d’entretien » (Tableau 2). Les résultats de
I'inspection par la personne compétente doivent étre enregistrés dans le Journal d’inspection et d’entretien ou dans le
systeme d’identification par radiofréquence (RFID).

SUPPORT DU CORPS : un harnais intégral doit étre utilisé avec la longe. Le point de raccordement du harnais doit
étre situé au-dessus du centre de gravité de I'utilisateur. Ne pas utiliser de ceinture de travail avec la longe. En cas
de chute, la ceinture de travail peut se relacher accidentellement ou provoquer des traumatismes physiques dus a un
support du corps insuffisant.

COMPATIBILITE DES COMPOSANTS : sauf indication contraire, I'équipement 3M est destiné & &tre utilisé
uniquement avec des composants et des sous systémes agréés. La substitution ou le remplacement de piéces par des
composants ou des sous-composants non approuvés peut compromettre la compatibilité de I'équipement et affecter
la sécurité et la fiabilité de I'ensemble du systéme.

1 Travailleur : toute personne qui est protégée contre les chutes par un systéme actif de protection antichute ou en cas d’un dispositif

antichute, une personne pouvant faire une chute tout en étant attachée au systeme.

2 Personne compétente : une personne désignée par I'employeur comme responsable de la supervision immédiate, de la mise en ceuvre

et de la surveillance du programme de protection antichute de I'employeur. Grdce a sa formation et & ses connaissances, cette personne
est capable de déceler, d’évaluer et de calculer les risques éventuels de chute. Enfin, I'employeur autorise cette personne a prendre des
mesures correctrices en cas de probléme.
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2.5

2.6

COMPATIBILITE DES CONNECTEURS : les connecteurs sont considérés comme compatibles avec les éléments
de raccordement lorsqu'ils ont été congus de sorte que ni leur taille ni leur forme ne provoquent I'ouverture
spontanée de leur mécanisme d’ouverture, quelle que soit leur orientation. Pour toute question concernant la
compatibilité, contacter 3M. Les connecteurs (connecteurs, mousquetons, D d'accrochage) doivent étre capables
de supporter au moins 22 kN (5 000 Ib). Les connecteurs doivent étre compatibles avec I’'ancrage ou tout autre
composant du dispositif. Ne pas utiliser un équipement non compatible. Les connecteurs non compatibles peuvent
se désengager accidentellement (voir figure 4). Les connecteurs doivent étre compatibles par leur taille, leur forme
et leur résistance. Des mousquetons a verrouillage automatique et des mousquetons sont requis. Si I'élément de
raccordement est doté d’'un mousqueton trop petit ou de forme irréguliére, il se peut que I'élément de raccordement
applique une force sur le mécanisme d’ouverture du mousqueton (A). Cette force pourrait entrainer I'ouverture du
mécanisme (B) et provoquer le détachement du mousqueton de son point de raccordement (C).

RACCORDEMENT : les mousquetons utilisés avec cet équipement doivent étre a verrouillage automatique. Assurez-
vous que tous les connecteurs sont compatibles en termes de taille, forme et force. Ne pas utiliser un équipement
non compatible. Vérifier que tous les connecteurs sont bien fermés et verrouillés.Les connecteurs 3M (mousquetons)
sont destinés a étre utilisés uniqguement selon les instructions de chacun des produits. La figure 5 montre quelques
exemples de raccords inappropriés. Ne pas raccorder les mousquetons :

A. aun D d’accrochage auquel un autre connecteur est attaché ;

B. d’une maniére qui provoquerait une charge sur l'ouverture. Les crochets a ressort a grande ouverture ne doivent
pas étre raccordés a des D d’accrochage de taille standard ou a des objets similaires qui provoqueraient une
charge sur l'ouverture si le connecteur ou le D d’accrochage venait a se tordre ou a tourner, sauf si le crochet du
mousqueton est équipé d’une ouverture de 16 kN (3 600 Ib).

C. en cas de faux raccord, lorsque la taille et la forme des connecteurs homologues ne sont pas compatibles et, en
I'absence d’une confirmation visuelle, les connecteurs semblent totalement engagés ;

D. I'un a l'autre ;

E. directement a des sangles, a une longe ou a un point d’ancrage (a moins que les instructions du fabricant pour la
longe et le connecteur n‘autorisent spécifiquement ce type de raccordement) ;

F. a un objet ayant une forme ou une dimension empéchant la fermeture et le verrouillage du mousqueton, ou
risquant de provoquer un désengagement ;

G. d’une maniére qui ne permet pas le bon alignement du connecteur lorsqu’il est sous charge.
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3.0
3.1

3.2

4.0

4.1

4.2

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

INSTALLATION

PLANIFICATION : Préparer le systéme antichute avant de commencer a travailler. Prendre en compte tous les
facteurs qui pourraient affecter la sécurité avant, pendant et aprés une chute. Prendre en considération toutes les
caractéristiques et limites définies dans la section 1.

CONNEXION DU SUPPORT DU CORPS : Les longes de positionnement pour le travail / de retenue doivent étre
utilisées avec un harnais intégral ou une ceinture de travail. Pour les applications de retenue, connecter la longe
a I’élément de fixation approprié (D d’accrochage) sur le harnais ou sur la ceinture (voir Figure 7). Consulter les
instructions fournies avec votre harnais ou votre ceinture pour d’autres applications de protection antichute et les
connexions recommandées.

FONCTIONNEMENT

M Les nouveaux utilisateurs ou les utilisateurs irréguliers des longes (Longes) doivent examiner les
« Informations de sécurité » au début de ce manuel avant toute utilisation de la longe.

INSPECTION DE L'OUVRIER : Avant chaque utilisation, inspecter la longe conformément a la liste de contréle
d'inspection dans le Journal d'inspection et d’entretien (Tableau 2). Si l'inspection indique un état dangereux ou que
la longe a été sujette a des dommages ou forces exercées par une chute, la longe doit étre retirée du service et
détruite.

APRES UNE CHUTE : Toute longe ayant été soumise aux forces d’arrét d’une chute ou qui présente des signes
de détérioration correspondant aux effets des forces d’'impact décrits dans le Journal d'installation et d’entretien
(Tableau 2) doit étre immédiatement mise hors service et détruite.

INSPECTION

FREQUENCE D'INSPECTION : La longe doit &tre inspectée aux intervalles définis a la Section 2. Les procédures
d’inspection sont décrites dans le « Journal d’inspection et d’entretien » (Tableau 2).

[V Des conditions de travail extrémes (environnements hostiles, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des
inspections plus fréquentes.

ETAT DANGEREUX OU DEFECTUEUX : Si I'inspection effectuée fait apparaitre un défaut ou un danger, retirer
immeédiatement la longe du service et la détruire afin d’éviter tout risque de réutilisation par inadvertance. Les longes
ne sont pas réparables.

DUREE DE VIE DU PRODUIT : La durée de vie fonctionnelle des longes 3M est déterminée par les conditions de
travail et I'entretien. La durée de vie maximum peut aller de 1 an pour une utilisation intensive dans des conditions
extrémes a 10 ans dans des conditions d’utilisation peu intensives a normales. Le produit peut rester en service
jusqu’a un maximum de 10 ans tant qu’il répond aux critéres d’inspection.

ENTRETIEN, REVISION ET STOCKAGE

[ Ne pas nettoyer ni désinfecter les longes & I'aide de toute méthode autre que celle indiquée dans les
« Instructions d’entretien » suivantes. D’autres méthodes pourraient avoir des effets néfastes sur les longes ou
l'utilisateur.

NETTOYAGE : Les procédures de nettoyage pour la longe sont les suivantes :

e Nettoyer périodiquement |'extérieur de la longe avec de I'eau et un détergent doux. La température de |'eau ne
doit pas dépasser 40 °C (104 °F). Positionner la longe de facon a ce que I'eau puisse s’écouler. Ne pas nettoyer a
sec. Ne pas repasser. Nettoyer les étiquettes si nécessaire.

e Rincer et faire sécher a l'air libre. Ne pas faire sécher a I'aide d’une source de chaleur.

M Utiliser un détergent sans javel pour nettoyer les longes. Veiller & NE PAS utiliser d'adoucissant ni de
lingettes assouplissantes pour nettoyer et sécher les longes

REVISION : Les longes ne sont pas réparables. Si la longe a été soumise & des dommages ou a une force antichute,
ou si l'inspection révéle un état dangereux ou défectueux, mettre la longe hors service et la jeter.

STOCKAGE/TRANSPORT : Transporter et ranger les longes dans un endroit frais, propre, sec et a I'abri de la
lumiére directe du soleil. Eviter les endroits pouvant contenir des vapeurs chimiques. Inspecter soigneusement la
longe aprés toute période de stockage prolongée.
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7.0 ETIQUETTES

La Figure 10 présente les étiquettes se trouvant sur les longes , ainsi que leurs emplacements. Toutes les étiquettes doivent
étre présentes sur la longe.

Les informations présentes sur chaque étiquette sont les suivantes :

Se reporter a la

figure 10 : Description

Numéro de modele

©

Numéro de série

Numéro de lot

Adresse du fabricant

Voir instructions

Norme européenne

Marquage CE

Numéro de l'organisme notifié vérifiant la conformité au type

Longueur

Mois de fabrication

Année de fabrication

©© 0O EQ e GO ®

Capacité
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Tableau 2 - Journal d’inspection et d’entretien

Numéro(s) de série :

Date d’achat :

Numéro de modéle :

Date de la premiére utilisation :

Inspection par:

Date d’inspection :

Avant Personne
Composant : Inspection : chaque compétente
utilisation
Mousqueton Inspectez les crochets mousquetons, les mousquetons, les mousquetons automatiques, etc. D D
Crochets pour y détecter tout signe de détérioration et de corrosion et vous assurer de leur bon état de
(Figure 8) fonctionnement. Le cas échéant : Les tourillons (A) doivent tourner librement et les ouvertures
des mousquetons et des connecteurs (B) doivent s’ouvrir, se fermer, se verrouiller et se
déverrouiller correctement. Inspecter les coulisseaux sur corde (C) a partir des instructions
incluses avec le coulisseau sur corde ou la ligne de vie verticale.
Longes de sécurité en toile Inspecter la sangle : elle ne doit comporter aucune fibre coupée (A), éraillée (B) ou rompue. D D
Sangle et Couture Vérifier 'absence de déchirures, d’abrasion, de salissures excessives (C), de moisissures, de
(Figure 9) brélures (D) ou de décoloration. Inspection des coutures ; vérifier I'absence de coutures élargies
ou coupées. Des coutures défaites peuvent indiquer que le harnais a subi une charge de choc et
doit étre mis hors service.
Etiquettes (Figure 10) Toutes les étiquettes doivent étre présentes et intégralement lisibles. a a
Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Date prévue pour le prochain examen
périodique :
Date :
Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Date prévue pour le prochain examen
périodique :
Date :
Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Date prévue pour le prochain examen
périodique :
Date :
Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Date prévue pour le prochain examen
périodique :
Date :
Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Date prévue pour le prochain examen
périodique :
Date :
Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Date prévue pour le prochain examen
périodique :
Date :
Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Date prévue pour le prochain examen
périodique :
Date :
Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Date prévue pour le prochain examen
périodique :
Date :
Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Date prévue pour le prochain examen
périodique :
Date :
Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Date prévue pour le prochain examen
périodique :
Date :
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SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije koristenja uZeta za pozicioniranje pri radu /vsprjeéavanje pomicanja, proditajte, usvojite i pridrzavajte se svih sigurnosnih
informacija sadrzanih u ovim uputama. NEPRIDRZAVANJE UPUTA MOGLO BI DOVESTI DO OZBILINIH OZLJEDA ILI SMRTI.

Upute se moraju dostaviti korisniku ove opreme. Spremite upute za buduée koristenje.

Namjena opreme:

Ovo uze za pozicioniranje pri radu / sprjeCavanje pomicanja koristi se kao dio kompletnog osobnog sustava za zastitu od pada. UZad za
pozicioniranje pri radu / sprjecavanje pomicanja koriste se kako bi se sprijecila opasnost od pada korisnika odnosno izlaganje opasnosti od
pada.

Koristenje u bilo koje druge svrhe, ukljucujuéi, bez ograni¢enja, rukovanje materijalima, rekreacijske i aktivnosti vezane uz sport te druge
aktivnosti koje nisu opisane u ovim Korisni¢kim uputama, nije podrzano od tvrtke 3M i moglo bi dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za obavljanje radnih zadataka od strane obucenih korisnika.

/A\ UPOZOREN3JE

Ovo uze za pozicioniranje pri radu / sprjeCavanje pomicanja dio je osobnog sustava za zastitu od pada. Olekuje se da svi korisnici budu u
potpunosti obuceni za sigurno postavljanje i rukovanje svojim osobnim sustavom za zastitu od pada. Neodgovarajuce koristenje ovog
uredaja moglo bi dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti. Upute za odgovarajuéi odabir, rukovanje, postavljanje, odrzavanje i servisiranje
potrazite u ovim Korisnickim uputama i svim drugim preporukama proizvodaca, kod svog nadredenog djelatnika ili se obratite Odjelu za
tehnicke usluge tvrtke 3M.

. U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad s uzetom za pozicioniranje pri radu / sprje¢avanje pomicanja koje bi, ukoliko
ne budu izbjegnute, mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Ovaj uredaj koristite samo za pozicioniranje pri radu / sprje¢avanje pomicanja. UzZe za pozicioniranje pri radu mora biti konfigurirano
tako da ogranici udaljenost slobodnog pada na 60 cm (dvije stope) ili manje i minimizira padove s kla¢enjem. UZe za sprjeCavanje
pomicanja mora sprijeciti opasnost od pada korisnika odnosno izlaganje opasnosti od pada.

- Nikad ne koristite ovo uze (tj. uze koje nije apsorber energije) kao primarni uredaj za zaustavljanje pada.

- Pregledajte uredaj prije svakog koriStenja, a najmanje jednom godiSnje te u slucaju bilo kakvog pada. Pregled obavite kako je dano u
Korisni¢kim uputama.

- Ukoliko pregledom ustanovite nesigurno stanje ili oste¢enje, povucite uredaj iz uporabe i unistite ga.

- Svaki uredaj koji je bio izlozen padu ili udarnoj sili, potrebno je odmah povudi iz uporabe. Pogledajte Korisnicke upute ili se obratite
Odjelu za zastitu od pada tvrtke 3M.

- Vodite racuna o sigurnosti svih povezanih podsustava (primjerice uzadi) i sprijeCite sve opasnosti, ukljucujuci, bez ogranicenja,
zaplitanje s drugim djelatnicima, samozaplitanje i zaplitanje s pokretnim strojevima i objektima u okruZenju.

- Osigurajte odgovarajucu zastitu od bridova kada postoji moguénost da osiguravajuce uze dode u dodir s ostrim bridovima ili
kutovima.

- Provjerite je li uredaj prikladno podesen za namjeravanu uporabu.

- Pric¢vrstite neiskoristeni(e) krak(ove) uZeta na pridrzac(e) uzeta na uprtacu ako su u opremi.
- Nemojte vezati niti praviti cvorove na uZzetu.

- Nemojte prekoraditi dozvoljeni broj korisnika.

- Vodite racuna da sustavi/podsustavi za zastitu od pada, sklopljeni od komponenti razli¢itih proizvodaca, budu medusobno
kompatibilni i zadovoljavaju zahtjeve primjenjivih standarda, ukljucujuéi ANZI 2359, kao i odredbe drugih primjenjivih propisa,
standarda i zahtjeva za zastitu od pada. Prije uporabe ovih sustava, uvijek se konzultirajte s kompetentnom i kvalificiranom osobom.

. U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad na visini koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute, mogle dovesti do ozbiljnih
ozljeda ili smrti:

- Vodite racuna da su vase zdravstveno stanje i tjelesna kondicija na razini koja omogucuje sigurno podnosenje svih sila vezanih uz rad
na visini. Za sva pitanja vezana uz vasu sposobnost za koriStenje ove opreme, obratite se svom lije¢niku.

- Nikad ne premasujte dopusteni kapacitet svoje opreme za zastitu od pada.

- Nikad ne premasujte maksimalnu razdaljinu slobodnog pada svoje opreme za zastitu od pada.

- Ne koristite bilo kakvu opremu za zastitu od pada koja otkaze prilikom pregleda prije uporabe ili bilo kojeg drugog pregled niti kada
imate nedoumice u pogledu nadina koristenja ili prikladnosti opreme za konkretnu primjenu. Za sva pitanja obratite se Odjelu za
tehnicke usluge tvrtke 3M.

- Pojedine kombinacije podsustava i komponenata mogu ometati koristenje ove opreme. Koristite samo kompatibilne spone.
Konzultirajte se s tvrtkom 3M prije koristenja opreme u kombinaciji s komponentama i podsustavima koji se razlikuju od onih
opisanih u ovim Korisnickim uputama.

- Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom rada u blizini pokretnih strojeva (primjerice nadgrada naftne platforme), elektri¢ne
opasnosti, ekstremnih temperatura, kemijskih opasnosti, eksplozivnih ili otrovnih plinova, ostrih ivica ili ispod tereta koji bi mogao
pasti na vas ili na vasu opremu za zastitu od pada.

- Zarad u okruzenjima s visokim temperaturama koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje.
- Izbjegavajte povrsine i objekte koji bi mogli ozlijediti korisnika ili oStetiti opremu.
- Prilikom rada na visini, vodite racuna o odgovaraju¢em odstojanju za pad.

- Nikada ne pravite izmjene i preinake svoje opreme za zastitu od pada. Opravke opreme mozZe obavljati iskljucivo tvrtka 3M odnosno
tvrtke koje za to imaju pismeno dopustenje tvrtke 3M.

- Prije koristenja opreme za zastitu od pada, provjerite je li donesen odgovarajuéi plan spasavanja koji omogucuje brzo spasavanje u
slucaju pada.

- U slucaju pada, odmah zatrazite lijeCni¢ku pomo¢ za djelatnika koji je pao.

- Ne koristite pojas za tijelo u primjenama za ublazavanje pada. Koristite iskljucivo uprtac za cijelo tijelo.

- Minimizirajte padove s kla¢enjem tako Sto Cete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili $to blize tom polozaju.

- Tijekom obuke za koristenje ove opreme, obvezna je uporaba sekundarnog sustava za zastitu od pada na nacin da vjezbenik ne bude
izlozen nepredvidenim opasnostima od pada.

- Uvijek nosite odgovaraju¢u osobnu zastitnu opremu prilikom postavljanja, koristenja ili inspekcije uredaja/sustava.
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M Prije koristenja ove opreme, zabiljeZite identifikacijske podatke proizvoda s identifikacijske naljepnice u "Dnevniku
inspekcije i odrzavanja" na straznjoj strani ovog prirucnika.

M uvijek upotrebljavajte najnoviju verziju uputa za uporabu za 3M proizvod. Najnovije verzije uputa za upotrebu
potrazite na web-mjestu tvrtke 3M ili se obratite njenoj tehnic¢koj usluzi.

OPIS:

Na slici 1 navedene su 3M™ Protecta® trake koje su obuhvacdene ovim uputama.

Protecta® produzne trake dizajnirane su kao sastavni dio sustava zastite od pada. Pogledajte Tablicu 1 za specifikacije uzadi
spojnica.

Tablica 1 - Specifikacije

Vidjeti Sliku 1: Opis:

@) Karabinjer AJ508/0

@ Tkanina
@ Oznaka

@ Upravljanje krajem mrezice
@ “D"” prsten
Performanse:

Kapacitet 'ﬁ' x1 140 kg (310 Ibf)

Maksimalna kombinirana

duljina: 2 m (6,56 ft.) - vidjeti Sliku 3.

Maksimalna sila

zaustavljanja pada 6 kN (1 349 Ibf)

Minimalna: -35 °C (-31 °F)

Radna temperatura: Maksimalna: +57 °C (135 °F)

Materijali:

Karabinjer Celik - 25 kN (5 620 Ibf) Minimalna Vlacna sila

Tkanina Poliester - Vlacna sila 22 kN (4 946 |bf)

Konac Poliesterski konac na poliesterskoj tkanini - 15 kN (3 372 Ibf)
“D” prstenovi Celi¢na legura - Vlaéna sila 22 kN (4 946 Ibf)
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1.0 PRIMIJENE

1.1 NAMIENA: Uzad je izradena kao komponenta osobnog sustava za zaustavljanje pada (eng. personal fall arrest
system - vidjeti sliku 2). Ona mogu apsorbirati energiju pada, ograniciti sile pada koje se prenose na tijelo ili se
koristiti za pozicioniranje kod rada i spreCavanja pomicanja, ovisno o tipu. Slika 1 prikazuje modele uzadi pokrivene
ovim priru¢nikom. Mogu se koristiti u vecini situacija koje zahtijevaju kombinaciju pokretljivosti radnika i zastitu
od pada (tj. inspekcijski radovi, op¢i gradevinski radovi, radovi na odrzavanju, proizvodnja nafte, rad u sku¢enom
prostoru itd.).

1.2 STANDARDI: Vase uZe je u skladu s nacionalnim ili regionalnim standardom (standardima) identificiranim na
prednjoj korici ovih uputa. Pogledajte lokalne odredbe koje se odnose na sigurnost na radu za dodatne informacije o
osobnoj zastiti od pada. Ukoliko se ovaj proizvod preprodaje izvan pocetne odrediSne zemlje, preprodavac ove upute
mora dati na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

1.3 OBUKA: Ovu opremu moraju instalirati i upotrebljavati osobe obucene za njezinu ispravnu primjenu i uporabu.
Korisnik snosi odgovornost za upoznavanje s ovim uputama i obuku za pravilno odrzavanje i koriStenje ove opreme.
Korisnici takoder moraju poznavati radne osobine, ogranienja primjene i posljedice nepropisne uporabe.

1.4 ZAHTIEVI: Prije ugradnje ili uporabe ove opreme uvijek vodite racuna o sljede¢im ogranicenjima primjene:

e Kapacitet: UZad je namijenjena za uporabu jedne osobe s kombiniranom tezinom (odjeca, alat, itd.),
unutar raspona teZine navedenog na Slici 1 za model uZeta. Uvjerite se da su sve komponente Vaseg sustava
stupnjevane do kapaciteta koji odgovara Vasoj primjeni.

e Sidriste: Sidrista odabrana za sustave za zaustavljanje pada moraju izdrzati staticka opterecenja primjenjiva u
smjerovima koji su dopusteni po cijelom sustavu, od najmanje:

1. 12 kN za metalna sidrista ili 18 kN za tekstilna sidrista za necertificirana sidrista, ili
2. Dvaput vedu silu zaustavljanja pada od maksimalne, za certificirana sidrista.

Ako to dopusta tip sidriSta, kada se za sidriste spoji viSe od jednog sustava za zaustavljanje pada, sile navedene
pod (1) i (2) gore, pomnozit ¢e se s brojem sustava spojenih za sidriste.

e Padovi s klacenjem: Pad s klacenjem dogada se kada tocka sidrista nije tocno iznad tocke pada. Sila udarca o
predmet kod pada s klaéenjem moze uzrokovati tesku ozljedu (vidjeti sliku 6). Minimizirajte padove s klacenjem
tako Sto Cete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili Sto blize tom polozaju.

e Opasnosti: Primjena ove opreme u podrucjima ekoloSke opasnosti moZe zahtijevati dodatne mjere
predostroZnosti za sprjeCavanje ozljeda korisnika ili oste¢enja opreme. Opasnosti mogu ukljuciti, ali nisu
ograniene na: visoku temperaturu, jetke kemikalije, korozivna okruZja, visokonaponske strujne vodove,
eksplozivne i toksi¢ne plinove, pokretne strojeve, ili materijale iznad zemlje koji mogu pasti i do¢i u kontakt s
korisnikom ili osobnim sustavom za zaustavljanje pada. Izbjegavajte rad na mjestima gdje bi se vase uze moglo
ukriZiti ili splesti s uZetom drugog radnika. Izbjegavajte rad na mjestima gdje moZe doc¢i do pada predmeta i
udaranja o uze, opasnosti od gubitka ravnoteze ili ostecenja uzeta. Nemojte dopustiti da uze tijekom uporabe
prolazi ispod ruku ili izmedu nogu.

2.0 PRIMJENA

2.1 PLAN ZASTITE OD PADA I SPASAVANJA: Poslodavac mora imati spreman plan za zastitu od pada i spasavanje.
Plan treba sadrzavati smjernice i zahtjeve za zastitu od pada koji odreduje poslodavac, ukljucujuci politike, obveze i
obuku; postupke za zastitu od pada; uklanjanje i kontrolu opasnosti od pada; postupke spasavanja; istrage nezgoda i
procjenu djelotvornosti programa.

2.2 UCESTALOST INSPEKCIJA: UZad Ce pregledati djelatnik! prije svake uporabe. Osim toga, inspekcije ¢e vriiti
stru¢na osoba? koja nije korisnik. Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna okruzja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati
povecanje ulestalost inspekcija stru¢ne osobe. Stru¢na osoba ¢e odrediti odgovarajuce intervale inspekcije. Postupci
inspekcije opisani su u Dnevniku inspekcije i odrZavanja (Tablica 2). Nalaze svake inspekcije stru¢ne osobe treba
zabiljeziti u primjercima Dnevnika inspekcija i odrZzavanja ili pratiti pomocu radiofrekvencijske identifikacije (eng. Radio
Frequency Identification - RFID).

2.3 POTPORA ZA TIJELO: S uZzetom se mora koristiti uprtac za cijelo tijelo. Spojna tacka uprtaca mora se nalaziti iznad
tezista korisnika. Nije dopusteno koristiti pojas za tijelo s uzetom. Ako tijekom uporabe pojasa za tijelo dode do pada,
on moze uzrokovati nenamjerno odvezivanje ili tjelesnu traumu uslijed nepropisne potpore za tijelo.

2.4 USKLADENOST KOMPONENATA: Ako nije drukcije navedeno, oprema tvrtke 3M namijenjena je uporabi iskljucivo s
odobrenim komponentama i podsustavima tvrtke 3M. Nadomjestanje ili zamjene opreme koje se vrse s neodobrenim
komponentama mogu ugroziti uskladenost opreme i imati negativan ucinak na sigurnost i pouzdanost cijelog sustava.

1 Radnik: Svaka osoba zasticena od pada aktivnim sustavom za zastitu od pada; ili, u slu¢aju sustava za zaustavijanje pada; osoba koja bi
mogla pasti kada je vezana za sustav.

2 Struéna osoba: Osoba koju je poslodavac odredio kao zaduZenu za neposredan nadzor, provedbu i nadzor programa zastite od pada koji
je odredio poslodavac i koja je, zahvaljujuci obuci i znanju, sposobna identificirati, procijeniti i rijesiti postojece i potencijalne opasnosti
od pada i ima dopustenje poslodavca da poduzme hitne korektivne postupke vezano uz te opasnosti.
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2.5

2.6

USKLADENOST SPOJEVA: Spojnice se smatraju uskladenim sa spojnim elementima kojima su namijenjene kada
svojom veli¢inom i oblikom ne uzrokuju nehoti¢no otvaranje mehanizama zakljuavanja, neovisno o orijentaciji.

Za sva pitanja vezana uz uskladenost, obratite se tvrtki 3M. Spojevi (kuke, karabinjeri i D-prstenovi) moraju imati
nosivost od najmanje 22 kN (5,000 funta). Spojnice moraju biti uskladene sa sidristem i drugim komponentama
sustava. Nemojte koristiti opremu koja nije uskladena. Nesukladne spojnice mogu se nenamjerno otvoriti (Vidjeti
Sliku 4). Spojnice moraju biti uskladene veli¢inom, oblikom i ¢vrstoc¢om. Potrebne su samozatvarajuée kvacice i
karabinjeri. Ako je spojni element na koji nalijeZze kvacica ili karabinjer premali ili nepravilnog oblika, moZe se dogoditi
da spojni element primjenjuje silu na zatvarac kvacice ili karabinjera (A). Ta sila moze uzrokovati otvaranje zatvaraca
(B), pa se kvacica ili karabinjer mogu odvojiti od spoja (C).

SPAJANJE: Uz ovu opremu moraju se koristiti samo samozatvarajuce kvacice i karabinjeri. Osigurajte uskladenost
svih spojeva po veli¢ini, obliku i ¢vrstoéi. Nemojte koristiti opremu koja nije uskladena. Uvjerite se da su sve spojnice
u potpunosti zatvorene i zakljuane. Spojnice tvrtke 3M (kvacice i karabinjeri) namijenjene su za primjenu iskljucivo
u skladu s navodima proizvodaca predmetnog proizvoda. Vidjeti Sliku 5 za primjere neispravnih spojeva. Kvacice i
karabinjeri ne smiju se spajati:

A. Na D-prsten na koji je spojena druga spojnica.

B. Na nacin koji bi uzrokovao preoptereéenje zatvaraca. Kvacice velikog otvora ne smiju se spajati na D-prstenje
standardne velicine ili slicne predmete koji uzrokuju opterecenje na zatvarac ako se kvacica ili D-prsten uvrce ili
rotira, osim ako je kvacica opremljena zatvaracem od 16 kN (3600 Ib).

C. Kod lazne aktivacije, kada velicina ili oblik pripadajucih spojnica nisu uskladeni i kada spojnice djeluju kao da su u
potpunosti u zahvatu bez vizualne potvrde.

D. Jedno za drugo.

E. Izravno na uzicu od uZeta ili otkane trake odnosno na privezani krak uzeta (osim ako takav spoj nije izri¢ito
dopusten prema uputama proizvodaca za uze i spojnicu).

F.  Na bilo koji predmet ciji oblik ili dimenzije onemogucéavaju zatvaranje i zakljucavanje kvacice ili karabinjera, ili
moze doci do otvaranja.

G. Na nacin koji ne dopusta pravilno nalijeganje spojnice pod optereéenjem.
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3.0
3.1

3.2

4.0

4.1

4.2

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

UGRADNJA

PLANIRANJE: Prije poCetka rada planirajte uvodenje sustava zastite od pada. Ukljucite sve ¢imbenike koji bi mogli
utjecati na vasu sigurnost prije, tijekom i nakon pada. Razmotrite sve zahtjeve i ograni¢enja definirana u Odjeljku 1.

SPOJ ZA POTPORU TIJELA: Uze za spreCavanje pomicanja / pozicioniranje za rad mora se koristiti s uprtatem za
cijelo tijelo ili pojasom za tijelo. Za sprecavanje pomicanja, spojite uze za odgovarajuci spojni element (D-prsten) na
uprtacu ili na pojasu (vidjeti Sliku 7). Pratite upute prilozene uz vas uprtac ili pojas za ostale primjene za zastitu od
pada i preporuceno spajanje.

RAD

M Pocetni ili rijetki korisnici uZadi s apsorpcijom energije (uZad) prije uporabe trebaju konzultirati ,Sigurnosne
informacije” na pocetku ovog prirucnika.

INSPEKCIJA RADA: Prije svake uporabe, pregledati uze s apsorpcijom energije prema kontrolnoj listi za pregled u
Djelovodniku inspekcije i odrzavanja (Tablica 2). Ako se inspekcijom utvrdi nesigurno stanje ili ima naznaka ostecenja
uzadi ili silaznih sila, uze treba izbaciti iz uporabe i unistiti.

NAKON PADA: Sva uzad izlozena silama blokade pada ili koja pokazuju oste¢enja konzistentna s ucincima sila
blokade pada opisanima u Djelovodniku ugradnje i odrzavanja (Tablica 2) moraju se odmah izbaciti iz uporabe i
unistiti.

INSPEKCIJA

UCESTALOST INSPEKCIJA: UZad mora se redovito pregledavati u skladu s rasporedom navedenim u Odjeljku 2.
Postupci inspekcije opisani su u "Dnevniku inspekcije i odrZzavanja" (Tablica 2).

[V Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna vremenska okruZja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati poveéanje uéestalost
inspekcija stru¢ne osobe.

NESIGURNO STANJE ILI OSTECENJE: Ukoliko pregledom ustanovite nesigurno stanje ili oéte¢enje, odmah povucite
uredaj iz uporabe i unistite ga, kako biste sprijecili nepropisnu uporabu. UZzad se ne moze popravljati.

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA: Funkcionalni vijek uZadi tvrtke 3M odreduje se u skladu s uvjetima rada i
odrzavanja. Maksimalni vijek trajanja moze varirati od 1 godine za intenzivnu uporabu u ekstremnim uvjetima do

10 godina za laganu uporabu u povoljnim uvjetima. Proizvod se moze koristiti do najvise 10 godina, sve dok prolazi
kriterije inspekcije.

ODRZAVANJE, SERVISIRANJE I SKLADISTENJE

M Nemoijte é&istiti ni dezinficirati uzad bilo kojom drugom metodom osim kako je opisano u sljedeéim ,,Uputama
za Ciséenje”. Druge metode mogu imati neZeljene ucinke na uzad ili na korisnika.

CISCENJE: Postupci ¢iééenja uzeta su sljededi:

e Redovito Cistite vanjski dio uZzeta vodom i blagim rastvorom sapuna. Temperatura vode ne smije prelaziti 40 °C
(104 °F). Postavite uze tako da visak vode mozZe otjecati. Nemojte susiti kemijski. Nemojte glacati. Po potrebi
ocistite naljepnice.

e Isperite i temeljito osusite toplim zrakom. Nemojte pospjesSivati susenje toplinom.

M Zza ¢&iséenje uzeta za spadavanjekoristiti deterdZent koji ne sadrZi izbjeljivaé. Omeksivaci ni susila NE SMIJU
se koristiti za ¢is¢enje i susenje uzadi

SERVISIRANIJE: UZad se ne mozZe popravljati. Ako se inspekcijom utvrdi nesigurno stanje ili ima naznaka ostecenja
uzadi ili silaznih sila, uze treba izbaciti iz uporabe i unistiti.

SKLADISTENJE/TRANSPORT: Skladitite i prevozite uzad na hladnom, suhom, &istom mjestu, podalje od izravne
sunceve svjetlosti. Izbjegavajte mjesta gdje su prisutna kemijska isparavanja. Temeljito pregledajte uze nakon
svakog razdoblja produljenog skladistenja.
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7.0 NALJEPNICE
Slika 10 prikazuje naljepnice na uzadi i njihovim mjestima. Uzad mora sadrzavati sve naljepnice.

Na svakoj naljepnici trebaju se nalaziti sljede¢i podaci:

Vidjeti Sliku 10: Opis:

Broj modela

Serijski broj

Broj serije

Adresa proizvodaca

Vidjeti upute

Europski standard

Oznaka CE

Broj Nadleznog tijela za sukladnost s tipom.

Duzina

Mjesec proizvodnje

Godina proizvodnje

©© 00 e Qe O e e

Kapacitet
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Tablica 2 - Dnevnik inspekcije i odrzavanja

Serijski broj(evi): Datum kupovine:
Broj modela: Datum prve uporabe:
Inspekciju izvrsio: Datum inspekcije:
Prije Struéna
Komponenta: Inspekcija: svake osoba
uporabe
Karabinjer Pregledajte ima li znakova ostecenja i korozije na kvacicama, karabinjerima, rebar kvacicama i a a
Kvacice drugoj opremi, te jesu li u ispravnom radnom stanju. Ukoliko postoje: Zglobovi (A) moraju se
(Slika 8) slobodno okretati, a zatvaraci karabinjera i kvacica (B) moraju se ispravno otvarati, zatvarati,
otkljucavati i zakljuCavati. Pregledajte hvataljke za uze (C) u skladu s uputama prilozenim uz
hvataljke za uze i vertikalno uze za spasavanje.
Uzice od otkane trake Pregledajte otkane dijelove; materijal ne smije sadrzavati vlakna koja su isjeCena (A), iskrzana D D
Otkani dijelovi i Savovi (B) ni pokidana. Provjerite sadrzi li materijal pokidana, oguljena, jako zaprljana (C), pljesniva,
(Slika 9) spaljena mjesta (D) ili dijelove koji su izgubili boju. Pregledajte Savove; provjerite ima li izvucenih
ili isjecenih Savova. Pokidani Savovi mogu biti znak da je oprema bila izloZena udarcima i da se
mora izbaciti iz uporabe.
Naljepnice (Slika 10) Sve naljepnice moraju biti na broju i u potpunosti Citljive. D D
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja periodi¢nog
pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja periodi¢nog
pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja periodi¢nog
pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja periodi¢nog
pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja periodi¢nog
pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja periodi¢nog
pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja periodi¢nog
pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja periodi¢nog
pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja periodi¢nog
pregleda:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/odobrila: Naredni datum obavljanja periodi¢nog
pregleda:
Datum:




BIZTONSAGI INFORMACIOK

Kérjiik, hogy a munkahelyzet-beallitas/mozgatas kézben fékezé jelen feszit6kotél alkalmazasa elétt az ebben
a hasznalati utasitasban szerepld 6sszes biztonsagi informaciét. ENNEK ELMULASZTASA SULYOS SERULESHEZ
VAGY HALALHOZ VEZETHET.

Ezeket az utasitasokat at kell adni az eszk6z hasznaléjanak. Orizze meg ezeket az utasitasokat a késébbi
felhasznalasra.

Rendeltetésszeru hasznalat:

A munkahelyzet-beallitds/mozgatas kdzben fékezd feszitbkotelet a teljes személyi zuhanasvédelmi rendszer részeként
torténd alkalmazasra szanjuk. A munkahelyzet-beallitds/mozgatas kézben fékezo feszitékoteleket annak megakadalyozasara
hasznaljak, hogy a hasznalé zuhanasveszélyt képez6 helyzetbe kerliljon vagy annak legyen kitéve.

A 3M nem engedélyezi a mas alkalmazasokban vald hasznalatot (tébbek k&ézott anyagkezelés, szabadidGs vagy
sporttevékenységek, illetve a termék hasznalati utasitdsaban nem szerepld egyéb tevékenységek esetén), mert ezek sullyos
sérlléseket vagy haldlt okozhatnak.

Ezt az eszkozt csak képzett felhasznalok hasznalhatjak munkahelyi alkalmazasokban.

/A FIGYELEM!

A munkahelyzet-beallitds/mozgatds kdzben fékezd jelen feszit6kotél része a személyi zuhanasvédelmi rendszernek. Elvéras, hogy
minden felhasznalo legyen teljesen kiképezve a személyi zuhanasgatlé rendszer biztonsagos felszerelésére és hasznalatara. Az
eszk6z nem rendeltetésszerii hasznalata sllyos sériiléshez vagy halalhoz vezethet. A megfelel$ kivalasztas, hasznalat,
felszerelés, karbantartas és szervizelés érdekében tanulmanyozza a jelen hasznalati utasitast és az 6sszes gyartdi ajanlast, kérdezze
meg felettesét, vagy forduljon a 3M m{iszaki szolgalatahoz.

e Annak érdekében, hogy a munkahelyzet-beallitas/ mozgatas kdzben fékezo feszitékotélhez kapcsolodo
kockazatokat csokkenteni lehessen, amelyek egyébként - ha nem keriilhetdk el - siilyos sériiléseket vagy halalos
baleseteket okozhatnak:

- Ezt az eszkozt kizdrélag a munkahelyzet-bedllitds vagy a mozgatas kozbeni fékezést megvaldsité alkalmazasoknal
hasznalja. A munkahelyzet-beallitds/mozgatas kdzben fékez6 feszitékotelet Ggy kell konfiguralni, hogy legfeljebb két labra
(61 cm) korlatozza a szabadesés tavolsagat, és minimalisra csokkentse a lengé zuhanast. A mozgatés kdzben fékezd
feszit6koteleknek meg kell akadalyozniuk, hogy a hasznald zuhanasveszélyt képez6 helyzetbe kerlljon vagy annak legyen
kitéve.

- Soha ne hasznalja ezt a feszit6kotelet (azaz nem energiaelnyeld feszitékotelet) els6dleges zuhanasgatlo eszkdzként.

- Ellenérizze az eszk6zt minden hasznalat elétt, de legalabb évente, valamint minden zuhanasi eseményt kovetben.
Ellendrzéskor kdvesse a hasznalati utasitast.

- Ha az ellenGrzés sordn nem biztonsagos vagy hibas korilményt allapit meg, vonja ki az eszkézt a hasznalatbdl, és
semmisitse meg.

- Azon eszkozoket, amelyek zuhanasgatlasban vettek részt vagy er6hatasnak lettek kitéve, azonnal ki kell vonni a
hasznalatbdl. Tanulmanyozza a hasznalati utasitast, vagy forduljon a 3M zuhanasgatlé termékekkel foglalkozd részlegéhez.

- Gondoskodjon arrél, hogy minden csatlakoztatott alrendszer (példaul feszit6kotelek) védve legyen a veszélyekkel szemben,
tébbek koz6tt ne akadjon be mas dolgozdkba vagy Onbe, mozgd gépbe vagy egyéb kérnyezd targyakba.

- Gondoskodjon arrol, hogy megfelel6 élvédét hasznaljanak abban az esetben, amikor az eszkoz éles szélekkel vagy sarkokkal
érintkezik.

- Gondoskodjon arrdl, hogy az eszk6z megfeleléen legyen kikotve a rendeltetésszer( haszndlat szempontjabadl.

- Csatlakoztassa a feszit6kotelek hasznalaton kivili 1abat/labait a hamon talalhaté tartd(k)hoz, ha ilyen(ek) fel van(nak)
szerelve.

- Ne alkalmazzon kotést vagy csomot a feszitékotélen.

- Ne haladja meg a hasznalék maximalisan engedélyezett szamat.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a kiilénbdz6 gyartok alkatrészeibdl 6sszeszerelt zuhanasgatld rendszerek/alrendszerek
kompatibilisek legyenek, és megfeleljenek a hatdlyos szabvanyok kévetelményeinek, tébbek kdzott az ANSI 2359
szabvanynak, illetve mas alkalmazanddé zuhanasgatlasi kddexnek, szabvanynak vagy el6irasnak. Ezen rendszerek hasznalata
elétt mindig konzultaljon szakértével vagy képesitett személlyel.

e A magasban torténé munkavégzéshez kapcsol6dé kockazatok csokkentése érdekében tartsa be az alabbiakat,
amely kockazatok megel6zése nélkiil stlyos sériilés vagy halal kovetkezhet be:

- Legyen jo egészségi és fizikai allapotban ahhoz, hogy ellenalljon a magasban tértén6 munkavégzés kézben felmeril6
er6hatasoknak. Ha kérdése meril fel ezen eszkdz hasznalatdval kapcsolatos képességére vonatkozdan, konzultaljon
orvosaval.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatlo eszkoz megengedett terhelését.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatlo eszkdz maximalis szabadesési tavolsagat.

- Ne haszndljon olyan zuhanasgatlé eszkozt, amely nem felel meg a haszndlat el6tti vagy egyéb tervezett ellen6rzéseken,
vagy ha aggalyai vannak az eszk6z hasznalataval vagy az alkalmazashoz valé alkalmassagaval kapcsolatban. Kérdés esetén
forduljon a 3M mi(iszaki szolgdltatasdhoz.

- Bizonyos alrendszer- és alkatrész-kombinaciok akadalyozhatjak ennek az eszk6znek a mikddtetését. Csak kompatibilis
csatlakozdkat hasznaljon. Konzultédljon a 3M véllalattal, ha ezt az eszkézt az ebben a hasznalati utasitasban leirtaktdl eltérd
alkatrészekkel vagy alrendszerekkel egyttt hasznalja.

- Nagyon 6vatosan jarjon el mozgd gépek korili munkavégzéskor (példaul olajfurok fels6 meghajtéasanal), elektromos
veszélyeknél, szélséséges hémeérsékleten, vegyi jellegl veszélyeknél, robbanékony vagy mérgez6 gazok, éles szegélyek,
illetve olyan felfiiggesztett anyagok jelenlétében, amelyek Onre vagy a zuhandsgatlé eszkdzre zuhanhatnak.

- Magas h6mérsékleten valé munkavégzéshez hasznaljon ivvédelmi vagy hévédelmi eszk6zoket.

- Kerilje azokat a fellileteket és targyakat, amelyek sértilést okozhatnak a felhasznaldénak vagy az eszkozon.

- Magasban tértén6é munkavégzés esetén gondoskodjon a megfelelé zuhanasi térrdl.

- Soha ne moédositsa vagy valtoztassa meg a zuhanasgatld eszkozt. Az eszkozt csak a 3M vagy a 3M éltal irdsban
felhatalmazott személy javithatja.

- Zuhanasgatlo eszkdz haszndlata el6tt legyen megfelelé mentési terv, amely azonnali mentést tesz lehetévé zuhanasi
esemény esetén.

- Zuhanas esetén azonnal hivjon orvost a lezuhant dolgozéhoz.

- Zuhanasgatlé alkalmazasokhoz ne hasznaljon testhevedert. Csak teljestestes tartohamot hasznaljon.

- Csokkentse minimalisra a lengd zuhandst azaltal, hogy a kikotési pont alatti lehet6 legkozelebbi helyen dolgozik.

- Ha kiképzésen vesz részt ezzel az eszktézzel, masodik zuhanasgatlo rendszert kell hasznalni oly médon, hogy a gyakorld
személy ne tegye ki magat nemkivéanatos zuhanasveszélynek.

- Mindig viseljen megfelel6 egyéni véddfelszerelést az eszkéz/rendszer felszerelésekor, hasznalatakor vagy ellenérzésekor.
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M Az eszkéz hasznédlata elbtt jegyezze fel az azonosité cimkén szereplé termékazonosité adatokat a kézikényv végén
taldlhaté ,Ellendrzési és karbantartasi napléba”.

M Mindig ellenérizze, hogy a 3M hasznalati Gtmutatéjénak legujabb verziéjat hasznalja. A legfrissebb hasznalati
Utmutatokért latogasson el a 3M weboldalara vagy forduljon a 3M mszaki Ugyfélszolgalatahoz.

LEIRAS:

Az 1. abra felsorolja a hasznalati Utmutato altal lefedett 3M™ Protecta® zsinérokat. Lasd az 1. tablazatot a feszit6kotél és a
csatlakozd mUiszaki adataival kapcsolatosan.

A Protecta® hosszabbitd pantokat Ugy tervezték, hogy azok egy személyi esésvédelmi rendszer alkatrészei legyenek.

1. tablazat - Specifikaciok

Lasd az 1. abrat: Leiras:

Karabiner AJ508/0

Heveder

Cimke

Hevedervég kezelés

OO

D-gydir(
Teljesitmény
f x 1
Kapacitas P x 140 kg (310 Ibf)
Maximalis kombinalt hossz: 2 m (6,56 ft.) - lasd az 3. dbrat

Maximalis zuhanas gatlo eré | 6 kN (1 349 Ibf)

Minimum:-35 °C (-31 °F)
Maximum:+57 °C (135 °F)

M(ikodési hGmérséklet:

Anyagok:

Karabiner: Acél - 25 kN (5 620 Ibf) Minimum Szakitdszilardsag
Heveder Poliészter - 22 kN (4 946 Ibf) Szakitdszilardsag
Fonal Poliészter fonal - 15 kN (3 372 Ibf)

D-gydrlik Acél 6tvozet - 22 kN (4 946 Ibf) Szakitoszilardsag
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2.2

2.3

2.4

ALKALMAZAS

CEL: A feszitOkotelek személyi zuhanasgatld rendszer (lasd 2. dbra) részeként hasznalhatok. Képesek elnyelni a
zuhanasi energiat, csokkenteni a testnek atadott zuhanasi erdket, vagy - tipusuktdl fliggéen - pozicionalashoz és
fékezéshez hasznalhatdk. Az 1. dbra azonositja a jelen felhasznaldi kézikényvben targyalt feszitokotél tipusokat.
Ezek a legtébb esetben felhasznalhatdk olyan helyzetekben, amikor a dolgozéi mobilitast zuhanasvédelemmel kell
kombinalni (példaul ellen6rzési munka, altalanos épitGipari tevékenység, karbantartdsi munkak, olajkitermelés, zart
térben végzett munka stb.).

SZABVANYOK: Ez a feszit6kotél megfelel az ezen hasznalati utasitas boritdjan azonositott nemzeti vagy regionalis
szabvany(ok)nak. A személyi zuhanasvédelemre vonatkozoé tovabbi informacidkért tekintse meg a munkahelyi
biztonsagra vonatkozd helyi kévetelményeket. Ha az eredeti célorszagon kivil Ujra eladjak ezt a terméket, akkor a
viszonteladdnak ezeket az utasitdsokat azon orszag nyelvén kell biztositania, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

KEPZES: Ezt az eszkozt olyan személyek hasznalhatjak, akiket kiképeztek annak megfelel6 alkalmazasara és
hasznalatara. A hasznalo felel6ssége ezen utasitdsok megismerése, valamint az ezen eszkéz megfelelé gondozasaval
és alkalmazasaval kapcsolatos képzés. Ezenkivll a felhasznaldnak ismernie kell az Gzemi jellemzdket, az
alkalmazhatdsagi hatarokat és a nem rendeltetésszer( hasznalat kévetkezményeit.

KOVETELMENYEK: Az eszkoz telepitése vagy hasznalata eltt mindig vegye figyelembe az aldbbi korlatozasokat:

e Kapacitas: A feszit6koteleket csak egyetlen személy haszndlhatja, akinek az ésszsulya (ruhdzat, szerszdmok
stb.) teljesiti a feszitokotél tipusdra vonatkozé 1. abran megadott Sulytartomanyt. Ugyeljen arra, hogy a rendszer
valamennyi komponense a felhasznalasi célhoz sziikséges besorolasu legyen.

e Kikotési pont: A zuhandsgatld rendszerekhez kivalasztott kikétési pontoknak a teljes rendszer esetén
engedélyezett irdnyokban képeseknek kell lennilik fenntartani legalabb a kovetkez6 statikus terheléseket:

1. Nem bevizsgalt kikotési pontok hasznalatakor fém kikotési pontok esetén 12 kN vagy textil kikétési pontok
esetén 18 kN, vagy
2. A bevizsgalt kikotési pontok maximalis zuhandasgatlo erejének kétszerese.

Ha a kikotési pont tipusa alapjan engedélyezett az, hogy egy kik6tési ponthoz egynél tébb zuhanasgatlo
rendszert csatlakoztassanak, a fenti (1) és (2) pontban megadott er6ket meg kell szorozni a kikétési ponthoz
csatlakoztatott rendszerek szamaval.

e Leng6 zuhanasok: Lengd zuhanas akkor kovetkezhet be, ha a kikotési pont nem kodzvetlenilil az esés helye felett
taladlhatd. Sulyos sériilést okozhat, ha lengd zuhanas kézben a zuhanoé személy valamilyen targyhoz Gtédik (lasd
6. abra). Csokkentse minimalisra a leng6 zuhanast azaltal, hogy a kikotési pont alatti lehet6 legk6zelebbi helyen
dolgozik.

e Veszélyek: Az eszkdz kornyezd veszélyeket rejté terlileten torténé hasznalata esetén tovabbi elGvigyazatossagi
intézkedésekre lehet sziikség a hasznald sérllésének vagy a berendezés karosodasanak elkerilése érdekében.
A veszélyek korébe - a teljesség igénye nélklil - a kovetkezOk tartoznak: nagy hd, mard vegyszerek, korroziv
kérnyezet, nagy feszlltségl elektromos vezetékek, robbanékony vagy mérgez6 gazok, mozgd gépek vagy tullogd
anyagok, melyek leeshetnek és kapcsolatba keriilhetnek a felhasznaléval vagy a zuhandsgatlé rendszerrel.
Ne végezzen munkat olyan helyen, ahol a feszitékotél egy masik dolgozd feszitékotelét keresztezheti, vagy
belegabalyodhat abba. Keriilje az olyan munkavégzést, ahol egy targy leeshet és a feszit6kodtélnek Gtkdézhet, mert
az az egyensulyvesztés vagy a feszitékotél sérilésének kockazataval jar. Ugyeljen arra, hogy a feszit6kotél ne
haladjon el a karok vagy a labak alatt.

HASZNALAT

ZUHANASVEDELEM ES MENTESI TERV: A munkaltaténak érvényes zuhanasvédelmi és mentési tervvel

kell rendelkeznie. A tervnek Utmutatasokat és kovetelményeket kell tartalmaznia a munkaltaté altal kezelt
zuhanasvédelmi programra vonatkozoan, beleértve a kdvetkezOket: iranyelvek, kotelezettségek és kiképzés;
zuhanasvédelmi eljarasok; zuhanasveszély kikliszobolése és ellendrzése; mentési eljarasok; eseménykivizsgalasok; a
program hatékonysaganak értékelése.

AZ ELLENORZES GYAKORISAGA: A dolgozdnak a feszitkoteleket! minden egyes hasznalat el6tt ellendriznie kell.
Ezenkivil a felhasznaldtol eltérd hozzaértd személynek is? el kell végeznie az ellendrzést. Széls6séges munkafeltételek
mellett (mostoha kdrnyezet, hosszabb hasznalat stb.) a hozzaérté személy altal végzett gyakoribb ellen6rzésre

lehet szlikség. Az ellendrzési id6kozoket a hozzaérté személynek kell meghataroznia. Az ellenérzési eljarasok az
Ellenérzési és karbantartasi napléban (2. tablazat) vannak ismertetve. A hozzaérté személy altal végzett valamennyi
ellenérzés eredményeit az Ellenbrzési és karbantartasi napléban kell régziteni, vagy a radiofrekvencias azonositd (RFID)
rendszerrel kell kdvetni.

TESTTAMASZ: A feszit6kotél hasznélatakor teljes testhamot kell hasznélni. A hdm csatlakozasi pontjénak a
felhasznalo sulypontja felett kell lennie. A feszitékotéllel nem alkalmazhatd testheveder. Ha valaki a testheveder
hasznalata mellett leesik, a nem megfeleld testtdmasz miatt az véletlenszer( kiolddshoz vagy fizikai traumahoz
vezethet.

AZ ALKATRESZEK KOMPATIBILITASA: Ha masképp nem jelzik, a 3M berendezést kizarélag a 3M &ltal jévahagyott
alkatrészekkel és alrendszerekkel egyutt torténd alkalmazasra tervezték. A jova nem hagyott alkatrészekkel

vagy alrendszerekkel torténd helyettesités, illetve pdtlas veszélyeztetheti az eszkdz kompatibilitasat, ugyanakkor
befolyasolhatja az egész rendszer biztonsagat és megbizhatdsagat.

1 Dolgozé: Barmely olyan személy, akinek aktiv zuhandsvédG6 rendszerrel védelmet kell nydjtani a lezuhands ellen, vagy zuhandsgatlé

rendszer esetén olyan személy, aki a rendszerhez valo csatlakoztatas kézben lezuhanhat.

2 Hozzaérté személy: A munkaltaté altal kijelolt személy, aki felel6s a munkaltaté altal kezelt zuhandsvédelmi program azonnali

felligyeletéért, végrehajtasaért és monitorozasaért, és aki képzések és ismeretek révén képes azonositani, értékelni és kezelni a meglévd
és potencialis zuhanasveszélyeket, és aki rendelkezik a munkaltatoi jogosultsaggal ahhoz, hogy az ilyen veszélyekkel kapcsolatban
haladéktalanul elharitasi tevékenységet végezzen.
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CSATLAKOZOK KOMPATIBILITASA: A csatlakozdkat akkor tekintjik kompatibilisnek a csatlakozé elemekkel,

ha azokat oly médon torténé hasznélatra tervezték, hogy méretiik és alakjuk - tekintet nélkil arra, hogy milyen
tajolastak - nem idézi el6 a reteszeldmechanizmusaik véletlenszer( nyitasat. A kompatibilitassal kapcsolatos
kérdésekkel forduljon a 3M-hez. A csatlakozdknak (horgok, karabinerek és D-gylir(ik) legaldbb 22 kN-t (5000 font)
kell megtartaniuk. A csatlakozdéelemeknek kompatibiliseknek kell lennitik a kik6étési ponttal vagy a rendszer egyéb
alkatrészeivel. Ne hasznéljon olyan eszkozt, amely nem kompatibilis. A nem kompatibilis csatlakozdk véletlentl
szétkapcsolédhatnak (lasd a 4. abrat). A csatlakozéelemeknek méret, alak és teherbirds szempontjabél egyarant
kompatibilisnek kell lennitik. Onzard biztonsagi horgokat és karabinereket kell alkalmazni. Ha a csatlakozdelem,
amelyhez biztonsagi horog vagy karabiner csatlakozik, tulsagosan kis méretd, illetve szabalytalan alaku, el6fordulhat,
hogy a csatlakozéelem erét fejt ki a biztonsagi horog vagy a karabiner zarényelvére (A). Ez az er6 a zardnyelvet
nyitasra késztetheti (B), ezaltal pedig a biztonsagi horog vagy a karabiner lekapcsolddhat a csatlakozasi pontrdl (C).

CSATLAKOZTATASOK: Ezzel az eszkdzzel egylitt kizardlag 6nzard biztonsagi horgokat és karabinereket hasznaljon.
Ellenérizze, hogy minden csatlakozas kompatibilis-e méret, alak és teherbirds szempontjabdl. Ne hasznaljon olyan
eszkdzt, amely nem kompatibilis. Ellendrizze, hogy minden csatlakozdelem teljesen zarddott és reteszelt-e. A 3M
csatlakozdk (biztonsagi horgok és karabinerek) kizardlag az egyes termékek hasznalati utasitdsaban meghatarozott
modon alkalmazhatdk. A helytelen csatlakoztatasokra példak a 5. dbran lathatdk. Ne csatlakoztasson biztonsagi
horgokat és karabinereket:

A. Olyan D-gy(r(ih6z, amelyhez masik csatlakozéelem csatlakozik.

B. Oly mddon, hogy az terhelést jelentsen a zaréelem szamara. A nagy nyilasu biztonsagi horgokat nem szabad
szabvanyos méret(i D-gyl(irlikh6z vagy hasonlé olyan tédrgyakhoz csatlakoztatni, amelyek a zaréelem terhelését
eredményeznék a horog vagy a D-gylr( elfordulasakor, illetve elcsavarodasakor, kivéve, ha a biztonsagi horgok
16 kN-os (3600 font) zaréelemmel vannak szerelve.

C. Hibas 6sszekapcsolddaskor, amikor a csatlakozoelemek mérete és alakja nem kompatibilis egymassal,
szemrevételezés hidnyaban Ugy tlnik, hogy a csatlakozok teljes mértékben 6sszekapcsolddtak.

D. Egymashoz.

E. Kozvetlenll a szévethevederhez vagy régzité-, illetve tartékotélhez (hacsak a gyartonak a mind a rogzitékotélre,
mind a csatlakozdra vonatkozo utasitasai az ilyen jellegli csatlakoztatast kifejezetten nem engedélyezik).

F. Barmely olyan tdrgyhoz, amely olyan alakt vagy méret(, hogy a biztonsagi horog vagy a karabiner nem tud
zarodni, illetve reteszel6dni, vagy amelynél kicsuszas fordulhat el6.

G. Oly médon, amely nem teszi lehetévé, hogy a csatlakozéelem terhelés alatt megfeleléen bedllithaté legyen.
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UZEMBE HELYEZES

TERVEZES: Tervezze meg a zuhanasvédelmi rendszert, mielStt elkezdi a munkat. Vegyen figyelembe minden
tényez6t, amely zuhanas el6tt, alatt és utan befolyasolhatja a biztonsagat. Fontolja meg az 6sszes elGirast és
korlatozast, mely az 1. részben meghatarozasra kertlt.

TESTTAMASZ CSATLAKOZASA: Fékezés / Munka pozicionalé feszitékétél haszndlandé a teljestestes hdmmal vagy
testhevederrel. Fékez6 alkalmazasokhoz csatlakoztassa a feszit6kotelet a megfeleld csatlakozéelemhez (D-gy(rd)

a hamon vagy a hevederen (lasd 7. abra). Az egyéb zuhanasvédelmi alkalmazasokat és a javasolt csatlakozasokat
nézze meg a hammal vagy hevederrel kapott Utmutatéban.

MUKODTETES

M Az feszitékoteleket (feszitbkotelek) el6szér vagy nem gyakran hasznaléknak &t kell nézniiik a jelen kézikényv
elején talalhatd ,Biztonsagi informdciok” c. részt, mielbtt hasznaljak a feszitékételet.

DOLGOZOI ELLENORZES: Minden egyes hasznalat el6tt vizsgalja meg az feszitékotelet az ellendrzési lista szerint,
amely az Ellenérzési és karbantartdsi naploban (2. tablazat) taldlhaté. Ha az ellen6rzés soran biztonsagtalan allapotot
tar fel vagy azt latja, hogy a feszit6kotél sérilésnek vagy esési erének volt kitéve, akkor a feszitékotél hasznalatat
abba kell hagyni, és azt meg kell semmisiteni.

ZUHANAS UTAN: Minden feszitékotelet, amely zuhanasgatlds erejének volt kitéve, vagy amely sériilést mutat a
zuhandsgatld erd hatdsainak megfelelen az Ellenbrzési és karbantartasi napldban (2. tablazat) leirtak szerint, ki kell
vonni azonnal a hasznalatbdl és meg kell semmisiteni.

ELLENORZES

AZ ELLENORZES GYAKORISAGA: Az feszitSkotelet a 2. részben meghatéarozott idékozonként kell ellendrizni. Az
ellen6rzési eljardsok az ,Ellenbrzési és karbantartasi napléban” (2. tablazat) vannak ismertetve.

V] széiséséges munkafeltételek mellett (mostoha kérnyezet, hosszabb hasznélat stb.) gyakoribb ellenbrzésre lehet
szlikség.

BIZTONSAGTALAN VAGY HIBAS ALLAPOTOK: Ha az ellendrzés soran biztonsagtalan vagy hibas kéralményt
allapit meg, a feszitékotelet azonnal hasznalaton kivul kell helyezni és meg kell semmisiteni, hogy megakadalyozzak a
véletlen hasznalatot. A feszit6kotelek nem javithatok.

A TERMEK ELETTARTAMA: A 3M feszit6k6tél funkcionalis élettartamat a munkakérilmények és a karbantartas
hatarozza meg. A maximalis élettartam 1 évtdl (szélséséges kortilmények kozott tortén6 nagy igénybevétel esetén)
10 évig (enyhe koértlmények kozotti konnyld hasznalat esetén) terjedhet. A termék mindaddig hasznalhatd, amig
eleget tesz az ellendrzési feltételeknek és legfeljebb 10 évig.

KARBANTARTAS, SZERVIZELES ES TAROLAS

M Kizérélag az alébbi Tisztitdsi Gtmutaté c. részben leirt médszerrel tisztitsa és fertStlenitse a feszit6kdteleket.
Egyéb mddszerek karosan befolydsolhatjék a feszitékotelet vagy a hasznalét.

TISZTITAS: Az feszitkotél tisztitasi eljardsai az aldbbiak:

e Rendszeresen tisztitsa meg a feszit6kotél kilsd részét vizzel és enyhén szappanos oldattal. A viz hémérséklete ne
haladja meg a 40 °C-ot (104 °F). Ugy helyezze el a feszit6kotelet, hogy a felesleges viz ki tudjon beldle folyni. Ne
tisztitsa szarazon. Ne vasalja. Az elvarasok szerint tisztitsa meg a cimkéket.

e Oblitse le és levegén szaritsa meg alaposan. Ne prébalja hével felgyorsitani a szaradasi folyamatot.

M A feszit8kotelek tisztitdsakor hasznéljon fehéritémentes mosdszert. NEM hasznélhaték 6bliték vagy
szaritolapok a feszit6kotelek tisztitasakor és szaritasakor

SZERVIZELES: A feszit6kotelek nem javithatdk. Ha a feszitékotél sériilésnek vagy esési erének volt kitéve, vagy az
ellen6rzés biztonsagtalan vagy hibas kérilményt tar fel, akkor a feszit6kotél hasznalatat abba kell hagyni, és azt meg
kell semmisiteni.

TAROLAS/SZALLITAS: H(ivos, szaraz és tiszta kornyezetben tarolja és szallitsa a feszitékoteleket, dvija a kdzvetlen
napfénytdl. Ne tarolja az eszkozt olyan helyen, ahol vegyi anyagok gézei kerililhetnek a leveg6be. Alaposan vizsgalja
meg a feszitékotelet hosszabb ideig tartd tarolas utan.
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7.0 CIMKEK

A 10. abra illusztrélja az feszit6koteleken és azok helyein taldlhatd cimkéket. Az 6sszes cimkének megtalalhatdnak kell
lennie a feszit6kotélen.

Az egyes cimkéken lev6 informacidk a kovetkezbk:

Lasd az 10. abrat: Leiras:

Tipusszam

Sorozatszam

Tételszam

A gyarté cime

Lasd az utasitasokat

Eurdpai szabvany

CE-jelolés

A tipus megfelelsségét végzo értesitett testlilet szama

Hossz

Gyartas honapja

Gyartas éve

©© 0 e Qe OO e ©

Kapacitas
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2. tablazat - Ellendérzési és karbantartasi naplo

Sorozatszam(ok): Vasarlas datuma:
Modellszam: Els6 hasznalat datuma:
Ellenérizte: Ellenérzés datuma:
Minden Hozzaértoé
Alkatrész: Ellenérzés: hasznalat személy
elott
Karabiner Ellendrizze a biztonsagi horgokat, a karabinert, a betonvas-horgokat stb., hogy vannak-e rajtuk O O
Horgok sérilés, korrozid jelei, illetve megfeleld allapotban vannak-e a hasznalathoz. Az alabbi alkatrészek
(8. dbra) megléte esetén: A forgdrészeknek (A) szabadon kell forogniuk, a karabinernek és a horog
nyildsoknak (B) megfeleléen kell nyilniuk, zarédniuk, reteszelédnitk és kioldaniuk.
Szovet feszitékotelek Ellendrizze a szévetet: az anyag nem lehet bevagva (A), kirojtozédva (B) és nem tartalmazhat a a
Szovet és varratok szakadt szalakat. Ellen6rizze, hogy nem taldlhat6-e rajtuk szakadas, kidérzs6l6dés, nagyfoku
(9. dbra) szennyezddés (C), penészesedés, égési nyom (D) vagy elszinezédés. Ellendrizze a varratokat:
ellenérizze, hogy nem tartalmaznak-e kihGzddott vagy szakadt 6ltéseket. A szakadt 6ltések azt
jelezhetik, hogy a hevederzet zuhandsgatlas miatti Ut6terhelésnek lett kitéve, és azt hasznalaton
kivil kell helyezni.
Cimkék (10. abra) Valamennyi cimkének jelen kell lennie és teljesen olvashatonak kell lennie. a a
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévéhagyta: A kovetkez6 idészakos vizsgalat
esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 idészakos vizsgalat
esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 idészakos vizsgalat
esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
esedékességének datuma:
Datum:
Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: A kovetkez6 id6szakos vizsgalat
esedékességének datuma:
Datum:




ORYGGISUPPLYSINGAR

Vinsamlegast lestu, medtaktu og fylgdu 6llum 6ryggisupplysingum sem eru i pessum leidbeiningum adur en
betta dragreipi fyrir stadsetningu vid vinnu/feerslufestingu er notad. EF LEIDBEININGUM PESSUM ER EKKI
FYLGT EFTIR, GETUR PAD VALDID ALVARLEGUM MEDPSLUM, LIKAMSTIJONI EDA DAUDA.

Leidbeiningar pessar verdur ad afhenda notanda pessa bunadar. Geymdu pessar leidbeiningar til ad stydjast vid
i framtidinni.

Tilaetlud notkun:

petta dragreipi fyrir stadsetningu vié vinnu/faerslufestingu er zetlad til notkunar sem hluti af fullkomnu fallvarnarkerfi.
Dragreipi fyrir stadsetningu vid vinnu/faerslufestingu er notad til ad koma i veg fyrir ad notandinn komist i fallhaettu.

Oll 8nnur notkun, p.m.t., en takmarkast ekki vid, medhéndlun efna, notkun i afpreyingar- eda ipréttaskyni eda énnur notkun
sem ekki er lyst i notendaleidbeiningunum, er ekki sampykkt af 3M og geeti valdid alvarlegum meidslum eda dauda.

Einungis pjalfadir notendur & vinnustad skulu nota pennan bunas.

/A VIBVORUN

petta dragreipi fyrir stadsetningu vid vinnu/feerslufestingu er hluti af verndarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli. Atlast er til
ad allir notendur séu fullpjalfadir i 6ruggri uppsetningu og notkun peirra eigin fallvarnarkerfis. Rong notkun pessa bunadar getur
valdid alvarlegum meidslum eda dauda. Fyrir rétt val, notkun, vidhald og pjonustu skaltu lesa pessar notendaleidbeiningar og
allar radleggingar framleidanda, reeda vid yfirmann pinn eda hafa samband vid taeknilega pjonustu hja 3M (3M Technical Services).

. Til ad lagmarka pa ahaettu sem tengist pvi ad starfa med dragreipi fyrir stadsetningu vid vinnu/faerslufestingu sem
getur, i versta falli, valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda, skal gera eftirfarandi:

- Adeins skal nota pennan bunad fyrir stadsetningu vid vinnu eda feerslufestingu. Dragreipi fyrir stadsetningu vid vinnu
verda ad vera uppsett til ad takmarka fjarlaegd a frjalsu falli vid tvo fet eda minna og lagmarka sveiflufall. Dragreipi fyrir
faerslufestingu verdur ad koma i veg fyrir ad notandinn komist i eda verdi Utsettur fyrir fallhaettu.

- Aldrei skal nota petta dragreipi (t.d. dragreipi sem dregur ekki Ur orku) sem adalfallstédvunarbinad.

- Skodadu bunadinn fyrir hverja notkun, a.m.k. arlega og ef fall hefur att sér stad. Skodadu pad i samraemi vid
notendaleidbeiningarnar.

- Ef skodunin leidir i Ij6s 66ruggt astand eda galla skal taka bunadinn Ur umferd og farga honum.

- Allan binad sem hefur verid notadur i falli eda ordid fyrir miklu hdggi parf umsvifalaust ad taka ar umferd. Kynntu pér
notendaleidbeiningar eda hafdu samband vié fallvarnarpjonsutu hja 3M (3M Fall Protection).

- Tryggja skal ad oll undirkerfi (t.d. dragreipi) séu heettulaus, par & medal, en ekki takmarkad vid, flaekjur vid adra
starfsmenn, pig sjalfa/n, vélblinad & ferd eda adra hluti i kring.

- Tryggja skal ad videigandi vorn fyrir brinir sé notud pegar liflinan kemst i snertingu vid skarpar branir eda horn.

- Tryggdu ad bunadurinn sé uppsettur a videigandi hatt fyrir fyrirhugada notkun.

- Festa skal 6notadan fot eda feetur dragreipisins vid tengibinad a beltinu ef slikt fylgir.

- Ekki binda hnut & dragreipid.

- Ekki ma fara fram yfir fjolda leyfilegra notenda.

- Tryggja skal ad oll fallvarnarkerfi/undirkerfi sem eru samsett Gr ihlutum mismunandi framleidenda séu samhafd og maeti
kréfum videigandi stadla, p.m.t. stadlinum ANSI 2359 eda 6drum videigandi fallvarnarkddum, stédlum eda kréfum. Alltaf
skal radfaera sig vid haefan eda vottadan adila, adur en pessi kerfi eru notud.

e Til ad minnka dhattuna sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi sem gaeti, ef ekki er komid i veg fyrir pad, valdid
alvarlegu likamstjoni eda dauda:

- Tryggdu ad heilsa pin og likamlegt astand geri pér 6rugglega kleift ad pola allt pad alag sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi.
Radfaerdu pig vid leekni ef pu hefur einhverjar spurningar vardandi haefni pina til ad nota pennan bunad.

- Aldrei skal fara yfir leyfilega getu fallvarnarbinadarins.

- Aldrei skal fara umfram hamarkslengd frjals falls sem fallvarnarbdnadurinn leyfir.

- Ekki nota neinn fallvarnarbinad sem bilar vid profun eda vid eftirlit, eda ef pa hefur ahyggjur af notkun binadarins eda telur
ad hann henti ekki i pad verk sem er fyrir hondum. Hafdu samband vié taeknilega pjonustu 3M ef pd ert med einhverjar
spurningar.

- Sum undirkerfi og samsetningar ihluta geta truflad notkun pessa bunadar. Einungis skal nota tengingar sem eru samhaeféar
vid pennan bdnad. Radfaerdu pig vid 3M fyrir notkun pessa blinadar med ihlutum eda undirkerfum sem eru frabrugdin peim
kerfum sem er lyst i notendaleidbeiningunum.

- Nota skal auka varudarradstafanir pegar verid er ad vinna nalaegt taekjablnadi sem er & hreyfingu (deemi: a oliuborpéllum),

nalaegt rafmagnshaettu, vid mjog hatt eda lagt hitastig, vid efnahaettu, par sem sprengihatta er eda haettulegar gastegundir,
skarpar brunir, eda undir hlutum sem geetu fallid a pig eda a fallvarnarblinadinn sjalfan.

- Notadu Arc Flash- eda Hot Works-blinad pegar pu vinnur i mjog heitu umhverfi.
- Fordastu yfirbordsfleti og hluti sem geta skadad notanda eda bunadinn.
- Tryggdu ad pad sé videigandi plass til ad falla pegar pu vinnur hatt uppi.

- Aldrei breyta eda umbreyta fallvarnarblinadinum. Einungis 3M eda adilar sem hafa skriflegt umbod fra 3M mega gera vid
pennan bunasd.

- Adur en fallvarnarblnadar er notadur skal tryggja ad neydaraaetlun sé til um pad hvernig bregdast skuli samstundis vid ef
fall eda slys a sér stad.

- Ef fall & sér stad skal leita laeknishjalpar strax fyrir pann starfsmann sem fallid hefur.
- Ekki skal nota likamsbelti til ad stédva fall. Einungis skal nota fullt likamsbeisli til ad stédva fall.
- Lagmarka skal sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mogulegt er.

- Ef pjalfun fer fram med pessum bunadi verdur ad nota annad fallvarnarkerfi, pannig ad sa sem er i pjalfun sé ekki i haettu
vid ad falla dvart til jardar.

- Alltaf skal nota videigandi personuhlifar pegar verid er ad setja upp, nota eda hafa eftirlit med blinadinum/kerfinu.
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M Fyrir notkun binadarins skal skré audkennisupplysingar binadarins sem eru & ,Eftirlits- og vidhaldsskra" & bakhlid
handbdkarinnar.

M Gangid avalit ir skugga um ad notud sé nyjasta (tgéfa leidbeiningahandbdka fré 3M. Uppfserdar
leidbeiningahandbeaekur er ad finna & vefsvaedi 3M, einnig ma hafa samband vid teeknipjonustu 3M.

LYSING:

Mynd 1 synir 3M™ Protecta® snira sem falla undir pessa handbok.

The Protecta® Eftirnafn 6l er hannad til ad vera hluti i persénulegum haustvarnarkerfi. I téflu 1 er ad finna teeknilysingu fyrir
dragreipi og tengi.

Tafla 1 - Teeknilysing

Sja mynd 1: Lysing:

©) Karabina AJ508/0

® Efni
® Merkimiai

@ Efnisstjornun

@ D-hringir
Performance:
cota X1 140 kg (310 Ibf)
Hamarks samsett lengd: 2 m (6,56 ft.) - sja mynd 3.
Hamarks hoggalag 6 kN (1 349 Ibf)

. Lagmarks: -35 °C (-31 °F)

Ganghiti: Hamarks: +57 °C (135 °F)
Materials:
Karabina: Stal - 25 kN (5 620 Ibf) Lagmarks Togpol
Efni Pélyester - 22 kN (4 946 Ibf) Togpol
bradur Pélyesterpradur eda pdlyesterefni - 15 kN (3 372 Ibf)
D-hringir Malmblandad stal - 22 kN (4 946 |bf) Togpol
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

NOTKUN

TILGANGUR: Dragreipi eru hénnud til ad vera hluti af personulegu fallstédvunarkerfi (sja mynd 2). bpau geta dreift
fallorku, takmarka falldlag & likamann eda verid notud fyrir stadsetningu vid vinnu og varnir, had tegund beirra.
Mynd 1 synir tegundir dragreipa sem fjallad er um i pessari notendahandbok. pau geta verid notud vid flestar
adstaedur par sem porf er & hreyfanleika starfsmanna og fallvérn (t.d. skodunarvinnu, almennri byggingavinnu,
vidhaldsvinnu, oliuvinnslu, vinnu i lokudu rymi o.s.frv.).

STADLAR: betta dragreipi er i samraemi vid innlendan og svaedisbundinn stadal eda stadla sem finna ma a forsidu
pessara leidbeininga. Kynntu pér stadbundnar kréfur vardandi 6ryggi & vinnustad til ad fa frekari upplysingar

um personulega fallstédvun. Ef pessi vara er endurseld utan upprunalandsins skal endurséluadilinn veita pessar
leidbeiningar & tungumali landsins par sem varan verdur notud.

PJALFUN: bessi blinadur er atladur til notkunar af adilum sem hafa hloti® pjalfun i réttri notkun hans. pad er &
abyrgd notanda ad tryggja ad peir pekki pessar leidbeiningar og hafi fengid pjalfun i réttri umhirdu og notkun pessa
bunadar. Notendur verda einnig ad skilja eiginleika bunadarins vid notkun, takmarkanir hans, og hvada afleidingar pad
getur haft ad nota hann a rangan hatt.

KROFUR: Avallt skal hafa i huga eftirfarandi takmarkanir vi®d uppsetningu eda notkun pessa bunadar.

e Geta: Dragreipi eru til notkunar af einum adila med samanlagda pyngd (fatnadur, verkfaeri o.s.frv.) innan
byngdarsvids sem tilgreint er i mynd 1 fyrir gerd dragreipis. Gakktu Ur skugga um ad allir peettir i kerfinu séu
metnir ad getu sem er videigandi fyrir notkun pina.

o Festingar: Festingar sem valdar eru fyrir fallstédvunarkerfi verda ad pola kyrrstédupunga Ur peim attum sem
heimiladar eru af kerfinu og eru ad minnsta kosti:

1. 12 kN fyrir malmfestingar eda 18 kN fyrir textilfestingar og 6vottadar festingar, eda
2. Tvofalt hamarks hoggalag fyrir vottadar festingar.

Ef heimilad er midad vid tegund festinar, pegar fleiri en eitt fallstédvunarkerfi er fest vid festinguna, skal
styrkleikinn i (1) og (2) hér ad ofan margfaldadur med fj6lda kerfa sem fest eru vid festinguna.

e Sveiflufall: Sveiflufall & sér stad pegar festipunktur er beint fyrir ofan pann punkt par sem fall & sér stad. Kraftur
pess ad lenda a hlut vid sveiflufall getur valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda (sja mynd 6). Lagmarka skal
sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mégulegt er.

o Heaetta: Notkun pessa bunadar & svaedum med umhverfishaettu getur krafist vidbotarradstafana til ad draga
ur likunum @ meidsli @ notendum eda skemmdir & bunadi. Haettur geta verid, en takmarkast ekki vid: har hiti,
aetandi efni, aetandi umhverfi, haspennulinur, sprengifimar eda eitradar lofttegundir, vélbunadur a hreyfingu,
skarpar brunir eda efni fyrir ofan sem getur fallid & eda komist i snertingu vid notandann eda fallstédvunarkerfid.
Fordastu vinnu par sem dragreipid getur pverad eda flaekst vid dragreipi annars starfsmanns. Fordastu vinnu par
sem hlutur getur fallid eda lent & dragreipinu, sem verdur til pess ad jafnvaegi fer eda skemmir dragreipid. Ekki
lata dragreipid fara undir hendur eda a milli fota.

NOTKUN

FALLVARNAR- OG BJORGUNARAZTLUN: Vinnuveitandinn verdur ad bla yfir fallvarnar- og bjérgunaraaetiun.
Azetlunin eetti ad veita vidmid og krofur fyrir fallvarnardaetiun i umsjon vinnuveitanda, par & medal reglur, skyldur og
pjalfun, fallvarnarverklag, utilokun og stjéornun a fallhzettu, bjérgunarverklag, rannsokn & atvikum og mat a skilvirkni
azetlunar.

EFTIRLITSTIDNI: Dragreipi skulu skodud af starfsmanninum! fyrir hverja notkun. Skodanir skulu ad auki fara
fram af haefum adila?2 68rum en notandanum. Erfidar vinnuadstaedur (éblitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.)
geta gert krofu um tidari skodanir haefs adila. Heefi adilinn skal akvarda videigandi eftirlitstidni. Eftirlitsferli er lyst
i ,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 2). Nidurstédur skodunar heaefs adila parf ad skra i ,Eftirlits- og vidhaldsskra" eda i
fjarskiptatidnikerfinu (Radio Frequency Identification-RFID).

LIKAMSSTUPNINGUR: Likamsoryggisbelti parf ad nota med dragreipinu. Tengistadur éryggisbeltis verdur ad vera
fyrir ofan pyngdarmidju notenda. Likamsbelti er ekki heimilad til notkunar med dragreipinu. Ef fall & sér stad vid
notkun likamsbeltisins kann pad fyrir slysni ad valda losun eda likamslegu héggi vegna ovideigandi likamsstudnings.

SAMHZAFI HLUTA: Ef annad er ekki tekid er er 3M bunadur hannadur til notkunar med 3M-sampykktum hlutum og
undirkerfum. Skiptingar eda endurnyjanir sem fara fram med hlutum eda undirkerfum sem eru ekki sampykkt geta
komid i veg fyrir samhaefi binadar og geta haft ahrif & 6ryggi og areidanleika heildarkerfisins.

1 Starfsmadur: Adili sem er varinn gegn falli med virku fallvarnarkerfi, eda, ef um er ad raeda fallstédvunarkerfi, adili sem geeti fallié a

medan hann/hun er fastur vid kerfid.

2 Heefur adili: Einstaklingur tilgreindur af vinnuveitanda til ad vera abyrgur fyrir umsjon, innleidingu og eftirlit med fallvarnarkerfi { umsjén

vinnuveitanda sem, med pjalfun og pekkingu, er faer um ad audkenna, meta og leysa Ur ndverandi og hugsanlegri fallhaettu, og sem
hefur heimild vinnuveitanda til ad gripa til adgerda til rbota hvad slika haettu vardar.
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2.5

2.6

SAMHZAFI TENGJA: Tengi eru talin samhaef vid tengihluta pegar pau hafa verid hoénnud til ad vinna saman pannig

ad steerdir peirra og 16gun valda pvi ekki ad hlidarbunadur peirra opnast fyrir slysni, 6had pvi hvernig pau eru stillt.
Hafdu samband vid 3M ef pu ert med einhverjar spurningar um samhaefi. Tengi (krokar, karabinur og D-hringir) verda
ad geta stutt ad minnsta kosti 22 kN (5.000 pund). Tengi verda ad vera samheef festingunni eda 6drum kerfishlutum.
Ekki nota bunad sem er ekki samhaefur. Tengi sem eru dsamheaef geta losnad fyrir slysni (sja mynd 4). Tengi verda

ad vera samheef ad staerd, I6gun og styrkleika. porf er a sjalflaesandi smellukrokum og karabinum. Ef tengihluti sem
smellukrokur eda karabina er fest vid er of litill eda oreglulegur ad I6gun geeti astand komid upp par sem tengihlutinn
beitir afli & hlid smellukroks eda karabinu (A). betta afl getur valdid pvi ad hlidid opnast (B) og ad smellukrékurinn eda
karabinan losnar fra tengipunktinum (C).

TENGING FRAMKVAEMD: Adeins skal nota sjalflaesandi smellukroka og karabinur med pessum bunadi. Tryggdu
ad oll tengi séu samhaef ad steerd, logun og styrkleika. Ekki nota binad sem er ekki samhaefur. Tryggdu ad 6ll tengi
seu lokud ad fullu og lzest. Tengi 3M (smellukrokar og karabinur) eru adeins ztlud til notkunar eins og tilgreint er

i notkunarleidbeiningum sérhverrar véru. A mynd 5 ma sja deemi um ranga tengingu. Ekki tengja smellukrdka og
karabinur:

A. Vid D-hring sem annad tengi er fest vid.

B. A pann hatt sem mundi orsaka alag & hlidid. Stéra smellukroka aetti ekki ad tengja vid D-hringi af hefdbundinni
steerd eda alika hluti sem mun orsaka alag a hlidid ef krokurinn eda D-hringurinn snyst, nema smellukrokurinn sé
buinn 16 kN (3.600 punda) hlisi.

C. Vid falska tengingu, pegar staerd og I6gun pérunartengja eru ekki samheaef, og an synilegrar stadfestingar og
virdast vera ad fullu fastir vid festipunktinn.

D. Vid hvorn annan.

E. Beint vid belti eda dragreipi eda festingu (nema leidbeiningar framleidanda fyrir dragreipi og tengi heimili slika
tengingu).

F.  Vid hlut sem er ad l6gun eda stzerd pannig ad smellukrokurinn eda karabinan lokast ekki og lzesist, eda getur
rullad af.

G. A pann hatt sem kemur i veg fyrir ad tengid samstillist rétt undir alagi.
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6.0

6.1

6.2

6.3

UPPSETNING

SKIPULAGNING: Skipuleggid fallvarnarkerfid a4dur en vinna hefst. thugié alla paetti sem gaetu haft ahrif & 6ryggi,
baedi fyrir fall, @ medan ad fall & sér stad og eftir fall. Takid tillit til allra krafa og takmarkana sem teknar eru fram i
hluta 1.

FESTING VIP LIKAMA: Fallvarnartaug/stadsetningartaug skal nota med fallvarnarbelti eda 6ryggisbelti. Ef um
fallvérn er ad raeda skal festa dragreipid vid videigandi festibinad (D-hring) a fallvarnarbeltinu eda 6ryggisbeltinu
(sja skyringarmynd 7). Leitid i leidbeiningarnar sem fylgja med fallvarnarbeltinu eda 6ryggisbeltinu annars
fallvarnarbunadar og fylgi®d radleggingum um festingar eftir.

NOTKUN

M Byrjendur eda adilar sem nota dragreipi sjaldan aettu ad fara yfir ,Oryggisupplysingar" i byrjun pessarar
handbokar aéur en peir nota dragreipid.

SKODUN AF HALFU STARFSMANNS: Fyrir hverja notkun skal skoda dragreipi® samkvaemt gatlistanum i Eftirlits-
og vidhaldsskra (tafla 2). Ef skodun leidir i Ijos 66rugg skilyrdi eda gefur til kynna ad dragreipid hafi ordid fyrir
skemmdum eda dlags vegna falls verdur ad taka dragreipid Ur notkun og farga pvi.

EFTIR FALL: Oll dragreipi sem hafa ordid fyrir alagi vegna varnar vid falli eda hafa ummerki um skemmdir sem
samsvara varni gegn falli samkvaemt pvi sem tekid er fram i Uppsetningar- og vidhaldsskra (tafla 2) verdur ad taka ur
notkun samstundis og farga.

SKODUN

SKODUNARTIDNI: Dragreipid med skal skoda med pvi millibili sem tekid er fram i hita 2. Skodunaradferdum er lyst |
LEftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 2).

| M Erfidar vinnuadstaedur (6blitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.) geta haft i for med sér tidari skodun.

OORUGGAR ADSTADUR EPA GALLAR: Ef gallar koma i Ijés vid skodun, skal fjarlaegja dragreipid umsvifalaust Gr
umferd og farga pvi til ad koma i veg fyrir ad pad sé notad fyrir slysni. Dragreipi eru ekki vidgerdarhzef.

LIFTIMI VORU: Endingartimi 3M dragreipa raedst af vinnuadstaedum og vidhaldi. HAmarksliftimi getur verid fra 1 ari
vid mikla notkun i 6fgakenndum adsteedum til 10 ara ef notkun er litil og adsteedur eru veegar. Nota ma véruna afram
svo lengi sem hun stenst skodunarkréfur og pad i allt ad 10 ar.

VIDHALD, PJONUSTA OG GEYMSLA

[ Ekki skal prifa eda sétthreinsa Dragreipi 8 neinn annan mata en pann sem lyst er i eftirfarandi
,Leidbeiningum um hreinsun". Adrar hreinsunaradferdir geta haft skadleg ahrif & dragreipid eda notandann.

HREINSUN: Hreinsunaradferdir dragreipis eru eftirfarandi:

e Reglulega skal hreinsa ytra bord dragreipisins med vatni og mildri sapulausn. Hitastig vatnsins skal ekki fara
umfram 40°C. Komid dragreipinu fyrir pannig ad umframvatn geti lekid af pvi. burrhreinsid ekki. Strauid ekki.
Hreinsid merkin eftir porfum.

e  Skolid og latid porna til fulls. burrkid ekki med hita.

[V Notid hreinsiefni &n bleikingarefnis pegar dragreipi eru hreinsud. EKKI skal nota mykingarefni eda
burrkarabl6d vid hreinsun og purrkun dragreipa

PJONUSTA: Dragreipi eru ekki vidgerdarhaef. Ef dragreipid hefur ordid fyrir skemmdum eda &lags vegna falls, eda ef
skodun leidir i Ijos 66rugg skilyrdi eda galla, verdur ad taka dragreipid Gr notkun og farga pvi.

GEYMSLA/FLUTNINGUR: Geymid og flytjid dragreipi & kéldum, purrum og hreinum stad, fjarri beinu sdlarljdsi.
Fordast skal svaedi par sem efnagufur geta verid til stadar. Skodid dragreipid vandlega ef pad hefur verid geymt i
langan tima.
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7.0 MERKINGAR
A skyringarmynd 10 mé sja merki dragreipisins og stadsetningar peirra. Oll merkin eiga ad vera til stadar & dragreipinu.

Upplysingar & hverri merkingu eru eftirfarandi:

Mynd 10, tilvisun: Lysing:

Gerd numer

Radnumer

Lotunimer

Heimilisfang framleidanda

Sja leidbeiningar

Evrdpskur stadall

CE-merki

Fjoldi tilkkynntra stofa sem framkvaema samraemi vié tegund

Lengd

Framleidslumanudur

Framleidsluar

©© 00 e Qe O e e

Geta
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Tafla 2 - Eftirlits- og vidhaldsskra

Radnumer: Dagsetning keypt:
Gerdarnumer: Dagsetning fyrstu notkunar:
Skodad af: Eftirlitsdagsetning:
, Fyrir Haefur
Ihlutur: Eftirlit: sérhverja adili
notkun
Karabina Skodadu smellikrdka, karabinu, styrkta krdka o.s.frv. og leitadu ad merkjum um skemmdir, a a
Krékar teeringu og videigandi vinnudstand. Ef til stadar er: Segulnaglar (A) aettu ad snuast frjalslega og
(Mynd 8) karabina og hlidar kroks (B) aettu ad opnast, lokast, leesast og aflaesast & videigandi mata.
Vefdragreipi Skodadu efnid, efnid verdur ad vera laust vid skorna (A), nina (B) eda slitna praedi. Athugadu D D
Efni og saumar hvort beltin séu rifin, niningur, mikil 6hreinindi (C), mygla eda brunablettir (C) séu & peim eda
(Mynd 9) hvort pau hafi aflitast. Skodadu sauma; athugadu hvort saumar séu ad losna eda séu rifnir. Lausir
saumar geta verid merki um ad beltid hafi ordid fyrir hoggi, og ad taka verdi pad Gr notkun.
Merkingar (mynd 10) Allar merkingar eiga ad vera til stadar og vel laesilegar. O O
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesti eindagi reglubundinnar
skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neesti eindagi reglubundinnar
skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesti eindagi reglubundinnar
skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesti eindagi reglubundinnar
skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neesti eindagi reglubundinnar
skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesti eindagi reglubundinnar
skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesti eindagi reglubundinnar
skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Nzesti eindagi reglubundinnar
skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesti eindagi reglubundinnar
skodunar:
Dagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesti eindagi reglubundinnar
skodunar:
Dagsetning:




INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

Leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute nelle presenti istruzioni
prima di utilizzare questo cordino di posizionamento sul lavoro/trattenuta. IL MANCATO RISPETTO DELLE
ISTRUZIONI PUO CAUSARE GRAVI LESIONI PERSONALI O MORTE.

Fornire le presenti istruzioni all’utente dell’attrezzatura. Conservare queste istruzioni come riferimento in
futuro.

Uso previsto:

Questo cordino di posizionamento sul lavoro/trattenuta deve essere utilizzato come parte di un sistema di protezione
anticaduta personale completo. I cordini di posizionamento sul lavoro/trattenuta sono utilizzati per impedire che I'utente
raggiunga un punto di pericolo di caduta o sia esposto a pericolo di caduta.

L'utilizzo per qualsiasi altra applicazione incluse, ma non solo, manipolazione di materiale, attivita correlate ricreative o
sportive oppure altre attivita non descritte nelle istruzioni per I'utente, non & approvato da 3M e puo causare gravi lesioni
personali o morte.

Il presente dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente da utenti addestrati nelle applicazioni relative all’ambito di
lavoro.

/A\ AVVERTENZA

Questo cordino di posizionamento sul lavoro/trattenuta fa parte di un sistema di protezione anticaduta personale. Si prevede,

pertanto, che tutti gli utenti siano completamente addestrati allinstallazione e al funzionamento sicuri del loro sistema di protezione

anticaduta personale. L'uso improprio del presente dispositivo puo comportare gravi lesioni personali o morte. Per le

modalita corrette di selezione, funzionamento, installazione, manutenzione e assistenza, consultare le presenti istruzioni per 'utente

e tutte le raccomandazioni fornite dal produttore; altrimenti rivolgersi al proprio supervisore o contattare I’assistenza tecnica di 3M.

. Per ridurre i rischi associati all’utilizzo di un cordino di posizionamento sul lavoro/trattenuta che, se non evitati,
potrebbero causare gravi lesioni personali o morte:

- Utilizzare questo dispositivo solo per il posizionamento sul lavoro o per applicazioni di trattenuta. I cordini per il
posizionamento sul lavoro devono essere configurati in modo da limitare la distanza di caduta libera massima a due piedi
e di ridurre al minimo la caduta con pendolo. I cordini di trattenuta devono impedire che I'utente raggiunga un punto di
pericolo di caduta o sia esposto a pericolo di caduta.

- Non utilizzare mai questo cordino (ossia, un cordino non dissipatore di energia) come dispositivo di arresto caduta principale.

- Ispezionare il dispositivo prima di ogni uso, almeno una volta all’anno, e dopo qualsiasi evento di caduta. Le ispezioni devono
essere eseguite conformemente a quanto indicato nelle istruzioni per |'utente.

- Se l'ispezione rivela una condizione insicura o difettosa, rimuovere immediatamente il dispositivo dal servizio e distruggerlo.

- Ogni dispositivo che & stato sottoposto all’arresto caduta o a una forza d’'impatto deve essere immediatamente rimosso dal
servizio. Fare riferimento alle istruzioni per I'utente o contattare la protezione anticaduta di 3M.

- Assicurarsi che tutti i sottosistemi di collegamento (per es., i cordini) siano esenti da tutti i pericoli, inclusi, ma non solo,
I'aggrovigliamento con altri operatori, se stessi, macchinari in movimenti o altri oggetti circostanti.

- Assicurarsi di utilizzare I'adeguata protezione dai bordi, quando la fune dispositivo puo entrare in contatto con bordi o angoli
taglienti.

- Assicurarsi che il dispositivo sia equipaggiato adeguatamente per I'uso previsto.

- Attaccare le gambe inutilizzate del cordino agli attacchi per ferma cordino dell'imbracatura, se esistenti.

- Non legare o annodare il cordino.

- Non superare il numero di utenti consentiti.

- Assicurarsi che i sistemi/sottosistemi di protezione anticaduta assemblati con componenti realizzati da produttori diversi
siano compatibili e soddisfino i requisiti degli standard applicabili, inclusi ANSI Z359 o altri codici, standard o requisiti relativi
alla protezione anticaduta pertinenti. Consultare sempre una persona competente o qualificata prima di utilizzare questi
sistemi.

. Per ridurre i rischi associati al lavoro in altezza che, se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni personali o
morte:

- Assicurarsi che le proprie condizioni fisiche e di salute permettano una resistenza in completa sicurezza a tutte le forze
associate al lavoro in altezza. Consultare il proprio medico in caso di domande relative alla propria capacita d’uso di questa
attrezzatura.

- Non superare mai la capacita consentita della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non superare mai la distanza massima di caduta libera della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non utilizzare mai un’attrezzatura di protezione anticaduta che non abbia superato I'ispezione prima dell’uso o altri controlli
programmati oppure in caso di dubbi sull’'uso o sull’idoneita dell’attrezzatura in merito all’applicazione. Per eventuali
domande, contattare I'assistenza tecnica di 3M.

- Alcune combinazioni di sottosistemi e componenti potrebbero compromettere il funzionamento di questa attrezzatura.
Utilizzare solo collegamenti compatibili. Consultare 3M prima di utilizzare questa attrezzatura in combinazione con
componenti o sottosistemi diversi da quelli descritti nelle presenti istruzioni per I'utente.

- Prestare particolare attenzione in presenza di macchinari in movimento (ad es., il top drive delle torri di perforazione), rischi
di carattere elettrico, temperature estreme, rischi di carattere chimico, gas esplosivi o tossici, bordi taglienti oppure al di
sotto di materiali sospesi che potrebbero cadere sull’utente o sulla sua attrezzatura di protezione anticaduta.

- Utilizzare dispositivi Arc Flash o Hot Works quando si lavora in ambienti che presentano temperature elevate.

- Evitare superfici e oggetti che possano danneggiare 'utente o I'attrezzatura.

- Durante il lavoro in altezza assicurarsi che ci sia un tirante d’aria di caduta adeguato.

- Non modificare o alterare mai la propria attrezzatura di protezione anticaduta. Solo 3M o centri con autorizzazione scritta di
3M possono procedere alla riparazione dell’attrezzatura.

- Prima di utilizzare I'attrezzatura di protezione anticaduta, assicurarsi che esista un piano di salvataggio che permetta un
salvataggio immediato nel caso in cui si verifichi un incidente.

- In caso di incidente, fare in modo che il lavoratore caduto sia sottoposto immediatamente alle cure di un medico.

- Non utilizzare una cintura in vita per applicazioni di arresto caduta. Utilizzare esclusivamente un‘imbracatura integrale.

- Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il piu possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio.

- Durante la formazione con questo dispositivo, deve essere utilizzato un sistema di protezione anticaduta secondario in modo
da non esporre |'utente a un pericolo di caduta involontario.

- Quando si installa, utilizza o ispeziona il dispositivo/sistema, indossare sempre i dispositivi di protezione individuale idonei.
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M Prima di utilizzare I'attrezzatura, registrare le informazioni di identificazione del prodotto dall’etichetta identificativa nel
"Registro di ispezione e manutenzione” che si trova sul retro del presente manuale.

M Assicurarsi sempre di utilizzare I'ultima revisione del manuale di istruzioni 3M. Visitare il sito Web 3M o contattare
I'assistenza tecnica 3M per i manuali di istruzioni aggiornati.

DESCRIZIONE:

La Figura 1 elenca i cordini 3M™ Protecta® coperti da questo manuale di istruzioni.

Le cinghie di estensione Protecta® sono progettate per essere un componente di un sistema di protezione anticaduta
personale. Vedere la Tabella 1 per le specifiche del cordino e del connettore.

Tabella 1 - Specificazioni

Vedere la Figura 1: |Descrizione
@ Moschettone AJ508/0
@ Nastro tessile
@ Etichetta
@ Gestione estremita della nastro tessile
@ Anello a D
Prestazioni:

Capacita fx2 140 kg (310 Ibf)

Massima lunghezza
combinata:

Forza di arresto massima 6 kN (1 349 Ibf)

Minimo: -35 °C (-31 °F)
Massima: +57 °C (135 °F)

2 m (6,56 ft.) - vedere la Figura 3.

Temperatura di esercizio:

Materiali:

Moschettone: Acciaio - 25 kN (5 620 Ibf) Minimo di Resistenza alla trazione

Nastro tessile Poliestere - 22 kN (4 946 Ibf) di resistenza alla trazione

Filatura Filatura in poliestere su nastro tessile in poliestere - 15 kN (3 372 Ibf)
Anellia D Lega di acciaio - 22 kN (4 946 Ibf) di resistenza alla trazione
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2.4

APPLICAZIONI

SCOPO: i cordini sono progettati come componenti di un sistema di protezione anticaduta - vedere la Figura 2.
Possono dissipare I'energia di caduta, limitare le forze di caduta trasferite al corpo o essere utilizzati per la trattenuta
o il posizionamento sul lavoro, a seconda del tipo. La Figura 1 definisce i modelli di cordino trattati nel presente
manuale di istruzioni. Possono essere utilizzati nella maggior parte delle situazioni in cui sia necessario assicurare
sia la mobilita del lavoratore sia la protezione anticaduta (ossia, lavoro di ispezione, costruzioni, manutenzione,
produzione petrolifera, lavoro in spazi confinati, ecc.).

STANDARD: il cordino € conforme agli standard nazionali segnalati nella copertina di queste istruzioni. Per maggiori
informazioni sui sistemi di protezione anticaduta, fare riferimento alle normative locali, nazionali che regolano la
sicurezza sul lavoro. Se l'articolo viene rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originario, il rivenditore dovra
fornire le presenti istruzioni nella lingua del Paese in cui dovra essere utilizzato |'articolo.

FORMAZIONE: |'attrezzatura deve essere utilizzata da operatori adeguatamente addestrati per il suo corretto
impiego e uso. E responsabilita dell’'utente garantire I'approfondimento delle presenti istruzioni e la formazione in
merito alla corretta manutenzione e all’utilizzo dell’attrezzatura. L'utente deve inoltre essere a conoscenza delle
caratteristiche operative, dei limiti di applicazione e delle conseguenze derivanti da un uso improprio.

REQUISITI: considerare sempre le seguenti limitazioni durante I'installazione o I'utilizzo del dispositivo:

e Capacita: i cordini devono essere utilizzati da una persona con un peso combinato (abbigliamento, utensili,
ecc.) che soddisfa l'intervallo di peso specificato nella Figura 1 per il modello di cordino. Verificare che tutti i
componenti del sistema siano stati omologati per sostenere una capacita conforme all’applicazione necessaria.

e Ancoraggio: gli ancoraggi selezionati per i sistemi d’arresto caduta avranno una forza in grado di sostenere
carichi statici applicati nelle direzioni consentite dall’intero sistema di almeno:

1. 12 kN (2.600 libbre) per gli ancoraggi metallici o 18 kN (4.000 libbre) per gli ancoraggi tessili per ancoraggi
non certificati o
2. Due volte la forza di arresto massima per gli ancoraggi certificati.

Se consentito in base al tipo di ancoraggio, quando all’ancoraggio € collegato piu di un sistema d‘arresto caduta,
le resistenze stabilite in precedenza in (1) e (2) devono essere moltiplicate per il numero di sistemi collegati
all’ancoraggio.

e Cadute con pendolo: le cadute con pendolo si verificano quando il punto di ancoraggio non & esattamente al
di sopra del punto in cui si verifica la caduta. La forza d’urto contro un oggetto durante una caduta con pendolo
puo causare lesioni gravi (vedere la Figura 6). Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il piu possibile
direttamente sotto il punto di ancoraggio.

e Rischi: I'utilizzo di questa attrezzatura in aree soggette a pericoli dell’'ambiente circostante puo richiedere
precauzioni aggiuntive per ridurre la possibilita di lesioni per I'utente o danni all’attrezzatura. Tra i rischi possono
essere compresi i seguenti, pur non limitandosi a questi: calore elevato, sostanze chimiche caustiche, ambienti
corrosivi, linee ad alta tensione, gas tossici o esplosivi, macchinari in movimento o materiali sospesi che possono
cadere ed entrare in contatto con I'utente o con il sistema d’arresto caduta. Evitare di lavorare in punti in cui la
propria fune dispositivo potrebbe incrociarsi o aggrovigliarsi con quello di un altro lavoratore. Evitare di lavorare
in luoghi dove potrebbero cadere degli oggetti e colpire il cordino, causando perdita di equilibrio o danni al
cordino. Non permettere al cordino di passare sotto le braccia o tra le gambe.

uso

PIANO DI PROTEZIONE ANTICADUTA E SALVATAGGIO: ¢ necessario che il responsabile disponga di un piano

di protezione anticaduta e salvataggio. Il piano deve fornire le linee guida e i requisiti del piano di protezione

dalle cadute del responsabile, tra cui le politiche, i doveri e la formazione, le procedure di protezione anticaduta,
I’eliminazione e il controllo dei pericoli di caduta, le procedure di salvataggio, le indagini sugli incidenti e la valutazione
dell’efficacia del programma.

FREQUENZA DI ISPEZIONE: i cordini devono essere ispezionati dal lavoratore! prima di ogni utilizzo. Inoltre, i
controlli devono essere effettuati da una persona competente? diversa dall’utente. Condizioni di lavoro estreme
(ambiente proibitivo, uso prolungato e cosi via) possono richiedere ispezioni piu frequenti da parte della persona
competente. La persona competente deve determinare gli intervalli di ispezione appropriati. Le procedure di ispezione
sono descritte nella sezione "Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 2). I risultati dell'ispezione effettuata da
una persona competente devono essere registrati nella sezione Registro di ispezione e manutenzione o registrati con il
sistema RFID.

SUPPORTO PER IL CORPO: per utilizzare il cordino, € necessario indossare un’imbracatura integrale. Il punto di
collegamento dell'imbracatura deve trovarsi al di sopra del centro di gravita dell’'utente. Durante I'utilizzo del cordino
non & consentito indossare una cintura in vita. In caso di caduta quando si utilizza una cintura in vita, & possibile che
si verifichi il rilascio involontario o un trauma fisico causato dall’'uso di supporto per il corpo non adeguato.

COMPATIBILITA DEI COMPONENTI: salvo laddove diversamente indicato, |'attrezzatura 3M & progettata solo per
I’'utilizzo con componenti e sottosistemi approvati da 3M. Eventuali sostituzioni con componenti o sottosistemi non
approvati potrebbero compromettere la compatibilita dell’attrezzatura, nonché la sicurezza e I'affidabilita di tutto il
sistema.

1 Operaio: qualsiasi persona protetta dalla caduta da un sistema di protezione anticaduta attivo o, nel caso di un sistema d’arresto caduta,

una persona che potrebbe cadere mentre é collegata al sistema.

2 Persona competente: individuo designato dal datore di lavoro come responsabile della diretta supervisione, implementazione e

monitoraggio del programma di protezione anticaduta dei dipendenti. Individuo che, grazie a formazione e conoscenza, € in grado di
individuare, valutare e affrontare i pericoli di caduta potenziali ed esistenti e che ha I'autorizzazione del datore di lavoro di mettere
prontamente in atto azioni correttive nei confronti di tali pericoli.
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2.5

2.6

COMPATIBILITA DEI CONNETTORI: i connettori sono considerati compatibili con gli elementi di collegamento
quando sono progettati per essere utilizzati in modo che le rispettive forme e dimensioni non causino I'apertura
involontaria dei meccanismi di chiusura, indipendentemente dal modo in cui si orientano. In caso di dubbi sulla
compatibilita, contattare 3M. I connettori (ganci, moschettoni e anelli a D) devono essere in grado di supportare
almeno 22 kN (5.000 libbre). I connettori devono essere compatibili con I'ancoraggio o altri componenti del sistema.
Non utilizzare attrezzature non compatibili. I connettori non compatibili potrebbero sganciarsi involontariamente
(vedere Figura 4). I connettori devono essere compatibili per dimensioni, forma e potenza. I ganci a doppia leva e

i moschettoni autobloccanti sono obbligatori.Se I'elemento di collegamento a cui & agganciato un gancio a doppia
leva o un moschettone ha una forma irregolare o le dimensioni sono inferiori a quanto necessario, I’'elemento di
collegamento potrebbe applicare una forza al dispositivo di chiusura del gancio a doppia leva o del moschettone
(A). Tale forza potrebbe indurre I'apertura del dispositivo di chiusura (B) e, di conseguenza, il gancio doppia leva o il
moschettone potrebbe sganciarsi dal punto di collegamento (C).

REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: i ganci doppia leva e i moschettoni utilizzati con questa attrezzatura
devono disporre di un meccanismo di autobloccaggio. Accertarsi che i connettori siano di dimensioni, forma e
forza compatibili. Non utilizzare attrezzature non compatibili. Accertarsi che tutti i connettori siano completamenti
chiusi e bloccati. I connettori 3M (ganci a doppia leva e moschettoni) sono progettati solo per l'utilizzo specificato
nelle istruzioni per I'utente di ciascun prodotto. Vedere la Figura 5 per esempi di collegamenti non appropriati. Non
collegare i ganci doppia leva e i moschettoni come descritto:

A. A un anello a D a cui & collegato un altro connettore.

B. In modo tale da indurre un carico sul dispositivo di chiusura. Non collegare ganci a scatto con ampia distanza tra
gli anelli a D di dimensioni standard oppure oggetti simili in modo da indurre un carico sul dispositivo di chiusura
in caso di torsione o rotazione del gancio o dell’anello a D, a meno che il gancio a doppia leva non sia dotato di
dispositivo di chiusura da 16 kN (3.600 libbre).

C. Inun falso aggancio, dove le dimensioni o la forma dei connettori che si abbinano non sono compatibili e, senza
conferma visiva, i connettori sembrano perfettamente fissati.

D. Uno all‘altro.

E. Direttamente al nastro, al cordino di sicurezza o al collegamento diretto, a meno che le istruzioni del produttore
relative al cordino di sicurezza e al connettore non consentano specificatamente tale collegamento.

F. A qualsiasi oggetto di forma o dimensione tale da impedire la chiusura e il blocco del connettore a scatto o del
moschettone o di causare il lancio.

G. In un modo che non consente al connettore di allinearsi correttamente quando sotto carica.
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INSTALLAZIONE

PIANIFICAZIONE: pianificare il sistema di protezione anticaduta prima di iniziare i lavori. Considerare tutti i fattori
che possono influire sulla propria sicurezza prima, durante e dopo una caduta. Prendere in considerazione tutti i
requisiti e le limitazioni definite nella Sezione 1.

COLLEGAMENTO DEL SUPPORTO PER IL CORPO: i cordini di trattenuta/posizionamento sul lavoro devono essere
usati con imbracatura integrale o cintura in vita. Per le applicazioni di trattenuta, collegare il cordino all’elemento di
aggancio (anello a D) appropriato nell'imbracatura o nella cintura (vedere la figura 7). Consultare le istruzioni incluse
con l'imbracatura o cintura per altre applicazioni di arresto caduta e i collegamenti consigliati.

FUNZIONAMENTO

[ Coloro che utilizzano per la prima volta i cordini (cordini) o non li utilizzano di frequente devono rivedere le
informazioni sulla sicurezza all’inizio di questo manuale prima di utilizzare il cordino.

ISPEZIONE DEL LAVORATORE: prima di ogni uso, ispezionare il cordino in base alla lista di controllo di ispezione
nel Registro di ispezione e manutenzione (tabella 2). Se l'ispezione rivela condizioni non sicure o indica che il cordino
e stato soggetto a danni o forze di caduta, deve essere ritirato dal servizio e distrutto.

DOPO UNA CADUTA: qualsiasi cordino sottoposto alle forze per I'arresto di una caduta o che mostri danni conformi
con |'effetto delle forze d'arresto caduta, come descritto nel Registro di ispezione e manutenzione (tabella 2), deve
essere immediatamente ritirato dal servizio e distrutto.

ISPEZIONE

FREQUENZA DI ISPEZIONE: il cordino deve essere ispezionato agli intervalli definiti nella Sezione 2. Le procedure
di ispezione sono descritte nella Sezione "Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 2).

[V Condizioni di lavoro estreme (ambienti proibitivi, uso prolungato ecc.) possono richiedere un incremento nella
frequenza dei controlli.

CONDIZIONI DI NON SICUREZZA O DIFETTO: se l'ispezione rivela una condizione non sicura o difettosa, ritirare
immediatamente il cordino dal servizio e distruggerlo per evitare di utilizzarlo inavvertitamente. I cordini non sono
riparabili.

DURATA DEL PRODOTTO: la durata operativa dei cordini 3M dipende dalle condizioni di lavoro e dalla
manutenzione. La vita utile massima puo variare da 1 anno con uso intenso in condizioni estreme fino a 10 anni

con uso leggero in condizioni moderate. L'articolo pud rimanere in servizio finché & in grado di soddisfare i criteri di
ispezione, fino a un massimo di 10 anni.

MANUTENZIONE, ASSISTENZA E STOCCAGGIO

M Non pulire né disinfettare i cordini con metodi diversi da quelli descritti nelle seqguenti “Istruzioni di pulizia”.
L’impiego di altri metodi puo avere effetti negativi sui cordini o sull‘operatore.

PULIZIA: |le procedure di pulizia per i cordini sono le seguenti:

e  Pulire periodicamente I'esterno del cordino utilizzando una soluzione a base di acqua e detergente. La
temperatura dell’acqua non deve superare i 40 °C (104 °F). Posizionare il cordino in modo che I'lacqua in eccesso
possa essere espulsa. Non pulire a secco. Non stirare. Pulire le etichette secondo necessita.

e Risciacquare e asciugare accuratamente all’aria. Non asciugare applicando calore.

M Utilizzare detergenti senza candeggina per lavare i cordini. NON UTILIZZARE ammorbidenti o salviettine per
asciugatrici durante il lavaggio e l'asciugatura dei cordini

MANUTENZIONE: i cordini non sono riparabili. Se il cordino & stato sottoposto a danno o forza di caduta o in seguito
a un’ispezione viene individuata una condizione di non sicurezza o difetto, ritirare immediatamente il cordino dal
servizio e gettarlo via.

STOCCAGGIO/TRASPORTO: conservare e trasportare i cordini in un ambiente fresco, asciutto e pulito, lontano
dalla luce diretta del sole. Evitare zone con vapori chimici. Ispezionare accuratamente il cordino dopo un periodo di
stoccaggio prolungato.
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7.0 ETICHETTE
La figura 10 illustra le etichette sui cordini e le relative posizioni. Tutte le etichette devono essere presenti sul cordino.

Su ogni etichetta sono presenti le informazioni seguenti:

Figura di riferimento

10: Descrizione::

Numero di modello

Numero di serie

Numero di lotto

Indirizzo del produttore

Vedere le istruzioni

Standard europeo

Marchio CE

Numero dell’organismo di controllo che esegue la conformita al tipo

Lunghezza

Mese di fabbricazione

Anno di fabbricazione

©© 0L e Qe OO B

Capacita
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Tabella 2 - Registro di ispezione e manutenzione

Numeri di serie: Data di acquisto:
Numero modello: Data del primo utilizzo:
Ispezionato da: Data di ispezione:
Prima Persona
Componente: Ispezione: di ciascun | competente
utilizzo
Moschettone Verificare che ganci a doppia leva, moschettoni, connettori a doppia leva e cosi via non presentino O O
Ganci danni, segni di corrosione e siano in condizioni di lavoro idonee. Dove presenti: i perni (A) devono
(Figura 8) ruotare liberamente, e i moschettoni e i connettori a molla (B) devono aprirsi, chiudersi, bloccarsi
e sbloccarsi correttamente.
Cordini in nastro tessile Ispezione del nastro tessile: il materiale deve essere privo di tagli (A), sfilacciature (B) o fibre D D
Nastro tessile e cucitura rotte. Verificare I'eventuale presenza di strappi, abrasioni, sporco eccessivo (C), muffa, bruciature
(Figura 9) (D) o scolorimento. Ispezionare le cuciture per rilevare la presenza di eventuali punti tirati o
tagliati. I punti rotti possono essere un segnale che l'imbracatura ha subito un carico da impatto e
deve essere rimossa dal servizio.
Etichette (Figura 10) Tutte le etichette devono essere presenti e completamente leggibili. D D
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame periodico:
Data:
Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima scadenza esame periodico:
Data:
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SAUGOS INFORMACIJA

Pries naudodamiesi Siuo darbo padéties nustatymo / judéjimo sulaikymo kobiniu, perskaitykite visa Sioje
instrukcijoje pateikta saugos informacija, ja supraskite ir laikykités jos. TO NEPADARIUS GALIMA SUNKIAI
SUSIZALOTI ARBA ZUTI.

Si instrukcija turi bati pateikta $ios jrangos naudotojui. ISsaugokite $ia instrukcija, jeigu ateityje jos prireikty.

Numatytoji paskirtis

Sis darbo padeéties nustatymo / judéjimo sulaikymo kobinys yra asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis. Darbo
padéties nustatymo / judéjimo sulaikymo kobiniai naudojami, siekiant naudotojui nepasiekti kritimo pavojaus padéties arba
nepatekti | kritimo pavojy.

»3M" néra patvirtinusi jokios kitos paskirties, jskaitant, be apribojimy, medZiagy tvarkyma, poilsine ar sporto veiklg arba bet
kokig kitg Siose naudotojo instrukcijose neaprasytq veiklg, o taip naudojant galima sunkiai susizaloti arba Zati.

Siuo jtaisu gali naudotis tik parengti darbuotojai darbo reikméms.

/\ 1SPEJIMAS

Sis darbo padeties nustatymo / judéjimo sulaikymo kobinys yra asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis. Tikimasi, kad visi

naudotojai bus reikiamai iSmokyti, kaip saugiai parengti ir naudotis savo asmenine apsaugos nuo kritimo sistema. Netinkamai

naudojantis Siuo jtaisu, galima sunkiai susiZaloti arba ziti.. Kaip tinkamai pasirinkti, naudoti, parengti, prizitréti ir

remontuoti, skaitykite Sias naudotojo instrukcijas ir visas gamintojo rekomendacijas, kreipkités | savo virsininkg arba ,3M" technine

tarnyba.

. Kaip sumazinti rizika, kuri gali kilti dirbant su darbo padéties nustatymo / judéjimo sulaikymo kobiniu ir kurios
neiévvengus galima sunkiai susizaloti arba mirti.

- Sj jtaisg naudokite tik darbo padéciai nustatyti arba su judéjimo sulaikymo priemonémis. Darbo padéties nustatymo kobiniai
turi bati sukonfiglruoti taip, kad laisvojo kritimo atstumas baty apribotas iki 61 cm (2 pédy) arba maZesnio ir sumazintas
supamasis kritimas. Judéjimo sulaikymo kobiniai turi neleisti naudotojui pasiekti kritimo pavojaus padéties arba nepatekti |
kritimo pavojuy.

- Niekada nenaudokite Sio kobinio (t. y. energijos nesugeriancio kobinio) kaip pagrindinio kritimo stabdymo jtaiso.

- Patikrinkite jtaisg prie$ kiekvieng naudojima, bent karta per metus ir nukritus. Tikrinkite vadovaudamiesi naudotojo
instrukcija.

- Jeigu patikrinus aptiktuméte nesaugig jtaiso bikle ar defekty, jtaisu nebesinaudokite ir sunaikinkite jj.

- Bdtina pasirupinti, kad jtaisu, kuris buvo paveiktas kritimo arba smugio jégos, niekas nebesinaudoty. Skaitykite naudoto
instrukcija arba susisiekite su ,3M" konsultantais.

- Pasirlpinkite, kad visos jungiamosios posistemés (pvz., dirZiniai kobiniai) blity apsaugotos nuo pavojy, jskaitant, be
apribojimy, nuo kity darbininky, JGsy paciy, judancios jrangos ar kity netoliese esanciy objekty kliudymo.

- Jeigu yra gelbé&jimo virvés salyCio su astriomis briaunomis ar kampais galimybé, pasirtpinkite, kad bty naudojama tinkama
jtaiso apsauga.

- Pasirupinkite, kad jtaisas buty tinkamai sumontuotas pagal paskirtj.

- Prijunkite nenaudojama (-as) kobinio atSaka (-as) prie specialiai tam skirty apraisy laikikliy (jeigu jrengti).

- Nedarykite kobinio mazgy ar kilpuy.

- Nevirsykite leistino naudotojy skaiciaus.

- Isitikinkite, kad apsaugos nuo kritimo sistemos ir posistemeés, surinktos i$ skirtingy gamintojy pagaminty komponenty, baty
suderinamos ir atitikty taikomy standarty reikalavimus, jskaitant ANSI Z359 ar kitas taikomas apsaugos nuo kritimo normas,
standartus ir reikalavimus. PrieS naudodamiesi Siomis sistemomis visada pasitarkite su kompetentingu arba kvalifikuotu
asmeniu.

e Kaip sumazinti rizika, galincia kilti dirbant dideliame aukstyje, kurios neiSvengus galima sunkiai susizaloti arba
mirti.

- Bukite tikri, kad dél savo sveikatos ir fizinés bilklés galésite saugiai atlaikyti visas su darbu dideliame aukstyje susijusias
jégas. Jeigu turite kokiy nors klausimy dél savo gebéjimo naudotis Sia jranga, pasitarkite su gydytoju.

- Niekada nevirSykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos leidZiamos laikomosios galios.

- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos maksimalaus laisvojo kritimo atstumo.

- Niekada nesinaudokite apsaugos nuo kritimo jranga, kuri nepereina pries naudojimg atliekamos ar kurios nors kitos planinés
patikros, arba jeigu turite nuogastavimy dél jrangos naudojimo ar tinkamumo norimai paskirciai. Visais klausimais kreipkités
i »3M" technines tarnybas.

- Kai kurie posistemiy ir komponenty deriniai gali maZzinti Sios jrangos funkcionaluma. Naudokite tik suderinamas jungtis.
Jeigu norite naudoti Sig jrangg su kitais nei Siose naudotojo instrukcijose aprasytais komponentais ar posistemémis,
pasitarkite su ,3M".

- Dirbdami Salia judanciy masiny (pvz., naftos boksto virSutinés pavaros), kuriose yra elektros pavoju, krastutinéje
temperatiroje, esant cheminiy pavoju, sprogiy ar nuodingy dujy, prie astriy briauny ar po kabanc¢iomis medziagomis, kurios
gali nukristi ant JGsy ar apsaugos nuo kritimo jrangos, bikite ypac atsargas.

- Dirbdami aukstos temperatiiros aplinkoje naudokite kategorijos ,,Arc Flash" arba ,Hot Works" jtaisus.

- Venkite pavirsiy ir daikty, kurie gali pakenkti naudotojui arba jrangai.

- Dirbdami dideliame aukstyje pasirdpinkite, kad bty pakankamas laisvasis kritimo aukstis.

- Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite savo apsaugos nuo kritimo jrangos. Sig jrangq gali taisyti tik ,3M" arba jos rastu
igalioti subjektai.

- Prie$ naudodamiesi apsaugos nuo kritimo jranga pasirtpinkite, kad baty parengtas gelbé&jimo planas, pagal kurj baty galima
greitai iSgelbéti, jeigu jvykty kritimo incidentas.

- Ivykus kritimo incidentui nedelsdami pasirtipinkite nukritusio darbuotojo medicinine apZidra.

- Kritimo stabdymo sistemoms nenaudokite kiino dirzo. Naudokite tik viso kiino apraisus.

- ISvenkite supamojo kritimo galimybés dirbdami kiek galima tiesiau po inkaravimo vieta.

- Jeigu mokomasi naudotis Siuo jtaisu, antroji apsaugos nuo kritimo sistema turi biti naudojama taip, kad nekelty
besimokanciajam nenumatyto kritimo pavojaus.

- Parengdami, naudodamiesi arba tikrindami jtaisg ar sistemg visuomet naudokite atitinkamas asmenines apsaugos
priemones.
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M Pries naudodamiesi $ia jranga, jrasykite gaminio identifikacijos informacija i§ ID etiketés j Sios instrukcijos gale esantj
, Tikrinimo ir prieZidros Zurnalg".

M Visada jsitikinkite, kad vadovaujatés naujausio leidimo 3M naudotojo vadovu. Norédami gauti atnaujinta naudotojo
vadova, apsilankykite 3M svetainéje arba susisiekite su 3M techninés pagalbos tarnybomis.

APRASYMAS:

1. attéla ir uzskaititas 3M™ Protecta® auklas, uz kuram attiecas $i lietoSanas instrukcija.

Protecta® pagarinajuma siksnas ir konstruétas ta, lai tas bltu sastavdalas personiskas kritiena novérsanas sistémas. Kobinio
ir jungties specifikacijos pateiktos 1 lenteléje.

1 lentelé. Specifikacijos

Zr. 1 paveiksla: Aprasymas:
©) Karabinas AJ508/0
@ Austinés juostos
® Etikete
@ Juosty galy tvarkymo priemonés
@ D formos Ziedai

Eksploatacinés charakteristikos

1
Apkrova ’ﬂ X 140 kg (310 Ibf)

Maksimalais kombinétais
garums:

Didziausia stabdymo jéga 6 kN (1 349 Ibf)

Minimali: =35 °C (-31 °F)
Maksimali: +57 °C (135 °F)

2 m (6,56 ft.) - zr. 3 paveiksla.

Naudojimo temperatura:

Medziagos

Karabinas: Plienas - 25 kN (5 620 Ibf) Minimali Atsparumas tempimui
Austinés juostos Poliesteris — 22 kN (4 946 Ibf) atsparumas tempimui

Gijos Poliesterio gijos poliesterio austinése juostose - 15 kN (3 372 Ibf)
D formos Ziedai Legiruotas plienas - 22 kN (4 946 |bf) atsparumas tempimui
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NAUDOJIMAS

PASKIRTIS. Kobiniai yra asmeninés kritimo stabdymo sistemos (zr. 2 paveikslg) dalis. Jie gali paskirstyti kritimo
energija, apriboti kiinui perduodama kritimo jégq arba, priklausomai nuo tipo, juos galima naudoti darbo padéciai
nustatyti ir judéjimui sulaikyti. 1 paveiksle pavaizduoti kobiniy modeliai, kuriems skirta Si naudojimo instrukcija. Juos
galima naudoti daugeliu aplinkybiy, kai btinas darbuotojy mobilumo ir apsaugos nuo kritimo derinys (t. y., tikrinimo
darbams, statybose, techninés priezitros darbuose, naftos gavyboje, dirbant ankstoje erdvéje ir kt.).

STANDARTAL. Sie kobiniai atitinka instrukcijos viréelyje nurodytus $alies arba regiono standartus. Papildomos
informacijos apie asmeny,_apsaugg nuo kritimo pateikta vietos darbo saugos taisyklése. Jeigu Sis gaminys
perparduodamas ne toje Salyje, kuriai yra skirtas, perpardavéjas turi pateikti Sig instrukcija tos Salies, kurioje
gaminys bus naudojamas, valstybine kalba.

MOKYMALI. Si jranga skirta naudotis asmenims, kurie yra tinkamai paruoéti ja naudotis. Galutinis naudotojas savo
atsakomybe turi pasirpinti, kad jie blty supazindinti su Siais nurodymais ir parengti tinkamai prizidréti ir naudotis Sia
jranga. Naudotojai turi Zinoti ir naudojimo charakteristikas, paskirties ribas ir netinkamo naudojimo pasekmes.

REIKALAVIMAI. [rengdami Sig jrangq ir naudodamiesi ja visuomet turékite omenyje toliau nurodytus apribojimus.

e Laikomoji galia. Kobiniai skirti naudoti vienam asmeniui, kurio bendrasis svoris (jskaitant ribus, jrankius ir kt.)
atitinka 1 paveiksle nurodyta konkretaus modelio svorio intervalg. Pasirtpinkite, kad visy sistemos elementy
laikomoji galia atitikty darbo poreikius.

e Inkaravimas. Kritimo sulaikymo sistemoms parinkti inkarai turi iSlaikyti ne mazesnes nei toliau nurodytos
statines apkrovas, veikiancia visomis galimomis kryptimis:

1. metaliniai inkarai — 12 kN, tekstiliniai nesertifikuoti inkarai — 18 kN arba
2. du kartus didesne apkrova, nei didziausia sertifikuoty inkary sulaikymo jéga.

Jeigu leidZziama pagal inkaro tipa, kai prie inkaravimo jtaiso pritvirtinta daugiau nei viena kritimo stabdymo
sistema, 1 ir 2 punktuose nurodytos apkrovos dauginamos i$ sistemuy, pritvirtinty prie inkaravimo jtaiso,
skaiciaus.

e Supamasis kritimas. Supamasis kritimas jvyksta, kai inkaravimo vieta yra ne tiesiai virs kritimo vietos. Dél
supamojo kritimo atsitrenkiant j objektg susidaranti jéga gali sukelti sunkiy suzalojimy (zZr. 6 paveikslg). ISvenkite
supamojo kritimo galimybés dirbdami kiek galima tiesiau po inkaravimo vieta.

e Pavojai. Naudojantis Sia jranga vietose, kur yra aplinkiniy pavoju, gali reikéti imtis papildomy atsargumo
priemoniy naudotojo susizalojimui arba jrangos pazeidimui iSvengti. Tokie pavojai gali bati Sie ir kiti: didelis
karstis, édrios cheminés medziagos, koroziné aplinka, aukstos jtampos elektros linijos, sprogios arba toksiskos
dujos, judancios masinos ir medziagos virs galvos, kurios gali nukristi ir pataikyti | naudotoja arba kritimo
stabdymo sistema.Nedirbkite ten, kur kobiniai gali susikryziuoti arba susipainioti su kito darbuotojo jranga.
Nedirbkite ten, kur daiktai gali kristi ir pataikyti | kobinj ir taip pargriauti Zmogy arba pazeisti kobinj. Kobinys
negali eiti po rankomis arba tarp koju.

NAUDOJIMAS

APSAUGOS NUO KRITIMO IR GELBEJIMO PLANAS. Darbdavys turi turéti Apsaugos nuo kritimo ir gelbéjimo
plana. Plane turi bati pateiktos gaires ir reikalavimai pagal darbdavio parengta apsaugos nuo kritimo programa,
iskaitant taisykles, pareigas ir parengima; apsaugos nuo kritimo procediras; kritimo pavojy pasalinima_ ir kontrole;
gelbéjimo proceduras; nelaimingy atsitikimy tyrimus ir programos veiksmingumo jvertinima.

TIKRINIMO DAZNUMAS. Kobinius darbuotojas privalo tikrinti kiekvieng kartg! pries naudodamasis jais. Be to,
patikrinima turi bati atlikti kompetentingas asmuo?, ne naudotojas. Sunkiomis darbo sglygomis (nepalanki aplinka,
ilgalaikis naudojimas ir kt.) kompetentingam asmeniui gali reikeéti tikrinti dazniau. Kompetentingas asmuo turi
nustatyti tinkamus tikrinimo intervalus. Tikrinimo procediros aprasytos Tikrinimo ir techninés prieZidros Zurnale

(2 lentelé). Kompetentingo asmens patikros rezultatai turi bGti jrasyti j Tikrinimo ir prieZiGros zurnalg arba jrasyti  radijo
daznio identifikavimo (angl. Radio Frequency Identification, RFID) sistema.

KUNO ATRAMA. Su kobiniu turi biti naudojamos viso kiino apraigos. Apraidy pritvirtinimo vieta turi bati virs
naudotojo svorio centro. Kiino dirzas néra tinkamas elementas naudoti kartu su kobiniais. Jeigu krintama susijuosus
kino dirzu, jis gali netikétai atsilaisvinti ir (arba) suZaloti dél netinkamo kiino laikymo.

KOMPONENTU SUDERINAMUMAS. Jeigu kitaip nenurodyta, ,3M" jranga yra skirta naudoti tik su ,3M" patvirtintais
komponentais ir posistemeémis. Pakaitalai naudojant nepatvirtintus komponentus ar posistemes gali pakenkti jrangos
suderinamumui ir sumazinti visos sistemos sauga ir patikimuma.

1 Darbuotojas. Aktyvia apsaugos nuo kritimo sistema apsaugotas asmuo, o kritimo sulaikymo sistemos atveju - kristi galintis prie sistemos

prijungtas asmuo.

2 Kompetentingas asmuo. Asmuo, darbdavio paskirtas atsakingu uZ tiesiogine darbdavio parengtos apsaugos nuo kritimo programos

priezidrg, jgyvendinimq ir stebéjima, kuris dél parengimo ir Ziniy gali nustatyti, jvertinti ir imtis priemoniy dél esamy arba galimy kritimo
pavojy ir kuris turi darbdavio jgaliojima nedelsdamas imtis taisomuyjy veiksmy tokiy pavojy atzvilgiu.
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2.5

2.6

JUNGCIY SUDERINAMUMAS. Jungtys laikomos suderinamomis su jungiamais elementais, jeigu jie sukonstruoti
naudoti vieni su kitais, tad jy dydis ir forma tokia, jog jy fiksavimo mechanizmai negaléty netycia atsidaryti, kad

ir kokia kryptimi pasisukty. Jeigu turite klausimy dél suderinamumo, kreipkités j ,3M". Jungtys (kabliai, karabinai

ir jungiamieji ziedai) turi atlaikyti ne mazesne kaip 22 kN (5 000 sv.) apkrova. Jungtys turi biti suderinamos su
inkaravimo ir kitais sistemos komponentais. Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Nesuderinamos jungtys gali netycia
atsikabinti (zr. 4 paveikslg). Jungtys turi bati suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo poZitriu. Kabliai su saugikliais
ir karabinai turi biti savaime uzsifiksuojantys.Jeigu jungiamasis elementas, prie kurio tvirtinamas karabininis kablys
arba karabinas, yra per mazas arba netinkamos formos, gali susidaryti salygos, kai jungiamasis elementas spaudzia
karabininio kablio arba karabino fiksatoriy (A). Si jéga gali atidaryti fiksatoriy (B), todél karabininis kablys arba
karabinas atsikabinty nuo jungimosi

vietos (C).

SUJUNGIMAS. Su Sia jranga naudojami karabininiai kabliai ir karabinai turi biti uzsifiksuojantieji. PasirtGpinkite, kad
jungtys baty suderinamos dydzZio, formos ir tvirtumo pozilriu. Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Pasirlpinkite,
kad visos jungtys bty iki galo uzdarytos ir uzfiksuotos.,3M" jungtys (karabininiai kabliai ir karabinai) skirti naudoti
tik kaip nurodyta kiekvieno gaminio naudotojo instrukcijose. Netinkamuy jungdiy pavyzdZiai parodyti 5 paveiksle.
Nejunkite karabininiy kabliy ir karabiny toliau iSvardytais budais.

A. Prie jungiamojo zZiedo, prie kurio jau prijungta kita jungtis.

B. Taip, kad fiksatorius buty veikiamas apkrovos. Placiai atsiveriantys karabininiai kabliai neturi bdti jungiami prie
standartinio dydzio jungiamujy ziedy ar panasiy komponenty, dél kuriy anga veikty apkrova arba jungiamasis
Ziedas bty sukamas, nebent karabininio kablio uzraktas atlaiko 16 kN (3 600 sv.).

C. Netinkamai susikabinus, kai tarpusavyje jungiamy jungdciy dydis ar forma nesuderinami, jie gali atrodyti tinkamai
susikabine, jeigu néra gerai apzitrima.

Vieno su kitu.

E. Tiesiogiai su dirZiniu arba lyniniu kobiniu arba prieraiSu (nebent kobinio ir jungties gamintojo instrukcijose
konkreciai leidziama taip jungti).

F.  Prie daikto, kurio forma ar matmenys tokie, kad karabininis kablys arba karabinas neuzsidaro ir neuzsifiksuoja
arba jungiamas elementas gali iSslysti.

G. Tokiu bldu, kad apkrovos veikiama jungtis negali uzimti tinkamos padéties.
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3.0
3.1

3.2

4.0

4.1

4.2

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

MONTAVIMAS

PLANAVIMAS Prie$ pradédami dirbti suplanuokite savo apsaugos nuo kritimo sistema. Atsizvelkite | visus veiksnius,
kurie gali lemti saugg pries kritima, jo metu ir po to. Laikykités visy 1 skyriuje nustatyty reikalavimy ir apribojimuy.

KUNO ATRAMOS JUNGTIS Fiksavimo / darbo padéties kobinys naudojamas su viso kiino apraiomis arba kiino
dirzu. Naudodami fiksavimo jrangg prijunkite kobinj prie norimy apraisy arba dirzo tvirtinimo elemento (D tipo Ziedo)
(zr. 7 pav.). Kitos kritimo apsaugos priemonés ir rekomenduojami apraisy sujungimai aprasyti kartu su apraisais arba
dirzu tiekiamoje instrukcijoje.

NAUDOJIMAS

M Pirma kartg arba retai naudojantys kobinius, i§ pradZiy privalo perskaityti $ios instrukcijos pradZioje pateikta
saugos informacijg.

DARBUOTOJO PATIKRINIMAS Kiekvieng kartg prie$ naudojantis tikrinkite kobinius; naudokités kontroliniu
tikrinimo sarasu, kuris pateiktas , Tikrinimo ir priezidros zurnale" (2 lentelé). Jei tikrinimo metu pastebétuméte
nesaugig bikle arba kobinio pazeidimy, taip pat jei kobinis yra paveiktas kritimo metu veikianciy jéguy, tokj kobinj
bitina iSmontuoti ir sunaikinti.

PO KRITIMO KOBINIUY, Kurie yra paveikti stabdymo jégy ar pazeisti, kaip aprasyta ,Tikrinimo ir priezitros zurnale®
(2 lentelé), toliau naudoti negalima ir butina sunaikinti.

PATIKRINIMAS

TIKRINIMO DAZNIS kobiniai turi biti tikrinami 2 skyriuje nurodytais intervalais. Patikros procediiros aprasytos
. Tikrinimo ir priezidros Zurnale" (2 lentele).

M Sunkiomis darbo salygomis (nepalanki aplinka, ilgalaikis naudojimas ir kt.) tikrinimus bitina vykdyti daZniau.

NESAUGI BUKLE ARBA DEFEKTAI. Jei patikros metu aptinkamas defektas ar nesaugi jrangos biiklé, kobinio
nebenaudokite ir sunaikinkite, kad niekas atsitiktinai negaléty juo pasinaudoti. Kobiniy negalima remontuoti.
GAMINIO EKSPLOATACIJOS laikas 3M kobinio eksploatacijos laikas priklauso nuo darbo salygy ir priezitros.
Eksploatacijos trukmé gali bati 1 metai, jei jranga naudojama intensyviai ir (arba) ekstremaliomis salygomis, ir iki
10 mety, jei naudojama retai ir (arba) jprastomis salygomis. Jeigu gaminys atitinka patikros kriterijus, juo galima
naudotis iki 10 metu.

TECHNINE PRIEZIURA, REMONTAS IR LAIKYMAS

M Nevalykite ir nedezinfekuokite kobiniy jokiu kitu biidu nei apradyta ,Valymo instrukcijoje". Naudojant kitus
budus galima pakenkti kobiniui arba naudotojui.

VALYMAS. Toliau aprasomos kobinio valymo procediros.

e Reguliariai plaukite kobinio iSore vandeniniu ir Svelnaus muilo tirpalu. Vandens temperatira neturi virSyti 40 °C
(104 °F). Kobinj laikykite taip, kad vandens perteklius nubégty. Nenaudokite cheminio valymo. Nelyginkite. Jeigu
reikia, nuplaukite etiketes.

e ISskalaukite ir kruopsciai iSdziovinkite. Nekaitinkite.

[V Plaunant kobiniusnaudokite priemones be baliklio. Plaunant ir dZiovinant kobinius NEGALIMA naudoti
audiniy minkstikliy ir sausinimo laksty.

PRIEZIURA Kobiniy negalima remontuoti. Jeigu kobinys yra paveiktas kritimo metu veikian¢iy jégy arba patikrinus
pastebéta nesaugi buklé ar defektai, kobiniu nebesinaudokite ir sunaikinkite jj.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS Kobinius laikykite ir transportuokite vésioje, sausoje ir Svarioje aplinkoje, be
tiesioginés saulés Sviesos. Venkite viety, kur gali kauptis cheminiy medziagy garai. Pries naudojant ilgiau nenaudotus
kobinius atidziai juos patikrinkite.

122



7.0 ETIKETES

10 pav. pavaizduotos etiketés, tvirtinamos prie kobiniy, ir jy tvirtinimo vietos. Ant kobinio pritvirtintos turi bati visos
etiketes.

Etiketése pateikiama informacija:

Zr. 10 paveiksla: Aprasymas

Modela numurs

Serijos numeris

Partijos numeris

Gamintojo adresas

Zr. instrukcijq

Europos standartas

CE mark&jums

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris.

Ilgis

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris.

Pagaminimo metai

©© 0 e Qe OO e ©

Apkrova
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2 lentelé. Tikrinimo ir prieziiiros Zurnalas

Serijos numeris (-iai): Isigijimo data:

Modelio numeris:

Naudojimo pradzios data:

Patikrinima atliko:

Patikrinimo data:

Pries Kompetentingas
Komponentas Patikrinimas kiekviena asmuo
naudojima
Karabinas Patikrinkite karabininius kablius, karabinus, kablius armatdrai, ar néra pazeidimo, korozijos D D
Kabliai pozymiy ir ar jie tinkamos naudoti biklés. Kai yra: Sukamosios jungtys (A) turi laisvai
(8 paveikslas) sukiotis, o karabiny ir kabliy fiksatoriai (B) turi tinkamai atsidaryti, uzsidaryti, uzsifiksuoti ir
atsifiksuoti.
Dirziniai kobiniai Patikrinkite austine juosta: audinys turi biti be jpjovy (A), apspurijimo (B) ar nutrikusiy D D
Austiné juosta ir sitlés giju. Patikrinkite, ar néra jtrikiy, nudilimo, dideliy nesvarumy, (C), supelijimo, apdegimo
(9 paveikslas) (D) arba spalvos pakitimo viety. Patikrinkite sidles, ar néra iStraukty arba nutrikusiy
sitly. Sutrikusios sidlés gali reiksti, kad apraisos yra gavusios smiigine apkrova ir jomis
nebegalima naudotis.
Etiketés (10 paveikslas) Visos etiketés turi bati savo vietose ir aiskiai jskaitomos. D D
Taisomieji veiksmai / prieziara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziara: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:
Taisomieji veiksmai / prieziura: Patvirtino: Kito periodinio patikrinimo data:
Data:




INFORMACIJA PAR DROSU DARBU

Pirms Sis stropes pozicionéSanai darba vieta/parvietoSanas ierobezosanai lietosanas, ludzu, izlasiet, saprotiet
un ievérojiet visu Sajos noradijumos sniegto informaciju par droSu darbu. NORADIJUMU NEIEVEROSANA VAR
IZRAISIT NOPIETNU IEVAINOJUMU VAI NAVI.

Sie noradijumi obligati jaizsniedz ekipéjuma lietotdjam. Saglabajiet $os noradijumus, lai varétu tos izmantot ari
turpmak.

Paredzetais lietojums

Si Strope pozicion&$anai darba vieta/parvietoSanas ierobezosanai ir paredz&ta izmantosanai par dalu no pilnas individualas
kritiena aizsardzibas sistémas. Stropes pozicionésanai darba vieta/parvietosanas ierobezosanai tiek izmantotas, lai novérstu
lietotaja nonaksanu lidz kritiena briesmam vai paklausanu tam.

Citadu lietojumu: taja skaita, bet ne tikai materialu parkrausana, atpiitas vai sporta aktivitatés vai citas aktivitatés, kas
Sajos Noradijumos lietotajam nav aprakstitas, 3M nav apstiprinajis, un lietoSana neparedzétiem nollkiem var izraisit smagu
ievainojumu vai navi.

ST ierice paredzéta lietosanai darba vieta tikai apmacitiem lietotajiem.

/A\ BRIDINAJUMS!

Si &trope pozicion&$anai darba vietd/parvietodanas ierobeZo$anai ir daja no individualas kritiena aizsardzibas sistémas. Paredzéts,

ka visiem lietotajiem jabat pilntbd apmacitiem individualas kritiena aizsardzibas sistémas uzstadiSsana un lietoSana. Nepareizs Sis
ierices lietojums var izraisit nopietnu ievainojumu vai navi. Pareizas izvéles, lietoSanas, uzturésanas, uzturéSanas un apkopes
nollkos skatiet Sos Noradijumus lietotajam un visas razotaja rekomendacijas, konsult&jieties ar savu tieSo vaditaju vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu.

e Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu ar stropi pozicionésanai darba vieta/parvietosanas ierobezosanai un kas,

ja no tiem neizvairas, var izraisit nopietnu ievainojumu vai navi: .

- Lietojiet So ierici tikai pozicion&Sanai darba vietd/parvietoSanas ierobezoSanai. Stropes pozicionéSanai darba vieta
jakonfiguré ta, lai ierobezotu briva kritiena attalumu lidz 60 cm vai mazak, un samazinatu svarsta kritienu. Stropém
parvietoSanas ierobezosanai janovérs lietotaja nonaksana lidz kritiena briesmam vai paklausana tam.

- Nekad nelietojiet So Stropi (t.i., enerdiju neabsorb&josu Stropi) ka primaro kritiena blok&Sanas ierici.

Pirms katras lietoSanas, vismaz reizi gada un péc katra kritiena parbaudiet ierici. Parbaudiet atbilstosi Noradijumiem
lietotajam.

- Ja parbaude tiek konstatéts nedross vai defektivs stavoklis, iznemiet So ierici no lietosanas un izniciniet to.

- Visas ierices, kas tikusas paklautas kritiena blok&Sanai vai triecienspékam, nekavéjoties jaiznem no lietoSanas. Skatiet
Noradijumus lietotajam vai sazinieties ar 3M Fall Protection.

- Nodrosiniet, ka visas savienojosas apakssistémas (piem., stropes) ir pilniba pasargatas no visiem bojajumiem, taja skaita,
bet ne tikai sapiSanas ar citiem stradniekiem, jis pasu, kustigam iericém vai citiem tuvuma esosSiem priekSmetiem.

- Nodrosiniet pareizu Skautnu aizsardzibu, ja ierice var nakt saskaré ar asam Skautném vai stlriem.

- Parliecinieties, ka ierice ir uzstadita atbilstoSi paredzétajam pielietojumam.

- Pievienojiet Stropes neizmantotas dalas iejliga novietoSanas stiprindjumiem, ja tadi ir.

- Nesasieniet Stropi un neveidojiet mezglus.

- Neparsniedziet atlauto lietotaju skaitu.

- Parliecinieties, ka visas kritiena aizsardzibas sistémas/apakssistémas, kas sastav no atskiriga razojuma elementiem,
ir savstarpéji saderigas un atbilst piemérojamajiem standartiem, ieskaitot ANSI Z359 vai citus piemé&rojamos kritiena
aizsardzibas kodeksus, standartus vai prasibas. Pirms So sistému lietoSanas vienmér konsulté&jieties ar kompetentu vai
kvalificEtu personu.

. Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu augstuma un kas, ja no tiem neizvairas, var izraisit nopietnu ievainojumu
vai navi:

- Parliecinieties, ka jusu veselibas un fiziskais stavoklis lauj jums drosi izturét visu ar darbu augstuma saistito slodzi. Ja jums
ir kadi jautajumi par savu spé&ju So ekip&jumu lietot, konsult&jieties ar arstu.

- Nekad neparsniedziet sava kritiena aizsardzibas ekip&€juma veiktspé&ju.

- Nekad neparsniedziet sava kritiena aizsardzibas ekipé&juma maksimalo briva kritiena distanci.

- Neizmantojiet nekadu kritiena aizsardzibas ekip&jumu, kas nav izturé&jis pirmslietosanas vai citas planotas parbaudes, vai,
ja jums ir bazas par ekip&jumu piemérotibu vai lietoSanu jlsu vajadzibam. Ar visiem jautajumiem vérsieties pie 3M tehniska
dienesta.

- Dazas apakssistému un sastavdalu kombinacijas var traucét Si ekipéjuma darbibu. Lietojiet tikai saderigus savienojumus.
Pirms Si ekip&juma lietoSanas savienojuma ar tadam sastavdalam vai apakSsistémam, kas nav aprakstiti Sajos Noradijumos
lietotajam, konsultéjieties ar 3M.

- Stradajot kustigu iericu tuvuma (piem., naftas platformu augséjas piedzinas sistémas), apstaklos, kad pastav elektriskas
stravas trieciena, parmérigu temperatiru, kimiska apdraudéjuma, spradzienbistamu vai toksisku gazu, asu Skautnu radits
risks, vai zem materialiem, kas var uzkrist jums vai jlsu kritiena aizsardzibas ekip&jumam, ievérojiet ipasu piesardzibu.

- Stradajot liela karstuma, lietojiet Arc Flash vai Hot Works iekartas.

- Izvairieties no virsmam un priekSmetiem, kas var kaitét lietotajam vai ekip&jumam.

- Stradajot augstuma, nodrosiniet pienacigu kritiena klirensu.

- Nekad neparveidojiet un nepartaisiet savu kritiena aizsardzibas ekipéjumu. Ekip&jumu labot drikst tikai 3M vai no 3M

rakstisku atlauju sanémusas personas.

Pirms kritiena aizsardzibas ekip&juma lietoSanas parliecinieties, ka pastav spéka esoss glabsanas plans, kas kritiena

gadijuma lauj veikt thlitéjus glabsanas darbus.

- Kritiena gadijuma nekavéjoties izsauciet medicinisko palidzibu kritusa apripei.

- Neizmantojiet kermena jostu kritiena blok&sanai. Izmantojiet tikai kermena pilnekip&jumu.

- Lai péc iesp&jas samazinatu svarsta kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesSi zem enkurpunkta.

- Macoties lietot So iekartu, jaizmanto papildu kritiena aizsardzibas sistéma tada veida, kas nepaklauj apmacamo neparedzéta
kritiena riskam.

- Uzstadot, lietojot vai parbaudot ierici/sistému, vienmér lietojiet atbilstosu individualo aizsardzibas ekip&jumu.

125



M Pirms &f aprikojuma lietodanas parrakstiet izstradajuma identifikacijas datus no ID etiketes $is rokasgramatas beigas
esoSaja "Parbaudes un apkopes zurnala".

M Vienmeér parliecinieties, vai izmantojat jaunako 3M instrukciju rokasgramatu. Apmekl&jiet 3M vietni vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu, lai sapnemtu atjauninatu instrukciju rokasgramatu.

APRAKSTS:

1 pav. ISvardyti 3M™ Protecta® dirzeliai, kuriems taikoma $i instrukcija.

Protecta® prailginimo dirzai yra suprojektuoti taip, kad jie bty asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos komponentai.
Stropju un savienotaju specifikacijas sniegtas 1. tabula.

1. tabula - Specifikacijas

Skatiet 1. attéelu: Apraksts

@ Karabine AJ508/0

Auduma dalas

©)
® Etikete
@

Auduma saisu fiksators

@ D-gredzeni

Veiktspéja:

1
Kapacitate 'l X 140 kg (310 Ibf)
?I"ga}'s‘_s'ma'us kombinuotas | 5 o (6,56 ft.) - skatit 3. attalu.
Ma_k5|mala|s blokéSanas 6 kN (1 349 Ibf)
spéks
Izmanto$anas temperatira: Minimala: -35 °C (-31 °F)

’ Maksimala: +57 °C (135 °F)

Materiali:

Karabine: Terauds - 25 kN (5 620 Ibf) Minimala Stiepes stipriba
Auduma dalas Poliesters - stiepes stipriba 22 kN (4 946 |bf)

Diegi Poliestera diegi poliestera auduma - 15 kN (3 372 Ibf)
D-gredzeni Ledéts térauds - stiepes stipriba 22 kN (4 946 Ibf)
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1.0.
1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

2.0.
2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

IZMANTOSANA

NOLUKS. Stropes ir paredzétas lietoanai ka dala no personas kritiena blokéSanas sistémas (skatiet 2. attélu).
Tas var izkliedét kriSanas energiju, ierobezot pret kermeni vérstos kritiena spékus vai tas var izmantot darba
pozicion&sanai un ierobeZosanai atkariba no to veida. Saja lietoSanas rokasgramata ieklautas stropes paraditas

1. attéla. Tas var lietot vairuma situaciju, kur nepiecieSama stradajosa mobilitates un kritienu aizsardzibas
kombinacija (t.i.., inspekcijas darbos, visparéjos celtniecibas darbos, apkopes darbos, naftas ieguvé, darbam Saura
telpa utt.).

STANDARTI. Jisu Strope atbilst nacionaliem un redgionaliem standartiem, kas noraditi uz Sis rokasgramatas priekséja
vaka. Iepazistieties ar vietéjam prasibam, kas nosaka darba drosibu, par papildu informaciju personas krisanas
aizsardzibai. Ja So izstradajumu atkartoti pardod arpus sakotnéjas izcelsmes valsts, talak pardevéjam janodrosina, lai
ST instrukcija bUtu pieejama tas valsts valoda, kur So izstradajumu lietos.

APMACIBA. So aprikojumu ir paredzéts lietot personam, kas apmacitas ta pareiza uzliksana un lietosana. Lietotajs
ir atbildigs par iepaziSanos ar Siem noradijumiem un apmacibu par pareizu S aprikojuma apripi un lietosanu.
Lietotajiem jazina darba raksturojums, izmantosanas ierobeZzojumi un nepareizas lietosanas sekas.

PRASIBAS. Pirms & aprikojuma uzstadidanas vai lietoanas vienmér nemiet véra talak minétos ierobeZojumus.

e Kapacitate. Stropes paredzétas lietoanai vienai personai ar kopé&jo svaru (apgérbs, riki utt.), kas atbilst svara
diapazonam, noraditajam 1. attéla konkrétajam Stropes modelim. Parliecinieties, ka visu jlsu sistémas elementu
kapacitate ir atbilstoSa nepiecieSamajam lietojumam.

e Enkurojums. Kritiena blokéSanas sistémam izvélétajam enkurojumam jaspéj izturét statiskas slodzes, kas
pielietotas jebkura visas sistemas atlautaja virziena vismaz:

1. 12 kN metala enkuriem vai 18 kN tekstila enkuriem nesertificétiem enkuréjumiem, vai
2. dubultu maksimalo blokéSanas spéku sertificétiem enkuréjumiem.

Ja, pamatojoties uz enkura veidu, ir atlauts pievienot enkuréjumam vairak neka vienu kritiena blokésanas
sistému, ieprieks (1) un (2) noraditie spéku japareizina ar enkuréjumam pievienoto sistému skaitu.

e Svarsta kritieni. Svarsta efekta izraisiti kritieni notiek, kad enkurpunkts neatrodas tiesi virs punkta, kur notiek
kritiens. Spéks, ar kadu notiek sadursme ar priekSmetu svarsta kritiena laika, var izraisit smagu ievainojumu
(skatiet 6. attélu). Lai péc iesp&jas samazinatu svarsta kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta.

e Riski. Si aprikojuma izmantoSana vietas, kur pastav apkarté&ji riski, prasa papildu piesardzibas pasakumus,
lai samazinatu lietotaja traumas iesp€&ju vai aprikojuma bojajumu. Riski var ietvert, bet nav ierobeZoti ar: lielu
karstumu, kodigam kimikalijam, kodigu vidi, augstsprieguma linijas, spradzienbistamas vai indigas gazes,
kustigas masinas vai materialus virs galvas, kas var krist un saskarties ar lietotaju vai kritiena blokésanas
sistému. Izvairieties stradat vieta, kur jlsu Strope var krustot vai sapities ar cita stradajosa stropi. Izvairieties
stradat, kur var krist kads objekts un uzkrist Stropei, kas izraisa lidzsvara zudumu vai Stropes bojajumu. Nelaujiet
Stropei nok|lt zem rokam vai starp kajam.

LIETOSANA

KRITIENA AIZSARDZIBA UN GLABSANAS PLANS. Darba dev&jam jabit ieviestam kritiena aizsardzibas un
glabsanas planam. Planam jasniedz vadlinijas un prasibas darba devéja vaditai kritiena aizsardzibas programmai,
ieskaitot politikas, pienakumus un apmacibu; kritiena aizsardzibas procediras; kritiena riska novérsanu un kontroli;
glabsanas procediras; negadijumu izmekléSanu; un programmas efektivitates izvértésanu.

PARBAUDES BIEZUMS. Stradajosajam japarbauda Stropes! pirms katras lietoSanas. Papildus tam, parbaudes javeic
kompetentai personai,? kas nav lietotajs. Ekstrémos darba apstaklos (skarba vide, ilgstoss lietojums u.c.) var bt
nepiecieSamas biezakas kompetentu personu veiktas parbaudes. Kompetentai personai janosaka pieméroti parbaudes
intervali. Parbaudes procediiras aprakstitas sadala "Parbaudes un apkopes Zurnals" (2. tabula). Visu kompetentas
personas veiktu parbauzu rezultati jafiksé "ParbauZu un apkopes Zurnald" vai jaieraksta Radio frekvences identifikacijas
sistéma (RFID).

KERMENA ATBALSTS. Strope jalieto kopa ar kermena pilnekip&jumu. Iejiiga pievienoganas punktam jabdt virs
lietotaja smagumcentra. Ar Stropi nav atlauts izmantot kermena jostu. Ja notiek kritiens, lietojot kermena jostu, var
tikt izraisita netiSa atbrivoSana vai fizisks ievainojums no nepareiza kermena atbalsta.

ELEMENTU SAVIETOJAMIBA. Ja nav noradits citadi, 3M aprikojumu paredzéts lietot tikai kopa ar 3M apstiprinatiem
elementiem un apaks$sistémam. AizvietoSana vai nomaina, izmantojot neapstiprinatus elementus vai apakssistémas,
var apdraudét ekip&juma savietojamibu un var ietekmét visas sistémas droSumu un uzticamibu.

1 Stradajosais: jebkura persona, kas tiek aizsargata no krisanas ar aktivu kritiena aizsardzibas sistému vai kritiena blokésanas sistémas
gadijuma - persona, kas varétu krist, esot pievienota sistémai.

2 Kompetenta persona: darba devéja noteikts individs, kas atbildigs par tieso darba devéja vadito kritiena aizsardzibas programmas
uzraudzibu, ievieSsanu un monitorésanu, kas, pateicoties apmacibai un zindsanam, spéj identificét, novértét un risinat esosus un
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2.5.

2.6.

SAVIENOTAJU SAVIETOJAMIBA. Savienojumi ir savietojami ar savienojo$ajiem elementiem, kad tie ir paredzati
lietoSanai kopa tada veida, ka to izméri un forma neizraisa to slédzéjmehanismu nejausu atvérsanos neatkarigi no
novietojuma virziena. Ja jums ir jautajumi par savietojamibu, sazinieties ar 3M. Savienotajiem (akiem, karabiném
un D-gredzeniem) jasp€j izturét vismaz 22 kN (5 000 marc.) liela slodze. Savienotajiem jabut savietojamiem ar
enkurojumu un citiem sistémas elementiem. Neizmantojiet nesavietojamu ekipéjumu. Nesavietojami savienojumi
var negaiditi atvienoties (skatiet 4. att€lu). Savienotajiem jabit savietojamiem izméra, formas un izturibas zina.
Jaizmanto pasnosl|édzosies fikséjoSie aki un karabines. Ja savienojoSais elements, kam pievienots fikséjosais akis vai
karabine, ir parak mazs vai neregularas formas, var veidoties situacija, kad savienojoSais elements spiez uz fiks€josa
aka vai karabines slédzéjmehanismu (A). Sads spiediens var izraisit slédzéjmehanisma atvérsanos (B), laujot
fikséjoSam akim vai karabinei atvienoties no savienojuma punkta (C).

SAVIENOJUMU VEIDOSANA. Kopd ar o0 ekip&jumu jaizmanto tikai padnosl&dzogies fiks&josie aki un karabines.
Parliecinieties, ka visi savienojumi ir izméra, formas un izturibas zina savietojami. Neizmantojiet nesavietojamu
ekip&jumu. Parliecinieties, ka visi savienotaji ir pilniba slégti un nofikséti. 3M savienotaji (fikséjosie aki un karabines)
ir paredzéti tikai katra izstradajuma lietoSanas pamaciba noraditajai lietoSanai. Nepareizu savienojumu piemérus
skatiet 5. attéla. Nesavienojiet fikséjosos akus un karabines $ada veida:

A. Pie D-gredzena, kam pievienots cits savienotajs.

B. Tada veida, kas izraisa spiedienu uz slédzéjmehanismu. Plasi atveramus fikséjoSos akus nedrikst pievienot
standarta izméra D-gredzeniem vai lidzigiem objektiem, jo tas radis slodzi sledz€jmehanismam, ja akis
vai D-gredzens noliecas vai pagriezas, ja vien fikséjosais akis nav aprikots ar 16 kN (3 600 marcinu)
slédzéjmehanismu.

C. Nepareiza savienojuma, kur savienotaju izméri un forma nav savietojami, bez vizualas parbaudes, savienotaji
Skiet pilniba savienoti.

D. Sava starpa.

E. TieSi pie auduma vai virves Stropes vai atsaites (ja vien gan Stropes, gan savienojuma razotaju noradijumi Tpasi
nenorada, ka $ads savienojums ir atjauts).

F.  Pie jebkura priekSmeta, kura forma vai dimensijas nepielauj fikséjosa aka vai karabines kartigu noslégsanu un
fikséSanu vai var izraisit fikséta elementa izvelSanos.

G. Tada veida, kas nelauj savienotajam ienemt pareizo stavokli slodzes apstak]os.
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6.0.

6.1.

6.2,

6.3.

UZSTADISANA

PLANOSANA. Planojiet kritiena aizsardzibas sistému pirms darba sak3anas. Novértéjiet visus faktorus, kas var
ietekmét jlsu drosibu pirms un péc kritiena un kritiena laika. Nemiet véra visas prasibas un ierobeZzojumus, kas
definéti 1. sadala.

KERMENA ATBALSTA SAVIENOJUMS. lerobezojuma / Darba pozicionéSanas strope jalieto ar kermena
pilnekip&jumu vai kermena jostu. Ierobezojuma pielietojumiem, pievienojiet Stropi pie atbilstosas savienojuma
sastavdalas (D gredzena) uz iejuga vai jostas (skatiet 7. attélu). Iepazistieties ar noradijumiem, kas klatpielikti jasu
iejugam, jostai vai citiem kritiena aizsardzibas pielietojumiem un ieteicamajiem savienojumiem.

DARBIBA

M Lietotajiem, kas Stropes (Stropes) lieto pirmoreiz vai reti, pirms Stropes lietoanas japarlasa "Drosibas
informacija" sis rokasgramatas sakuma.

STRADATAIJA PARBAUDE. Pirms katras lieto3anas reizes parbaudiet &tropi atbilstoi parbaudes sarakstam
Parbaudes un apkopes zurnala (2. tabula). Ja parbaude atklaj nedrosu stavokli vai parada, ka Strope ir tikusi paklauta
kadam bojajumam vai kritiena spékiem, Strope jaiznem no lietoSanas un jaiznicina.

PEC KRITIENA. JEBKURA STROPE. Kas bijusi paklauta kritiena bloké$anas spéku iedarbibai vai uzrada bojajumu,
kas atbilst kritiena blok&Sanas spéku iedarbibai, ka aprakstits Parbaudes un apkopes zurnala (2. tabula), nekavéjoties
jaiznem no lietosanas un jaiznicina.

PARBAUDE

PARBAUDES BIEZUMS. stropi japarbauda 2. sadala noteiktajos intervalos. Parbaudes procediiras aprakstitas
"Parbaudes un apkopes Zurnala" (2. tabula).

| [V Ekstrémos darba apstaklos (kaitiga vide, ilgstoss lietojums u.c.) var biit nepieciesamas bieZakas parbaudes.

NEDROSI VAI DEFEKTIVI APSTAKLI. Ja parbaudé tiek konstatéts nedross vai defektivs stavoklis, nekavéjoties
iznemiet Stropi no lietoSanas un izniciniet to, lai novérstu nejausu izmantosanu. Stropes nav labojamas.

IZSTRADAJUMA LIETOSANAS ILGUMS. 3M Stropju lieto$anas ilgums atkarigs no darba apstakliem un apkopes.
Maksimalais lietoSanas ilgums var svarstities no 1 gada, kas piemérojams intensivai lietoSanai ekstrémos apstaklos,
lidz 10 gadiem labvéligakos apstaklos. Kamér izstradajums atbilst parbaudes kritérijiem, to var atstat lietosana lidz 10
gadiem maksimali.

APKOPE, SERVISS UN GLABASANA

[ Netiriet un nedezinficgjiet $tropes citadi ka vien, izmantojot sadala «TiriSanas noradijumi» aprakstitas
metodes. Citas metodes var kaitigi ietekmét Stropes vai lietotaju.

TIRISANA. Stropju tirianas procediras ir $adas:

e Periodiski notiriet $tropes arpusi, izmantojot Gdeni un maigu ziepju $kidumu. Udens temperatiira nedrikst
parsniegt 40 °C (104 °F). Novietojiet Stropi ta, lai varétu notecét liekais Gdens. Neizmantojiet kimisko tiriSanu.
Negludiniet ar gludekli. Péc vajadzibas notiriet mark&jumu.

e Noskalojiet un pilniba izzavéjiet gaisa. Nezavéjiet karséjot.

™ Izmantojiet mazgasanas lidzekli bez balinataja, kad tirat Stropes. Auduma mikstinataju vai Zavésanas
palagus NEDRIKST lietot, tirot un Zavéjot stropes

SERVISS. STROPES NAV LABOJAMAS. Ja trope bijusi paklauta kritiena spékam vai parbaude atklaj nedro$u vai
defektivu stavokli, iznemiet Stropi no lietoSanas un izmetiet.

GLABASANA UN TRANSPORTESANA. Glabajiet un transport&jiet $tropes vésa, sausa un tira vidé, sargajot no
tieSas saules gaismas. Izvairieties no vietam, kur var bat kimikaliju tvaiki. Rapigi parbaudiet Stropi péc ilgstosas
uzglabasanas.
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7.0. MARKEJUMI
10. attéla paraditi markéjumi uz Stropes un to atrasanas vietas. Visiem markéjumiem jaatrodas uz Stropes.

Katra marké&juma ir sada informacija:

Skatiet 10. attélu: Apraksts:

Modelio numeris

Sérijas numurs

Sérijas numurs

Razotaja adrese

Skatit instrukciju

Eiropas standarts

CE Zenklas

Atbilstibas parbaudi veikusas pilnvarotas iestades numurs

Garums

IzgatavoSanas ménesis

IzgatavoSanas gads

©© 00 e Qe O e e

Kapacitate
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2. tabula - Parbaudes un apkopes zurnals

Sérijas numurs(-i): Iegades datums:
Modela numurs: Pirmas lietoSanas datums:
Parbaudes veicégjs: Parbaudes datums:
Pirms Kompetenta
Elements: Parbaude: katras persona
lietosanas
Karabine Parbaudiet visus fiks&josos akus, karabines, armatiras térauda akus utt., vai nav bojajuma, O O
Aki korozijas pazimju, un vai ir laba darba kartiba. Ja ir komplektacija: Sarnirsavienojumiem (A) brivi
(8. attéls) jagriezas, karabinu un aku slédz&jmehanismiem (B) pareizi jaatveras, jaaizveras un jafikséjas un
jaatbrivo fiksacija.
Pinuma Stropes Parbaudiet pinumu; materials nedrikst bdt iegriezts (A), nodriskats (B) vai ar parrautam D D
Pinums un Suves Skiedram. Parbaudiet, vai nav plisumu, noberzumu, loti netirs (C), sapel&jis, apdedzis (D) vai
(9. attéls) mainijis krasu. Parbaudiet Suves; parbaudiet, vai nav izstieptu vai pargrieztu Suvju. Plisusas
Suves var noradit uz to, ka iejlgs bijis paklauts triecienam un jaiznem no ekspluatacijas.
Marké&jumi (10. attéls) Visam marké&jumam jabat vietd un pilniba salasamam. O O
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinadja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprindja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:
Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinadja: Nakamas periodiskas parbaudes
datums:
Datums:




INFORMAZZJONI DWAR IS-SIGURTA

Jekk joghgbok aqra, ifhem, u segwi I-informazzjoni dwar is-sigurta kollha li tinstab f'dawn I-istruzzjonijiet
gabel I-uzu ta’ dan il-Lanyard tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol/li Jirrestringi I-Moviment. JEKK TONQOS LI
TAGHMEL HEKK, DAN POSSIBBILMENT JISTA’ JIRRIZULTA F'KORRIMENT SERJU JEW MEWT.

Dawn l-istruzzjonijiet jehtieg li jinghataw lill-utent ta’ dan it-taghmir. Zomm dawn I-istruzzjonijiet biex tkun
tista’ tirreferi ghalihom fil-futur.

Uzu Intenzjonat:

Dan il-Lanyard tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol/li Jirrestringi I-Moviment huwa intenzjonat li jintuza bhala parti minn sistema
ta’ protezzjoni kontra waqgha personali kompluta. Il-lanyards tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol/li Jirrestringu |-moviment
jintuzaw biex jimpedixxu milli I-utent jilhaq jew jigi espost ghal periklu ta’ waqgha mill-gholi.

L-uzu fi kwalunkwe applikazzjoni ofra inkluzi, izda mhux limitati ghal, immaniggjar ta’ materjal, attivitajiet rikreazzjonali
jew relatati mal-isport, jew attivitajiet ohra mhux deskritti fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent, mhuwiex approvat minn 3M u jista’
jirrizulta f’korriment serju jew mewt.

Dan it-taghmir ghandu jintuza biss minn utenti mharrga f'applikazzjonijiet fuq il-post tax-xoghol.

A TwIissiia

Dan il-Lanyard tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol/li Jirrestringi I-Moviment huwa parti minn sistema ta’ protezzjoni kontra waggha
personali. Huwa mistenni li I-utenti kollha jkunu mharrga b’mod shih fl-installazzjoni u I-operazzjoni siguri tas-sistemi ta’ protezzjoni
kontra waqgha personali taghhom. L-uzu hazin ta’ dan it-taghmir jista’ jirrizulta f’korriment serju jew mewt. Ghal

ghazla, operazzjoni, installazzjoni, manutenzjoni, u servizz kif suppost, irreferi ghal dawn I-Istruzzjonijiet ghall-Utent u ghar-
rakkomandazzjonijiet kollha tal-manifattur, kellem lis-supervizur tieghek, jew ikkuntattja lis-Servizzi Teknici ta’ 3M.

. Biex tnaqqas ir-riskji assocjati max-xoghol b’Lanyard tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol/li Jirrestringi I-Moviment i,

]ekk ma jigux evitati, jistghu jwasslu ghal korriment serju jew mewt:

Uza dan it-taghmir biss ghall-ippozizzjonar ghax-xoghol jew f’applikazzjonijiet ta’ restrizzjoni tal-moviment. Il-Lanyards
tal-Ippozizzjonar ghax-Xoghol iridu jigu kkonfigurati biex jillimitaw id-distanza ta’ waggha minghajr kontroll (free fall) ghal
zewdg piedi jew angas u jimminimizzaw il-waqgghat bi tbandil (swing fall). Il-Lanyards li Jirrestringu I-Moviment ghandhom
jimpedixxu milli I-utent jilhaq jew jigi espost ghal periklu ta” waggha mill-gholi.

- Qatt tuza dan il-lanyard (jigifieri, lanyard li ma jassorbix I-energija) bhala taghmir primarju ghat-twaqgqif ta’ waggha mill-
gholi.

- Spezzjona t-taghmir gabel kull uzu, mill-inqas darba fis-sena, u wara kwalunkwe avveniment ta’ waqgha. Spezzjonah skont
I-Istruzzjonijiet ghall-Utent.

- Jekk l-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza, nehhi t-taghmir mis-servizz u eqirdu.

- Kwalunkwe taghmir li kien suggett ghal wagfien ta’ waqgha jew forza ta’ impatt ghandu jitnehha mis-servizz
immedjatament. Irreferi ghall-Istruzzjonijiet ghall-Utent jew ikkuntattja lill-Protezzjoni ghal Kontra I-Waqghat ta’ 3M.

- Zgura li s-subsistemi konnettivi kollha (ez. lanyards) jinzammu hielsa minn kull periklu inkluz, izda mhux limitat ghal, thabbil
ma’ haddiema ohra, mieghek stess, ma’ makkinarju li jiccaglaqg, jew ma’ kwalunkwe oggett iehor fil-madwar.

- Z4gura li tintuza protezzjoni adegwata ghax-xfar meta I-linja ta’ salvatagg tista’ tigi f’kuntatt ma’ xfar li jagtghu jew irkejjen
ghall-ponta.

- Zgura li t-taghmir huwa mmuntat kif suppost ghall-uzu intenzjonat.

- Orbot is-sieq/saqajn mhux uzata/i tal-lanyard mal-parti/jiet tal-irbit tal-ipparkjar fuq I-irbit tas-sikurezza jekk huwa
mghammar.

- Torbotx jew tghaqqadx il-lanyard.

- Tagbizx in-numri ta’ utenti permessi.

- Zgura li s-sistemi/subsistemi ta’ protezzjoni kontra waqgha assemblati minn komponenti maghmula minn manifatturi
differenti huma kompatibbli u jissodisfaw ir-rekwiziti tal-istandards applikabbli, inkluz ANSI Z359 jew kodi¢i, standards, jew
rekwiziti tal-protezzjoni kontra waqgha ohrajn applikabbli. Dejjem ikkonsulta Persuna Kompetenti jew Ikkwalifikata gabel
tuza dawn is-sistemi.

. Biex tnaqqas ir-riskji assocjati max-xoghol fl-gholi li, jekk ma jigux evitati, jistghu jwasslu ghal korriment serju
jew mewt:

- Zgura li sahhtek u I-kundizzjoni fizika tieghek jippermettulek tissapporti b’mod sigur il-forzi kollha asso¢jati max-xoghol fl-
gholi. Ikkonsulta lit-tabib tieghek jekk ghandek xi mistogsijiet rigward il-kapacita tieghek li tuza dan it-taghmir.

- Qatt tagbez il-kapacita permessa tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek.

- Qatt tagbez id-distanza ta’ waggha minghajr kontroll (free fall) massima tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek.

- Tuza l-ebda taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha li jfalli I-ispezzjoni ta’ gqabel I-uzu jew spezzjonijiet skedati ohra, jew jekk
ghandek thassib dwar I-uzu jew I-adegwatezza tat-taghmir ghall-applikazzjoni tieghek. Ikkuntattja lis-Servizzi Teknici ta’ 3M
bi kwalunkwe mistogsijiet li ghandek.

- Xi kombinazzjonijiet ta’ subsistemi u komponenti jistghu jinterferixxu mal-operazzjoni ta’ dan it-taghmir. Uza konnessjonijiet
kompatibbli biss. Ikkonsulta lil 3M gabel tuza dan it-taghmir flimkien ma’ komponenti jew subsistemi ohrajn li mhumiex
deskritti fl-Istruzzjonijiet ghall-Utent.

- Hu prekawzjonijiet zejda meta tahdem madwar makkinarju li jiccaglaq (ez. il-magna rotatorja ta’ riggijiet taz-zejt), perikli
elettric¢i, temperaturi estremi, perikli kimici, gassijiet splussivi jew tossici, truf jagtghu jew bil-ponta, jew taht materjali fuq
rasek li jistghu jagghu fugek jew fuq it-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek.

- Uza apparati ta’ Arc Flash jew Hot Works meta tahdem f’ambjenti b’hafna shana.

- Evita u¢uh u oggetti li jistghu jaghmlu hsara lill-utent jew lit-taghmir.

- Zgura li hemm distanza adegwata tal-waqgha biex jahdem it-taghmir meta tkun ged tahdem fl-gholi.

- Qatt timmodifika jew taghmel tibdiliet fit-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha tieghek. 3M jew persuni awtorizzati bil-
miktub minn 3M biss jistghu jaghmlu xoghol ta’ tiswija fug dan |-apparat.

- Qabel I-uzu tat-taghmir ta’ protezzjoni kontra waqgha, zgura li hemm fis-sehh pjan ta’ salvatagg jekk isehh inc¢ident ta’
waqgha.

- Jekk isehh inc¢ident ta’ waqgha, ikseb attenzjoni medika immedjatament ghall-haddiem li waqga’.

- Tuzax ¢ineg tal-irbit ghall-gisem ghal applikazzjonijiet ta’ wagfien ta’ waqgha. Uza biss Irbit tas-Sikurezza ghall-Gisem Kollu.

- Imminimizza I-waqgghat bi tbandil billi tahdem kemm jista’ jkun direttament taht il-punt ta’ ankragg.

- Jekk ged taghmel tharrig b’dan |-apparat, ghandha tintuza sistema ta’ protezzjoni kontra waqgha sekondarja b’'mod li ma
jesponix lil min ged jitharreg ghal periklu ta” waggha mhux intenzjonata.

- Dejjem ilbes taghmir protettiv personali xieraqg meta tinstalla, tuza, jew tispezzjona t-taghmir/is-sistema.
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M Qabel ma tuza dan it-taghmir, hu nota tal-informazzjoni ta’ identifikazzjoni tal-prodott mit-tikketta tal-Identifikazzjoni
‘fir-Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni’ fuq in-naha ta’ wara ta’ dan il-manwal.

M Dejjem kun zgur li ged tuza I-ahhar revizjoni tal-manwal tal-istruzzjonijiet ta’ 3M tieghek. Zur il-websajt ta’ 3M jew
ikkuntattja lis-Servizzi Teknic¢i ta” 3M ghal manwali tal-istruzzjonijiet aggornati.

DESKRIZZJONI:

II-Figura 1 telenka I-Lanyards 3M™ Protecta® koperti minn dan il-manwal tal-istruzzjonijiet.

I¢-Cineg tal-Estensjoni Protecta® huma ddisinjati biex ikunu komponent f’sistemi ta ‘protezzjoni personali mill-wagghat. Ara
Tabella 1 ghall-ispecifikazzjonijiet tal-lanyards u I-konnetturi.

Tabella 1 - Specifikazzjonijiet

Ara Figura 1: Deskrizzjoni:
©) Carabiner AJ508/0
@ Cinturin tas-sikurezza
@ Tikketta
@ Gestjoni tat-Tarf tac-Cinturin tas-Sikurezza
®G D-Ring
Prestazzjoni:

1 .
Kapacita i x 140 kg (310 libbra)
Tul massimu kkombinat: 2 m (6,56 ft.) - ara Figura 3.
Forza Massima tat-Twaqgqif 6 kN (1,349 libbra)

Minimu: -35 °C (-31 °F)

Temperatura tal-Operat: Massimu: +57 °C (135 °F)

Materjali:

Carabiner: Azzar - 25 kN (5 620 Ibf) Minimu Rezistenza ghat-Tensjoni

Cinturin tas-sikurezza Poliester - 22 kN (4,946 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni

Haijt Hajt tal-Poliester fuq Cinturin tas-Sikurezza tal-Poliester - 15 kN (3 372 Ibf)
D-Rings Azzar Illigat - 22 kN (4,946 libbra) Rezistenza ghat-Tensjoni
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APPLIKAZZJONIJIET

SKOP: Il-lanyards huma ddisinjati biex iservu bhala komponent go sistema li twaqqaf waqgha ta’ persuna mill-gholi
(Personal Fall Arrest System - ara Figura 2). Skont it-tip taghhom, jistghu jxejnu I-energija ta’ waqgha, jillimitaw
il-forzi ta’ waqgha li jigu trasferuti fuqg il-gisem, jew jigu wzati waqt I-ippozizzjonar u t-trazzin fuq il-post tax-xoghol.
Figura 1 tidentifika I-mudelli ta’ Lanyards koperti minn dan il-manwal ta’ struzzjoni. Jistghu jigu wzati fil-bi¢cca I-kbira
tas- sitwazzjonijiet fejn il-kombinazzjoni tal-mobilita tal-haddiem u I-protezzjoni minn waqggha mill-gholi tkun mehtiega
(jigifieri xoghol ta’ spezzjoni, kostruzzjoni generali, xoghol ta’ manutenzjoni, produzzjoni taz-zejt, xoghol fi spazju zghir,
ecc).

STANDARDS: Il-Lanyard tieghek huwa konformi mal-istandard(s) nazzjonali jew regjonali identifikati fuq il-pagna ta’
quddiem ta’ dawn I-istruzzjonijiet. Irreferi ghar-rekwiziti lokali li jirregolaw is-sigurta fuq il-post tax-xoghol ghal aktar
informazzjoni dwar Protezzjoni Personali Kontra Waqgghat mill-Gholi. Jekk dan il-prodott jerga’ jinbiegh barra mill-pajjiz ta’
destinazzjoni originali, il-bejjiegh li ged jerga’ jbieghu ghandu jipprovdi dawn I-istruzzjonijiet fil-lingwa tal-pajjiz fejn se
jintuza I-prodott.

TAHRIG: Dan it-taghmir huwa intenzjonat li jintuza minn persuni mharrga fl-applikazzjoni korretta u I-uzu tieghu.
Hija responsabbilta tal-utenti li jassiguraw li huma familjari ma’ dawn I-istruzzjonijiet u li huma mharrga fil-harsien u
I-uzu korretti kif suppost ta’ dan it-taghmir. L-utenti ghandhom ukoll ikunu konxji mill-karatteristi¢i operazzjonali, il-
limiti tal-applikazzjoni, u I-konsegwenzi ta’ uzu mhux xieraq.

REKWIZITI: Dejjem ikkonsidra I-limitazzjonijiet li gejjin meta tkun ged tinstalla jew tuza dan it-taghmir:

e Kapacita: Il-lanyards huma ghall-uzu ta’ persuna wahda b'piz totali (hwejjeg, ghodda ec¢) li jkun konformi
mal-Weight Range (Medda tal-Piz) specifikata f'Figura 1 ghall-mudell tal-Lanyard. Kun zgur li I-komponenti kollha
fis-sistema huma kklassifikati ghal kapacita xierga ghall-applikazzjoni mehtiega.

e Ankragg: Ankraggi maghzula ghal sistemi li jwaqqgfu waqgha mill-gholi ghandhom ikunu kapaci jifilhu taghbijiet
stati¢i applikati fid-direzzjonijiet permessi mis-sistema shiha ghal mill-inqas:

1. 12 kN ghal ankri tal-metall jew 18kN ghal ankri tat-tessuti ghal ankraggi mhux certifikati, jew
2. Darbtejn dags il-forza massima tat-twaqqif ghal ankraggi certifikati.

Jekk permess fugq il-bazi tat-tip tal-ankra, meta aktar minn sistema wahda ta’ wagfien ta’ waggha mill-gholi tkun
marbuta ma’ ankragg, il-valuri tal-gawwiet kif jidhru f'(1) u (2) hawn fug ghandhom jigu multiplikati bin-numru
ta’ sistemi marbuta mal-ankragg.

e Waqghat bi Tbandil: Wagghat bi tbandil isehhu meta I-punt tal-ankragg ma jkunx direttament fuq il-punt fejn
issehh il-waqgha. Il-forza tad-dagga ma’ oggett waqt waqgha bi tbandil tista’ tikkawza korriment serju (ara
Figura 6). Imminimizza |-waqgghat bi tbandil billi tahdem kemm jista’ jkun direttament taht il-punt ta’ ankragg.

e Perikli: L-uzu ta’ dan it-taghmir f'zoni fejn jezistu perikli ambjentali jista’ jkun li jkun jezigi prekawzjonijiet
addizzjonali biex tigi mnaqgsa I-possibbilta ta’ korriment ghall-utent jew hsara lit-taghmir. Perikli jistghu jinkludu,
izda mhumiex limitati ghal: shana qawwija, kimici kawstic¢i, ambjenti korruzivi, linji tal-elettriku b’vultagg gholi,
splussivi jew gassijiet tossici, makkinarju li jic¢aglag, jew materjali li jkunu aktar ‘il fuq li jistghu jagghu u
jaghmlu kuntatt mal-utent jew mas-Sistema tal-Protezzjoni Personali ghat-Twaqgif tal-Waqghat mill-Gholi. Evita li
tahdem f'postijiet fejn il-Lanyard tieghek jista’ jkun li jigi f'kuntatt jew jithabbel ma’ dak ta’ haddiem iehor. Evita
li tahdem fejn jista’ jaga’ xi oggett li jolgot il-Lanyard, b’riskju li I-lanyard jitlef il-bilan¢ jew issirlu hsara. Thallix
il-Lanyard jghaddi minn taht I-idejn jew bejn is-sagajn.

vzZu

PJAN TA’ PROTEZZJONI U SALVATAGG MINN WAQGHA MILL-GHOLI: Min ihaddem ghandu jkollu Pjan

ta’ Protezzjoni u Salvatagg minn Waggha mill-Gholi fis-sehh. Il-pjan ghandu jipprovdi linji gwida u rekwiziti

ghal programm ta’ protezzjoni minn waggha mill-gholi amministrat minn min ihaddem, li jinkludi policies,
responsabbiltajiet u tahrig; proceduri ta’ protezzjoni ghall-harsien minn waqgha mill-gholi; kif jigu eliminati u
kkontrollati I-perikli ta” waqgha mill-gholi; proceduri ta’ salvatagg; investigazzjonijiet ta’ inc¢identi; u |-evalwazzjoni
tal-effettivita tal-programm.

FREKWENZA TA’ SPEZZJONTI: Il-Lanyards ghandhom jigu spezzjonati mill-haddiem? kull darba gabel juzahom.
Barra minn hekk, I-ispezzjonijiet ghandhom isiru minn persuna kompetenti? li ma tkunx I-utent. Kundizzjonijiet ta’
xoghol estremi (ambjenti harxa, uzu fit-tul, ec¢c¢.) jista’ jkun li jehtiegu zieda fil-frekwenza ta’ spezzjonijiet minn
persuna kompetenti. Il-persuna kompetenti ghandha tiddetermina it-tul xieraq tal-intervalli ta’ spezzjoni. Il-proceduri
ta’ spezzjoni huma spjegati fir-Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni (Tabella 2). Ir-rizultati ta’ kull spezzjoni minn
Persuna Kompetenti ghandhom jigu rrekordjati fir-Registru ta’ Spezzjoni u Manutenzjoni jew irrekordjati bis-sistema ta’
Identifikazzjoni tal-Frekwenza tar-Radju (RFID).

SUPPORT GHALL-GISEM: Irbit tas-sikurezza ghall-gisem kollu ghandu jintuza mal-Lanyard. Il-punt ta’ konnessjoni
tal-irbit tas-sikurezza irid ikun ‘il fug mic-¢entru tal-gravita tal-utent. Cinturin tal-gisem (body belt) mhuwiex
awtorizzat li jintuza mal-Lanyard. Jekk issehh waqgha waqt li jkun ged jintuza body belt, tista’ tikkawza telgien mhux
intenzjonat jew trawma fizika minn support tal-gisem mhux xieraq.

KOMPATIBBILTA TAL-KOMPONENTI: Jekk mhux notifikat mod iehor, it-taghmir ta’ 3M huwa mahsub ghall-uzu
ma’ komponenti u subsistemi approvati ta’ 3M biss. Sostituzzjonijiet jew tibdil li jsir b’komponenti jew subsistemi
mhux approvati jistghu jipperikolaw il-kompatibbilta tat-taghmir u jistghu jaffettwaw is-sigurta u I-affidabbilta tas-
sistema shiha.

1 Haddiem: Kull persuna li tigi protetta minn waqggha mill-gholi b’sistema ta’ protezzjoni minn waggha mill-gholi attiva, jew, fil-kaz ta’

Sistema ta’ twaqqif ta’ waggha mill-gholi; persuna li tista’ taga’ mill-gholi waqt li tkun marbuta mas-sistema.

2 Persuna Kompetenti: Individwu mqgabbad minn min ihaddem biex ikun responsabbli ghas-supervizjoni immedjata, I-implimentazzjoni,

u I-monitoragg tal-programm tal-protezzjoni minn waggha mill-gholi amministrat minn min ihaddem, li, permezz ta’ tahrig u gharfien,
huwa kapaci li jidentifika, jivvaluta, u jindirizza perikli ezistenti jew potenzjali ta’ waggha mill-gholi, u li ghandu I-awtorizzazzjoni ta’ min
ihaddem li jiehu azzjoni korrettiva fil-pront fir-rigward ta’ tali perikli.
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2.5

2.6

KOMPATIBBILTA TAL-KOMPONENTI: Il-konnetturi huma kkunsidrati li huma kompatibbli mal-elementi ta’
konnessjoni meta jkunu gew iddisinjati li jahdmu flimkien, b’mod li I-gisien u I-forom taghhom ma jikkawzawx lill-
gate mechanisms (mekkanizmi ta’ bibien) taghhom li jinfethu ac¢identalment, irrispettivament minn kif jorjentaw
ruhhom. Ikkuntattja lil 3M jekk ikollok xi mistogsijiet dwar kompatibbilta. Il-konnetturi (gancijiet, carabiners, u
D-Rings) ghandhom ikunu kapaci jirrezistu tal-angas 22 kN (5,000 libbra). Il-konnetturi jridu jkunu kompatibbli
mal-komponenti tas-sistema ta’ ankragg jew ma’ dawk ta’ sistemi ohra. Tuzax taghmir li mhuwiex kompatibbli. II-
konnetturi li mhumiex kompatibbli jistghu jinhallu b’'mod mhux intenzjonat (Ara Figura 4). Il-konnetturi ghandhom
ikunu kompatibbli fil-gies, forma, u sahha. Huma mehtiega snap hooks u carabiners li jinghalqu wahedhom (self-
locking).Jekk I-element ta’ konnessjoni li mieghu jkun marbut snap hook jew carabiner ikun ta’ gies zghir jew ikollu
forma irregolari, tista’ tinholoq sitwazzjoni li fiha I-element ta’ konnessjoni japplika forza fuq il-bieba tas-snap hook
jew carabiner (A). Din il-forza tista’ tikkawza li tinfetah il-bieba (B), u tippermetti li s-snap hook jew carabiner jinhallu
mill-punt tal-konnessjoni (C).

BIEX TAGHMEL KONNESSJONIJIET: Snap hooks u carabiners uzati ma’ dan it-taghmir ghandhom ikunu tat-tip
self-locking (jinghalqu wahedhom). Zgura li I-konnessjonijiet kollha huma kompatibbli fil-gies, forma u sahha. Tuzax
taghmir li mhuwiex kompatibbli. Zgura li I-konnetturi kollha huma kompletament maghlugin u msakkrin. Il-konnetturi
ta’ 3M (snap hooks u carabiners) huma ddisinjati biex jintuzaw biss kif specifikat fl-istruzzjonijiet tal-prodott ghall-
utent ta’ kull wiehed minnhom. Ara Figura 5 ghal ezempji ta’ konnessjonijiet mhux xierga. Tikkonnettjax snap hooks u
carabiners:

A. Ma’' D-ring li ghandu konnettur iehor mgabbad mieghu.

B. B’'mod li jkun jista’ jirrizulta f'taghbija fuq il-bieba (gate). Throat snap hooks kbar m’ghandhomx jigu kkonnettjati
ma’ D-rings ta’ qies standard jew oggetti simili li jwassal ghal taghbija fuq il-bieba (gate) jekk il-ganc¢ jew id-D-
ring jitmejlu jew iduru, sakemm is-snap hook uzata ma tkunx mghammra b’bieba ta’ 16 kN (3,600 libbra).

C. Meta jkun hemm taghgid falz (false engagement), fejn il-qgies jew il-forma tal-konnetturi li jidhlu go xulxin
mhumiex kompatibbli u, minghajr konfermazzjoni vizwali, il-konnetturi jidhru li jkunu kompletament maghlugin.

D. Ma’ xulxin.

E. Direttament mal-webbing jew il-habel tal-lanyard jew it-tie-back (sakemm I-istruzzjonijiet tal-manifattur kemm
ghal-lanyard kif ukoll ghall-konnettur ma jippermettux specifikament tali konnessjoni).

F. Ma’ kwalunkwe oggett li hu ffurmat jew ghandu gisien b’mod li s-snap hook jew il-carabiner ma jinghalqux u ma
jillokkjawx, jew jekk jista’ jsir roll-out.

G. B’mod li ma jhallix lill-konnettur jallinja tajjeb meta jkun taht taghbija.
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INSTALLAZZIONI

IPPJANAR: Ippjana s-sistema tieghek ghall-protezzjoni kontra I-wagghat gabel tibda x-xoghol tieghek. Ikkunsidra
I-fatturi kollha li jistghu jaffettwaw is-sigurta tieghek gabel, waqt u wara waqgha. Ikkunsidra I-htigijiet u
I-limitazzjonijiet kollha kif specifikati fl-1 Tagsima.

KONNESSJONI GHALL-APPOGG TAL-GISEM: Irbit / Lanyard ghall-Ippozizzjonar tax-Xoghol irid jintuza ma’ Arnezi
ta’ mal-Gisem Kollu jew Cinturin ta’ mal-Gisem. Ghal applikazzjonijiet tal-Irbit, gabbad il-Lanyard mal-Element tal-
Accessorji (D-Ring) xieraq fuqg I-arnezi jew fuq i¢-Cinturin (ara I-Figura 7). Irreferi mal-istruzzjonijiet inkluzi mal-arnezi
jew i¢-cinturin tieghek ghal applikazzjonijiet ohra ghall-protezzjoni mill-wagghat u I-konnessjonijiet rakkomandati.

OPERAT

M L-utenti li ged juzaw il-Lanyards (Lanyards) ghall-ewwel darba jew dawk li ma tantx juzawhom ghandhom
Jjagraw I-"Informazzjoni dwar is-Sigurta” fil-bidu ta’ dan il-Manwali gabel juzaw il-Lanyard.

SPEZZJONI MILL-HADDIEM: Qabel kull uzu, ispezzjona I-Lanyard skont il-lista ta’ kontroll tal-ispezzjoni fir-
Registru tal-Ispezzjoni u I-Manutenzjoni (Skeda 2). Jekk |-ispezzjoni tizvela kundizzjoni mhux sigura jew tindika li
I-Lanyard kien soggett ghal xi hsarat jew forzi ta’ waqghat, il-Lanyard irid jitnehha mis-servizz u jingered.

WARA WAQGHA: Kull Lanyard li kien soggett ghall-forzi biex iwagqfu waqggha jew juri hsarat konsistenti mal-effetti
ta’ forzi biex iwaqqgfu waqgha kif deskritt fir-Registru tal-Installazzjoni u I-Manutenzjoni (Skeda 2) irid jitnehha mis-
servizz minnufih u jingered.

SPEZZJONI

TIKKETTA TAL-RFID: Il-Lanyard jinkludi tikketta tal-Identifikazzjoni tal-Frekwenza tar-Radju (RFID) (ara

I-Figura 17). It-tikketta tal-RFID tista’ tintuza ma' apparat tal-gari li jinzamm fl-idejn u portal ibbazat fuq il-web
biex tissimplifika I-ispezzjoni u I-kontroll tal-inventarju u tipprovdi rekords ghat-taghmir tieghek ghall-protezzjoni
mill-waqghat. Ghad-dettalji, ikkuntattja rapprezentant tas-Servizz tal-Klijent ta’ 3M (ara I-qoxra ta' wara). Segwi
I-istruzzjonijiet ipprovduti mal-apparat tal-qgari li jinzamm fl-idejn, jew fugq il-portal tal-web, biex titrasferixxi d-dejta
tieghek ghal fuq ir-registru tal-web tieghek.

FREKWENZA TA’ SPEZZJONI:II-Lanyard ghandu jigi spezzjonat f'intervalli kif specifikat fit-Tagsima 2. Il-proc¢eduri
tal-ispezzjoni huma spjegati fir- "Registru taal-Ispezzjoni u I-Manutenzjoni” (Skeda 2) .

M Kundizzjonijiet tax-xoghol estremi (ambjenti harxa, uzu fit-tul, ecé.) jista’ jkun li jehtiegu Zieda fil-frekwenza ta’
spezzjonijiet.

KUNDIZZJONIJIET MHUX SIGURI JEW DIFETTUZI: Jekk I-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza,
nehhi |-Lanyard mis-servizz minnufih u eqirdu biex tipprevjeni I-uzu involontarju. Il-lanyards ma jissewwewx.

HAJJA TAL-PRODOTT: Il-hajja funzjonali tal-Lanyards 3M hija determinata mill-kundizzjonijiet tax-xoghol u
I-manutenzjoni. Il-perjodu ta’ hajja massima tista’ tvarja minn sena ghall-uzu gravi f'’kundizzjonijiet estremi sa 10
snin ghall-uzu hafif f’kundizzjonijiet hfief. Sakemm il-prodott jghaddi mill-kriterji tal-ispezzjonijiet, jista’ jibga’ jintuza
fix-xoghol sa massimu ta’ 10 snin.

MANUTENZJONI, SERVIZZ, U HAZNA

M Tnaddafx u tiddizinfettax il-Lanyards b’xi metodu iehor minbarra dak specifikat fl-"Istruzzjonijiet tat-Tindif” Ii
gejjin. Metodi ohra jistghu jhallu effetti hziena fuq il-Lanyards jew [-utent.

TINDIF: Il-proceduri tat-tindif ghal-Lanyard huma kif gej:

e Naddaf perjodikament in-naha ta’ barra tal-Lanyard bl-uzu tal-ilma u soluzzjoni bi ftit sapun. It-temperatura
tal-ilma m’‘ghandhiex tagbez 1-40 °C (104 °F). Ippozizzjona I-Lanyard b'tali mod biex jitlag I-ilma zejjed. Tuzax
dry-cleaning. Tghaddix bil-hadida tal-moghdija. Naddaf it-tikketti kif mehtieg.

e Lahlah u nixxef sew bl-arja. Tipprovax tnixxef malajr bl-uzu tas-shana.

M Uza detergent minghajr bli¢c meta tnaddaf il-Lanyards. M'GHANDHOMX jintuzaw agenti ghat-trattib tad-
drapp jew kartaxugi meta tnaddaf u tnixxef il- Lanyards

SERVIZZ: Il-lanyards ma jissewwewx. Jekk il-Lanyard kien soggett ghal xi hsarat jew forzi ta’ waqghat, jew
|-ispezzjoni tikxef kundizzjoni mhux sigura jew difettuza, nehhi I-Lanyard mis-servizz u armih.

HAZNA/TRASPORT: Ahzen u ttrasporta |I-Lanyards flambjent frisk, niexef, nadif u mhux fid-dawl tax-xemx diretta.
Evita spazji fejn jista’ jkun hemm fwar ta’ sustanzi kimici. Spezzjona |-Lanyards bir-reqga wara kull perjodu ta’ hazna
fit-tul.
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7.0 TIKKETTI

IlI-Figura 10 turi t-tikketti fuq il-Lanyards u I-postijiet taghhom. It-tikketti kollha jridu jkunu prezenti fuq il-Lanyard.
L-informazzjoni fuq kull tikketta hija kif gej:

Ara Figura 10: Deskrizzjoni

Numru tal-mudell

Numru tas-serje

Numru tal-lott

Indirizz tal-Manifattur

Ara I-Istruzzjonijiet

Standard Ewrope

Marka ta’ Konformita Ewropea CE

Numru tal-Korp notifikat li se jwettaq il-Konformita mat-tip

Tul

Xahar tal-manifattura

Sena tal-manifattura

©© 0 e Qe O e e

Kapacita
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Tabella 2 - Registru tal-Ispezzjoni u I-Manutenzjoni

Numru(i) tas-Serje: Data tax-Xiri:

Numru tal-Mudell: Data tal-Ewwel Uzu:

Min ghamel I-Ispezzjoni: Data tal-Ispezzjoni:

Qabel Persuna

Komponent: Spezzjoni: Kull Uzu Kompetenti
Carabiner Spezzjona s-Snap Hooks, il-Carabiner, ir-Rebar Hooks, e¢¢ ghal sinjali ta’ hsara, korruzjoni, u D D
Gancijiet (Hooks) I-kundizzjoni li jahdmu kif suppost. Fejn ikun hemm: Is-swivels (A) ghandhom iduru b’mod liberu,
(Figura 8) u |-Carabiner u |-Bibien tal-Gancijiet (Hook Gates) (B) ghandhom jifthu, jghalqu, jillokkjaw, u

jinfethu sew.
Lanjardi ta¢-Cintorin tas- Spezzjona ¢-¢intorin tas-sikurezza; il-materjal ghandu jkun minghajr qtugh (A) hjut imzarrta O O
Sjkurezza (Web Lanyards) (B), jew maqtugha. I¢¢ekkja li m’hemmx ticrit, grif, hafna hmieg (C), moffa, hruq (D), jew bidla
Cintorini tas-Sikurezza u fil-kulur. Spezzjona I-hjata; I¢¢ekkja li ma hemmx punti migbuda jew maqtugha. Punti maqtughin
I-Hjata jistghu jkunu indikazzjoni li I-irbit tas-sikurezza gie mghobbi waqt impatt u ghandu jitnehha mis-
(Figura 9) servizz.
Tikketti (Figura 10) It-tikketti kollha ghandhom ikunu fil-post u f'’kundizzjoni li jingraw sew. D D

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:

Azzjoni/Manutenzjoni Korrettiva:

Approvat Minn:

Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:
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Data:

Data li jmiss tal-ezaminazzjoni
perjodika:




VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees, begrijp en volg alle veiligheidsinformatie in deze instructies voordat u deze werkpositionerings-/
bewegingsbeperkingslijn gebruikt. NALATIGHEID KAN ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD TOT GEVOLG HEBBEN.

Deze instructies dienen aan de gebruiker van deze apparatuur verstrekt te worden. Bewaar deze instructies
zodat u ze later kunt raadplegen.

Beoogd gebruik:

Deze werkpositionerings-/bewegingsbeperkingslijn is bedoeld voor gebruik als onderdeel van een volledig persoonlijk
valbeveiligingssysteem. Werkpositionerings-/bewegingsbeperkingslijnen zijn bedoeld om te verhinderen dat de gebruiker
een valgevaar ondervindt of hieraan wordt blootgesteld.

Gebruik in andere toepassingen, inclusief (maar niet beperkt tot) materiaalbehandeling, vrijetijdsactiviteiten, sporten of
andere activiteiten die niet in de gebruiksinstructies omschreven staan, wordt niet goedgekeurd door 3M en kan leiden tot
een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door opgeleide gebruikers voor toepassing op de werkplaats.

/A\ WAARSCHUWING

Deze werkpositionerings-/bewegingsbeperkingslijn maakt deel uit van een persoonlijk valbeveiligingssysteem. Er wordt verwacht
dat alle gebruikers volledig zijn opgeleid voor een veilige installatie en veilig gebruik van hun persoonlijke valbeveiligingssysteem.
Misbruik van dit systeem kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval. Raadpleeg voor het correct selecteren,
installeren, bedienen, onderhouden en verzorgen van dit systeem deze gebruiksaanwijzing, inclusief alle aanbevelingen van de
fabrikant, of raadpleeg uw leidinggevende of neem contact op met 3M Technical Services.

e Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken met een werkpositionerings-/
bewegingsbeperkingslijn, waarbij nalatigheid kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval:

- Gebruik dit systeem alleen voor werkpositionerings- of bewegingsbeperkingstoepassingen. Werkpositioneringslijnen dienen
zo te worden ingesteld dat ze de vrijevalafstand beperken tot twee voet (60 cm) of minder en scheef vallen minimaliseren.
Bewegingsbeperkingslijnen moeten verhinderen dat de gebruiker een valgevaar ondervindt of hieraan wordt blootgesteld.

- Gebruik deze lijn (d.w.z. een niet-energieabsorberende lijn) nooit als primair valstopsysteem.

- Inspecteer voorafgaand aan elk gebruik alle onderdelen van het systeem, minstens één keer per jaar en na elke
valgebeurtenis. Voer de inspectie uit aan de hand van de gebruiksaanwijzing.

- Indien uit inspectie een onveilige of gebrekkige toestand blijkt, dient u het systeem buiten gebruik te stellen en het te
vernietigen.

- Systemen die onderworpen zijn aan valstop- of botskrachten, moeten onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld. Raadpleeg
de Gebruikersinstructies of neem contact op met 3M Valbescherming.

- Zorg dat alle verbindende subsystemen (bijv. lijnen) gevrijwaard blijven van alle gevaren. Dit omvat, maar is niet beperkt
tot, het verstrikt raken met andere arbeiders, uzelf, bewegende apparatuur of andere omringende voorwerpen.

- Zorg dat randen goed afgeschermd worden als de reddingslijn langs scherpe randen of hoeken kan schuren.
- Zorg ervoor dat het systeem goed is afgesteld voor het beoogde gebruik.

- Bevestig de ongebruikte haak/haken van de lijn aan het bevestigingselement/de bevestigingselementen van het harnas, indien
aanwezig.

- De lijn niet vastbinden of in een knoop leggen.
- Het aantal geoorloofde gebruikers niet overschrijden.

- Zorg ervoor dat valbeveiligingssystemen/-subsystemen samengesteld uit onderdelen van verschillende fabrikanten compatibel
zijn en aan de geldende normen voldoen, waaronder ANSI Z359 of andere geldende voorschriften, normen of vereisten op
het gebied van valbescherming. Raadpleeg altijd een deskundige en/of een gekwalificeerd persoon voordat u deze systemen
gebruikt.

. Doe het volgende om de risico’s te beperken die gepaard gaan met het werken op hoogte, waarbij nalatigheid kan
leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg:

- Vergewist u zich ervan dat u met uw gezondheid en lichamelijke conditie veilig bestand bent tegen alle krachten die kunnen
optreden bij het werken op hoogte. Raadpleeg uw arts als u vragen heeft over of u in staat bent om deze uitrusting te
gebruiken.

- Overschrijd nooit de toelaatbare capaciteit van uw valbeveiligingsuitrusting.
- Overschrijd nooit de maximale vrijevalafstand van uw valbeveiligingsuitrusting.

- Gebruik nooit valbeveiligingsuitrusting die een gebrek vertoont bij de inspectie vodr het gebruik of andere periodieke
inspecties, of als u onzeker bent over het gebruik of de geschiktheid van de uitrusting voor uw toepassing. Neem voor al uw
vragen contact op met 3M Technical Services.

- Sommige combinaties van subsystemen en componenten kunnen de werking van deze uitrusting verstoren. Gebruik
uitsluitend koppelingen die onderling geschikt zijn. Raadpleeg 3M voordat u deze apparatuur gebruikt in combinatie met
andere componenten of subsystemen dan in de gebruiksinstructies beschreven staan.

- Wees extra voorzichtig bij het werken in de buurt van bewegende machines (bijv. de top drive van een boorplatform), op
plaatsen met elektrische gevaren, extreme temperaturen, chemische gevaren, explosieve of giftige gassen, scherpe randen
of onder voorwerpen boven het hoofd die op u of uw valbeveiligingsuitrusting kunnen vallen.

- Gebruik bij werken in een hete omgeving of met hitteapparatuur beschermingsmiddelen tegen risico's op een vlamboog en
brandgevaar.

- Vermijd oppervlakken en voorwerpen die de gebruiker of de uitrusting kunnen beschadigen.
- Vergewist u zich ervan dat er voldoende vrije val is bij werken op hoogte.

- Wijzig of verander uw valbeveiligingsuitrusting nooit. Alleen 3M, of partijen die door 3M schriftelijk bevoegd worden gesteld,
mogen de uitrusting repareren.

- Zorg voordat de valbeveiligingsuitrusting in gebruik wordt genomen dat er een reddingsplan aanwezig is waarmee in geval
van een ongeval snel hulp kan worden geboden.

- Laat na een val de betreffende persoon onmiddellijk door een arts onderzoeken.
- Gebruik geen lichaamsgordel voor valstoptoepassingen. Gebruik uitsluitend een volledig lichaamsharnas.
- Minimaliseer zwenkvallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.

- Bij training met dit apparaat moet een tweede valbeveiligingssysteem worden gebruikt om elk risico te vermijden dat de
gebruiker-in-training per ongeluk aan valgevaar wordt blootgesteld.

- Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren, gebruiken of inspecteren van het apparaat/
systeem.
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M Noteer véér u deze apparatuur gebruikt de productidentificatiegegevens van het ID-label in het inspectie- en
onderhoudslogboek achter in deze handleiding.

M Zorg er altijd voor dat u de nieuwste versie van uw 3M handleiding gebruikt. Ga naar de 3M-website of neem contact
op met 3M Technical Services voor bijgewerkte handleidingen.

OMSCHRIJVING:

Figuur 1 geeft de 3M ™ Protecta® Lanyards weer die onder deze gebruiksaanwijzing vallen.

De Protecta®-verlengingsbanden zijn ontworpen als onderdeel van persoonlijke valbeveiligingssystemen. Zie tabel 1 voor
specificaties van lijn en connector.

Tabel 1 - Specificaties

Zie afbeelding 1: Omschrijving
@) Karabiner AJ508/0
@ Singelband
@ Label
@ Beheer gordeluiteinde
@ D-ring
Prestaties:
1
Capaciteit 'i' X 140 kg (310 Ibf)
:VIaX|m.aIe gecombineerde 2 m (6,56 ft.) - zie figuur 3.
engte:
Maximale kracht 6 kN (1 349 Ibf)
. Minimum: -35 °C (-31 °F)
Werktemperatuur: Maximum: +57 °C (135 SF)
Materialen:
Karabiner: Staal - 25 kN (5 620 Ibf) Minimum Treksterkte
Singelband Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) treksterkte
Draad Polyesterdraad op polyester singelband - 15 kN (3 372 Ibf)
D-ringen Gelegeerd staal - 22 kN (4 946 Ibf) trekkracht
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

TOEPASSINGEN

DOEL: Lijnen zijn ontworpen om een onderdeel te vormen van persoonlijke systemen voor valbescherming (Personal
Fall Arrest Systems, zie afbeelding 2). Ze kunnen valenergie verspreiden, valkrachten beperken die naar het lichaam
worden overgebracht, of worden gebruikt voor werkpositionering en -beperking, afhankelijk van het type. Afbeelding
1 geeft de modellen lijnen weer waarop deze instructiehandleiding van toepassing is. Deze systemen kunnen worden
gebruikt in de meeste situaties waarin een combinatie van mobiliteit voor de werknemer en valbeveiliging is vereist,
zoals bij inspectiewerkzaamheden, algemene bouwwerkzaamheden, onderhoudswerkzaamheden, olieproductie,
werkzaamheden in besloten ruimten, enz.

NORMEN: Uw lijn voldoet aan de nationale of regionale norm(en) die staan vermeld op de omslag van deze
instructies. Raadpleeg de regionale vereisten die van toepassing zijn op beroepsveiligheid voor aanvullende informatie
over persoonlijke valbescherming. Als dit product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van
bestemming, dient de wederverkoper deze instructies te leveren in de taal van het land waarin het product gebruikt
gaat worden.

TRAINING: Deze apparatuur is bedoeld voor gebruik door personen die zijn getraind in de juiste toepassing en het
juiste gebruik. Het is de eigen verantwoordelijkheid van de gebruikers om te zorgen dat ze bekend zijn met deze
instructies en getraind zijn in het juiste onderhoud en gebruik van deze apparatuur. Gebruikers moeten bovendien op
de hoogte zijn van de operationele eigenschappen, toepassingsbeperkingen en de gevolgen van onjuist gebruik.

VEREISTEN: Houd tijdens het installeren of gebruiken van deze apparatuur altijd rekening met de volgende
beperkingen:

e Capaciteit: Lijnen zijn voor gebruik door één persoon met een gecombineerd gewicht (kleding, uitrusting, enz.)
dat voldoet aan het gewichtsbereik dat is gespecificeerd in afbeelding 1 voor het model lijn. Zorg ervoor dat alle
onderdelen van het systeem de juiste capaciteit hebben die nodig zijn voor de toepassing.

e Verankering: Verankeringen die zijn geselecteerd voor valstopsystemen moeten bestand zijn tegen statische
belastingen die worden uitgeoefend in de richtingen die door het gehele systeem worden toegestaan, van ten
minste:

1. 12 kN voor metalen verankeringen of 18 kN voor textiele verankeringen voor niet-gecertificeerde
verankeringen, of

2. Twee keer de maximale stopkracht voor gecertificeerde verankeringen.

Indien toegestaan op basis van het type verankering, moeten wanneer meer dan één valstopsysteem aan een
verankering is bevestigd, de sterkten die uiteengezet zijn in (1) en (2) worden vermenigvuldigd met het aantal
systemen dat is bevestigd aan die verankering.

e Scheef vallen: Scheef vallen doet zich voor wanneer het verankeringspunt zich niet direct boven het valpunt
bevindt. De kracht waarmee een voorwerp tijdens een scheve val geraakt kan worden, kan ernstig letsel
veroorzaken (zie afbeelding 6). Minimaliseer scheef vallen door zo recht mogelijk onder het verankeringspunt te
werken.

e Gevaren: Als deze uitrusting in zones met omgevingsgevaar wordt gebruikt, zijn er mogelijk extra maatregelen
nodig om de kans op letsel of schade aan de uitrusting te verkleinen. De gevaren kunnen bestaan uit, maar
zijn niet beperkt tot: hitte, bijtende chemicalién, corrosieve omgevingen, hoogspanningsleidingen, explosieve
of giftige gassen, bewegende machines en materiaal boven het hoofd dat kan vallen en de gebruiker of het
valstopsysteem kan raken. Vermijd werkzaamheden in situaties waarin uw lijn de lijn van een collega kan kruisen
of daarmee verstrengeld kan raken. Vermijd werkzaamheden waarbij een object kan vallen en de lijn kan raken,
waardoor het risico ontstaat van het verlies van uw evenwicht of schade aan de lijn. Voorkom dat de lijn onder de
armen of tussen de benen door loopt.

GEBRUIK

VALBEVEILIGINGS- EN REDDINGSPLAN: De werkgever dient over een valbeveiligings- en reddingsplan

te beschikken. Het plan moet richtlijnen en vereisten bevatten voor een door de werkgever beheerd
valbeveiligingsprogramma, inclusief beleidslijnen, taken en training; valbeschermingsprocedures; het elimineren
en beheersen van valgevaren; reddingsprocedures; incidentonderzoeken; en evaluatie van de effectiviteit van het
programma.

REGELMAAT VAN INSPECTIE: De lijnen moeten worden geinspecteerd door de werknemer! vaor elk gebruik.
Daarnaast dienen inspecties te worden uitgevoerd door een deskundige? anders dan de gebruiker. Extreme
werkomstandigheden (ruige omgeving, langdurig gebruik, enz.) kunnen vereisen dat de frequentie van
inspecties door deskundigen wordt opgevoerd. De deskundige dient passende inspectiefrequenties te bepalen.
De inspectieprocedures zijn beschreven in het "Logboek voor inspectie en onderhoud" (tabel 2). De resultaten van
de inspectie door de deskundige moeten worden vastgelegd in het Logboek voor inspectie en onderhoud of worden
geregistreerd via het radiofrequentie-identificatiesysteem (RFID-systeem).

LICHAAMSONDERSTEUNING: Er moet een volledig lichaamsharnas met de lijn gebruikt worden. Het
verbindingspunt van het harnas moet boven het zwaartepunt van de gebruiker liggen. Er mag geen lichaamsgordel
met de lijn gebruikt worden. Als er een val plaatsvindt met een lichaamsgordel, kan deze onbedoeld losschieten en
lichamelijk trauma veroorzaken door onjuiste lichaamsondersteuning.

COMPATIBILITEIT VAN ONDERDELEN: Tenzij anders aangegeven, is 3M-apparatuur ontworpen voor gebruik

met alleen door 3M goedgekeurde onderdelen en subsystemen. Substituties of vervangingen door middel van niet-
goedgekeurde onderdelen of subsystemen kunnen de compatibiliteit van apparatuur in gevaar brengen en kunnen de
veiligheid en betrouwbaarheid van het volledige systeem beinvioeden.

1 Werknemer: Elke persoon die beschermd is tegen vallen door een actief valbeschermingssysteem, of, in het geval van een

valstopsysteem,; een persoon die kan vallen terwijl hij aan het systeem is bevestigd.

2 - Deskundige persoon: Een persoon die door zijn werkgever is aangeduid als verantwoordelijke voor de directe supervisie, uitvoering en

opvolging van het door de werkgever beheerde programma voor valbescherming, die op basis van zijn opleiding en kennis in staat is om
de bestaande en potentiéle valrisico's te identificeren, te evalueren en aan te pakken, en die van de werkgever de bevoegdheid heeft
gekregen om onmiddellijk corrigerende maatregelen te nemen in verband met dergelijke risico’s.
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2.5

2.6

COMPATIBILITEIT VAN CONNECTORS: Connectors worden als compatibel met verbindende elementen beschouwd
wanneer deze zijn ontwikkeld om op een zodanige manier samen te werken dat de maten en vormen, ongeacht

hun oriéntatie, geen onbedoeld opengaan van snappermechanismen veroorzaken. Neem contact op met 3M als u
vragen hebt over compatibiliteit. Connectors (haken, karabiners en D-ringen) moeten in staat zijn om ten minste 22
kN (5.000 Ibs) te dragen. Connectors moeten compatibel zijn met de verankering of andere systeemcomponenten.
Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Verbindingen die niet compatibel zijn, kunnen onbedoeld losraken (zie
afbeelding 4). Connectors moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en sterkte. Zelfvergrendelende musketonhaken
en karabiners zijn vereist. Als het verbindingselement waaraan de musketonhaak of karabiner bevestigd wordt, te
klein of onregelmatig van vorm is, kan er een situatie optreden waarbij het verbindingselement kracht uitoefent op
de opening van de musketonhaak of karabiner (A). Door deze kracht kan de opening (B) opengaan, waardoor de
musketonhaak of karabiner kan losraken van het verbindingspunt (C).

VERBINDINGEN MAKEN: Met deze apparatuur mogen alleen zelfvergrendelende musketonhaken en karabiners
gebruikt worden. Zorg ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm en sterkte bij elkaar passen. Gebruik geen
apparatuur die niet compatibel is. Controleer of alle verbindingen volledig gesloten en vergrendeld zijn. 3M-connectors
(musketonhaken en karabiners) zijn ontworpen om alleen gebruikt te worden zoals in de gebruikersinstructies van

elk product vermeld staat. Zie afbeelding 5 voor voorbeelden van onjuiste verbindingen. Verbind musketonhaken of
karabiners niet:

A. Aan een D-ring waaraan al een andere verbinding bevestigd is.

B. Op een manier waardoor er een belasting op de opening komt te staan. Musketonhaken met een grote
halsopening mogen niet worden verbonden met standaardformaat D-ringen of vergelijkbare voorwerpen. Dit
resulteert in een belasting van de snapper als de haak of D-ring (rond)draait, tenzij de musketonhaak is voorzien
van een snapper die geschikt is voor 16 kN (3600 Ib).

C. Bij een foutieve verbinding, waarbij de grootte of vorm van de bijpassende verbindingsstukken niet compatibel
zijn en zonder visuele bevestiging lijken de verbindingsstukken volledig verbonden.

Aan elkaar.

E. Direct aan singelband of touwlijn of terugbindlijn (tie-back) - tenzij de instructies van de fabrikant een dergelijke
verbinding voor zowel de lijn als de connector specifiek toestaan.

F.  Aan elk object dat een zodanige vorm of dimensie heeft dat de musketonhaak of karabiner niet dicht en op slot
kan gaan, of daar waar uitrollen kan optreden.

G. Op een manier die de connector onder belasting geen correcte positie laat innemen.
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3.0
3.1

3.2

4.0

4.1

4.2

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

INSTALLATIE

PLANNING: Maak een plan voor uw valbeveiligingssysteem voordat u begint met uw werkzaamheden. Houd rekening
met alle factoren die uw veiligheid voor, tijdens en na een val kunnen beinvioeden. Houd rekening met alle eisen en
beperkingen die in sectie 1 zijn gedefinieerd.

LICHAAMSONDERSTEUNENDE BEVESTIGING: Om het lichaam te borgen of te werken aan een lijn, moet

een energie-absorberende lijn worden gebruikt. Bevestig de lijn voor borgtoepassingen aan het betreffende
bevestigingselement (D-Ring) op het harnas of aan de riem (zie afbeelding 7). Lees de instructies bij uw harnas of
riem voor andere valbeschermingstoepassingen en aanbevolen bevestigingen.

WERKING

[ Personen die de zelfintrekkende valstopapparaten (SRD's) voor het eerst of onregelmatig gebruiken moeten
eerst de 'Veiligheidsinformatie' voor in deze handleiding doornemen voordat ze het zelfintrekkende valstopapparaat
gaan gebruiken.

INSPECTIE DOOR DE GEBRUIKER Inspecteer de lijn voor elk gebruik aan de hand van de inspectiechecklist in het
' Logboek voor inspectie en onderhoud (tabel 2). Als bij een inspectie een onveilige situatie aan het licht komt of de
lijn is blootgesteld aan een beschadiging of valstopkrachten, moet de lijn buiten gebruik worden gesteld en vernietigd.

NA EEN VAL: Elke lijn die is blootgesteld aan de krachten van een valstop of die beschadigingen vertonen die door
een valstop zouden kunnen zijn veroorzaakt, zoals in het ' Logboek voor inspectie en onderhoud' (tabel 2), moet
buiten gebruik worden gesteld en vernietigd.

INSPECTIE

REGELMAAT VAN INSPECTIE: De lijn moet worden geinspecteerd met de intervallen die zijn gedefinieerd in sectie 2.
De inspectieprocedures zijn beschreven in het ‘Logboek voor inspectie en onderhoud’ (tabel 2).

M Bij extreme werkomstandigheden (agressieve omgeving, langdurig gebruik enzovoort) moet het inspectie-
interval korter zijn.

ONVEILIGE OF GEBREKKIGE OMSTANDIGHEDEN: Als bij inspectie een onveilige of defecte conditie aan het licht
komt moet de lijn onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en vernietigd om te voorkomen dat deze alsnog wordt
gebruikt. Lijnen kunnen niet worden gerepareerd.

GEBRUIKSDUUR VAN HET PRODUCT: De functionele levensduur van 3M lijnen is afhankelijk van de
werkomstandigheden en het onderhoud. De maximale levensduur kan variéren van 1 jaar voor zwaar gebruik in
extreme omstandigheden, tot 10 jaar voor licht gebruik in milde omstandigheden. Zolang het product bij inspectie
aan de criteria voldoet, kan het in gedurende maximaal 10 jaar in gebruik blijven.

ONDERHOUD, SERVICE EN OPSLAG

[V Lijnen mogen alleen worden schoongemaakt en gedesinfecteerd volgens de methode omschreven in de
hierna volgende 'Reinigingsinstructies’. Andere methoden kunnen een nadelig effect hebben op de lijnen of de
gebruiker.

REINIGEN: Reinig lijnen als volgt:

e Maak de buitenkant van de lijn regelmatig schoon met water en een milde zeepoplossing. De watertemperatuur
moet niet hoger zijn dan 40 °C (104 °F). Hang de zodanig op dat overtollig water eruit kan weglopen. Niet
chemisch reinigen. Niet strijken. Zorg ervoor dat labels schoon zijn.

e Spoel af en droog grondig aan de lucht. Droog niet geforceerd met warmte.

M Gebruik een wasmiddel zonder bleekmiddel om de lijnen schoon te maken. Gebruik NOOIT wasverzachter of
droogtrommeldoekjes voor het schoonmaken of drogen van de lijnen

ONDERHOUD: Lijnen kunnen niet worden gerepareerd. Neem de lijn buiten gebruik en vernietig deze als de lijn heeft
blootgestaan aan valkrachten of als bij inspectie een onveilige of defecte toestand wordt geconstateerd.

TRANSPORT/OPSLAG: Bewaar en vervoer lijnen in een koele, droge, schone omgeving, beschermd tegen direct
zonlicht. Vermijd plekken waar chemische dampen kunnen voorkomen. Inspecteer de lijn grondig nadat deze
gedurende een langere periode opgeslagen is geweest.
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7.0 LABELS

In afbeelding 10 zijn de labels op de lijnen afgebeeld en de plaats waar ze zijn bevestigd. Alle labels moeten aanwezig zijn
op de lijn.

Elk label bevat de volgende informatie:

Zie afbeelding 10: Omschrijving:

Modelnummer

Serial number

Batchnummer

Adres van de fabrikant

Zie instructies

Europese standaard

CE-markering

Nummer van keuringsinstituut die de conformiteit met het type uitvoert

Lengte

Maand van fabricage

Jaar van fabricage

©© 0 e Qe O e e

Capaciteit
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Tabel 2 - Inspectie- en onderhoudslogboek

Serienummer(s): Aankoopdatum:
Modelnummer: Datum van eerste gebruik:
Geinspecteerd door: Inspectiedatum:
Véor Deskundige
Onderdeel: Inspectie: elk gebruik
Karabiner Inspecteer alle musketonhaken, karabijnhaken, wapeningshaken, etc. op tekenen van schade of D D
Haken corrosie en op een juiste werking. Waar aanwezig: Moeten draaipunten (A) vrij kunnen draaien en
(Afbeelding 8) karabijnhaak- en haakpoorten (B) correct kunnen openen, sluiten en ontgrendelen.
Singelband lijn Inspecteer de singelband; het materiaal mag geen insnijdingen (A), rafels (B) of gebroken O O
Singelband en stiksel vezels vertonen. Controleer op scheuren, schuurplekken, zware vervuilingen (C), schimmels,
(Afbeelding 9) brandplekken (D) of verkleuringen. Inspecteer het stiksel; controleer op uitgetrokken of
doorgesneden steken. Gebroken steken kunnen erop wijzen dat het harnas aan krachten is
blootgesteld en niet langer gebruikt mag worden.
Labels (Afbeelding 10) Alle labels dienen aanwezig en volledig leesbaar te zijn. D D

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende geplande
datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende geplande
datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende geplande
datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende geplande
datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende geplande
datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende geplande
datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende geplande
datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende geplande
datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende geplande
datum:

Oplossing/Onderhoud:

Goedgekeurd door:

Datum:

Periodiek onderzoek volgende geplande
datum:




SIKKERHETSINFORMASIJON

Les, forsta og folg all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene fgr du tar denne festelinen til
arbeidsposisjonering/fastspenning ved forflytning i bruk. UNNLATELSE AV A GJGRE DETTE KAN FORE
TIL ALVORLIG SKADE ELLER D@D.

Disse instruksjonene ma gis til brukeren av utstyret. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Tilsiktet bruk:

Denne festelinen til arbeidsposisjonering/fastspenning ved forflytning er beregnet for bruk som del av et komplett personlig
fallsikringssystem. Festeliner til arbeidsposisjonering/fastspenning ved forflytning brukes til & forhindre at brukere faller eller
blir utsatt for en fallfare.

Bruk i en hvilken som helst annen sammenheng inkludert, men ikke begrenset til, materialhéndtering, fritidsbruk eller
idrettsrelaterte aktiviteter, eller andre aktiviteter som ikke beskrives i Brukerinstruksjonene, er ikke godkjent av 3M og kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd.

Denne innretningen skal bare brukes av opplaerte brukere i arbeidsplassanvendelser.

/A\ ADVARSEL

Festelinen til arbeidsposisjonering/fastspenning ved forflytning er del av et komplett personlig fallsikringssystem. Det forventes at
alle brukere er fullt opplaert i sikker installering og betjening av deres personlige fallsikringssystem. Misbruk av denne
innretningen kan resultere i alvorlig personskade eller dgd. For riktig utvelgelse, betjening, installering, vedlikehold og
service, se disse bruksanvisningene, inkludert alle produsentens anbefalinger, snakk med din arbeidsleder eller kontakt 3M Tekniske
tjenester.

e For & redusere risikoen som er forbundet med 3 arbeide med en festeline til arbeidsposisjonering/fastspenning
ved forflytning, som, om det ikke unngds, kan resultere i alvorlig personskade eller dgd:

- Bare bruk denne innretningen til arbeidsposisjonering eller til fastspenning ved forflytning. Festeliner til arbeidsposisjonering
mé& konfigureres til & begrense frifallsdistansen til 61 cm eller mindre, og minimere svingfall. Festeliner til fastspenning ved
forflytning brukes til & forhindre at brukere faller eller blir utsatt for en fallfare.

- Aldri bruk denne festelinen (dvs. en ikke-energiabsorberende festeline) som den primaere fallstoppinnretningen.

- Inspiser innretningen fgr hver bruk, minst én gang &rlig, og etter enhver fallhendelse. Inspiser systemet i samsvar med
bruksanvisningene.

- Hvis inspeksjonen avdekker en usikker eller defekt tilstand, ma innretningen umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

- Enhver innretning som er blitt belastet som fglge av fall eller stgtkrefter, ma umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.
Se brukerinstruksjonene eller ta kontakt med 3M Fallsikring.

- Sgrg for at all tilkobling av undersystemer (f.eks. festesnorer) holdes unna alle farer inkludert, men ikke begrenset til,
sammenfiltring med andre arbeidere, deg selv, bevegelig maskineri eller andre omgivende gjenstander.

- Sgrg for at det brukes riktig kantbeskyttelse hvis livlinen kan komme i kontakt med skarpe kanter eller hjgrner.
- Sgrg for at innretningen er hensiktsmessig gjort bruksklar til den tilsiktede bruken.

- Fest de ubrukte bena i festelinen til parkeringsfestene i seletgyet hvis det er utstyrt.

- Ikke bind opp eller lag knute p& festelinen.

- Ikke overskrid antall tillatte brukere.

- Sgrg for at fallsikringssystemer/undersystemer som er satt sammen av komponenter fremstilt av forskjellige produsenter
er kompatible og oppfyller kravene i gjeldende standarder, inkludert ANSI Z359 eller andre gjeldende fallsikringsnormer,
standarder, eller krav. R8dfgr deg alltid med en kompetent eller kvalifisert person fgr du bruker disse systemene.

e  For & redusere risikoen som er forbundet med arbeid i hgyden, om det ikke unngas, kan resultere i alvorlig
personskade eller dgd:

- Sgrg for atodin helse og fysiske tilstand gjgr det mulig for deog sikkoert & motst3 alle dcoa krefter som er forbundet med arbeid i
hgyden. Radfgr deg med legen din hvis du har noen spgrsmal angaende din evne til a bruke dette utstyret.

- Du ma aldri overskride tillatt kapasitet for ditt fallsikringsutstyr.

- Du ma aldri overskride maksimal frifallavstand for ditt fallsikringsutstyr.

- Ikke bruk noe fallsikringsutstyr som ikke bestar inspeksjoner fgr bruk eller andre planmessige inspeksjoner, eller dersom
du har bekymringer om bruken, eller om hvor egnet utstyret kan vaere for ditt bruksomrade. Kontakt 3M Tekniske tjenester
med eventuelle spgrsmal.

- Noen delsystemer og delekombinasjoner kan hindre bruken av dette utstyret. Bruk kun kompatible koblinger. Kontakt
3M dersom dette utstyret blir brukt sammen med andre komponenter eller delsystemer enn de som beskrives i
brukerinstruksjonene.

- Utvis ekstra forsiktighet ndr du arbeider rundt bevegelig maskineri (f.eks. rotasjonssystemet for oljerigger), elektriske farer,
ekstreme temperaturer, kjemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter, eller nedenfor overhengende materialer
som kan falle ned pa deg eller ditt fallsikringsutstyr.

- Bruk lysbueflamme eller Hot Works-innretninger nar du arbeider i miljger med hgy varme.
- Unngd overflater og gjenstander som kan skade brukeren eller utstyret.
- Sgrg for at det er tilstrekkelig fallklaring ndr du arbeider i hgyden.

- Du ma aldri modifisere eller endre pa ditt fallsikringsutstyr. Bare 3M eller virksomheter med skriftlig godkjennelse fra 3M kan
reparere dette utstyret.

- For bruk av fallsikringsutstyr, pass pa at det finnes en redningsplan som muliggjer rask redning hvis et falluhell skulle
inntreffe.

- Huvis et falluhell inntreffer, sgk umiddelbart medisinsk hjelp for den arbeideren som har falt.
- Ikke bruk stgttebelter til fallstoppbruk. Bruk kun en full kroppssele.
- Minimer svingfall ved & arbeide s rett under forankringspunktet som mulig.

- Hvis du trener med denne innretningen, ma et sekundaert fallsikringssystem benyttes pa en slik mate at det ikke eksponerer
lzerlingen for en utilsiktet fallfare.

- Ha alltid pa hensiktsmessig personlig verneutstyr ndr du installerer, bruker eller inspiserer innretningen/systemet.
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[ Skriv ned produktidentifikasjonen fra ID-merket i INSPEKSJONS- og vedlikeholdsloggen p& baksiden av denne
veiledningen for installasjon og bruk av utstyret.

M Forsikre deg alitid om at du bruker den siste revisjonen av 3M-brukerveiledningen. G4 til 3M-nettstedet eller kontakt
3Ms tekniske tjenester for oppdaterte brukerveiledninger.

BESKRIVELSE:

Figur 1 viser 3M™ Protecta® Ngkkelbdnd som dekkes av denne bruksanvisningen.

Protecta® Extension Straps er designet for & vaere en komponent i et personlig fallbeskyttelsessystem. Se tabell 1 for line-
og koblingsspesifikasjoner.

Tabell 1 - Spesifikasjoner

Se figur 1: Beskrivelse:

©) Karabinkrok AJ508/0

Stropper

®
@ Merkelapp
®

Vevendeadministrasjon
@ D-ring

Yteevne:

1
Kapasitet T X 140 kg (310 Ibf)

Maksimal kombinert lengde: | 2 m (6,56 ft.) - se figur 3.
Maksimal stoppekraft 6 kN (1 349 Ibf)

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maksimum: +57 °C (135 °F)

Driftstemperatur:

Materialer:

Karabinkrok: Stdl - 25 kN (5 620 Ibf) Minimum Strekkstyrke
Stropper Polyester - 22 kN (4 946 |bf) strekkstyrke

Trad Polyestertrdd pa polyesterveving - 15 kN (3 372 Ibf)
D-ring Stdllegering - 22 kN (4 946 Ibf) strekkstyrke
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

BRUKSOMRADER

FORMAL: Liner er konstruert for 8 utgjgre en komponent i et personlig fallsikringssystem (se figur 2). De kan avlede
fallenergi, begrense fallkrefter som overfgres til kroppen eller brukes til arbeidsposisjonering og sikring avhengig

av type. Figur 1 viser linemodellene som dekkes av denne brukerveiledningen. De kan brukes i situasjoner hvor
arbeidere har behov for badde mobilitet og fallsikring (inspeksjonsarbeid, vanlig bygningsarbeid, vedlikeholdsarbeid,
oljeproduksjon, arbeid i plassbegrensede omrader osv.).

STANDARDER: Linen oppfyller kravene til nasjonale standarder som oppgis pa omslaget til denne
brukerveiledningen. Det henvises til lokale krav til arbeidssikkerhet for mer informasjon om personlig fallsikring. Hvis
dette produktet selges utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, m& forhandleren stille disse instruksjonene til
radighet pa spréket i det aktuelle landet der produktet vil bli brukt.

OPPLAERING: Dette utstyret er beregnet pa bruk av personer som har fatt opplaering i korrekt bruk. Det er
brukerens ansvar & sgrge for at de kjenner til denne veiledningen, og har fatt opplaering i korrekt vedlikehold og bruk
av utstyret. Brukere ma vaere kjent med bruksegenskapene, begrensningene for bruk og konsekvensene av uriktig
bruk.

KRAV: Ta alltid hensyn til falgende begrensninger ved installering eller bruk av dette utstyret:

e Kapasitet: Liner er laget for bruk av personer med en samlet vekt (inklusive verktgy, klaer osv.) som overholder
vektomr8det oppgitt i figur 1 for den aktuelle linemodellen. Kontroller at alle komponentene i systemet er
godkjent for en kapasitet som er egnet for bruksomradet.

e Forankring: Forankringskoblingene som velges til fallsikringssystemer m& kunne tale 8 stoppe statiske
belastninger som péfgres i retningen som tillattes av fallsikringssystemet p8 minst:

1. 12 kN for metallankre eller 18 kN for tekstilankre for ikke-sertifiserte forankringer eller
2. to ganger den maksimale bremsekraften til sertifiserte forankringer.

N&r flere enn ett fallsikringssystem er festet til et forankringspunkt, nar dette er tillatt basert pa ankertype, skal
styrken angitt i (1) og (2) ovenfor ganges med antall systemer som er festet til forankringspunktet.

e Svingfall: Svingfall forekommer n8r forankringspunktet ikke er direkte over punktet hvor et fall oppstar. Kraften
av et sammenstgt med et objekt i et svingfall kan medfgre alvorlig personskade (se figur 6). Begrens svingfall
ved & arbeide s8 rett under forankringspunktet som mulig.

e Farer: Hvis utstyret brukes i farlige omrader, kan det veere ngdvendig med ekstra forholdsregler for & redusere
faren for personskader eller skader p& utstyret. Farer kan bl.a. inkludere: sterk varme, kaustiske kjemikalier,
korrosive miljger, hgyspentlinjer, eksplosive eller giftige gasser, maskinelt utstyr i bevegelse eller overliggende/-
hengende materialer som kan falle ned p& brukeren eller fallsikringssystemet. Unnga & arbeide pa steder hvor
livlinen kan krysse eller floke seg med andre liner. Unngd & arbeide pa steder hvor en gjenstand kan falle og
treffe livlinen, da dette kan fgre til tap av balansen eller skade p8 linen. Ikke la linen g& under armene eller
mellom bena.

BRUK

FALLSIKRINGS- OG REDNINGSPLAN:Arbeidsgiveren ma ha utarbeidet en fallsikrings- og redningsplan. Planen skal
gi veiledning og stille krav til en arbeidsgivers fallsikringsprogram, som omfatter retningslinjer, plikter og opplaering,
fallsikringsprosedyrer, fjerning og kontroll av fallrisiko, redningsprosedyrer, granskning av ulykker og evaluering av
programmets effektivitet.

INSPEKSJONSINTERVALLER: Liner skal inspiseres av arbeideren! fgr hver bruk. I tillegg skal de inspiseres av

en annen kvalifisert person? enn brukeren. Ekstreme arbeidsforhold (tgft miljg, langvarig bruk, osv.) kan gjgre

det ngdvendig med hyppigere inspeksjoner utfgrt av en kvalifisert person. Den kvalifiserte personen skal fastsette
passende inspeksjonsintervaller. Prosedyrene for inspeksjon beskrives i inspeksjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2).
Resultatene fra inspeksjoner som er utfgrt av en kompetent person ma registreres i inspeksjons- og vedlikeholdsloggen
eller registreres i RFID-systemet.

KROPPSST@TTE: En hel kroppssele m8 brukes sammen med linen. Selens koblingspunkt m8 veere over brukerens
tyngdepunkt. Det er ikke tillatt & bruke et kroppsbelte sammen med linen. Hvis et fall forekommer ved bruk av et
kroppsbelte, kan dette fare til utilsiktet utlgsning og muligens fysisk traume pa grunn av feil kroppsstgtte.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: Utstyr fra 3M er kun konstruert for bruk sammen med komponenter og
delsystemer som er godkjent av 3M, med mindre annet er angitt. Utskifting eller erstatning med komponenter
og delsystemer som ikke er godkjent kan pavirke utstyrets kompatibilitet, som kan ga ut over sikkerheten og
paliteligheten til hele systemet.

1 Arbeider: En person er beskyttet mot § falle av et aktivt fallsikringssystem eller en person som kan falle mens

vedkommende er festet til et fallstoppsystem.

2 Kvalifisert person: En person, utnevnt av arbeidsgiveren, som er ansvarlig for kontroll, implementering og overv8king

av den ansattes fallsikringsprogram, og som, via opplaering og kunnskap, er i stand til 8 p8vise, evaluere og h8ndtere
eksisterende og potensielle fallfarer samt har myndighet til § foreta korrigerende tiltak ved p8visning av slike farer.
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2.5

2.6

KOBLINGSKOMPATIBILITET: Koblinger anses & vaere kompatible med koblingselementene n&r de er konstruert
for & virke sammen pa en slik mate at stgrrelse og form ikke far lukkemekanismene til & 8pnes utilsiktet, uansett
hvordan de posisjoneres. Kontakt 3M hvis du har spgrsmal om kompatibilitet. Koblingene (kroker, karabinkroker og
D-ringer) ma veere i stand til & tale minst 22,2 kN (5000 Ibs). Koblingene ma vaere kompatible med forankringen og
andre systemkomponenter. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Ikke-kompatible koblinger kan Igsne utilsiktet
(se figur 4). Pdse at koblingene er kompatible nar det gjelder stgrrelse, form og styrke. Selvldsende sikkerhetskroker
og karabinkroker m& brukes.Hvis koblingselementet, som en sikkerhetskrok eller karabinkrok er festet til, er for lite
eller har en ujevn form, kan det oppstd en situasjon hvor koblingselementet overfgrer kraft pa krokens feste (A).
Denne kraften kan gjgre at festet dpnes (B) og fgre til at kroken Igsner fra koblingspunktet (C).

TILKOBLING: Sikkerhets- og karabinkrokene som brukes med dette utstyret, ma vaere selvlidsende. Pase at
koblingene er kompatible ndr det gjelder stgrrelse, form og styrke. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt.
Kontroller at alle koblinger er fullstendig lukket og |&st. Koblinger fra 3M (sikkerhets- og karabinkroker) er kun
beregnet pa bruk slik det er spesifisert i produktets brukerveiledning. Se figur 5 for eksempler pa feilaktige koblinger.
Sikkerhets- og karabinkroker ma ikke kobles som falger:

A. til en D-ring hvor det allerede finnes en annen kobling

B. pa en mate som vil fgre til belastning pa porten, dvs. sikkerhetskroker med stor halskrok skal ikke kobles til
D-ringer av standard stgrrelse eller liknende gjenstander, da dette vil resultere i belastning p& krokens feste
dersom kroken eller D-ringen vrir seg eller roterer, med mindre kroken er utstyrt med et 16 kN feste.

C. i et falskt feste hvor stgrrelsen eller formen til den motsvarende koblingen ikke er kompatibel og hvor manglende
visuell bekreftelse gjgr at det virker som om krokene er riktig festet.

D. til hverandre

E. direkte til stropper eller livliner eller tilbakekobling av tau (med mindre produsentens veiledning for bade livlinen
og koblingen spesifikt tillater dette)

F. til et objekt som er formet eller dimensjonert slik at |3sekroken eller karabinkroken ikke vil lukke og |3se, eller
hvor utrulling kan forekomme

G. pé en mate som gjgr at koblingen ikke er korrekt innrettet under belastning
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3.0
3.1

3.2

4.0

4.1

4.2

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

INSTALLASIJON

PLANLEGGING: Planlegg fallsikringssystemet fgr du begynner & arbeide. Vurder faktorer som kan pavirke
sikkerheten din fgr, under og etter et fall. Ta hensyn til alle krav og begrensninger som defineres i del 1.

KROPPSST@TTETILKOBLING: Sikrings-/arbeidsposisjoneringslinen ma brukes sammen med en helkroppssele
eller et kroppsbelte. Nar linen brukes til sikring, ma& den kobles til det egnede festeelementet (D-ringen) pa selen
eller beltet (se figur 7). Se instruksjonene som fglger med selen for andre bruksomradder ifm. fallsikring og anbefalte
seletilkoblinger.

BRUK

M Brukere som bruker liner for forste gang eller en gang i blant skal gjennomg8 avsnittet
«Sikkerhetsinformasjon» i begynnelsen av denne brukerveiledningen for linen brukes.

INSPEKSJON: Kontroller den linen fgr hver bruk iht. sjekklisten for inspeksjon som finnes i Inspeksjons- og
vedlikeholdsloggen (tabell 2). Hvis inspeksjonen avdekker en utrygg tilstand eller indikerer at linen har vaert utsatt for
skade eller fallkrefter, m3 linen tas ut av bruk og tilintetgjgres.

ETTER ET FALL: Alt utstyr som har veert utsatt for kreftene ved & stanse et fall eller har skader som stemmer
overens med virkningene av slike krefter som beskrevet i Installasjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2), m&
gyeblikkelig tas ut av bruk og tilintetgjgres.

INSPEKSJON

INSPEKSJONSINTERVALLER: Linen m3 kontrolleres ved de intervallene som er definert i del 2. Prosedyrene for
inspeksjon beskrives i Inspeksjons- og vedlikeholdsloggen (tabell 2).

| [V Ekstreme arbeidsforhold (taffe miljser, langvarig bruk osv.), kan gjore det ngdvendig med hyppigere kontroller.

UTRYGGE ELLER DEFEKTE TILSTANDER: Hvis en inspeksjon avdekker en utrygg eller defekt tilstand, ma den
umiddelbart tas ut av bruk og tilintetgjeres for & hindre utilsiktet bruk. Liner kan ikke repareres.

PRODUKTLEVETID: Den funksjonelle levetiden til liner fra 3M avhenger av arbeidsforhold og vedlikehold. Maksimal
levetid kan variere fra 1 ar ved intensiv bruk under ekstreme forhold til 10 &r ved lett bruk under lette forhold. S3
lenge produktet oppfyller inspeksjonskriteriene, kan det brukes i opptil maksimalt 10 ar.

VEDLIKEHOLD, SERVICE OG OPPBEVARING

[V Liner m§ ikke rengjores eller desinfiseres p§ annen m&te enn det som er beskrevet under
«Rengjoringsanvisninger». Andre metoder kan p8virke linen og brukeren p8 en negativ méte.

RENGIJI@GRING: Rengjgringsprosedyrer for liner er som falger:

e Rengjgr utsiden av linen regelmessig med vann og en mild s8pelgsning. Vanntemperaturen ma ikke overstige
40 °C (104°F). Plasser linen slik at overskytende vann kan renne bort. T8ler ikke rens. M3 ikke strykes. Rengjgr
etikettene etter behov.

e Skyll linen og la den lufttgrke fullstendig. Ikke bruk varme for & tgrke den.

M Bruk et blekemiddelfritt vaskemiddel n&r du rengjor liner. IKKE bruk toymykner eller torkeark ved vask og
torking av linene.

SERVICE: Liner kan ikke repareres. Hvis en line har vaert utsatt for fallkrefter eller en inspeksjon avdekker en utrygg
eller defekt tilstand, ma linen tas ut av bruk og avhendes.

OPPBEVARING OG TRANSPORT: Liner ma oppbevares og transporteres i et kjglig, tert og rent miljg som ikke er
utsatt for direkte sollys. Unnga omrader der det kan finnes gasser fra kjemikalier. Inspiser linen ngye etter en lengre
oppbevaringsperiode.
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7.0 MERKING

Figur 10 viser etikettene og deres plassering pa linen. Alle etikettene ma vaere synlige pa linen.

Informasjonen pd hver etikett er som fglger:

Se figur 10: Beskrivelse

Modellnummer

Serienummer

Batchnummer

Adresse til produsenten

Se anvisninger

Europeisk standard

CE-merket

Nummer p& teknisk kontrollorgan som utfgrer typesamsvar

Lengde

Produksjonsméaned

Produksjonsar

Produsentens nettadresse

Tau Diameter

SlISISHSHSHOUOUOIOHGHOICHONS)

Kapasitet
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Tabell 2 — Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

Serienummer(e): Kjopsdato:
Modellnummer: Dato for fgrstegangsbruk:
Inspisert av: Inspeksjonsdato:
For Kvalifisert
Komponent: Inspeksjon: hver bruk person
Karabinkrok Kontroller alle sikkerhetskroker, karabinkroker, armeringskroker, osv. for tegn pa skade o9 D D
Kroker korrosjon samt at de fungerer som de s!(al. I den grad get er aktuelt: Syir!gfgstel;(A) ma kunne
(figur 8) rotere fritt. Alle krokene (B) ma kunne apnes, lukkes, lases og Igsnes pa riktig mate.
Béndliner Kontroller alle band. Materialet m& vaere fritt for kutt (A), frynser (B) eller gdelagte fibre. Kontroller D D
Band og sgm for rlfter slitasje, kraftig tilsgling (C), mugg, brannskader (D) eller misfarging. Kontroller sgmmene
(figur 9) for & se etter sting som er dratt ut eller skaret over. @delagte sting kan veere en indikasjon p& at
selen har veert utsatt for stgtbelastning og ikke kan brukes mer.
Etiketter (figur 10) Alle etikettene ma veere til stede og fullt ut leselige. D D
Korrigerende tiltak / vedlikehold: Godkjent av: Neste forfallsdato for periodisk kontroll:
Dato:
Korrigerende tiltak / vedlikehold: Godkjent av: Neste forfallsdato for periodisk kontroll:
Dato:
Korrigerende tiltak / vedlikehold: Godkjent av: Neste forfallsdato for periodisk kontroll:
Dato:
Korrigerende tiltak / vedlikehold: Godkjent av: Neste forfallsdato for periodisk kontroll:
Dato:
Korrigerende tiltak / vedlikehold: Godkjent av: Neste forfallsdato for periodisk kontroll:
Dato:
Korrigerende tiltak / vedlikehold: Godkjent av: Neste forfallsdato for periodisk kontroll:
Dato:
Korrigerende tiltak / vedlikehold: Godkjent av: Neste forfallsdato for periodisk kontroll:
Dato:
Korrigerende tiltak / vedlikehold: Godkjent av: Neste forfallsdato for periodisk kontroll:
Dato:
Korrigerende tiltak / vedlikehold: Godkjent av: Neste forfallsdato for periodisk kontroll:
Dato:
Korrigerende tiltak / vedlikehold: Godkjent av: Neste forfallsdato for periodisk kontroll:
Dato:




INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem tej linki bezpieczenstwa do ustawiania pozycji/ograniczania ruchu podczas pracy nalezy
doktadnie zapoznac sie ze zrozumieniem i przestrzega¢ wszystkich informacji dotyczacych bezpieczenstwa,
jakie zawarto w niniej’szej instrukcji. ZIGNOROWANIE TEGO WYMAGANIA MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI
URAZAMI CIALA LUB SMIERCIA.

Te instrukcje musza by¢ udostepnione uzytkownikowi tego urzadzenia. Instrukcje nalezy zachowac do
wykorzystania w przysztosci.

Przeznaczenie:

Ta linka bezpieczenstwa do ustawiania pozycji/ograniczania ruchu podczas pracy stanowi cze$¢ kompletnego systemu
ochrony oséb przed upadkiem. Linki bezpieczenstwa do ustawiania pozycji/ograniczania ruchu podczas pracy chronig
uzytkownika przed zagrozeniem upadkiem.

Wykorzystywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu, m.in. w celach rekreacyjnych, do przenoszenia fadunkoéw lub
podczas uprawiania sportu oraz we wszelkich innych celach nieopisanych w instrukcji uzytkownika, nie jest zatwierdzone
przez 3M i moze skutkowaé powaznymi urazami ciata lub $miercia.

To urzadzenie moze by¢ wykorzystywane wytgcznie przez przeszkolonych uzytkownikdédw w miejscu pracy.

/A\ OSTRZEZENIE

Ta linka bezpieczenstwa do ustawiania pozycji/ograniczania ruchu podczas pracy stanowi czes¢ systemu ochrony osob przed
upadkiem. Oczekujemy, ze wszyscy uzytkownicy zostang w petni przeszkoleni w zakresie bezpiecznej instalacji i obstugi systemu
ochrony przed upadkiem. Nieprawidlowe uzytkowanie tego urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub
$mierci. Aby zapewni¢ prawidtowy dobor, obstuge, instalacje, konserwacje i serwis urzadzenia, nalezy zapoznac sie z niniejsza,
instrukcjgq uzytkownika oraz wszystkimi zaleceniami producenta, skontaktowac sie z przetozonym lub serwisem technicznym firmy
3M.

. Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca z linka bezpieczenstwa do ustawiania pozycji/ograniczania ruchu podczas
pracy, ktore moze skutkowaé¢ powaznymi urazami ciata lub $miercia:

- To urzadzenie moze by¢ wykorzystywane wytacznie do ustawiania pozycji lub ograniczania ruchu podczas pracy. Linka
bezpieczenstwa do ustawiania pozycji podczas pracy musi by¢ ustawiona w taki sposob, aby ograniczata odlegtosé¢
swobodnego spadania do maksymalnie 60 cm oraz minimalizowata zagrozenia zwigzane z upadkiem w wyniku zakotysania.
Linki bezpieczenstwa do ograniczania ruchu chronig uzytkownika przed zagrozeniem upadkiem.

- Nigdy nie nalezy uzywac tej linki bezpieczenstwa jako podstawowego urzadzenia zabezpieczajacego przed upadkiem.

- Nalezy sprawdzi¢ urzadzenie przed kazdym uzyciem, co najmniej raz w roku oraz po kazdym zatrzymaniu upadku przez
urzadzenie. Przeglady muszg odbywac sie zgodnie z instrukcja uzytkownika.

- Jezeli kontrola wykaze niebezpieczny lub wadliwy stan, nalezy wycofac¢ urzadzenie z eksploatacji i zutylizowac je.

- Kazde urzadzenie, ktdre zostato uzyte do zabezpieczenia przed upadkiem badz zostato poddane dziataniu duzych sit, musi
zostac natychmiast wycofane z eksploatacji. Patrz instrukcja uzytkownika lub skontaktuj sie z dziatem 3M Fall Protection.

- Upewnij sie, ze wszystkie podsystemy taczace (np. linki bezpieczenstwa) sg zabezpieczone przed wszelkimi zagrozeniami,
w tym miedzy innymi przed zaplataniem sie oraz zaplataniem innych pracownikéw, poruszajacych sie maszyn lub innych
otaczajacych obiektow.

- Jedli linka asekuracyjna moze miec stycznos¢ z ostrymi krawedziami lub naroznikami, nalezy odpowiednio zabezpieczy¢ takie
miejsca.

- Urzadzenie musi zawiera¢ odpowiedni osprzet do danego zastosowania.

- Nieuzywane konce linki bezpieczenstwa nalezy przymocowac¢ do mocowania szelek bezpieczenstwa, jesli wystepuje.

- Nie wigzac ani nie tworzy¢ weztdw na lince bezpieczenstwa.

- Nie przekracza¢ dozwolonej liczby uzytkownikow.

- Nalezy upewnic sie, ze systemy ochrony przed upadkiem/zintegrowane podsystemy, ztozone z komponentéw pochodzacych
od roznych producentdw, sq kompatybilne i spetniajag wymagania obowigzujacych norm, w tym normy ANSI Z359 lub innych
obowigzujacych przepiséw, norm i wymagan dotyczacych ochrony przez upadkiem. Przed uzyciem tych systemoéw nalezy
zawsze skonsultowac sie z kompetentng lub wykwalifikowang osoba.

e Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca na wysokosci, ktére moze skutkowa¢ powaznymi urazami ciata lub
$miercia:

- Nalezy upewnic sie, ze warunki fizyczne i zdrowotne pracownika umozliwiajg bezpieczne znoszenie wszelkich sit
oddziatujgcych w przypadku pracy na wysokosci. W przypadku pytan dotyczacych korzystania z tego sprzetu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego udzwigu sprzetu zabezpieczajacego.

- Nigdy nie wolno przekracza¢ maksymalnego dystansu swobodnego upadku danego sprzetu zabezpieczajacego.

- Nie wolno uzywac sprzetu chronigcego przed upadkiem, ktéry nie przeszedt pomysinie kontroli okresowej lub przed
oddaniem go do uzytku albo jesli uzytkownik ma watpliwosci dotyczace korzystania lub przydatnosci sprzetu w danej
aplikacji. W razie pytan nalezy kontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej firmy 3M.

- Niektdre potaczenia podsystemdw i elementéw mogaq niekorzystnie wptywac na dziatanie tego sprzetu. Stosowac wytacznie
zgodne rodzaje potaczen. Przed zastosowaniem tego sprzetu w potaczeniu z elementami lub podsystemami innymi niz
opisane w instrukcji uzytkownika nalezy skonsultowac sie z firmg 3M.

- Stosuj zwiekszone srodki ostroznosci podczas pracy w poblizu ruchomego sprzetu (np. gérnych napedéw wiertnic), zrodet
zagrozen elektrycznych, skrajnych temperatur, zagrozen chemicznych, zagrozenia wybuchem oraz toksycznych gazéw,
ostrych krawedzi oraz pod obiektami znajdujacymi sie nad uzytkownikiem, ktére mogg spas¢ na uzytkownika lub na sprzet
zabezpieczajacy przed upadkiem.

- W przypadku wykonywania prac w miejscach, w ktérych wystepujg wysokie temperatury, nalezy uzywac urzadzen z tukiem
elektrycznym lub do prac goracych.

- Nalezy unika¢ powierzchni i obiektow, ktére moga spowodowac urazy ciata uzytkownika lub uszkodzenie sprzetu.

- Nalezy zapewni¢ wystarczajacg wolng przestrzen dla upadku podczas prowadzenia prac na wysokosciach.

- Nigdy nie wolno modyfikowac ani przerabia¢ sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem. Sprzet moze by¢ naprawiany tylko
przez firme 3M lub podmioty upowaznione przez nig na pismie.

- Przed uzyciem sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem nalezy upewnic sie, ze obowigzujg odpowiednie procedury
ratownicze zapewniajace podjecie odpowiednich dziatan ratowniczych w razie upadku.

- Jesli dojdzie do upadku, osobie poszkodowanej nalezy natychmiast zapewni¢ pomoc medyczna.

- W przypadku zastosowan zwigzanych z zabezpieczeniem przed upadkiem nie stosowac pasdw na cate ciato. Nalezy wytacznie
uzywac szelek bezpieczenstwa na cate ciato.

- Nalezy minimalizowa¢ zagrozenie upadkiem w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to tylko
mozliwe.

- Podczas czynnosci szkoleniowych zwigzanych z tym urzadzeniem konieczne jest stosowanie pomocniczego systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem, aby nie narazi¢ szkolonego pracownika na ryzyko upadku.

- Zawsze nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony osobistej podczas instalowania, uzytkowania lub przeprowadzania inspekcji
urzadzenia/systemu.
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M Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy odczytaé informacje identyfikacyjne produktu z etykiety
identyfikacyjnej i zapisa¢ je w ,Dzienniku kontroli i konserwacji” zamieszczonym na koricu niniejszej instrukcji.

M Nalezy zawsze upewnié sie, by korzysta¢ z najnowszej wersji instrukcji obstugi firmy 3M. Zaktualizowane instrukcje
obstugi mozna uzyskac na stronie internetowej firmy 3M lub kontaktujgc sie z dziatem technicznym firmy 3M.

OPIS:

Na rysunku 1 wymieniono lonze 3M™ Protecta® objete niniejszg instrukcja obstugi.

Paski przedtuzajace Protecta® zostaty zaprojektowane jako element osobistych systeméw zabezpieczajacych przed
upadkiem. Dane techniczne linki bezpieczeristwa oraz tgcznikéw sg podane w tabeli 1.

Tabela 1 - dane techniczne

Patrz rysunek 1: Opis:

Karabinczyk AJ508/0

Tasma

Etykieta

Obstuga koncéwek paskow

OO

Klamra zaczepowa typu D

Skuteczno$¢ dziatania:

Udzwig X1 140 kg (310 Ibf)

Maksymalna faczna dtugosé: 2 m (6,56 ft.) - patrz rysunek 3.

Maksymalna sita zatrzymujaca | 6 kN (1 349 Ibf)

Minimum: -35°C (-31°F)
Maksimum: +57°C (135°F)

Temperatura robocza:

Materiaty:

Karabinczyk Stal - 25 kN (5 620 Ibf) Minimum Wytrzymatos$¢ na rozcigganie
Tasma Poliester — wytrzymatos¢ na rozcigganie 22 kN (4 946 Ibf)

Nici Nici i tasmy poliestrowe - 15 kN (3 372 Ibf)

Klamry typu D Stal stopowa - wytrzymatos¢ na rozcigganie 22 kN (4 946 Ibf)
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ZASTOSOWANIA

PRZEZNACZENIE: Linki bezpieczenstwa zostaty zaprojektowane jako element indywidualnego system zabezpieczenia
przed upadkiem (patrz rysunek 2). W zaleznosci od typu, mogg one amortyzowac energie upadku, ograniczac sity upadku
oddziatujace na ciato lub by¢ wykorzystywane do pozycjonowania i ograniczania ruchu podczas pracy. Na rysunku 1
pokazano modele linek bezpieczenstwa, ktdre zostaty omdwione w tej instrukcji. Mozna je wykorzystywac w wiekszosci
sytuacji, w ktérych wymagane jest potaczenie mobilnosci pracownika i zabezpieczenia przed upadkiem (np. prace
inspekcyjne, ogdlnobudowlane, konserwacyjne, przetwdrstwo ropy, prace w przestrzeni ograniczonej itd.).

NORMY: Linka bezpieczenstwa spetnia wymagania krajowych i regionalnych norm podanych na oktadce niniejszej
instrukcji. Aby uzyskac dalsze informacje dotyczace systeméw indywidualnego zabezpieczenia przed upadkiem,
nalezy zapoznac sie z lokalnymi przepisami BHP. Jesli niniejszy produkt podlega odsprzedazy poza pierwotnym krajem
przeznaczenia, odsprzedawca powinien dostarczy¢ niniejszg instrukcje w jezyku uzywanym w kraju uzytkowania tego
produktu.

SZKOLENIE: Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do wykorzystania przez osoby przeszkolone w zakresie jego
prawidtowego stosowania i uzycia. Do odpowiedzialnosci uzytkownika nalezy zapewnienie, by osoby te byty zaznajomione z
niniejsza instrukcja oraz przeszkolone w zakresie prawidtowego wykorzystania tego urzadzenia i dbania o nie. Uzytkownicy
muszg rowniez miec¢ $wiadomos¢ charakterystyki roboczej, ograniczen stosowania i konsekwencji niewtasciwego
wykorzystania.

WYMAGANIA: Zawsze podczas instalowania lub wykorzystywania tego urzadzenia nalezy bra¢ pod uwage nastepujace
ograniczenia:

e Nos$nosé: Linki bezpieczenstwa stuza do uzywania przez jednag osobe o tacznej wadze (wraz z odzieza, narzedziami
itp.) zgodnej z Zakresem wagi podanym na rysunku 1 dla danego modelu linki bezpieczenstwa. Nalezy upewnic¢ sie, ze
wszystkie elementy systemu maja nosnos¢ odpowiednig dla wymaganego zastosowania.

e  Punkt kotwiczacy: Punkty kotwiczace wybrane dla systeméw zabezpieczenia przed upadkiem muszg mie¢ mozliwos$¢
wytrzymania obcigzen statycznych oddziatujacych w kierunkach dozwolonych przez caty system o wartosci co najmniej:

1. 12 kN dla metalowych urzadzen kotwiczacych lub 18 kN dla tekstylnych urzadzen kotwiczacych dla punktéw
kotwiczacych bez certyfikacji lub
2. Dwukrotno$¢ maksymalnej sity zatrzymujacej dla punktéw kotwiczacych z certyfikatem.

Jesli jest to dozwolone dla danego typu urzadzenia kotwiczacego, gdy do punktu kotwiczacego przymocowano wiecej
niz jeden system zabezpieczenia przed upadkiem, wartosci wytrzymatosci podane w punktach (1) i (2) powyzej nalezy
pomnozy¢ przez liczbe systemoéw przymocowanych do punktu kotwiczacego.

e Upadki w wyniku zakotysania: Upadki w wyniku zakotysania zdarzajq sie, gdy punkt kotwiczacy nie jest
umieszczony bezposrednio nad punktem, w ktoérym wystepuje upadek. Sita uderzenia w obiekt podczas upadku w
wyniku zakotysania moze spowodowaé powazne obrazenia ciata (patrz rysunek 6). Nalezy minimalizowa¢ zagrozenie
upadku w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to tylko mozliwe.

e Zagrozenia: Uzytkowanie tego sprzetu w obszarach, w ktdrych wystepujq zagrozenia, moze wymagac zastosowania
dodatkowych $rodkdéw ostroznosci w celu zmniejszenia prawdopodobienstwa doznania obrazen ciata przez uzytkownika
lub uszkodzenia sprzetu. Zagrozenia moga obejmowacé miedzy innymi: wysoka temperature, zrace substancje
chemiczne, srodowiska korozyjne, linie wysokiego napiecia, wybuchowe lub toksyczne gazy, ruchome maszyny lub
materiaty znajdujace sie u gory, ktére moga spasc i zetkna¢ sie z uzytkownikiem lub systemem zabezpieczenia przed
upadkiem. Nalezy unika¢ pracowania w taki sposob, by linka bezpieczenstwa mogta sie krzyzowac lub splatac z linkg
innego pracownika. Nalezy unika¢ pracy w miejscach, w ktérych obiekty mogg upas¢ i uderzy¢ z linke bezpieczenstwa,
powodujac utrate rdwnowagi pracownika lub uszkodzenie samej linki. Nie nalezy dopusci¢ do tego, aby linka
bezpieczenstwa przechodzita pod ramionami lub pomiedzy nogami.

UZYCIE

PLAN ZABEZPIECZENIA PRZED UPADKIEM ORAZ PLAN RATUNKOWY: Pracodawca musi posiada¢ wdrozony plan
zabezpieczenia przed upadkiem oraz plan ratunkowy. Plan ten powinien obejmowaé wytyczne i wymagania dotyczace
programu zabezpieczenia przed upadkiem zarzadzanego przez pracodawce, z uwzglednieniem zasad, obowigzkdw i szkolen,
procedury zabezpieczenia przed upadkiem, eliminacje i kontrole zagrozen upadkiem, procedury ratunkowe, badanie
incydentdéw, a takze ocene skutecznosci programu.

CZESTOTLIWOSC KONTROLI: Pracownicy! powinni sprawdzi¢ linki bezpieczenstwa przed kazdym uzyciem. Ponadto
kontrole powinny by¢ przeprowadzane przez kompetentng osobe? inng niz uzytkownik. Ekstremalne warunki robocze
(wymagajace $rodowisko, dtugi czas uzycia itd.) mogg wymagac, aby kompetentna osoba czesciej przeprowadzata kontrole.
Kompetentna osoba okresli odpowiednie odstepy czasu miedzy kontrolami. Procedury kontroli s opisane w czesci Dziennik
kontroli i konserwacji (tabela 2). Wyniki kazdej kontroli wykonanej przez kompetentng osobe nalezy rejestrowac w Dzienniku
kontroli i konserwacji lub zapisywac w systemie RFID.

SZELKI BEZPIECZENSTWA: Szelki bezpieczefistwa na cate ciato muszg by¢ uzywane wraz z linkg bezpieczenstwa. Punkt
zaczepienia szelek bezpieczenstwa musi znajdowac sie powyzej srodka ciezkosci uzytkownika. Korzystanie z pasa na cate
ciato razem z linka bezpieczenstwa nie jest dozwolone. W razie upadku podczas korzystania z pasa na cate ciato moze
nastgpic¢ niezamierzone uwolnienie lub moze dojs¢ do obrazen fizycznych z powodu niewtasciwych szelek bezpieczenstwa.

ZGODNOSC CZEéCI: O ile nie podano inaczej, urzadzenia 3M sg zaprojektowane do wykorzystania wyfacznie z
zatwierdzonymi elementami i podsystemami 3M. Zastepowanie lub wymienianie elementéw lub podsystemoéw na takie,
ktdre nie zostaly zatwierdzone moze mie¢ negatywny wptyw na kompatybilno$¢ sprzetu oraz wptywaé na bezpieczenstwo i
niezawodnos$¢ systemu jako catosci.

1 Pracownik: Dowolna osoba chroniona przez aktywny system ochrony przed upadkiem lub, w przypadku systemdw zabezpieczenia przed

upadkiem, dowolna osoba, ktéra moze upasc, bedac przymocowana do systemu.

2 Kompetentna osoba: Osoba wyznaczona przez pracodawce jako osoba odpowiedzialna za bezposredni nadzdr, wdrazanie i

monitorowanie zarzadzanego przez pracodawce programu ochrony przez upadkami, ktéra dzieki szkoleniom i posiadanej wiedzy jest w
stanie identyfikowad, oceniac i reagowac na istniejgce oraz potencjalne ryzyko upadku i ktéra jest upowazniona przez pracodawce do
niezwtocznego podejmowania dziatar naprawczych dotyczacych tego ryzyka.
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2.5

2.6

ZGODNOSC LACZNIKOW: taczniki s uwazane za kompatybilne z elementami taczacymi, jeéli zostaty zaprojektowane
do wspdtpracy z nimi w taki sposéb, ze ich rozmiary i ksztatty nie powodujg niezamierzonego otwierania mechanizmoéw
zamknie¢, bez wzgledu na ich ustawienie. W razie pytan dotyczacych kompatybilnosci nalezy skontaktowac sie z firma,
3M. kaczniki (haki, karabinczyki i klamry typu D) muszg mie¢ wytrzymatosé co najmniej 22 kN (5000 Ib). tgczniki

muszg by¢ kompatybilne z punktem kotwiczacym i innymi elementami systemu. Nie wolno uzywaé niekompatybilnego
sprzetu. Niezgodne faczniki mogaq sie rozlgczy¢ w niezamierzony sposdb (patrz rysunek 4). taczniki musza by¢ zgodne
pod wzgledem wielkosci, ksztattu i wytrzymatosci. Wymagane sg samozatrzaskowe sie karabinczyki oraz karabinczyki
hakowe. Jezeli element taczacy, do ktérego przypiety jest karabinczyk hakowy lub karabinczyk, ma zbyt mate wymiary lub
nieregularny ksztatt, moze dojs¢ do sytuacji, w ktorej element taczacy bedzie oddziatywat sitg na zamkniecie karabinczyka
lub karabinczyka hakowego (A). Ta sita moze spowodowac otwarcie zamkniecia (B), co umozliwi odtgczenie sie od punktu
zaczepienia (C) karabinczyka zatrzaskowego lub karabinczyka.

TWORZENIE POLACZEN: Karabificzyki hakowe i karabinczyki wykorzystywane z tym urzadzeniem musza byé

typu samozatrzaskowego. Nalezy zadbaé, aby wszystkie potagczenia byly zgodne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i
wytrzymatosci. Nie wolno uzywaé niekompatybilnego sprzetu. Nalezy upewni¢ sie, ze wszystkie tgczniki sg catkowicie
zamkniete i zablokowane. taczniki 3M (karabinczyki hakowe i karabinczyki) zostaty zaprojektowane do uzytku wytacznie
w sposéb okreslony w instrukcjach poszczegdinych produktéw. Na rysunku 5 pokazane zostaty przyktady nieprawidtowych
potaczen. Karabinczykow hakowych i karabinczykow nie nalezy podtaczac:

A. Do klamer typu D, do ktérych przypieto juz inny tgcznik.

B. W sposdb, ktdéry moze przyczynic sie do obcigzenia zamkniecia. Nie nalezy przypinac karabinczykéw zatrzaskowych
o duzych rozmiarach zatrzasku do klamer typu D o standardowym rozmiarze ani do innych podobnych obiektéw,
poniewaz moze to spowodowac obcigzenie zatrzasku, gdy karabinczyk lub klamra typu D skreci sie lub obrdci, chyba ze
karabifczyk zatrzaskowy jest wyposazony w zatrzask odporny na dziatanie sity o wartosci 16 kN (3600 Ib).

C. W sposdb pozorny, gdy rozmiar lub ksztatt pasujacych tacznikdw jest niezgodny oraz bez wzrokowego potwierdzenia
nie mozna stwierdzi¢, czy faczniki sa w petni potaczone.

D. Do siebie nawzajem.

E. Bezposrednio do linki bezpieczenstwa w formie tasmy lub linki albo do kotwiczacej linki bezpieczeristwa (chyba ze w
instrukcjach dostarczonych przez producenta linki bezpieczenstwa i tgcznika wyraznie dopuszczono takie potaczenie).

F. Do zadnego obiektu, ktdrego ksztatt lub wymiary uniemozliwiajg zamkniecie i zablokowanie karabificzyka hakowego lub
karabinczyka albo moga spowodowac jego wysuniecie.

G. W sposob, ktéry nie pozwala na wiasciwe utozenie tgcznika pod obcigzeniem.
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INSTALACIA

PLANOWANIE: System ograniczenia upadku nalezy planowac przed rozpoczeciem pracy. Nalezy uwzglednic¢
wszystkie czynniki, ktore moga wptynaé na bezpieczenstwo przed, podczas i po upadku. Nalezy uwzgledni¢ wszystkie
wymagania i ograniczenia zdefiniowane w punkcie 1.

MOCOWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA: Linke bezpieczenstwa ograniczajaca ruch/pozycjonujaca podczas
pracy nalezy stosowac z petnymi szelkami bezpieczenstwa lub pasem na cate ciato. W przypadku zastosowan do
ograniczenia ruchu linke bezpieczenstwa nalezy przymocowa¢ do odpowiedniego elementu mocowania (klamry typu
D) na szelkach bezpieczenstwa lub na pasie (patrz rysunek 7). Jesli chodzi o inne zastosowania do ochrony przed
upadkiem i zalecane sposoby mocowania, nalezy zapoznac sie z instrukcjami dotagczonymi do szelek bezpieczenstwa
lub do pasa.

OBSLUGA

M Przed uzyciem linek bezpieczeristwa (linek bezpieczeristwa) nowi lub niedoéwiadczeni uzytkownicy powinni
zapoznac sie z ,Informacjami na temat bezpieczenstwa” znajdujacymi sie na poczatku tego podrecznika.

KONTROLA W WYKONANIU PRACOWNIKA: Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac linke bezpieczenstwa
wedtug listy kontrolnej zawartej w Dzienniku przegladdw i konserwacji (tabela 2). Jezeli kontrola ujawni niebezpieczny
stan albo wskaze, ze linka bezpieczenstwa ulegta uszkodzeniu badz zostata poddana oddziatywaniu sit upadku, linke
bezpieczenstwa nalezy wycofac z eksploatacji i poddac¢ utylizacji.

PO UPADKU: Wszelkie linki bezpieczenstwa, ktére zostaty podane dziataniu sit wystepujacych przy wyhamowywaniu
upadku lub wykazujg uszkodzenie mogace wynika¢ z dziatania takich sit zgodnie z opisem w Dzienniku przegladdw i
konserwacji (tabela 2) nalezy natychmiast wycofac z eksploatacji i poddaé utylizacji.

PRZEGLAD

CZESTOTLIWOSC KONTROLI: Linke bezpieczenstwa nalezy kontrolowa¢ w odstepach czasu okreélonych w punkcie
2. Procedury kontroli sg opisane w czesci ,Dziennik kontroli i konserwacji” (tabela 2).

[V Ekstremalne warunki pracy (trudne otoczenie, dtugi czas uzytkowania itp.) moga spowodowad, ze konieczne
bedzie zwiekszenie czestotliwosci kontroli.

STANY NIEBEZPIECZNE LUB WADLIWE: jesli kontrola ujawni niebezpieczny stan lub wadliwe elementy, linke
bezpieczenstwa nalezy natychmiast wycofac z eksploatacji i zniszczy¢, aby zapobiec przypadkowemu uzyciu. Linki
bezpieczenstwa nie podlegaja naprawie.

TRWALOSC PRODUKTU: okres eksploatacji linek bezpieczeristwa marki 3M jest zalezny od warunkéw roboczych

i konserwacji. Maksymalny okres eksploatacji moze wynosi¢ od roku w przypadku intensywnego uzytkowania

w ekstremalnych warunkach do 10 lat w przypadku mato intensywnego uzytkowania w sprzyjajacych warunkach.
Produkt ten moze pozosta¢ w eksploatacji tak dtugo, jak dtugo spetnia kryteria kontroli — maksymalnie przez 10 lat.

KONSERWACJA, NAPRAWY I PRZECHOWYWANIE

M Nie czyécié i nie dezynfekowaé linek bezpieczenstwa w sposdb inny niz opisany w ponizszych , Instrukcjach
czyszczenia”. Inne metody mogg miec niekorzystny wplyw na linki bezpieczenstwa lub uzytkownika.

CZYSZCZENIE: Procedury czyszczenia linek bezpieczenstwa sg nastepujace:

e  Okresowo czysci¢ zewnetrzng powierzchnie linki bezpieczenstwa przy uzyciu wody i tagodnego detergentu.
Temperatura wody nie moze przekraczac¢ 40°C (104°F). Linke bezpieczenstwa ustawi¢ w pozycji umozliwiajacej
$ciekniecie nadmiaru wody. Nie pra¢ chemicznie. Nie prasowac. Oczysci¢ etykiety, jezeli bedzie to niezbedne.

e  Sptukac i doktadnie wysuszyc¢ strumieniem powietrza. Nie suszy¢ z uzyciem goracego powietrza.

M Do prania linek bezpieczenstwa stosowac detergent bez wybielaczy. Do prania i suszenia linek
bezpieczenstwa NIE NALEZY stosowac¢ zmiekczaczy ani osuszaczy do tkanin.

NAPRAWA: Linki bezpieczenstwa nie podlegaja naprawie. Jezeli linka bezpieczenstwa zostanie uszkodzona badz
poddana dziataniu sity upadku lub kontrola wykaze, ze jest wadliwa albo nie zapewnia bezpiecznej pracy, linke nalezy
natychmiast wycofa¢ z eksploatacji i poddac utylizacji.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: Linki bezpieczenstwa nalezy transportowac i przechowywac¢ w chtodnym,
suchym i czystym otoczeniu z dala od bezposredniego dziatania promieni stonecznych. Nalezy unikac¢ miejsc, w
ktorych moga wystepowac opary chemiczne. Po kazdym dtuzszym okresie przechowywania nalezy przeprowadzi¢
doktadny przeglad linki bezpieczenstwa.
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7.0 ETYKIETY

Na rysunku 10 przedstawiono etykiety znajdujace sie na linkach bezpieczenstwa oraz ich umiejscowienie. Na lince
bezpieczenstwa muszg sie znajdowac wszystkie etykiety.

Informacje na etykietach:

Patrz rysunek 10: Opis:

Numer modelu

Numer seryjny

Numer partii

Adres producenta

Patrz instrukcje

Norma europejska

Znak CE

Numer jednostki notyfikowanej wykonujgcej badanie zgodnosci z typem

Dtugosc

Miesigc produkcji

Rok produkcji

©© 0 e Qe O e e

Pojemnosc¢
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bela 2 - Dziennik przegladéw i konserwac

Numery seryjne: Data zakupu:
Numer modelu: Data pierwszego uzycia:
Przeglad przeprowadzit: Data przegladu:
Przed Kompetentna
Element: Przeglad: kazdym osoba
uzyciem
Karabiriczyk Wszystkie karabinczyki hakowe, karabifczyki, haki do pretéw zbrojeniowych, itd. nalezy a a
Haki skontrolowac pod katem oznak uszkodzenia, korozji i wiasciwego stanu uzytkowego. Tam,
(Rysunek 8) gdzie sg obecne: Kretliki (A) powinny sie swobodnie obracaé, a karabifnczyk i otwarcie haka (B)
powinny sie otwiera¢, zamykac, blokowac i odblokowywac¢ prawidtowo.
Tasmowe linki bezpieczerstwa | Skontrolowaé tasmy; materiat nie moze by¢ naciety (A), postrzepiony (B) ani nie moze zawieraé a a
Tasmy i szwy przerwanych wtdkien. Sprawdzi¢, czy wystepuja naderwania, przetarcia, silne zabrudzenia (C),
(Rysunek 9) plesn, nadpalenia (D) lub odbarwienia. Skontrolowaé szwy; sprawdzi¢ pod katem wyciagnietych
lub przerwanych szwéw. Przerwane szwy moga wskazywac na gwattowne zwiekszenie obcigzenia
szelek bezpieczenstwa; takie szelki nalezy wycofaé z eksploatacji.
Etykiety (Rysunek 10) Wszystkie etykiety muszg znajdowac sie na swoim miejscu i by¢ czytelne. D D
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Data nastepnej wymaganej kontroli
okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Data nastepnej wymaganej kontroli
okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Data nastepnej wymaganej kontroli
okresowej:
Data:
Dziatlanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Data nastepnej wymaganej kontroli
okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Data nastepnej wymaganej kontroli
okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Data nastepnej wymaganej kontroli
okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Data nastepnej wymaganej kontroli
okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Data nastepnej wymaganej kontroli
okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Data nastepnej wymaganej kontroli
okresowej:
Data:
Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Data nastepnej wymaganej kontroli
okresowej:
Data:




INFORMACOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que I€, compreende e segue todas as informagdes de seguranga contidas nestas instrugoes
antes de utilizar esta Correia de posicionamento de trabalho/restricio de movimento. 0 INCUMPRIMENTO
DESSAS INSTRUCOES PODERA RESULTAR EM LESOES GRAVES OU MORTE.

Estas instrucoes tém de ser fornecidas ao utilizador deste equipamento. Guarde estas instrugcdes para
referéncia futura.

Uso previsto:

Esta Correia de posicionamento de trabalho/restrigdo de movimento é utilizada como parte de um sistema pessoal completo
de protecdo contra quedas. As Correias de posicionamento de trabalho/restricdo de movimento sdo usadas para impedir que
o utilizador seja atingido ou exposto a um perigo de queda.

A sua utilizagdo noutras circunstancias incluindo, sem limitagdes, atividades de manuseamento de materiais, atividades
recreativas ou relacionadas com desporto ou outras atividades ndo descritas nas Instrugdes para o utilizador, ndo é
aprovada pela 3M e pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Este dispositivo sé deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formagdo e no local de trabalho.

A Aaviso

Esta Correia de posicionamento de trabalho/restrigdo de movimento constitui parte de um sistema pessoal de protegdo contra
quedas. Todos os utilizadores devem receber formagdo quanto a instalacdo e manuseamento seguros do seu sistema de protecdo
anti-queda pessoal. A ma utilizagdo deste dispositivo pode resultar em ferimentos graves ou morte. Para a devida selegéo,
manuseamento, instalagdo, manutengdo e reparagdo, consulte estas Instruges para o utilizador e todas as recomendagdes do
fabricante, consulte o seu supervisor ou contacte os servigos técnicos da 3M.

. Para minimizar os riscos associados a utilizacdo de uma Correia de posicionamento de trabalho/restricdo de
movimento que, caso nao evitados, podem resultar em ferimentos graves ou morte:

- Utilize este dispositivo apenas para aplicagdes de posicionamento de trabalho ou restricdo de movimentos. As Correias de
posicionamento de trabalho devem ser configuradas para limitar a distancia de queda livre a dois pés, ou menos, assim
como a queda em péndulo. As Correia de restricdo de movimento sdo usadas para impedir que o utilizador seja atingido ou
exposto a um perigo de queda.

- Nunca use esta correia (por exemplo, correia de absorgdo ndo energética) como dispositivo primario de detengdo da queda.

- Inspecione o dispositivo antes de cada utilizagdo, pelo menos uma vez por ano, e apds cada incidente de queda. Inspecione
de acordo com as Instrugdes para o utilizador.

- Se a inspegao revelar uma condigdo defeituosa, retire imediatamente o dispositivo de servigo e elimine-o.

- Qualquer dispositivo que tiver sido sujeito a forcas de detencdo da queda ou de impacto, deve ser imediatamente retirado
de servigo. Consulte o Manual de instruges ou contacte o Departamento de protecdo contra quedas da 3M.

- Assegure-se de que todos os subsistemas de ligacao (por exemplo, correias) sdo mantidos longe de todos os perigos, incluindo
mas ndo se limitando a, enroscamento com outros trabalhadores, tropeco, maquinas em movimento ou outros objetos
circundantes.

- Assegure-se que uma protegdo adequada das bordas é aplicada se a corda de seguranga estiver em contacto com bordas ou
cantos afiados.

- Assegure-se que o dispositivo é adequadamente manipulado para a utilizacdo a que se destina.

- Prenda a(s) perna(s) ndo utilizada(s) da correia ao(s) encaixe(s) do arnés, se instalado.

- Nao amarre nem dé nds na correia.

- N&ao exceda o numero de utilizadores permitidos.

- Assegure-se de que os sistemas/subsistemas de protegdo anti-queda, montados com componentes produzidos por diferentes
fabricantes, sdo compativeis e satisfazem os requisitos das normas aplicaveis, incluindo a ANSI Z359 ou outros codigos,
normas ou requisitos de protecdo anti-queda aplicaveis. Consulte sempre uma Pessoa competente ou Qualificada antes de utilizar
estes sistemas.

. Para minimizar os riscos associados a utilizacdo em trabalhos em altura que, caso ndo evitados, podem resultar em
ferimentos graves ou morte:

- Certifique-se de que a sua condigdo fisica e o seu estado de salde lhe permitem suportar, com seguranga, todas as forgas
associadas ao trabalho em altura. Consulte um médico caso tenha alguma questdo quanto a sua capacidade de utilizar este
equipamento.

- Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de protecdo anti-queda.

- Nunca exceda a distancia de queda livre maxima do seu equipamento de protecdo anti-queda.

- Nd&o utilize qualquer equipamento de protecdo anti-queda que ndo cumpra os critérios predefinidos ou outras inspegdes
agendadas ou caso tenha duvidas quanto a utilizacdo ou adequacdo do equipamento no seu trabalho. Contacte os servigos
técnicos da 3M se tiver duvidas.

- Algumas combinagdes de subsistemas e componentes podem interferir com o funcionamento deste equipamento.

Utilize apenas conectores compativeis. Consulte a 3M quando instalar ou utilizar este equipamento em combinagdo com
componentes ou subsistemas diferentes dos descritos nas Instrugdes para o utilizador.

- Tome precaugdes adicionais ao trabalhar perto de maquinaria em movimento (por exemplo, sistema top drive das
plataformas petroliferas), quanto a perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos quimicos, gases explosivos ou toxicos,
bermas afiadas ou materiais suspensos que possam cair em cima de si ou do seu equipamento de protegdo anti-queda.

- Utilize equipamentos de protecdo contra soldadura por arco elétrico ou materiais inflamaveis ao trabalhar em ambientes de
temperatura elevada.

- Evite superficies ou objetos que possam causar-lhe ferimentos ou danificar o equipamento.

- Certifique-se de que existe uma altura livre de queda ao trabalhar em alturas.

- Nunca modifique ou altere o equipamento de protegdo anti-queda. Apenas a 3M ou terceiros com autorizagdo escrita da 3M
podem efetuar reparagdes neste equipamento.

- Antes de utilizar equipamento de protegao anti-queda, certifique-se de que existe um plano de resgate pronto a ser
acionado caso ocorra um incidente de queda.

- No caso de um incidente de queda, solicite imediatamente ajuda médica para o trabalhador que caiu.

- Nao utilize um cinto de corpo inteiro para aplicagdes de paragem de queda. Utilize apenas um arnés de corpo inteiro.

- Minimize as quedas em oscilagdo trabalhando o mais possivel diretamente abaixo do ponto de ancoragem.

- Se o dispositivo for utilizado durante uma formacgdo, deve ser utilizado um sistema de protecdo anti-queda secundario para
garantir que o formando ndo fica exposto a perigos de queda.

- Utilize sempre equipamento de protegdo individual adequado durante a instalagao, utilizagdo ou inspegao do dispositivo/
sistema.
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M Antes de utilizar este equipamento, registe os dados de identificacdo do produto presentes na etiqueta de identificacdo
no "Registo de inspecdo e manutencdo”, no verso deste manual.

M Certifique-se sempre de que estd a utilizar a versdo mais recente do seu manual de instrucdes da 3M. Visite o website
da 3M ou contacte os Servigos Técnicos da 3M para obter manuais de instrugoes atualizados.

DESCRICAO:

A Figura 1 lista os talabartes 3M™ Protecta® cobertos por este manual de instrucdes.

As tiras de extensdo Protecta® sao projetadas para serem componentes de sistemas pessoais de protecdo contra quedas.
Consulte a Tabela 1 em relagédo as especificagdes do cabo de seguranca e do conetor.

Tabela 1 - Especificagoes

Consulte a figura 1: |Descrigdo:
©) Mosquetdo AJ508/0
@ Malha de rede
@ Rétulo
@ Gestdo de extremidades de tecido
@ Anel de ancoragem
Desempenho:

Capacidade P xt 140 kg (310 Ibf)

Comprimento Maximo

Combinado: 2 m (6,56 ft.) - consulte a Figura 3.

Forca de paragem maxima 6 kN (1 349 Ibf)

Temperatura de Minima: -35 °C (-31 °F)

funcionamento: Maxima: +57 °C (135 °F)

Materiais:

Mosquetao: Ago - 25 kN (5 620 Ibf) Minima Tensdo de rotura

Malha de rede Poliéster - Tensdo de rotura 22 kN (4 946 Ibf)

Fio Fio de poliéster sobre tecido de poliéster - 15 kN (3 372 Ibf)
Anéis de ancoragem Liga de ago - Tensdo de rotura 22 kN (4 946 Ibf)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

APLICACOES

OBJETIVO: Os cabos de segurancga foram concebidos para serem componentes num sistema pessoal de paragem de
queda (Personal Fall Arrest System, ver a Figura 2). Podem dissipar a energia da queda, limitar as forgas da queda
transferidas para o corpo ou ser utilizados para posicionamento de trabalho e restricdo, consoante o seu tipo. A Figura
1 identifica os modelos de cabo de seguranga abrangidos por este manual de instrugdes. Podem ser utilizados na
maioria das situagées em que é necessaria a combinagdo entre a mobilidade do trabalhador e a protecdo antiqueda
(ex.: trabalho de inspecdo, construgdo geral, trabalho de manutencgdo, producdo de petrdleo, trabalho em espacos
confinados, etc.).

NORMAS: O seu cabo de seguranca estda em conformidade com as normas nacionais ou regionais identificadas na
capa destas instrugdes. Consulte os requisitos locais que regem a seguranga no trabalho para obter informagdes
adicionais sobre sistemas pessoais de paragem de queda. Se este produto for revendido fora do pais de destino
original, o revendedor deve fornecer estas instrugées na lingua do pais no qual o produto sera usado.

FORMAGAO: Este equipamento destina-se a ser utilizado por pessoas formadas na sua aplicacdo e utilizacdo
corretas. Compete ao utilizador certificar-se de que esta familiarizado com estas instrucGes e de que adquire a
formacdo sobre os cuidados e utilizagdo corretos deste equipamento. Os utilizadores tém de estar conscientes das
caracteristicas de funcionamento, dos limites de aplicacdo e das consequéncias da sua utilizagdo incorreta.

REQUISITOS: Tenha sempre em consideragdo as seguintes limitagdes e requisitos quando instalar ou utilizar este
equipamento:

e Capacidade: Os cabos de segurancga destinam-se a serem utilizados por uma pessoa com um peso combinado
(vestuario, ferramentas, etc.) que cumpra o intervalo de peso especificado na Figura 1 para o modelo de cabo de
seguranca. Certifique-se de que todos os componentes do sistema possuem a capacidade nominal adequada para
a aplicagdo necessaria.

e Ancoragem: Ancoragens selecionadas para sistemas de detencdo da queda tém de conseguir sustentar cargas
estaticas aplicadas nas diregGes permitidas pelo sistema completo de, no minimo:

1. 12 kN para ancoragens de metal ou de 18 kN para ancoragens téxteis para ancoragens ndo certificadas, ou
2. Duas vezes a forca de paragem maxima para ancoragens certificadas.

Se for permitido, consoante o tipo de ancoragem, quando estiver preso mais do que um sistema de detengdo da
queda a uma ancoragem, as resisténcias indicadas em (1) e (2) acima deverdo ser multiplicadas pelo nimero de
sistemas presos a ancoragem.

e Péndulos: Os péndulos ocorrem quando o ponto de ancoragem ndo se encontra diretamente acima do ponto
onde ocorre uma queda. A forga de embate num objeto num péndulo pode provocar ferimentos graves (ver
a Figura 6). Minimize as quedas em péndulo trabalhando o mais possivel diretamente abaixo do ponto de
ancoragem.

e Riscos: A utilizacdo deste equipamento em areas onde existem riscos envolventes pode exigir precaucoes
adicionais para reduzir a possibilidade de ferimentos ao utilizador ou danos no equipamento. Os riscos podem
incluir, mas de forma ndo limitativa: elevadas temperaturas, produtos quimicos causticos, ambientes corrosivos,
linhas de alta tensdo, gases explosivos ou tdxicos, equipamentos mdveis ou materiais localizados acima da
cabega que podem cair e embater no utilizador ou no sistema de detengdo da queda. Evite trabalhar no local
onde o seu cabo de seguranga se pode cruzar ou emaranhar com a de outro trabalhador. Evite trabalhar no local
onde um objeto pode cair e atingir o cabo de seguranga, arriscando a perda de equilibrio ou danos no mesmo.
Ndo permita que o cabo de segurancga passe por baixo dos bracos ou entre as pernas.

UTILIZAR

PROTEGCAO CONTRA QUEDA E PLANO DE SALVAMENTO: O empregador deverd ter um plano de salvamento e
protecdo contra quedas. O plano devera fornecer diretrizes e requisitos para um programa de detengdo de quedas
gerido pelo empregador, o qual deve incluir politicas, deveres e treino; procedimentos de protecdo contra quedas;
eliminagdo e controlo de perigos de queda; procedimentos de salvamento, investigagdes de incidentes; avaliagdo da
eficacia do programa.

FREQUENCIA DE INSPECAO: Os cabos de seguranca devero ser inspecionados pelo trabalhador! antes de cada
utilizacdo. Adicionalmente, devem ser efetuadas inspegdes, por uma pessoa competente? que nao seja o utilizador.
As condigcbes de trabalho extremas (ambientes rigorosos, utilizagdo prolongada, etc.) podem exigir o aumento

da frequéncia das inspegdes por pessoas competentes. A pessoa competente deve determinar os intervalos de
inspegdo adequados. Os procedimentos de inspecdo sdo descritos em "Registo de inspecdo e manutencdo” (Tabela 2).
Os resultados de cada inspecgao efetuada por pessoas competentes devem ser registados no "Registo de inspegédo e
manuteng¢do” ou registados no sistema de identificagdo por radiofrequéncia (RFID).

APOIO DO CORPO: Tem de ser utilizado um arnés de corpo inteiro com o cabo de seguranga. O ponto de ligagdo do
arnés tem de estar acima do centro de gravidade do utilizador. Um cinto de corpo inteiro ndo pode ser utilizado com
o cabo de segurancga. Se ocorrer uma queda aquando da utilizagdo de um cinto de segurancga, este pode provocar a
libertagdo involuntaria e traumatismo fisico devido ao suporte corporal inadequado.

COMPATIBILIDADE DE COMPONENTES: Salvo indicagdo em contrario, o equipamento da 3M destina-se a ser
usado apenas com componentes e subsistemas aprovados pela 3M. As substituigdes efetuadas com componentes ou
subsistemas ndo aprovados podem comprometer a compatibilidade do equipamento e podem afetar a seguranca e
fiabilidade de todo o sistema.

1 Trabalhador: Qualquer pessoa que tenha protecdo antiqueda através de um sistema ativo de protegdo antiqueda,; ou, no caso de um

sistema de detencdo da queda; uma pessoa que pode cair enquanto estd presa ao sistema.

2 Pessoa competente: Uma pessoa designada pelo empregador para ser o responsavel pela supervisdo imediata, implementagéo e

monitorizacdo do programa de protegdo antiqueda gerido pelo empregador que, através de formagdo e conhecimentos, é capaz de
identificar, avaliar e solucionar perigos de queda existentes e potenciais e que tem a autoridade do empregador para tomar medidas de
corregdo imediatas relativamente a esses perigos.
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2.5

2.6

COMPATIBILIDADE DE CONETORES: Os conetores sdo considerados compativeis com elementos de ligacdo
quando sdo concebidos para trabalhar em conjunto de modo a que os seus tamanhos e formas ndo provoquem a
abertura involuntaria dos seus mecanismos de fecho, independentemente da forma como ficam orientados. Contacte
a 3M se tiver duvidas em relagdo a compatibilidade. Os conetores (ganchos, mosquetdes, argolas em D) devem ter
capacidade para suportar pelo menos 22 kN (5.000 libras). Os conetores tém de ser compativeis com a ancoragem ou
com outros componentes do sistema. Nao utilize equipamento que ndo seja compativel. Os conetores incompativeis
podem desprender-se involuntariamente (consulte a Figura 4). Os conetores tém de ser compativeis em tamanho,
forma e resisténcia. S&o necessarios ganchos de engate rapido e mosquetdes. Se o elemento de ligagdo ao qual se
fixa o gancho de engate rapido ou mosquetdo for demasiado pequeno ou tiver uma forma irregular, pode ocorrer uma
situagao no local onde o elemento de ligacdo aplica uma forga a lingueta do gancho de engate rapido ou mosquetdo
(A). Esta forca pode provocar a abertura da lingueta (B), permitindo que o gancho de engate rapido ou mosquetdo se
solte do ponto de ligagao (C).

EFETUAR LIGAGOES: Os ganchos de engate rapido e mosquetSes utilizados com este equipamento tém de ser de
bloqueio automatico. Certifique-se de que todas as ligagdes sdo compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Ndo
utilize equipamento que ndo seja compativel. Certifique-se de que todos os conetores estdo totalmente fechados

e bloqueados. Os conetores 3M (ganchos de engate rapido e mosquetdes) foram concebidos para serem utilizados
apenas como indicado no manual de instrugdes de cada produto. Consulte a Figura 5 para visualizar exemplos de
ligagOes incorretas. N&o ligue ganchos de engate rapido e mosquetdes:

A. A uma argola em D onde esteja preso outro conetor.

B. De forma a provocar uma sobrecarga no trinco. Os mosquetdes de abertura larga nao devem ser ligados a
argolas em D de tamanho normal ou a objetos idénticos, pois esta situagdo ira resultar numa carga sobre o trinco
caso 0 mosquetdo ou o D-Ring gire ou rode, a ndo ser que 0 mosquetdo esteja equipado com um trinco para
16 kN (3600 libras).

C. Numa ligacdo falsa, na qual o tamanho ou a forma dos conetores ligados ndo seja compativel, sem uma
confirmacdo visual, os conetores aparentam estar plenamente engatados.

D. Entre si.

E. Diretamente a malha de rede ou cabo de tragdo de corda ou de amarragdo traseira (a ndo ser que as instrugdes
do fabricante, para o cabo de tragdo e conetor, autorizem especificamente essa ligagao).

F. A qualquer objeto que tenha uma forma ou dimensdo que ndo permita que o gancho de engate rapido ou
mosquetdo feche ou tranque, ou de modo a que possa ocorrer um deslizamento.

G. De forma a ndo permitir que o conetor fique corretamente alinhado enquanto estiver sujeito a sobrecarga.
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INSTALACAO

PLANEAMENTO: Planeie o seu sistema de protecdo antiqueda antes de iniciar o trabalho. Tenha em consideragdo
todos os fatores que possam afetar a sua seguranca antes, durante e ap6s uma queda. Tenha em consideragdo todos
os requisitos e limitagdes definidos na Secgao 1.

LIGACAO DE SUPORTE CORPORAL: O cabo de restricio/posicionamento de trabalho tem de ser utilizado com um
arnés de corpo inteiro ou um cinto de seguranca. Para aplicacGes de restrigdo, ligue o cabo de seguranca ao elemento
de fixagdo correto (anel de ancoragem) no arnés ou no cinto (consulte a Figura 7). Consulte as instrugGes incluidas
com o seu arnés ou cinto para ver outras aplicacdes de protecdo antiqueda e ligagdes recomendadas.

FUNCIONAMENTO

[ As pessoas que utilizam pela primeira vez ou com pouca frequéncia os cabos de seguranca de absorcdo de
energia (cabos de seguranga) devem rever as “Informacbes de Seguranca” no inicio deste manual antes de
utilizarem o cabo de segurancga.

INSPEGCAO DO TRABALHADOR: Antes de cada utilizagdo, inspecione o cabo de seguranca de absorcdo de energia
de acordo com as lista de verificagdo de inspecdo no Registo de inspecbes e manutengbes (Tabela 2). Se a inspegao
revelar uma condigdo insegura ou indicar que o cabo de seguranca foi sujeito a qualquer dano ou forgas de queda, o
mesmo tem de ser retirado de servigo e destruido.

APOS UMA QUEDA: Qualquer cabo de seguranca que tenha sido sujeito a forgas de paragem de uma queda ou
apresentar danos consistentes com o efeito de forgas de detengdo de queda conforme é descrito no Registo de
inspecdes e manutencgbes (Tabela 2) tem de ser retirado de imediato de servico e destruido.

INSPECAO

FREQUENCIA DE INSPECAO: O cabo de seguranca de absorcdo de energia tem de ser inspecionado nos intervalos
definidos na Secgdo 2. Os procedimentos de inspegdo sao descritos em “"Registo de inspecdo e manutencdo” (Tabela 2).

[ Condicbes de trabalho extremas (ambientes dificeis, utilizacdo prolongada, etc.) podem exigir um aumento da
frequéncia das inspegoes.

CONDIGCOES PERIGOSAS OU DEFEITUOSAS: Se a inspecdo revelar uma condigdo insegura ou defeituosa, remova
imediatamente o cabo de seguranga de servigo e destrua-o para impedir uma utilizagdo inadvertida. Os cabos de
seguranga ndo tém reparagdo.

VIDA DO PRODUTO: A vida funcional dos cabos 3M de seguranga de absorcdo de energia é determinada pelas
condicBes de trabalho e manutencdo. O tempo de vida Util pode variar entre 1 ano, para utilizagdo intensiva em
condigOes extremas, a 10 anos, em caso de utilizagdo ligeira em condigdes amenas. Enquanto o produto passar os
critérios de inspecgdo, podera continuar a ser utilizado até um periodo maximo de 10 anos.

MANUTENCAO, ASSISTENCIA E ARMAZENAMENTO

[V N&o limpe e desinfete os cabos de seguranca usando qualquer método que n&o o descrito nas seguintes
"Instrugdes de Limpeza”. Os outros métodos podem ter efeitos adversos nos cabos de seguranga ou no
utilizador.

LIMPEZA: Os procedimentos de limpeza do cabo de seguranga de absorgdo de energia sdo os seguintes.

e Limpe periodicamente o exterior do cabo de seguranga com &gua e uma solugdo de sabdo suave. A temperatura
da dgua ndo pode exceder 40 °C (104 °F). Posicione o cabo de seguranga de tal forma que o excesso de agua
possa ser drenado. Ndo limpe a seco. Ndo passe a ferro. Limpe as etiquetas, conforme necessario.

e Passe por agua e deixe secar completamente ao ar. Nao aplique calor para acelerar a secagem.

M Utilize um detergente sem lixivia ao limpar os cabos de seguranca. NAO UTILIZE amaciador ou toalhas para
magquinas de secar quando lavar e secar os cabos de seguranga

ASSISTENCIA: Os cabos de seguranca ndo tém reparagdo. Se o cabo de seguranga tiver sido sujeito a qualquer
danos ou forca de queda ou a inspegao revelar condicdes perigosas ou defeituosas, coloque o cabo de segurancga fora
de servigo e elimine-o.

TRANSPORTE/ARMAZENAMENTO: Transporte e armazene os cabos de seguranca num ambiente seco, fresco
e limpo, longe da incidéncia direta da luz solar. Evite dreas onde possam existir vapores quimicos. Inspecione
minuciosamente o cabo de seguranga apds qualquer armazenamento prolongado.
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7.0 ETIQUETAS

A Figura 10 ilustra as etiquetas nos cabos de seguranca de absorcdo de energia e as respetivas localizagdes. Todas as
etiquetas tém que estar presentes no cabo de seguranca.

As informagdes em cada etiqueta sdo as seguintes:

Consulte a figura 10: |Descrigdo:

NUumero do modelo

NUmero de série

Numero de lote

Enderecgo do fabricante

Ver instrucoes

Norma europeia

Marca CE

Numero de organismo notificado que realiza a homologagao

comprimento

Més de fabrico

Ano de fabrico

©© 0 e Qe OO e ©

Capacidade
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Tabela 2 - Registo de inspecdao e manutencao

Numero(s) de série: Data de aquisicdo:
Nuamero do modelo: Data da primeira utilizagao:
Inspecionado por: Data da inspecdo:
Antes Pessoa
Componente: Inspecdo: de cada competente
utilizagdo
Mosquetéo Inspecione os ganchos de engate rdpido, o0 mosquetdo, os ganchos para barra de reforgo, etc. O O
Ganchos para verificar se existem vestigios de danos, corrosdo e o estado de funcionamento correto.
(Figura 8) Sempre que estiverem presentes: as cabegas giratorias (A) devem rodar sem obstrugéo e
as linguetas dos mosquetdes e dos ganchos (B) devem abrir, fechar, trancar e destrancar
corretamente.
Cabos de segurancga de tecido | Inspecione as cintas; o material ndo pode apresentar fibras cortadas (A), cogadas (B) ou partidas. D D
Cintas e pespontos Verifique a existéncia de cortes, abrasdes, excesso de sujidade (C), bolor, queimaduras (D) ou
(Figura 9) descoloragdo. Inspecione os pespontos em relagdo a fios puxados ou partidos. Os pespontos
podem indicar que o arnés sofreu um forte impacto, pelo que deve ser retirado de servigo.
Etiquetas (Figura 10) Todas as etiquetas devem estar presentes e ser totalmente legiveis. D D
Agdo corretiva/manutencgao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo periddica:
Data:
Agdo corretiva/manutencgao: Aprovado por: Proxima data de inspegéo periddica:
Data:
Acao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo periddica:
Data:
Agdo corretiva/manutencgao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo periddica:
Data:
Agdo corretiva/manutencgao: Aprovado por: Proxima data de inspegéo periddica:
Data:
Acao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo periddica:
Data:
Acao corretiva/manutencgao: Aprovado por: Préxima data de inspecdo periddica:
Data:
Agdo corretiva/manutencgao: Aprovado por: Proxima data de inspegédo periddica:
Data:
Acao corretiva/manutencao: Aprovado por: Préxima data de inspegdo periddica:
Data:
Acao corretiva/manutencgao: Aprovado por: Préxima data de inspecdo periddica:
Data:




INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de a utiliza aceasts franghie pentru sistemul de retinere pentru pozitionarea in timpul lucrului/deplasare, va rugam sa
cititi, sa va asigurati ca ati inteles si sa aplicati toate informatiile privind siguranta care sunt incluse in aceste instructiuni. IN CAZ
CONTRAR, SE POT PRODUCE ACCIDENTARI GRAVE SAU CHIAR DECESUL.

Utilizatorul acestui echipament trebuie sa primeasca aceste instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta ulterior.

Domeniu de utilizare:

Franghia pentru sistemul de retinere pentru pozitionarea in timpul lucrului/deplasare este destinata a fi utilizata ca parte a unui
sistem complet de protectie individuala impotriva caderii. Franghiile pentru sistemul de retinere pentru pozitionarea in timpul
lucrului/deplasare sunt utilizate pentru a impiedica utilizatorul sa ajunga sau sa fie expus la un pericol de cadere.

Utilizarea in orice alt scop, inclusiv, dar fara limitare la manevrarea materialelor, activitati recreationale sau sportive sau pentru
orice alte activitati care nu sunt descrise in Instructiunile de utilizare, nu este aprobatad de 3M si poate avea genera accidentari
grave sau decesul.

Acest dispozitiv trebuie folosit numai de catre utilizatorii instruiti pentru activitatile desfasurate la locul lor de munca.

/A\ AVERTIZARE

Franghia pentru sistemul de retinere pentru pozitionarea in timpul lucrului/deplasare face parte dintr-un sistem de protectie individuala
fmpotriva caderii. Este necesar ca toti utilizatorii sa fie instruiti temeinic in privinta instalarii si a utilizarii in conditii de siguranta a
sistemului lor de protectie individuald impotriva caderii. Utilizarea inadecvata a acestui dispozitiv ar putea genera accidentari
grave sau chiar decesul. Pentru selectarea, utilizarea, instalarea, intretinerea si repararea adecvata a produsului, va rugam sa
consultati aceste Instructiuni de utilizare, precum si toate recomandarile producatorului, sa consultati un supervizor sau sa contactati
Serviciul tehnic 3M.
. Pentru a reduce riscurile asociate lucrului cu o franghie pentru sistemul de retinere pentru pozitionarea in timpul
lucrului/deplasare care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave sau decesul:

- Utilizati acest dispozitiv doar pentru pozitionarea in timpul lucrului sau in aplicatii pentru retinere in timpul deplasarii. Franghiile
de pozitionare in timpul lucrului trebuie configurate pentru a limita distanta de cadere libera la doua picioare sau mai putin si
pentru a reduce la minimum caderea cu balans. Franghiile pentru sistemul de retinere pentru deplasare trebuie sd impiedice
utilizatorul sa ajunga sau sa fie expus la un pericol de cadere.

- Nu utilizati niciodata o coarda (respectiv, o coarda fara absorbant de soc), ca dispozitiv principal pentru oprirea caderii.

- Inspectati dispozitivul inainte de fiecare utilizare, cel putin o data pe an si dupa fiecare cadere. Inspectati in conformitate cu
Instructiunile de utilizare.

- Daca inspectia identifica o problema de siguranta sau o defectiune, scoateti dispozitivul din uz si distrugeti-I.

- Orice dispozitiv care a fost supus fortei de oprire a caderii sau de impact trebuie scos imediat din uz. Consultati Instructiunile
de utilizare sau contactati 3M Fall Protection.

- Asigurati-va ca niciunul dintre subsisteme (ex. corzile) nu prezinta riscuri, incluzénd, fara insad a se limita la: incurcarea cu alti
lucratori, cu dvs., cu utilaje in miscare sau cu alte obiecte din jur.

- Atunci cand exista posibilitatea ca franghia sa intre in contact cu muchii sau colturi ascutite, asigurati protejarea adecvata a
muchiilor, respectiv a colturilor.

- Asigurati-va ca dispozitivul este montat corespunzator pentru utilizarea avuta in vedere.

- Prindeti bratul (bratele) neutilizat(e) a/ale corzii de elementele de prindere pentru pozitionare de pe centura complexa de
siguranta, daca este prevazuta astfel.

- Nu legati sau innodati coarda.

- Nu depasiti numarul de utilizatori permisi.

- Asigurati-va ca sistemele/subsistemele de protectie impotriva caderii care sunt asamblate din componente provenind de
la diversi producatori sunt compatibile si indeplinesc cerintele standardelor aplicabile, inclusiv ANSI Z359 sau alte coduri,
standarde sau cerinte aplicabile privind protectia impotriva caderii. Consultati-va intotdeauna cu o persoana competenta sau
calificatd inainte de a folosi aceste sisteme.

. Pentru a reduce riscurile asociate lucrului la inaltime care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave
sau decesul:

- Asigurati-va ca starea dvs. de sanatate si conditia dvs. fizica va permit sa rezistati in conditii de siguranta la toate fortele
asociate lucrului la indltime. Consultati medicul daca aveti intrebari despre capacitatea dvs. de a folosi acest echipament.

- Nu depasiti niciodata capacitatea permisa a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu depasiti niciodata distanta maxima de caddere libera a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu folositi echipamente de protectie impotriva caderii care nu au trecut cu succes inspectia anterioara utilizarii sau alte inspectii
programate sau daca aveti suspiciuni privind utilizarea sau adecvarea echipamentului pentru activitatea dvs. Pentru orice
intrebari, adresati-va Serviciului tehnic 3M.

- Unele combinatii de subsisteme si componente pot interfera cu functionarea acestui echipament. Folositi numai elemente de
conectare compatibile. Consultati-va cu specialistii 3M nainte de a folosi acest echipament in combinatie cu alte componente
sau subsisteme decét cele descrise in Instructiunile de utilizare.

- Aplicati masuri de precautie suplimentare atunci cand lucrati in preajma masinilor aflate in miscare (de ex. mecanismul superior
de actionare a sondelor de petrol), in conditii de pericol electric sau chimic, la temperaturi extreme, in apropiere de gaze
explozive sau toxice, langa muchii ascutite sau sub materiale suspendate care ar putea cdadea pe dvs. sau pe echipamentul dvs.
de protectie impotriva caderii.

- Folositi dispozitive cu arc electric sau dispozitive pentru lucrul la cald atunci cadnd lucrati in medii cu temperaturi foarte ridicate.

- Evitati suprafetele si obiectele care pot vatama utilizatorul sau avaria echipamentul.

- Atunci cand lucrati la indltime, asigurati-va ca exista un interval adecvat de siguranta la cadere.

- Nu modificati si nu transformati niciodata echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii. Doar 3M sau persoanele autorizate
in scris de 3M pot efectua reparatii la acest echipament.

- Inainte de utilizarea unui echipament de protectie impotriva ciderii, asigurati-v& c s-a instituit un plan de salvare, care
permite salvarea prompta in cazul in care are loc o cadere.

- Daca are loc un incident de cddere, apelati imediat la serviciile de asistenta medicala pentru persoana care a cazut.

- Nu folositi o centura de corp pentru activitatile care cer oprirea caderii. Folositi numai o centura complexa de siguranta pentru
intregul corp.

- Reduceti riscul de cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de ancorare.

- Daca exersati utilizarea acestui dispozitiv, trebuie sa utilizati un sistem secundar de protectie impotriva caderii, intr-un mod
care sa nu expuna persoana care exerseaza la un pericol de cadere neintentionat.

- Purtati intotdeauna echipamentele adecvate de protectie individuald atunci cand instalati, utilizati sau inspectati dispozitivul/
sistemul.
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M Inainte de utilizarea acestui echipament, inregistrati informatiile de identificare a produsului de pe eticheta de
identificare din ,Jurnalul de inspectie si intretinere” de la finalul acestui manual.

M Asigurati-v& intotdeauna c& utilizati cea mai recentd versiune revizuit§ a manualului de instructiuni 3M. Pentrumanuale
de instructiuni actualizate, accesati site-ul 3M sau contactati serviciile tehnice 3M.

DESCRIERE:

Figura 1 enumera lancile 3M ™ Protecta® acoperite de acest manual de instructiuni.

Curelele de extensie Protecta® sunt proiectate pentru a fi o componenta a sistemelor personale de protectie impotriva
caderilor. Consultati Tabelul 1 pentru specificatiile corzilor si conectorilor.

Tabelul 1 Specificatii

A se vedea Figura 1: |Descriere:

©) Carabiniers AJ508/0

Sistemul de chingi

®
@ Eticheta
®
®

Gestionarea capatului sistemului de chingi

Inel-D

Performanta:

1
Capacitate T X 140 kg (310 Ibf)

Lungimea maxima
combinata:

Forta maxima de oprire 6 kN (1 349 Ibf)

Minim: -35 °C (-31 °F)
Maxim: +57 °C (135 °F)

2 m (6,56 ft.) - a se vedea Figura 3.

Temperatura de lucru:

Materiale:

Carabiniera: Otel - 25 kN (5 620 Ibf) Minim Rezistenta la tractiune

Sistemul de chingi Poliester — 22 kN (4 946 Ibf) Rezistenta la tractiune

Fir Fir din poliester la sistemul de chingi din poliester - 15 kN (3 372 Ibf)
Inele-D Aliaj de otel - 22 kN (4 946 Ibf) Rezistenta la tractiune
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1.0 APLICATII

1.1 SCOP: Corzile sunt componente ale unui sistem individual de oprire a caderii (consultati Figura 2). Pot disipa energia
de cadere, limita fortele de cadere transferate corpului sau pot fi utilizate pentru pozitionare sau retinere in timpul
lucrului, Tn functie de tipul lor. Figura 1 identificd modelele de corzi prezentate in acest manual de instructiuni. Ele pot
fi folosite in majoritatea situatiilor care necesitda o combinatie intre mobilitatea muncitorului si protectia anticadere
(spre ex. lucrari de inspectie, constructii generale, lucrari de intretinere, productia de petrol, lucrul in spatii inchise
etc.)

1.2 STANDARDE: Coarda dvs. respecta standardele nationale si regionale identificate pe coperta fatd a acestor
instructiuni. Pentru informatii suplimentare privind sistemele de protectie individuala impotriva caderii, consultati
reglementarile locale privind securitatea in muncd. Daca acest produs este revandut in exteriorul tarii originale de
destinatie, distribuitorul trebuie sa puna la dispozitie aceste instructiuni in limba tarii in care se va folosi produsul.

1.3 FORMARE: Acest echipament poate fi utilizat de persoane instruite in ceea ce priveste aplicarea si utilizarea corecte.
Responsabilitatea de a se asigura ca este familiar cu aceste instructiuni si ca este instruit cu privire la ingrijirea si
utilizarea corespunzatoare a acestui echipament ii revine utilizatorului. Utilizatorii trebuie sd@ cunoasca caracteristicile
de functionare, limitele de aplicare si consecintele utilizarii incorecte a acestui echipament.

1.4 CERINTE: Luati intotdeauna in considerare urmatoarele limite atunci cand instalati sau utilizati acest echipament:

e Capacitate: Corzile sunt destinate utilizarii de catre o persoana cu o greutate combinata (imbrdacaminte, unelte
etc.) care respecta intervalul de greutate specificat in Figura 1 pentru modelul de coarda respectiv. Asigurati-va
ca toate componentele sistemului au o capacitate nominald corespunzdtoare aplicatiei necesare.

e Ancorare: Punctele de ancorare pentru sistemele de oprire a caderii trebuie sa poata sustine sarcinile statice
aplicate in directiile permise de intregul sistem, de cel putin:

1. 12 kN pentru punctele de ancorare metalice sau 18 kN pentru punctele de ancorare textile, pentru punctele
de ancorare necertificate, sau
2. De doua ori forta maxima de oprire pentru punctele de ancorare certificate.

Daca tipul de ancorare permite, atunci cand la un punct de ancorare se ataseaza mai mult de un sistem de oprire
a caderii, valorile specificate mai sus la punctul (1) si (2) trebuie multiplicate cu numarul de sisteme atasate la
punctul de ancorare.

e Caderi cu balans: Caderile cu balans au loc atunci cand punctul de ancorare nu este direct deasupra punctului
in care are loc o cadere. Forta de lovire a unui obiect intr-o cadere cu balans poate provoca vatamari grave sau
decesul (consultati Figura 6). Reduceti riscul de cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de
ancorare.

o Pericole: Utilizarea acestui echipament in zone periculoase poate necesita masuri de precautie suplimentare
pentru a reduce riscul de accidentare a utilizatorului sau de deteriorare a echipamentului. Pericolele pot include,
fara a se limita la: temperaturi ridicate, substante chimice caustice, medii corozive, cabluri electrice de inalta
tensiune, gaze explozive sau toxice, utilaje mobile sau materiale suspendate care pot sa cada sau sa atinga
utilizatorul sau sistemul de oprire a caderii. Evitati lucrul in conditiile in care coarda s-ar putea intersecta sau
fncurca cu cea a unui alt muncitor. Evitati lucrul in situatia in care un obiect ar putea cadea sau lovi coarda,
riscand pierderea echilibrului sau deteriorarea corzii. Nu permiteti trecerea corzii pe sub brate sau intre picioare
in timpul utilizarii.

2.0 UTILIZARE

2.1 PROTECTIE ANTICADERE SI PLAN DE SALVARE: Angajatorul trebuie s aib3 stabilite norme de protectie
anticadere si un plan de salvare. Planul trebuie sa includa instructiuni si cerinte pentru un program de protectie
anticadere gestionat de angajator, inclusiv politici, obligatii si formare; proceduri anticadere; eliminarea si controlul
pericolelor de cadere; proceduri de salvare; investigarea incidentelor; si evaluarea eficientei programului.

2.2 FRECVENTA DE INSPECTARE: Corzile trebuie inspectate de muncitor! inaintea fiecarei utilizari. De asemenea, se vor
realiza si inspectii de catre o persoana competenta?, alta decat utilizatorul. Conditiile dificile de lucru (mediu dur de
lucru, utilizare indelungata etc.) pot impune sporirea frecventei inspectiilor realizate. Persoana competenta va stabili
intervalele de inspectie adecvate. Procedurile de inspectie sunt descrise in Jurnalul de inspectie si intretinere (Tabelul
2). Rezultatele inspectiei realizate de persoana competenta trebuie inregistrate in Jurnalul de inspectii si intretinere sau
urmarite cu ajutorul sistemului de identificare prin frecventa radio.

2.3 SUSTINEREA CORPULUI: Centura complexa de siguranta trebuie folosita impreuna cu o coarda. Punctul de
prindere al centurii complexe de siguranta trebuie sa fie pozitionat deasupra centrului de greutate al utilizatorului.
Nu este permisa utilizarea unei centuri de corp impreuna cu coarda. In cazul producerii unei caderi in timpul
utilizarii unei centuri de corp, se poate produce o desprindere accidentala sau o trauma fizica din cauza sustinerii
necorespunzatoare a corpului.

2.4 COMPATIBILITATEA COMPONENTELOR: Daca nu se specifica altfel, echipamentul 3M este conceput pentru a
fi utilizat exclusiv impreund cu componentele si subsistemele 3M aprobate. Substituirile sau inlocuirile realizate
cu componente sau subsisteme neaprobate pot afecta compatibilitatea echipamentului si siguranta si fiabilitatea
intregului sistem.

1 Muncitor: Orice persoand care este protejatd de cddere de catre un sistem activ de oprire a caderii; orice persoand care ar putea cddea atunci cand este conectatd la sistem.

2 Persoand competentd: O persoand desemnatd de angajator sd fie responsabild de supravegherea imediatd, implementarea si monitorizarea programului de protectie
anticadere gestionat de angajator care, prin formare si acumularea de cunostinte, este capabild sd identifice, sd evalueze si s solutioneze pericolele de cddere existente si
potentiale si care este autorizatd de angajator sd ia mdsuri corective imediate in privinta pericolelor respective.
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2.5

2.6

COMPATIBILITATEA ELEMENTELOR DE PRINDERE: Conectorii sunt considerati compatibili cu elementele de
conectare atunci cand acestia au fost conceputi sa functioneze impreuna astfel incat dimensiunile si formele lor

sa nu determine deschiderea accidentala a mecanismelor de inchidere ale acestora, indiferent de modul in care

vor ajunge sa fie orientate. Contactati 3M daca aveti intrebari cu privire la compatibilitate. Conectorii (carligele,
carabinierele si inelele-D) trebuie sa poata sustine cel putin 22 kN (5.000 Ibs). Conectorii trebuie sa fie compatibili
cu elementul de ancorare sau cu alte componente ale sistemului. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile.
Conectorii incompatibili se pot desprinde in mod accidental (consultati Figura 4). Conectorii trebuie sa fie compatibili
ca dimensiune, forma si rezistentd. Sunt necesare inele de siguranta si carabiniere autoblocante. Daca elementul de
conectare de care este prins un inel de siguranta sau o carabinierd este subdimensionat sau cu forma neregulata,
poate apdrea o situatie in care elementul de conectare aplica o fortd asupra inchizatorii inelului de siguranta sau a
carabinierei (A). Aceasta fortd poate determina deschiderea inchizatorii (B), permitand inelului de siguranta cu carlig
sau carabinierei sa se desprinda din punctul de conectare (C).

EFECTUAREA CONEXIUNILOR: Inelele de siguranta cu carlig si carabinierele utilizate cu acest echipament
trebuie sa fie autoblocante. Asigurati-va ca toate elementele de conectare sunt compatibile ca dimensiune, forma
si rezistentd. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile. Asigurati-va ca toti conectorii sunt complet inchisi
si blocati. Conectorii 3M (inelele de siguranta cu carlig si carabinierele) sunt conceputi pentru a fi utilizati numai in
conformitate cu instructiunile de utilizare specificate pentru fiecare produs. Consultati Figura 5 pentru exemple de
conectori neadecvati. Nu conectati inele de siguranta cu carlig si carabiniere:

A. Launinel-D la care este conectat un alt conector.

B. Intr-un mod care ar putea duce la exercitarea unei sarcini pe dispozitivul de inchidere. Inelele de sigurants cu
carlig cu gat larg nu vor fi conectate la inele-D de dimensiune standard sau la obiecte similare care ar determina
o sarcina pe nchizator in cazul rotirii carligului sau a inelului-D; cu exceptia cazului in care inelul de siguranta cu
carlig este dotat cu un inchizator de 16 kN (3.600 Ib).

C. Intr-o cuplare fals& in care dimensiunile sau forma conectorilor corespunzatori nu sunt compatibile si, fara
confirmare vizuald, conectorii par perfect cuplati.

D. Una de cealalta.

E. Direct de sistemul de chingi sau de coarda din franghie sau de tirant (cu exceptia cazului in care instructiunile
producdtorului atat pentru coarda, cat si pentru conector permit in mod specific o astfel de conectare).

F. De orice obiect care are o forma sau o dimensiune de asa natura incéat inelul de siguranta cu cérlig sau
carabiniera sd nu se inchida si sa se blocheze sau sa existe posibilitatea de desfacere.

G. Intr-o modalitate care nu permite conectorului si se alinieze in mod corespunzitor in timp ce este sub sarcin3.
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INSTALARE

PLANIFICARE: Planificati-va sistemul de protectie anticadere inainte de a demara activitatea. Luati in considerare
toti factorii care va pot afecta siguranta inainte, in timpul si dupa o cddere. Tineti cont de toate cerintele si limitarile
stabilite in sectiunea 1.

LEGATURA PENTRU SUSTINEREA CORPULUI: Corzile de retinere/franghiile de pozitionare in timpul lucrului vor fi
folosite impreuna cu o centura complexa de sigurantd completd sau cu o centurd de corp. Pentru utilizari in vederea
retinerii, legati coarda la elementul de fixare corespunzator (Inel-D) de pe centura complexd de siguranta sau de pe
centurd (consultati Figura 7). Consultati instructiunile care insotesc centura complexd de siguranta sau centura pentru
alte utilizari impotriva caderii si legaturile recomandate.

UTILIZARE

Y4

M Utilizatorii incep&tori sau utilizatorii rari ai corzilor trebuie s§ verifice ,Informatiile de sigurants
acestui manual inainte de utilizarea corzii.

de la inceputul

INSPECTIA REALIZATA DE LUCRATORI: Inainte de fiecare utilizare, inspectati corzile conform listei de verificare
din Jurnalul de inspectie si intretinere (Tabelul 2). Dacad inspectia releva o conditie nesigura sau indica faptul ca
sistemul de corzi a fost supus unor forte de avarie sau de cddere, coarda trebuie scoasa din uz si distrusa.

DUPA O CADERE: Orice coard& care a fost supusé fortelor de oprire a ciderii sau prezintd deteriordri corelate cu
efectele fortelor de oprire a caderii descrise in Jurnalul de instalare si intretinere (Tabelul 2) trebuie scoasa din uz
imediat si distrusa.

INSPECTIE

FRECVENTA DE INSPECTARE: Coarda va fi inspectata la intervalele stabilite in sectiunea 2. Procedurile de inspectie
sunt descrise in ,Jurnalul de inspectie si intretinere” (Tabelul 2).

M Conditiile dificile de lucru (mediu dur de lucru, utilizare indelungat etc.) pot impune sporirea frecventei
verificarilor.

SIGURANTA DEFICITARA SAU DEFECTIUNI: Dac3 inspectia identificd o stare de nesigurantd sau o defectiune,
scoateti imediat coarda din uz si distrugeti-o pentru a preveni utilizarea accidentala. Corzile nu pot fi reparate.

DURATA DE UTILIZARE A PRODUSULUI: Durata de functionare a corzilor 3M este determinata de conditiile de
lucru si de intretinere. Perioada de functionare maxima poate varia intre 1 an pentru utilizare intensiva in conditii
extreme si 10 ani pentru utilizare usoara in conditii putin solicitante. Cata vreme produsul respecta criteriile de
inspectie, acesta poate ramane in uz pana la maximum 10 ani.

INTRETINERE, SERVICE SI DEPOZITARE

M Nu curétati si nu dezinfectati corzile prin nicio altd metods in afard de cea descris§ in sectiunea ,Instructiuni
de curatare”. Alte metode pot avea efecte negative asupra corzii sau asupra utilizatorului.

CURATARE: Procedurile de curdtare pentru coarda sunt urmétoarele:

e  Curatati periodic exteriorul corzii cu solutie din apa si sapun delicat. Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca
40 °C. Pozitionati coarda astfel incat apa in exces sa se scurga. Nu folositi curatarea chimica. A nu se calca.
Curatati etichetele conform cerintelor.

e  Clatiti si uscati bine la aer. Nu fortati uscarea cu caldura.

M Pentru curdtarea corzilor, utilizati un detergent frd indlbitor atunci cadnd curtati. NU SE VOR UTILIZA
servetele parfumate sau balsam pentru curatarea si uscarea corzilor

SERVICE: Corzile nu pot fi reparate. In cazul in care coarda a fost supusd unor forte de avarie sau de cadere sau
daca inspectia releva o conditie nesigura sau un defect, scoateti coarda din uz si distrugeti-o.

DEPOZITARE/TRANSPORT: Depozitati si transportati corzile intr-un mediu rdcoros, uscat si curat, ferit de lumina
directa a soarelui. Evitati zonele in care pot exista vapori de substante chimice. Inspectati cu atentie corzile dupa o
perioada prelungita de depozitare.
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7.0 ETICHETE
Figura 10 ilustreaza etichetele de pe corzile si amplasarea acestora. Toate etichetele trebuie sa fie prezente pe coarda.

Informatiile de pe fiecare etichetd sunt urmatoarele:

A se vedea Figura 10: |Descriere

Numar de model

Numarul de serie

Numarul lotului

Adresa producatorului

Consultati instructiunile

Standardul european

Marcajul CE

Numarul Organismului notificat care a realizat conformitatea de tip.

Lungime

Luna de fabricatie

Anul de fabricatie

©© 00 e Qe O e e

Capacitatea
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Tabelul 2 - Jurnal de inspec

Numar de serie:

Data achizitionarii:

Numar model:

Data primei utilizari:

Inspectat de:

Data inspectiei:

inainte de Persoani
Componenta: Inspectie: fiecare competenta
utilizare
Carabiniera Verificati inelele de sigurantd, carabiniera, carligele de armatura etc. pentru eventuale semne a a
Carlige de deteriorare, corodare si pentru starea de functionare a acestora. Atunci cand sunt prezente:
(Figura 8) Carligele rotative (A) trebuie sa se roteasca liber, iar carabiniera si carligele de prindere (B)
trebuie sé se deschida, sé se blocheze si sa se deblocheze in mod corespunzator.
Corzi cu sistem de chingi Inspectati sistemul de chingi; materialul trebuie sa nu prezinte taieturi (A), fibre destréamate (B) D D
Sistemul de chingi si sau fibre rupte. Verificati dacd exista rupturi, abraziuni, murdarie excesiva (C), mucegai, arsuri
cusaturile de siguranta (D) sau decoloréri. Inspectati cusaturile de sigurantd; Verificati dacd exista cusadturi trase sau
(Figura 9) tdiate. Cusaturile intrerupte pot fi un indiciu cd centura complexa de sigurantd a fost supusa
impactului si trebuie retrasa din serviciu.
Etichete (Figura 10) Toate etichetele trebuie sa fie prezente si perfect lizibile. O O
Actiune corectiva/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivia/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectiva/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectiva/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivid/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivi/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivi/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectiva/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivi/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd scadenta pentru
examinare periodica:
Data:
Actiune corectivid/Intretinere: Aprobat de: Urmatoarea data scadenta pentru
examinare periodica:
Data:




BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred pouzitim tohto lana na pracovné polohovanie/zadrziavanie dosahu si precitajte vSetky bezpecnostné informacie
zahrnuté v tomto navode, porozumejte im a dodrziavajte ich. V OPACNOM PRIPADE BY TO MOHLO SPOSOBIT VAZNE
ZRANENIE ALEBO SMRT.

Tieto pokyny musia byt dodané pouzivatel'ovi tohto zariadenia. Ponechajte si tieto pokyny ako referenciu pre
budicnost.

s 4 V. - -

Ucel pouzitia:

Toto lano na pracovné polohovanie/zadrziavanie dosahu je uréené na pouZitie v ramci Upiného systému osobnej prevencie proti
padu. Lana na pracovne polohovanie/zadrziavanie dosahu sa pouzivaju na to, aby pouzivatelovi zabranili dosiahnut alebo sa
vystavit riziku padu.

Akékolvek iné vyuzivanie zariadenia vratane, ale neobmedzujlc, ako manipulacia s materialom, rekreacné alebo iné so Sportom

sUvisiace Cinnosti, alebo iné cinnosti, ktoré nie st popisané v navode pre pouzivatela, nie sii schvalené spolo¢nostou 3M a mohli
by spésobit vazne zranenie alebo smrt.

Toto zariadenie sa ma pouzivat na pracovisku iba zaskolenymi pouZivatelmi.

/A\ VAROVANIE

Toto lano na pracovné polohovanie/zadrziavanie dosahu je stéastou systému osobnej prevencie proti pddu. O¢akava sa, Ze véetci
pouzivatelia budd plne zaskoleni na bezpecnu instalaciu a obsluhu svojho systému osobnej ochrany proti padu. Nespravne pouzitie
tohto zariadenia by mohlo spdsobit vazne zranenie alebo smrt. Ohladom spravneho vyberu, obsluhy, indtalacie, Gdrzby a servisu
si plozvrite E_egltél) navod pre pouzivatela a vSetky odporicania vyrobcu, navstivte kontroléra alebo kontaktujte oddelenie technickych sluzieb
spolo¢nosti 3M.

¢ Na znizZenie rizik spojenych s pracou s lanom na pracovné polohovanie/zadrziavanie dosahu, ktoré, ak sa im nezabrani,
by mohli spdsobit vazne zranenie alebo smrt:

- Toto zariadenie pouzZivajte len na pracovné polohovanie alebo zadrZiavanie dosahu. Lana na pracovné polohovanie musia byt
nastavené tak, aby obmedzovali vzdialenost volného padu na dva metre alebo menej a minimalizovali vykyv pri pade. Lana na
zadrZiavanie dosahu musia pouZivatelovi zabranit dosiahnut alebo sa vystavit riziku padu.

- Toto lano (t. j. netlimiace lano) nikdy nepouzivajte ako hlavné zariadenie na ochranu proti padu.

- Pred kazdym pouZitim zariadenie skontrolujte, minimalne raz rocne a po kazdom pripade padu. Skontrolujte ho v sulade s
navodom pre pouzivatela.

- Ak sa pri kontrole zisti, Ze stav zariadenia nie je bezpeény alebo je chybny, zariadenie prestarite pouZivat a zlikvidujte ho.

- Akékolvek zariadenie, ktoré bolo pouZité na zachytenie padu alebo &elilo sile dopadu, je nutné okamzite prestat pouzivat. Pozrite
si ndvod pre pouzivatela alebo kontaktujte oddelenie sluZieb ochrany proti padu spolo¢nosti 3M.

- Skontrolujte, ¢i vSetky pripojené podsystémy (napr. land) st zabezpecené voci vsetkym rizikdm, okrem iného aj vratane
zamotania sa s ostatnymi pracovnikmi, vé$ho zamotania sa do Ian, zamotania sa do pohybujlcich sa zariadeni alebo inych
okolitych predmetov.

- Zabezpeéte pouzivanie primeranej ochrany hran, ak sa zachranné lano méZe dostat do styku s ostrymi hranami alebo rohmi.

- Zabezpeclte, aby bolo zariadenie spravne nastavené na zamyslané pouzitie.

- Pripevnite nepouzity (-€) popruh (-y) lana do odkladacieho (-ich) nastavca (-ov) postroja, ak su vo vybave.

- Lano nezavézujte ani na hom nerobte uzly.

- Neprekracujte stanoveny maximalny pocet pouzivatelov.

- Zabezpecte, aby systémy/podsystémy na ochranu proti padu zostavené zo sicasti vyrobenych réznymi vyrobcami boli
kompatibilné a splfali poziadavky prislusnych noriem vratane normy ANSI 2359 alebo inych prislusnych predpisov, noriem alebo
poziadaviek na ochranu proti padu. Pred pouzivanim tychto systémov sa vzdy poradte s kompetentnou alebo kvalifikovanou
osobou.

¢ Na znizenie rizik spojenych s pracou vo vyskach, ktoré, ak sa nezabrani, by mohli spdsobit vazne zranenie alebo smrt:

- Zabezpette, ze vas zdravotny a fyzicky stav vam umozni bezpec¢ne znasat vsetky sily spojené s pracou vo vySkach. Poradte sa so
svojim lekdrom, ak mate akékolvek otdzky ohladom vasej schopnosti pouZivat toto vybavenie.

- Nikdy neprekracujte povolend kapacitu vasho ochranného vybavenia.

- Nikdy neprekradujte maximalnu volnd vzdialenost paddu vdsho ochranného vybavenia proti padu.

- Nikdy nepouZivajte akékolvek ochranné vybavenie proti padu, ktoré nezodpoveda kontroldm pred pouZzitim alebo inym
planovanym kontrolam alebo ak mate obavy ohladom pouzivania alebo vhodnosti vybavenia pre vasu aplikaciu. S akymikolvek
otézkami kontaktujte 3M Technické sluzby.

- Niektoré kombindcie subsystémov a dielov nemusia ohrozovat funkénost tohto zariadenia. PouZivajte iba kompatibilné spojenia.
Pri pouzivani tohto vybavenia v kombinacii s inymi komponentmi alebo subsystémami, ktoré nie st popisané v tomto navode pre
pouZivatela, sa poradte so spolo¢nostou 3M.

- Uplatnite dalSie predbezné opatrenia pri praci v okoli pohybujlcich sa strojov (napr. horného pohonu mazanych Ian), elektrickych
rizik, extrémnych teplot, chemickych rizik, explozivnych alebo toxickych plynov, ostrych hran alebo pod zavesenymi predmetmi,
ktoré by mohli spadnut na vas alebo vase ochranné vybavenie proti padu.

- Pouzivajte prostriedky proti elektrickému obliku (Arc Flash) alebo na "hortce prace" (Hot Works) pri praci v prostredi s vysokymi
teplotami.

- Vyhybajte sa povrchom alebo predmetom, ktoré mézu poskodit pouZivatela alebo vybavenie.

- Pri praci vo vySke zabezpette, Ze budete mat priestor pre volny pad.

- Nikdy neupravujte alebo nepozmeriujte vade ochranné vybavenie proti padu. Opravy tohto vybavenia mdZu vykonavat iba
pracovnici spolo¢nosti 3M alebo spolo¢nostou 3M pisomne poverené osoby.

- Pred pouzitim ochranného vybavenia proti padu, zabezpecte, Ze je na mieste plan zachrany, ktory umozni okamzitl zachranu pri
vyskyte incidentu padu.

- Ak sa vyskytne incident padu, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc pre pracovnika, ktory spadol.

- Telovy pas nepouzivajte pri aplikaciach s nebezpecenstvom volného padu. PouZivajte iba Uplné telové postroje.

- Minimalizujte riziko vykyvu pri pdde tym, Ze bude pracovat ¢o najbliZzsie pod bodom ukotvenia.

- Pri zaskolovani s tymto zariadenim, sekundarny systém ochrany proti padu musi byt vyuzivany spésobom, ktory nevystavi
Skoleného nelimyselnému riziku padu.

- Pri inStalacii, pouZivani alebo kontrole vybavenia/systému noste vzdy naleZité osobné ochranné prostriedky.
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M Pred pouZitim tohto zariadenia zaznamenajte informécie o identifikacii vyrobku z identifikaéného (ID) Stitku do
zadznamu o kontrole a udrzbe vzadu v tomto navode.

M Vvzdy sa uistite, Ze pouZivate najnovsiu verziu pouZivatelskej priru¢ky od spolocnosti 3M. Navstivte webovd stranku
spoloc¢nosti 3M alebo o aktualizované pouzivatelské prirucky poZiadajte technicky servis spoloénosti 3M.

POPIS:

Obrazok 1 uvadza 3M ™ Protecta® Lanyards, na ktoré sa vztahuje tento ndvod na obsluhu.

Protecta® predlZovacie popruhy st uréené na to, aby boli siastou osobnych systémov na ochranu pred paddom. V tabulke 1
si pozrite Specifikacie popruhu a konektora.

Tabul'ka 1 - Specifikacie

Pozrite si obrazok 1: |Popis:

Karabina AJ508/0

Sietovina

Stitok

Ovladanie konca tkaného lana

© OO

D-kruzok

Vykonnost:

Kapacita '“ x1 140 kg (310 Ibf)

Maximalna kombinovana
dlizka:

Maximalna sila zadrZania 6 kN (1 349 Ibf)

Minimalna -35 °C (-31 °F)
Maximalna: +57 °C (135 °F)

2 m (6,56 ft.) - pozrite si obrazok 3.

Prevadzkova teplota:

Materialy:

Karabina: Ocel - 25 kN (5 620 Ibf) Minimalna Pevnost v tahu

Sietovina Polyester — pevnost v tlaku 22 kN (4 946 Ibf)

Viakno Polyesterové vldkno na poylesterovej sietovine - 15 kN (3 372 Ibf)
D-krazky Zliatinova ocel - pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ibf)
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APLIKACIA

UCEL: Lana s navrhnuté ako komponent osobného systému ochrany proti padu (pozri obrézok 2). Dokazu stimit
energiu padu, obmedzit sily pri pdde prenasané na telo alebo byt pouZité na pracovné polohovanie a obmedzenie

v zavislosti od ich typu. Na obrazku 1 su identifikované modely lan, ktorych sa tyka tento navod na pouzitie. M6zu
byt pouZité vo vadésine situdcii, ked sa poZaduje kombindacia mobility pracovnikov a ochrany proti padu (t. j. kontrolné
prace, véeobecné stavebné prace, Udrzbarske prace, tazba ropy, prace v stiesnenych priestoroch a pod.).

STANDARDY: Vase lano je v stlade narodnymi alebo regionalnymi $tandardmi, ktoré st uvedené na prednom obale
tychto pokynov. Dodatoc¢né informacie tykajlce sa osobnej ochrany proti padu najdete v miestnych poziadavkach,
ktoré riadia bezpeénost pri praci. Pokial sa tento vyrobok preddva mimo pdvodnej cielovej krajiny, predavajlci musi
poskytnut tieto pokyny v jazyku krajiny, v ktorom sa vyrobok bude pouZivat.

SKOLENIE: Toto zariadenie je uréené na pouZitie osobami vygkolenymi v jeho spravnom pouZiti a vyuZiti. Je
zodpovednostou pouZivatela zabezpedit, Ze je obozndmeny s tymito pokynmi a je $koleny v spravnej starostlivosti
a pouzivani tohto zariadenia. PouZivatelia musia byt informovani o prevadzkovych vlastnostiach, aplikaénych
obmedzeniach a nasledkoch nespravneho pouzitia.

POZIADAVKY: Pri inétalécii alebo pouZivani tohto zariadenia vZdy zvazte nasledujiice obmedzenia:

e Kapacita: Land ma pouZivat jedna osoba s celkovou hmotnostou (obleéenie, nastroje atd.). Spifiaji rozsah
hmotnosti Specifikovany na obrazku 1 pre model lan. Uistite sa, ¢i st vSetky komponenty systému normované na
prislu$nd nosnost pre potrebn( aplikaciu.

e Ukotvenie: Ukotvenia vybrané pre systémy ochrany proti pddu musia byt schopné vydrzat statické zataZenie
pbsobiace v smeroch povolenych celym systémom, najmenej:

1. 12 kN pre kovové kotvy alebo 18 kN pre celé kotvy pre necertifikované kotvenia alebo
2. dvojnasobok maximalnej sily zadrZania pre certifikované kotvenia.

Ak je to pripustné na zaklade typu kotvy, v pripade upevnenia viac ako jedného systému zadrzania padu
ku kotviacej Uchytke, pevnosti uvedené v bodoch (1) a (2) vyssie sa musia vyndsobit poétom systémov
pripevnenych k ukotveniu.

e Vykyvy pri pade: K padom kvoli vykyvu dochadza, ak nie je bod ukotvenia priamo nad miestom, kde déjde k
padu. Sila narazu do predmetu pri pade z vykyvu méZu spdsobit tazké zranenie (pozri obrdzok 6). Minimalizujte
riziko vykyvu pri pade tym, Ze budete pracovat ¢o najblizéie pod bodom ukotvenia.

e Rizika: Pouzivanie tohto zariadenia v priestoroch s environmentalnymi rizikami si mdze vyzadovat dalsie
bezpecénostné opatrenia, aby sa znizilo nebezpecdenstvo Urazu alebo poskodenia zariadenia. Rizikd mézu okrem
iného zahffiat: vysoké teplo, Zieravé chemikalie, korozivne prostredia, vedenia vysokého napétia, vybusné alebo
toxické plyny, pohybujlce sa stroje alebo materidly, ktoré mdZu spadnit a zasiahnut pouZivatela alebo systém
ochrany proti paddu.Vyhybaijte sa praci, kde sa vade lano mdze kriZit alebo prepliest s inym objektom alebo
pracovnikom. Vyhybajte sa praci na miestach, kde mézZe déjst k padu predmetu, ktory zasiahne lano, ¢o bude
viest k riziku straty rovnovahy alebo poskodenia lana. Podas pouzivania nedovolte, aby lano prechddzalo pod
pazou alebo medzi nohami.

POUZITIE

OCHRANA PRED PADOM A ZACHRANNY PLAN: Zamestnanec musi mat ochranu pred padom a platny zéchranny
plan. Plan by mal poskytn(t usmernenia a poZiadavky tykajlce sa riadeného programu ochrany pred paddom
zamestnavatela vratane zasad, povinnosti a odbornej pripravy; postupy na ochranu pred padom; eliminovanie a
kontrola rizika padov; zachranné postupy; vysetrovania incidentov a hodnotenie efektivnosti programu.

INTERVAL KONTROLY: Lana bude kontrolovat pracovnik! pred kazdym pouZitim. Kontroly méa dalej vykonavat
kompetentna osoba? ind ako pouzivatel. Extrémne pracovné podmienky (drsné prostredie, dlhodobé pouzivanie atd’)
si mdZu vyZiadat castejdie kontroly kompetentnou osobou. Kompetentna osoba pouZije stanovi vhodné intervaly
kontroly. Postupy kontrol si popisané v Casti Zdznam o kontrole a UdrZzbe (tabulka 2). Vysledky kontroly kompetentnou
osobou sa musia zaznamenat do zdznamu o kontrole a udrzbe alebo zaznamenat pomocou radiofrekvenéného
identifikacného systému RFID.

PODPORA TELA: Pri pouZivani lana sa musi nosit celotelovy postroj. Bod pripojenia postroja sa musi nachadzat nad
taZiskom pouzivatela. PouZivanie telového pdsu s lanom nie je povolené. Ak ddjde k padu pri pouZiti telového pdsu,
mébze to spdsobit neimyselné uvolnenie alebo fyzick( traumu kvéli nespravnej podpore tela.

KOMPATIBILITA CASTI ZARIADENIA: Ak sa vyslovne neuvadza iné, 3M zariadenia st navrhnuté len na

pouzitie s komponentmi a subsystémami schvalenymi spolo¢nostou 3M. Vymeny alebo ndhrady vykonané pouzitim
neschvalenych dielov alebo subsystémov moézu ohrozit kompatibilitu zariadeni a mdzu znizit bezpe¢nost a spolahlivost
celého systému.

1 Pracovnik: Kazda osoba, ktora je chranend pred padom systémom aktivnej ochrany pred padom; alebo v pripade systému zadrZania

padu; osoba, ktord by mohla spadnut pri pripojeni k systému.

2 Kompetentna osoba: Jednotlivec urceny zamestnavatelom, ktory je zodpovedny za okamZity dohlad, implementaciu a monitorovanie

programu ochrany proti pédu spravovaného zamestndvatelom a vdaka $koleniu a vedomostiam je schopny identifikovat, vyhodnotit a
vyriesit existujlce alebo potencidlne nebezpeéenstva padu,
a ma opravnenie od zamestnavatela vykonavat rychle ndpravné opatrenia s ohladom na tieto nebezpecenstva.

176



2.5

2.6

KOMPATIBILITA KONEKTOROV: Konektory sa povazuju za kompatibilné so spojovacimi prvkami, ked' boli
navrhnuté tak, aby spolupracovali takym sp6sobom, Ze ich rozmery a tvary nespdsobuju neimyselné otvorenie

ich mechanizmov uzaveru bez ohladu na to, ako su orientované. Ak mate akékolvek otazky ohladom kompatibility,
obrétte sa na spolo¢nost 3M. Konektory (haciky, karabiny a D-kr(Zky) musia byt schopné udrzat najmenej 22

kN (5 000 libier). Konektory musia byt kompatibilné s ukotvenim a s inymi komponentmi systému. NepouZivajte
zariadenie, ktoré nie je kompatibilné. Nekompatibilné konektory sa m6Zu samovolne odpojit (pozri obrazok 4).
Konektory musia byt kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. PoZaduji sa samozamykacie haky a karabiny. Ak je
spojovaci prvok, ku ktorému sa pripdja hak alebo karabina poddimenzovany alebo ma nepravidelny tvar, méZe nastat
situdcia, pri ktorej spojovaci prvok vyvija silu na uzadver haku alebo karabiny (A). Tato sila mdZe spdsobit otvorenie
uzaveru (B), ¢o umozni odpojenie haku alebo karabiny od spojovacieho prvku (C).

PRIPAJANIE: Haky a karabiny pouzivané s tymto zariadenim musia byt samozamykacie. Skontroluijte, &i st véetky
pripojenia kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. NepouZivajte zariadenie, ktoré nie je kompatibilné. Uistite
sa, ze vSetky konektory su Uplne zatvorené a zamknuté. 3M konektory (zaskakovacie haky a karabiny) su navrhnuté
na pouZzitie len podla Specifikacii, ktoré si uvedené v navode na pouzivanie kazdého vyrobku. Na obrazku 5 najdete
priklady nespravneho pripajania. Haky a karabiny nepripajajte:

A. K D-kruzku, ku ktorému je uz pripojeny iny konektor.

B. Spdsobom, ktory bude mat za ndsledok zataZenie uzaveru. Zaskakovacie haky s velkym otvorom by sa nemali
pripajat k D-krizkom Standardnej velkosti ani k podobnym predmetom, ¢o bude mat za nésledok zataZenie
otvoru, ak sa hak alebo D-krlZok skriti alebo otoéi, ak nie je zaskakovaci hdk vybaveny otvorom na zataZenie 16
kN
(3 600 libier).

C. V pripade falodného zapojenia, kde velkost alebo tvar parovych konektorov nie s kompatibilné a bez vizuadlneho
potvrdenia sa konektory zdaju byt plne zapojené.

D. Jeden k druhému.

E. Priamo ku tkanine, lanu alebo spatnému previazaniu (pokial pokyny vyrobcu pre lano i konektor vyslovene
nepovoluju takyto spdsob spojenia).

F. K akémukolvek predmetu, ktory ma tvar alebo rozmery, ktoré neumoznuju zatvorenie a zamknutie haku alebo
karabiny, alebo m6Zu spdsobit uvolnenie.

G. Spdsobom, ktory neumozZfiuje spravne zarovnanie konektora, ked' je pod zataZzenim.
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3.0 INSTALACIA

3.1 PROJEKTOVANIE: Svoj systém ochrany proti padu si naprojektujte pred zacatim prace. Zohladnite vSetky faktory,
ktoré mozu ovplyvnit vadu bezpelnost pred pddom, podas padu i po fiom. Zvazte véetky poZiadavky a obmedzenia
definované v Casti 1.

3.2 PRIPOJENIE K PODPORE TELA: Popruh na predchadzanie padu/polohovanie pri praci sa musi pouzivat s
celotelovym postrojom alebo s telovym pasom. V pripade aplikacii predchadzania padu pripojte popruh k vhodnému
pripajaciemu prvku (D-krdzku) na postroji alebo na opasku (pozrite si obrazok 7). Informacie o inych aplikaciach
ochrany pred padom a o odporucanych spdsoboch pripojenia najdete v pokynoch dodanych spolu s postrojom alebo
opaskom.

4.0 POUZIVANIE

M Pouzivatelia, ktori pouZivaji popruhy prvykrét alebo zriedka, by si pred pouZitim tohto popruhu mali preéitat’
Cast’ Bezpecnostné informdacie na zadiatku tejto prirucky.

4.1 KONTROLA PRACOVNIKA: Pred kazdym pouZitim skontrolujte popruh podla kontrolného zoznamu uvedeného v
Zazname o kontrole a udrzbe (tabulka 2). Ak kontrola odhali nebezpecny stav alebo zisti, Ze popruh bol vystaveny
poskodeniu alebo sildm pri pade, popruh sa musi vyradit z prevadzky a zlikvidovat.

4.2 PO PADE: Kazdy popruh, ktory bol vystaveny sildm pri zabrzdeni padu alebo vykazuje poskodenie zodpovedajlice
Gcinkom sil pri zabrzdeni padu, ako je opisané v Zdzname o kontrole a ddrZbe (tabulka 2), sa musi okamzite vyradit
z prevadzky a zlikvidovat.

5.0 KONTROLA

5.1 INTERVAL KONTROLY: Popruh sa musi kontrolovat v intervaloch uréenych v asti 2. Postupy kontrol si opisané v
Casti Zaznam o kontrole a udrzbe (tabulka 2).

[ Néro¢né pracovné podmienky (drsné prostredia, dlhodobé pouZivanie a pod.) si mézu vyZadovat skrétené
intervaly kontrol.

5.2 STAVY ZHORSENEJ BEZPECNOSTI ALEBO POSKODENIA: Ak sa pri kontrole zisti nebezpeény alebo chybny stav,
popruh ihned vyradte z prevadzky a zlikvidujte ho, aby sa omylom nepouZil. Popruhy nemoZno opravovat.

5.3 ZIVOTNOST PRODUKTU: Funkénd Zivotnost popruhov od spoloénosti 3M uréuju pracovné podmienky a udrzba.
Maximalna Zivotnost mdze dosahovat od 1 roka pri ¢astom pouzivani v ndroénych podmienkach az po 10 rokov pri
obéasnom pouzivani v miernych podmienkach. Ked' tento vyrobok splni kritérid kontroly, mbze sa dalej pouzivat az do
maximalnej doby 10 rokov.

6.0 UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANIE

M Popruhy nedistite ani nedezinfikujte inym spésobom neZ tym, ktory je uvedeny v pokynoch na &istenie
nizéie. Iné sp6soby méZu mat na popruhy alebo na pouZivatela neZiaduce ucinky.

6.1 CISTENIE: Postupy Cistenia popruhu su nasledujtice:

e Vonkajsie ¢asti popruhu pravidelne distite vodou a jemnym mydlovym roztokom. Teplota vody nesmie prekrocit
40 °C (104 °F). Ulozte popruh tak, aby mohla odtiect prebyto¢na voda. Necistite chemicky. NeZehlite. Podla
potreby vycistite Stitky.

e Oplachnite ho a nechajte Uplne uschnit na vzduchu. Nepouzivajte na zrychlenie schnutia ohrev.

[ Na ¢&istenie popruhov pouZivajte &istiaci prostriedok bez obsahu bielidla. Pri Eisteni a sugeni popruhov sa
NESMIE pouZivat avivéZ ani obrisky do susicky.

6.2 SERVIS: Popruhy nemozno opravovat. Ak bol popruh vystaveny akémukolvek poskodeniu alebo sildm pri pade alebo
ak kontrola odhali nebezpecny alebo chybny stav, vyradte popruh z prevadzky a zlikvidujte ho.

6.3 SKLADOVANIE A DOPRAVA: Popruhy skladujte a prepravujte v chladnom, suchom a Cistom prostredi na mieste,
kde nie s vystavené priamemu sineénému Ziareniu. Vyhybajte sa priestorom s moZnostou vyskytu chemickych
vyparov. Po kazdom dlhSom skladovani popruh starostlivo skontrolujte.
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7.0 STITKY
Obrazok 10 znazorfiuje $titky na popruhoch a ich umiestnenie. Na popruhu sa musia nachadzat véetky Stitky.

Informacie na kazdom stitku s nasledovné:

Pozrite si obrazok 10: |Popis:

Cislo modelu

Sériové Cislo

Cislo darze

Adresa vyrobcu

Pozri pokyny

Eurdpska norma

Znacka CE

Cislo ozndmeného organu ydavajlceho vyhlasenie o zhode

Dizka

Mesiac vyroby

Rok vyroby

©© 00 e Qe O e e

Kapacita
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Tabul'ka 2 - Protokol kontroly a Gdrzby
Sériové cislo (-a): Datum nakupu:
Cislo modelu: Datum prvého pouzitia:
Kontroloval: Datum kontroly:
Pred Kompetentna
Komponent: Kontrola: kazdym osoba
pouzitim
Karabina Skontrolujte zndmky poskodenia, kordzie a spravny prevadzkovy stav samosvornych hakov, a a
D-oka karabin, poistnych spojok atd. Ak su su&astou vybavy: Oto¢ny &ap (A) sa musi volne otacat a
(Obrazok 8) uzavery karabiny a haku (B) sa musia spravne otvorit, zatvorit, zamknut a odomknut.
Tkaninové lana Skontrolujte sietovinu. Tkanina musi byt bez prerezanych (A), rozstrapkanych (B) alebo a a
Sietovina a stehy zlomenych vlakien. Skontrolujte roztrhnutia, odretia, vyrazné zaspinenie (C), plesen, spalenia
(Obrazok 9) (D) alebo odfarbenia. Skontrolujte stehy, ¢ nie st vytiahnuté alebo prerezané. Pretrhnuté stehy
mozu naznadovat, Ze postroj bol pretazeny a treba ho z prevadzky odstranit.
Stitky (Obrazok 10) Vietky Stitky by mali byt pritomné a dokonale &itatelné. a a
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Daldi termin pravidelnej prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Dali termin pravidelnej prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Daldi termin pravidelnej prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Daldi termin pravidelnej prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Dali termin pravidelnej prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Daldi termin pravidelnej prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Daldi termin pravidelnej prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Dal$i termin pravidelnej prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Daldi termin pravidelnej prehliadky:
Datum:
Napravné opatrenie/uadrzba: Schvalil: Daldi termin pravidelnej prehliadky:
Datum:




VARNOSTNE INFORMACIJE

Preden uporabite ta trak za namescanje na delovno tocko/omejitev odstopanja od delovne tocke (Work
Positioning/Travel Restraint Lanyard), prosimo, da preberete, razumete prebrano in upostevate vse varnostne
informacije, ki jih vsebuje ta priroénik. NEUPOSTEVANJE LAHKO POVZROCI HUDE TELESNE POSKODBE ALI
SMRT.

Navodila je treba posredovati uporabniku opreme. Te informacije vedno hranite na prirocnem mestu.

Predvidena uporaba:

Ta trak za namescanje na delovno tocko/omejitev odstopanja od delovne tocke je namenjen za uporabo kot sestavni del
celotnega sistema za zascito pri padcu oseb. Trakovi za namescanje na delovno tocko/omejitev odstopanja od delovne tocke
Scitijo uporabnika pred nesreco s padcem ali zmanjSujejo tveganje nastanka nesrece s padcem.

Podjetje 3M ne odobrava uporabe, za katere koli druge namene, kar med ostalim vkljucuje prenasanje materialov,
rekreativne ali Sportne dejavnosti, ali druge dejavnosti, ki niso opisane v Navodilih za uporabnike; neupostevanje navedene
namembnosti lahko povzroci hude telesne poskodbe in smrt!

To napravo sme uporabljati samo usposobljen uporabnik pri izvajanju del na delovhem mestu.

/A\ OPOZORILO

Ta trak za namescanje na delovno tocko/omejitev odstopanja od delovne tocke je sestavni del celotnega sistema za zascito pri padcu
oseb. Pri¢akuje se, da so vsi uporabniki podrobno seznanjeni in usposobljeni za varno namestitev in delovanje svojega sistema za
zascito pri padcu oseb. Nepravilna uporaba te naprave lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt. Za pravilno izbiro,
delovanje, namestitev, vzdrZzevanje in servisiranje glejte ta Navodila za uporabnike in vsa priporocila izdelovalca, se posvetujte z
nadrejenim ali se obrnite na Tehni¢ne storitve podjetja 3M.

e Da bi se izognili povzrocitvi hude telesne poskodbe ali smrti pri delu s trakom za namescanje na delovno tocko/
omejitev odstopanja od delovne tocke, morate upostevati pravila za zmanjSevanje tveganj, ki zahtevajo naslednje:

- To napravo lahko uporabljate samo za pritrditev na izbrano delovno tocko ali za omejitev odstopanja iz polozaja v izbrani

delovni tocki. Trakove za namesScanje na delovno tocko morate postaviti tako, da zagotovijo ustavitev prostega padca po

dveh Cevljih (0,6 m) ali manj in da pri padcu ¢im bolj zmanjSajo nihanje. Trakove za omejitev odstopanja od delovne tocke
morate namestiti tako, da $Citijo uporabnika pred nesreo s padcem ali zmanjsujejo tveganje nastanka nesrece s padcem.

- Teh trakov (tj. trakov brez sistema za blaZitev udarnih obremenitev pri padcu) ne smete nikoli uporabiti kot primarno
napravo za preprecevanje padca.

- Napravo preglejte pred vsako uporabo, najmanj pa enkrat letno in po vsakem dogodku, ki je sproZil delovanje naprave za
prepreatev padca. Pri pregledu naprave vedno sledite Navodilom za uporabnike.

- Ce pri pregledu ugotovite, da naprava ni varna ali ima poSkodbe in nepravilnosti pri delovanju, morate to napravo izloditi iz
uporabe in uniciti.

- Vsako napravo, ki je bila podvrzena sili ob zadrzevanju padca ali udarni sili, je treba nemudoma izlociti iz uporabe in uniciti.
Glejte Navodila za uporabnike ali se obrnite na podjetje 3M Fall Protection.

- Zagotovite, da so vsi podsistemi za privezovanje (npr. trakovi z vponkami, reSilne vrvi) varno namesceni in se med drugim
preprlca]te da se trakovi niso prepletli s trakovi drugih delavcev in da se trakovi ene naprave niso prepletli med sabo, s
premi¢nimi deli strojev ali z drugimi predmeti v blizini.

- Zagotowte namestitev ustrezne zascite pred ostrimi robovi, ¢e obstaja moznost, da reSevalna vrv pride v stik z ostrimi robovi ali
vogali.
- Zagotovite, da je naprava pravilno namesc¢ena za predvideno uporabo.

- Neuporabljeni/-e krak/-e trakov pritrdite na varnostne zaponke, ¢e je varovalno-pozicijski pas za celotno telo opremljen z
varnostnimi zaponkami za fiksiranje neuporabljenega kraka traku.

- Traku ne smete vezati ali vozlati.
- Ne smete preseci stevila dopustnih uporabnikov.

- Za sisteme/podsisteme za zascito pred padcem, ki so sestavljeni iz komponent razli¢nih izdelovalcev, zagotovite, da so vse
komponente med sabo zdruzljive in da izpolnjujejo zahteve ustreznih standardov, vklju¢no s standardom ANSI 72359 ali z
drugimi ustreznimi predpisi, standardi ali zahtevami v zvezi z zas¢ito pred padcem. Pred uporabo teh sistemov se vedno
posvetujte s pristojno ali kvalificirano osebo.

e Da ne bi prislo do hude telesne poskodbe ali smrti pri delu na visini, morate upostevati pravila za zmanjsevanje
tveganj, ki zahtevajo naslednje:

- Zagotovite, da yam zdravje in fizi¢na pripravljenost dovoljujeta, da varno delate in zdrZite vse sile, ki ste jim izpostavljeni pri
delu na visini. Ce ste v dvomih glede svoje sposobnosti, da uporabl]ate to opremo, se posvetujte s svojim zdravnikom.

- Nikoli ne smete preseci dopustne nosilnosti svoje opreme za zascito pred padcem.

- Nikoli ne smete presec¢i maksimalne razdalje prostega padca, ki je dolo¢ena za vaso opremo za zascito pred padcem.

- Ne_smete uporabiti opreme, za katero je bilo pri strokovnem »pregledu pred uporabo« ali pri drugem pregledu v okviru
nacrtovanih vzdrzevalnih del ugotovljeno, da ne izpolnjuje pogojev za varno delo, ali ce menite, da vasa oprema ne ustreza
pogojem vasega delovhega mesta. Za vsa vprasanja se obrnite na Tehni¢ne storitve podjetja 3M.

- Kombinacije z nekaterimi podsistemi in sestavnimi deli lahko vplivajo na delovanje opreme. Uporabljajte samo zdruZljive
prikljucke. Pred uporabo opreme v kombinaciji s sestavnimi deli ali podsistemi, ki niso opisani v Navodilih za uporabnike, se
posvetujte s podjetjem 3M.

- Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, ko delate v blizini strojev za zemeljska dela (npr. zgornji pogon oljne plosc¢adi),
visokonapetostnih elektri¢nih vodnikov, visoke temperature, nevarnih kemikalij, eksplozivnih ali strupenih plinov, ostrih
robgv aél na deloviscih, na katerih se izvajajo dela na viSini z materiali, ki lahko padejo na vas ali vaso opremo za zascito
pred padcem.

- Ko delate v okoljih z visoko toploto, uporabljajte naprave za zascito pred prebojnim vzigom ali naprave za zascito pri
varjenju, rezanju ali odprtem plamenu.

- Izogibajte se povrsinam in predmetom, ki lahko poskodujejo uporabnika ali opremo.

- Pri delu na visini zagotovite ustrezen prazen prostor na poti padca.

- Svoje opreme za zascito pred padcem nikoli ne smete spreminjati ali predelati. Popravila te opreme lahko izvaja samo
podjetje 3M ali oseba, ki je od podjetja 3M pridobila pisno pooblastilo.

- Pred uporabo opreme za zaSCito pred padcem preverite, ali je izdelan nacrt reSevanja pri morebitnem padcu, ki zagotavlja
takojsnje resevanJe Ce se zgodi nesreca.

- Ce se zgodi nesreca s padcem, nemudoma poiétite zdravniéko pomo¢ za ponesredenega delavca.

- Za sistem za zaustavitev padca ne smete uporabljati jermena, nameSfenega samo okrog pasu. Uporabljajte samo varovalno-
pozicijski pas za celotno telo.

- Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjSate tako, da delate neposredno pod sidrno tocko.

- Ko uporabljate to napravo pri usposabljanju delavca, morate uporabiti sekundarno zascito pred padcem na nacin, ki delavca,
ki se Se uci, ne bo izpostavil nevarnosti nezelenega padca

- Vedno si nadenite osebno zascitno opremo, ko namescate, uporabljate, ali pregledujete napravo/sistem.
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M Pred uporabo te opreme si z ID-nalepke v Dnevnik za preglede in vzdrZevanje, ki je na koncu tega priroénika,
prepisite identifikacijske podatke izdelka.

M Vedno zagotovite, da uporabljate najnovejéo razliico navodil za uporabo 3M. Obiséite spletno mesto 3M ali pa se
obrnite na tehnicne storitve 3M za posodobljene uporabniske prirocnike.

OPIS:

Slika 1 navaja vrvi 3M ™ Protecta®, ki so zajeti v tem priro¢niku.

Protecta® podaljSevalne trakove so zasnovane kot sestavni del osebnih sistemov za zascito pred padci. Za tehni¢ni opis vrvi z
zaklju¢no zanko in pripomocke za spenjanje glejte preglednico 1.

Preglednica 1 - Specifikacije

Glejte sliko 1: Opis

@ Vponka-karabin AJ508/0

@ Trakovi
@ Oznaka

@ Vodenje konca traku
@ Vponka v obliki ¢rke D
Delovanje:

Nosilnost ’T x1 140 kg (310 Ibf)

Najvecdja kombinirana

dolzina: 2 m (6,56 ft.) - glejte sliko 3.

Najvecja sila pri preprecitvi 6 kN (1 349 Ibf)

padca:

Obmodje delovne Najmanj: -35 °C (-31 °F)

temperature: Najvec: +57 °C (135 °F)

Materiali:

Vponka-karabin: Jeklo - 25 kN (5 620 Ibf) Najmanj Natezna trdnost

Trakovi Poliester — natezna trdnost 22 kN (4 946 Ibf)

Nit Nit iz poliestra na poliestrskih tkanih trakovih - 15 kN (3 372 Ibf)
Vponke v obliki ¢rke D Legirano jeklo — natezna trdnost 22 kN (4 946 Ibf)

182



1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
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2.3

2.4

UPORABA

NAMEN: Vrvi z zaklju¢no zanko so oblikovane tako, da so del sistema za zaustavitev padca oseb (glejte sliko 2).
Namenjene so ublazitvi padca, omejevanju sil, ki delujejo na telo pri padcu, ali delovnemu pozicioniranju in kot del
zadrzevalnih sistemov, odvisno od vrste. Slika 1 kaze modele vrvi z zaklju¢no zanko, za katere velja ta priro¢nik z
navodili. Uporabijo se lahko v vecini situacij, kjer je potrebna kombinacija mobilnosti delavca in zascite pred padcem
(tj. pregledi opreme, splosno gradbenistvo, vzdrzevalna dela, proizvodnja nafte, delo v utesnjenem prostoru ipd.).

STANDARDI: Vrv z zaklju¢no zanko je v skladu z drzavnimi ali regijskimi standardi, ki so navedeni na prvi strani
tega priro¢nika. Za dodatne informacije glede sistema za zascito pred padcem oseb glejte lokalne zahteve, ki urejajo
varnost pri delu. Pri preprodaji tega izdelka zunaj prvotne namembne drZzave mora preprodajalec zagotoviti prevod
teh navodil v jezik drzave, v kateri se bo izdelek uporabljal.

USPOSABLJANJE: To opremo lahko uporabljajo osebe, ki so usposobljene za pravilno uporabo. Uporabnikova
odgovornost je, da zagotovi, da je seznanjen s temi navodili in usposobljen za pravilno ravhanje s to opremo in njeno
uporabo. Uporabniki morajo biti seznanjeni z znacilnostmi delovanja, omejitvami in posledicami neustrezne uporabe
te opreme.

ZAHTEVE: Pri namescanju ali uporabi te opreme vedno upostevajte spodnje omejitve:

e Nosilnost: Vrvi z zaklju¢no zanko so namenjene uporabi pri eni osebi z zdruzeno tezo (obladila, orodja, itd.), ki
ustreza razponu teZe, navedenemu na sliki 1 za zadevni model vrvi z zaklju¢no zanko. Zagotovite, da imajo vsi
deli sistema nazivne nosilnosti, ki ustrezajo namembni uporabi.

e Sidrisce: SidrisCa za sisteme za zaustavitev padca morajo biti dovolj mocna, da prenesejo stati¢no tezo v smeri,
ki jo dopusca sistem, in sicer najmanj:

1. 12 kN za kovinska sidra ali 18 kN za tkana sidra za necertificirana sidris¢a ali
2. dvakratna najvecja sila za zaustavitev padca za certificirana sidrisca.

Ce to dopusta vrsta sidra, se lahko na sidrié¢e namesti ve¢ kot en sistem za zaustavitev padca, pri ¢emer se
nosilnosti, opredeljene pod tocko (1) in (2) zgoraj pomnozijo s Stevilom sistemov, pritrjenih na sidrisce.

e PADCI Z NIHANJEM: Do padcev z nihanjem pride, ko sidrna toc¢ka ni postavljena neposredno nad tocko, na
kateri se opravlja delo. Sila trka ob predmet pri padcu z nihanjem lahko povzroc¢i hude poskodbe (glejte sliko 6).
Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidrno tocko.

e Tveganja: Uporaba te opreme v obmocjih z okoljskimi nevarnostmi lahko zahteva dodatno previdnost, da
zmanjsate moznosti poskodb uporabnika ali Skode na opremi. Nevarnosti med drugim vkljucujejo: visoke
temperature, jedke kemikalije, korozivno okolje, visokonapetostne elektricne vodnike, eksplozivne ali strupene
pline, stroje za zemeljska dela, gradbeni material pri delu na visini, ki lahko pade na uporabnika, ali sistem za
zaustavitev padca. Izogibajte se delu, kjer bi se vasa vrv z zaklju¢no zanko prekrizala ali zavozlala z reSevalno
vrvjo drugega delavca. Izogibajte se delu, kjer obstaja moznost, da predmet pade in zadene vrv z zaklju¢no
zanko, saj lahko s tem izgubite ravnotezje ali poskodujete vrv z zaklju¢no zanko. Ne dovolite, da bi vrv z
zakljuc¢no zanko potekala pod rokami ali med nogami.

UPORABA

NACRT ZASCITE PRED PADCEM IN RESEVANJA: Delodajalec mora imeti nadrt zas¢ite pred padcem in redevanja.
Nacrt mora podajati smernice in zahteve za program zascite pred padcem, s katero upravlja delodajalec, vklju¢no s
pravilniki, dolZnostmi in usposabljanjem, postopke zascite pred padcem, odpravljanje in obvladovanje nevarnosti za
padec, resevalne postopke, preiskave incidentov in ocenjevanje uspesnosti programa.

POGOSTOST PREGLEDOV: Vrvi z zaklju¢no zanko mora delavec pregledati! pred vsako uporabo. Poleg tega mora
pristojna oseba, ki ni uporabnik?, opraviti dodatni pregled. Skrajni delovni pogoji (zahtevne razmere, podaljSana
uporaba ipd.) bodo morda zahtevali pogostejse preglede, ki jih opravijo pristojne osebe. Pristojna oseba mora doloditi
primerne intervale pregleda. Postopki pregledov so opisani v »Dnevniku pregledov in vzdrZevanja« (preglednica 2).
Rezultati pregledov, ki jih opravi pristojna oseba, morajo biti evidentirani v »Dnevniku pregledov in vzdrZzevanja« ali
zapisani s sistemom za radiofrekvencno identifikacijo (RFID).

PODPORA TELESU: Varovalno-pozicijske trakove za celotno telo uporabljajte z vrvjo z zaklju¢no zanko. Povezovalna
tocka varovalno-pozicijskih trakov mora biti nad uporabnikovim teziS¢em. Varnostni pas ni odobren za uporabo z vrvjo
z zaklju¢no zanko. Ce pride do padca ob uporabi varnostnega pasu, se lahko jermen nenamerno odpne ali pride do
telesne poskodbe zaradi neustrezne podpore telesa.

ZDRUZLJIVOST DELOV: Ce ni drugade navedeno, je oprema znamke 3M namenjena samo za uporabo z odobrenimi
deli opreme in podsistemi znamke 3M. Nadomestna uporaba ali menjava delov s tistimi deli oziroma podsistemi, ki
niso odobreni, lahko ogrozi zdruzljivost opreme in lahko vpliva na varnost in zanesljivost celotnega sistema.

1 Delavec: oseba, ki je pred padci zascitena z aktivnim sistemom za zascito pred padcem, ali v primeru sistema za zaustavitev padca:

oseba, ki lahko pade ob uporabi sistema.

2 Pristojna oseba: Posameznik, ki ga doloCi delodajalec, odgovoren za neposredni nadzor, izvajanje in spremljanje programa zascite pred

padci, s katero upravlja delodajalec, in ki s svojo usposobljenostjo in znanjem lahko ugotovi, oceni in obravnava obstojece in potencialne
nevarnosti za padce, ter ima pooblastilo delodajalca, da sprejme takojSnje korektivne ukrepe v zvezi s taksnimi nevarnostmi.
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2.5

2.6

ZDRUZLJIIVOST PRIPRAV ZA SPENJANJE: Vezni elementi (prikljucki) veljajo za zdruzljive s prikljuénimi elementi,
ki so oblikovani za delo na nacin, pri katerem njihova velikost in oblika ne povzrocCata, da bi se zapiralni mehanizem
nenamerno odprl, ne glede na to, kako so obrnjeni. Ce imate vprasanja v zvezi z zdruzljivostjo, se obrnite na podjetje
3M. Prikljucki (kavlji, vponke (karabini) in vponke v obliki ¢rke D) morajo imeti nosilnost vsaj 22 kN (5.000 Ibs).
Priprave za spenjanje morajo biti zdruzljive s sidris¢em ali z drugimi komponentami sistema. Ne uporabljajte opreme,
ki ni zdruzljiva. Nezdruzljivi vezni elementi se lahko nenamerno odklopijo (glejte sliko 4). Priprave za spenjanje
morajo biti zdruzljive po velikosti, obliki in trdnosti. Zahteva se uporaba samozaklepnih zaskocnih zapiral (kavljev)

in karabinov (vponk). Ce so prikljuc¢ni elementi, na katere se priklopijo zasko¢na zapirala ali karabini, premajhni ali
nepravilne oblike, lahko pride do situacije, kjer priklju¢ni element pritiska na zaskoc¢na zapirala ali karabin (A). Ta sila
lahko povzrodi, da se zapiralo odpre (B) in s tem zaskocno zapiralo ali karabin odklopi od tocke povezljivosti (C).

POVEZOVANJE: Zaskocna zapirala in karabini, ki se uporabljajo s to opremo, morajo biti samozaklepni. Preverite

in zagotovite, da so vse priprave za spenjanje zdruZljive po velikosti, obliki in trdnosti. Ne uporabljajte opreme, ki

ni zdruZljiva. Preverite in se prepri¢ajte, da so vse priprave za spenjanje v celoti zaprte in zaklenjene. Priprave za
spenjanje znamke 3M (zaskoc¢ne kljuke in vponke) so oblikovane za uporabo samo na nacin, ki je dolocen v navodilih
za uporabo posameznega izdelka. Oglejte si sliko 5 za primere neustreznih priklju¢kov. Ne povezujte zaskocnih zapiral
in karabinov:

A. Na vponko v obliki ¢rke D, na katero je priklju¢en drug vezni element.

B. Na nacin, ki bi imel za posledico breme na zapiralu. Zaskoc¢nih kljuk z odprtino velikega premera se ne sme
vpeti v D-sponke standardne velikosti ali v druge sponke ali vponke, ker bo to pri sukanju in obracanju kljuke in
D-sponke lahko povzrocilo obremenitev zapornice zaskoCne kljuke, razen ce je kljuka opremljena z zapornico, ki
prenese silo 16 kN (3600 funtov).

C. Pri napacni prikljucitvi, pri kateri velikost ali oblika pripadajocih prikljuckov nista zdruZljivi, se prikljucki brez
vizualne potrditve lahko zdijo v celoti prikljuceni.

D. Drugo na drugo.

E. Neposredno na trakove ali vrv z zaklju¢no zanko ali reSevalno zanko (razen ce proizvajalc¢eva navodila za
resevalno zanko in vezni element izrecno dovoljuje taksno povezavo).

F. Na predmet, ki je oblikovan tako, da se zasko¢no zapiralo ali karabin ne bosta zapirala in zaklenila, ali pri
katerem lahko pride do morebitnega odprtja.

G. Na nacin, ki ne omogoc¢a veznemu elementu, da se ustrezno uravna, medtem ko je ta obremenjen.
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NAMESCANJE

NACRTOVANJIE: Preden zalnete z delom, izdelajte nadrt sistema za za&cito pred padcem. Upostevajte vse dejavnike,
ki bi lahko vplivali na vaso varnost pred padcem, med njim in po njem. Obravnavajte vse zahteve, opisane v razdelku 1.

POVEZAVA PODPORE TELESU: »Vrv z zaklju¢no zanko« za zadrzevanje/delovno pozicioniranje morate uporabljati
z varovalno-pozicijskimi trakovi za celotno telo ali z varnostnim pasom. Za zadrZevalni sistem, ki skrbi, da do padca
ne bi prislo, pripnite vrv z zaklju¢no zanko na ustrezno pripravo za pripenjanje (D-vponko) na varovalno-pozicijskih
trakovih ali na pasu (glejte sliko 7). Za namestitev drugih sistemov za zascito pred padcem in za priporo¢ene
povezave si oglejte navodila, ki ste jih prejeli z varovalno-pozicijskimi trakovi ali z varovalnim pasom.

DELOVANJE

M Pred zacetkom uporabe (vrvi z zakljuéno zanko) morajo novi uporabniki in uporabniki, ki naprave uporabljajo
obclasno, prebrati »Varnostne informacije« na zaletku tega prirocnika.

PREGLED, KI GA OPRAVI DELAVEC: Pred vsako uporabo preglejte vrv v skladu s seznamom pregledov v Dnevniku
za preglede in vzdrzevanje (preglednica 2). Ce med pregledom odkrijete nevarna stanja ali znake, ki kazejo, da je

vrv z zakljuéno zanko bila poskodovana, ali izpostavljena silam zaviranja pri zaustavitvi padca, morate vrv z zaklju¢no
zanko odstraniti iz uporabe in jo uniciti.

PO PADCU: Vsako vrv z zaklju¢no zanko, ki je bila izpostavljena silam zaustavljanja padca, ali ima vidne poskodbe,
enake tistim, ki jih povzrodijo sile zaustavljanja padca, kot je opisano v Dnevniku za namestitev in vzdrZzevanje
(preglednica 2), morate nemudoma prenehati uporabljati in uniditi.

DELOVANJE: Slika 2 prikazuje sistemske povezave tipi¢nih nadinov uporabe zadrzevanja/delovnega pozicioniranja.
Vedno najprej povezite konec vrvi z zakljuéno zanko, namenjen za podporo telesu, z varovalno-pozicijskimi trakovi za
celotno telo ali z varnostnim pasom, nato povezite prosti konec z ustrezno sidrno toc¢ko. V blizini mest z nevarnostjo
padca naj bo vedno razrahljanost vrvi z zaklju¢no zanko ¢im manjSa, kar dosezete tako, da delate ¢im blizje sidrni
tocki. Glejte razdelek 3 za podrobnosti v zvezi s podporo telesu in z povezovanjem s sidrno tocko.

PREGLED

POGOSTOST PREGLEDOV: Vrv morate pregledovati v intervalih, ki so doloceni v razdelku 2. Postopki pregledov so
opisani v »Dnevniku pregledov in vzdrZzevanja« (preglednica 2).

[V Skrajno teZke delovne razmere (teZke razmere v okolju, podaljdana uporaba in podobno) bodo morda zahtevali
pogostejse preglede.

NEVARNA STANJA ALI RESNE NAPAKE: Ce med pregledom odkrijete nevarna stanja ali resne napake, nemudoma
prenehajte uporabljati vrv z zaklju¢no zanko in jo unicite, da odpravite moZnost nenamerne ponovne uporabe. Vrvi z
zaklju¢no zanko niso popravljive.

ZIVLIENJSKA DOBA IZDELKA: Funkcionalna zivljenjska doba 3M je dolo¢ena z delovnimi pogoji in vzdrZzevanjem.
Najdaljsa zivljenjska doba lahko sega od 1 leta pri pogosti uporabi v skrajno tezkih razmerah do 10 let pri obCasni
uporabi v ugodnih razmerah. Dokler izdelek med pregledom izpolnjuje merila za uporabnost, ga lahko uporabljate.

VZDRZEVANJE, SERVISIRANJE IN SKLADISCENJE

M Vrvi z zaklju&no zanko ne smete &istiti in razkuZevati na noben drug nacin, razen kot je opisano v »Navodilih
za CisS¢enje« v nadaljevanju. Drugi nacini imajo lahko neZelene ucinke na vrvi z zaklju¢no zanko ali uporabnika.

CISCENJE: Postopki ¢is¢enja za vrv so naslednji:

e  Obcasno odistite zunanji del vrvi z zaklju¢no zanko z vodo in blago milnico. Temperatura ne sme presegati 40 °C
(104 °F). Namestite vrv z zaklju¢no zanko tako, da se odvec¢na voda lahko odcedi. Ne smete kemicno Cistiti. Ne
smete likati. Napisne ploscice/nalepke odistite, kot je zahtevano.

e  Sperite in temeljito osusite na zraku. Ne uporabljajte prisilnega susenja s toploto.

M Uporabljajte Cistilo brez belila za &id&enje vrvi z zakljuéno zanko. Mehcalca tkanin ali susilnih listov NE

SMETE uporabljati pri ¢iS¢enju in suSenju vrvi z zaklju¢no zanko

SERVIS: Vrvi z zakljuéno zanko ni mogoce popravljati. Ce je bila vrv z zakljuéno zanko izpostavljena silam
zaustavljanja padca, ali je pregled pokazal, da je v nevarnem stanju, ali ima resne napake, je ne smete uporabljati in
jo unicite.

SKLADISCENJE/TRANSPORT: Vrvi z zaklju¢no zanko hranite in prevazajte v hladnem, suhem in &istem okolju,
stran od neposredne soncne svetlobe. Izogibajte se obmocjem, kjer obstaja verjetnost kemicnih hlapov. Vrvi z
zaklju¢no zanko temeljito preglejte po vsakem daljSem obdobju shranjevanja.
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7.0 NALEPKE

Slika 10 prikazuje nalepke/napisne ploscice na in njihove lokacije. Vse napisne ploscice/nalepke na vrvi z zaklju¢no zanko
morajo biti namescene.

Informacije na posamezni nalepki so naslednje:

Glejte sliko 10: Opis:

Stevilka modela

Tovarniska Stevilka

Stevilka serije

Naslov proizvajalca

Glejte navodila

Evropski standard

Oznaka CE

Stevilka priglasenega organa,ki opravlja pregled skladnosti s tipom.

Dolzina

Mesec izdelave

Leto izdelave

©© 0 e Qe O e e

Nosilnost
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Preglednica 2 - Dnevnik pregledov in vzdrzevanja

Serijske stevilke: Datum nakupa:
Stevilka modela: Datum prve uporabe:
Pregledal: Datum pregleda:
Pred Pristojna
Sestavni del: Pregled: vsako oseba
uporabo
Vponka-karabin Preverite vse zaskocne kavlje, vponke (karabine), kavlje za pritrditev na ojacitvene drogove ipd. D D
Kavlji in zagotovite, da ni znakov poskodb ter korozije in da ustrezno delujejo. Ce so vgrajeni: se morajo
(slika 8) tecaji (A) prosto vrteti, vponke (karabini) in zapirala kavljev (B) se morajo pravilno odpirati,
zapirati, zakleniti in odkleniti.
Trakovi z zakljuéno zanko Preglejte varovalno-pozicijske trakove; na materialu ne sme biti zarez (A), scefranih mest (B) D D
Trakovi in Sivi ali natrganih vlaken. Preglejte in se prepri¢ajte, da ni raztrganin, odrgnin, mo¢ne umazanije
(slika 9) (C), plesni, oZzganin (D) ali razbarvanosti. Preglejte Sive in se prepriajte, da niso razrahljani ali
prerezani. Potrgani Sivi lahko nakazujejo, da je bil varovalni pas podvrzen udarni obremenitvi in ga
morate odstraniti iz uporabe.
Nalepke (slika 10) Vse nalepke morajo biti namescene in povsem ditljive. a a
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
Datum:
Korektivni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Rok za naslednji redni pregled:
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BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Potrebno je da procitate, razumete i sledite sve bezbednosne informacije sadrzane u ovim uputstvima pre
upotrebe ovog uzZeta za radno pozicioniranje/podesivog uzeta za zadrzavanje. UKOLIKO TAKO NE POSTUPITE,
MOZE DOCI DO OZBILINE POVREDE ILI SMRTI.

Ova uputstva se moraju obezbediti korisniku ove opreme. Sacuvajte ova uputstva da biste mogli ponovo da ih
procitate.

Predvidena upotreba:

Predvideno je da se ovo uZe za radno pozicioniranje/podesivo uze za zadrzavanje koristi kao deo potpunog li¢cnog sistema za
zastitu od pada. Uzad za radno pozicioniranje i podesiva uzad za zadrZzavanje se koriste da bi se sprecilo da korisnik bude
izlozen opasnosti od pada.

Kompanija 3M ne odobrava njihovu upotrebu u druge svrhe, ukljucujudi, bez ograni¢avanja, rukovanje materijalima,
rekreativne ili sportske aktivnosti ili druge aktivnosti koje nisu opisane u Uputstvima za upotrebu jer bi takva upotreba
mogla dovesti do ozbiljne povrede ili smrti.

Ovaj uredaj treba da koriste samo obuceni korisnici u primenama na radnom mestu.

/A\ UPOZOREN3JE

Ovo uze za radno pozicioniranje/podesivo uze za zadrzavanje je deo licnog sistema za zastitu od pada. Ocekuje se da svi korisnici
budu potpuno obuceni za bezbedno postavljanje svog licnog sistema za zastitu od pada i rukovanje ovim sistemom. Pogresna
upotreba ovog uredaja moze da dovede do ozbiljne povrede ili smrti. Informacije o pravilnom izboru, funkcionisanju,
postavljanju, odrzavanju i servisiranju potrazite u ovim Uputstvima za korisnika i svim preporukama proizvodaca, od svog
nadzornika ili se obratite tehnickoj sluzbi kompanije 3M.

. Da bi se smanyjili rizici povezani sa radom sa uzetom za radno pozicioniranje/podesivim uzetom za zadrzavanje
koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do ozbiljne povrede ili smrti:

- Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo za primene radnog pozicioniranja ili zadrzavanja. Uzad za radno pozicioniranje se mora
podesiti tako da ogranici razdaljinu slobodnog pada na najvise 0,6 m i da svede na najmanju meru padove sa ljuljanjem.
Podesiva uzad za zadrzavanje se koriste da bi se sprecilo da korisnik bude izloZen opasnosti od pada.

- Nemojte nikada koristiti ovo uze (odnosno, uze koje nije namenjeno za apsorbovanje energije) kao primarni uredaj za
zaustavljanje pri padu.

- Pregledajte uredaj pre svake upotrebe, najmanje jednom godisnje i nakon svakog slucaja pada. Pregledajte ga u skladu sa
Uputstvima za korisnika.

- Ako pregled otkrije da uredaj nije bezbedan ili da je ostecen, uklonite uredaj iz upotrebe i unistite ga.

- Svaki uredaj koji je bio izloZzen zaustavljanju pri padu ili sili udara mora se odmah ukloniti iz upotrebe. Procitajte Uputstva za
korisnika ili se obratite tehnickoj sluzbi kompanije 3M za zastitu od pada.

- Pobrinite se da svi podsistemi za povezivanje (tj. trake) budu zasti¢eni od svih opasnosti ukljucujudi, ali bez ograni¢enja na
zamr$enost sa drugim radnicima, vama, pokretnom mehanizacijom ili drugim objektima u okolini.

- Obezbedite odgovarajucu zastitu od ivica u slu¢aju da opasac dode u dodir sa ostrim ivicama ili uglovima.

- Pobrinite se da je uredaj pravilno namesten u skladu sa njegovom namenom.

- Pri¢vrstite slobodni krak(ove) uzeta za dodatak/ke za parkiranje uzeta na pojasu ukoliko postoji.

- Nemojte podvezivati ili vezivati uze u ¢vor.

- Nemojte prekoraciti dozvoljeni broj korisnika.

- Pobrinite se da sistemi/podsistemi za zastitu od pada sacinjeni od komponenata razli¢itih proizvodaca budu kompatibilni i
zadovoljavaju zahteve vazecih standarda, ukljuc¢ujuéi ANSI Z359 ili druge vazece kodekse, standarde ili zahteve za zastitu od
pada. Uvek se posavetujte sa kompetentnim ili kvalifikovanim licem pre upotrebe ovih sistema.

. Da bi se smanjili rizici povezani sa radom na visini koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do ozbiljne povrede ili
smrti:

- Pobrinite se da su vase zdravlje i fizicka kondicija takvi da vam omogucavaju da bezbedno podnesete sve sile povezane sa
radom na visini. Posavetujte se sa svojim lekarom ako imate bilo kakva pitanja u vezi sa vaSom sposobnosc¢u da koristite
ovu opremu.

- Nikad nemojte premasiti dozvoljeni kapacitet vase opreme za zastitu od pada.

- Nikad nemojte premasiti maksimalnu razdaljinu slobodnog pada vase opreme za zastitu od pada.

- Nemojte koristiti opremu za zastitu od pada koja nije prosla inspekciju pre upotrebe ili druge planirane inspekcije, ili ako
imate nedoumica u pogledu upotrebe ili pogodnosti opreme za vasu namenu. Ako imate bilo kakva pitanja obratite se
tehnickoj sluzbi kompanije 3M.

- Neke kombinacije podsistema i komponenti mogu uticati na funkcionisanje ove opreme. Koristite samo kompatibilne veze.
Posavetujte se sa kompanijom 3M pre upotrebe ove opreme u kombinaciji sa komponentama ili podsistemima osim onih
opisanih u Uputstvima za korisnika.

- Primenite dodatne mere opreza pri radu sa pokretnom mehanizacijom (npr. vr$ni pogon naftnih busotina), u slucaju
elektri¢nih hazarda, ekstremnih temperatura, hemijskih hazarda, eksplozivnih ili toksi¢nih gasova, ostrih ivica ili rada ispod
materijala nad glavom koji bi mogli da padnu na vas ili vaSu opremu za zastitu od pada.

- Koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje pri radu u sredinama sa visokom temperaturom.

- Izbegavajte povrsine i objekte koji mogu da povrede korisnika ili oStete opremu.

- Pobrinite se da postoji odgovarajuca Cistina za pad pri radu na visini.

- Nikad nemojte vrsiti izmene na svojoj opremi za zastitu od pada. Samo kompanija 3M ili strane koje je kompanija 3M
pismeno ovlastila mogu da vr$e popravke ove opreme.

- Pre upotrebe opreme za zastitu od pada, pobrinite se da postoji plan spasavanja koji omogucava brzo spasavanje u slucaju
pada.

- Ako dode do pada, odmah potrazite medicinsku negu za radnika koji je pao.

- Nemojte koristi pojas za telo za primene zaustavljanja pada. Koristite samo pojas za celo telo.

- Svedite na najmanju meru padove sa ljuljanjem tako Sto cete raditi Sto je neposrednije moguce ispod tacke sidrenja.

- Ukoliko se vrs$i obuka sa ovim uredajem, mora se koristiti drugi sistem za zastitu na takav nacin da se lice na obuci ne izloZi
nepredvidenoj opasnosti od pada.

- Uvek nosite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu pri postavljanju, upotrebi ili pregledanju uredaja/sistema.
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M Pre nego $to upotrebite ovu opremu, zabeleZite informacije o identifikaciji proizvoda sa ID oznake u ,,Dnevnik kontrola
i odrZavanja” na poledini ovog prirucnika.

M Pobrinite se da uvek koristite najnoviju verziju uputstva za korisnike kompanije 3M. Posetite veb-sajt kompanije 3M ili
se obratite tehnitkoj sluZzbi kompanije 3M u vezi sa aZuriranim uputstvima.

OPIS:

Na slici 1 navedene su 3M ™ Protecta® trake koje pokriva ovaj prirucnik.

Protecta® produzne trake su dizajnirane da budu sastavni deo sistema zastite od licnog pada. Pogledajte Tabelu 1 za
specifikacije uZeta i spojnice.

Tabela 1 - Specifikacije

Videti Sliku 1: Opis

Karabinjer AJ508/0

Tkane trake

Etiketa

Upravljanje mreznim krajem

OO OEG

D-prsten

Performanse:

1
Kapacitet i} x 140 kg (310 Ibf)

Maksimalna kombinovana

dusina: 2 m (6,56 ft.) - videti Sliku 3.
uzina:

Maksimalna sila

R 6 kN (1 349 Ibf)
zaustavljanja:

Minimalna: -35° C (-31° F)

Radna temperatura: Maksimalna: +57° C (135° F)

Materijali:

Karabinjer: Celik - 25 kN (5 620 Ibf) Minimalna Vuéne snage

Tkane trake Poliester - 22 kN (4 946 Ibf) vucne snage

Konac Poliesterski konac na poliesterskom tkanju - 15 kN (3 372 Ibf)
D-prstenovi Legura celika - 22 kN (4 946 Ibf) vucne snage
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PRIMENE

NAMENA: UZad treba koristiti kao komponentu licnog sistema za zaustavljanje pada (videti Sliku 2). U zavisnosti
od vrste, uZzad smanjuje energiju pri padu, ogranicava sile zaustavljanja pada koje se prenose na telo ili se koristi za
radno pozicioniranje i zadrzavanje. Slika 1 prikazuje modele uzadi koji su opisani u ovom priru¢niku. Ona se mogu
koristiti u vecini situacija kada je potrebno kombinovati mobilnost radnika i zastitu od pada (npr. pri obavljanju
kontrole, opstih gradevinskih radova, odrZzavanja, rada na naftnim busotinama, rada u zatvorenim prostorima, itd.).

STANDARDI: UZe je proizvedeno u skladu sa nacionalnim i regionalnim standardom(ima) navedenim na korici ovog

uputstva. Za vise informacija o licnim sistemima za zastitu od pada, procitajte lokalne zahteve koji reguliSu zastitu na
radu. Ako se ovaj proizvod prodaje van prvobitne zemlje odrediSta, prodavac mora obezbediti ovo uputstvo na jeziku
zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

OBUKA: Samo osobe koje su zavrsile obuku o pravilnoj upotrebi i nameni ove opreme smeju da je koriste.
Odgovornost je korisnika ove opreme da se postara da bude upoznat sa ovim uputstvima i obucen u njenom
pravilnom odrZavanju i upotrebi. Takode, korisnici moraju poznavati sve operativne karakteristike, ogranicenja
primene i posledice nepravilne upotrebe ove opreme.

ZAHTEVI: Uvek imajte u vidu sledeéa ogranienja prilikom montiranja ili koriS¢enja ove opreme:

e Kapacitet: UZe je namenjeno za upotrebu od strane osoba kombinovane tezine (odeca, alati, itd.), pri cemu
treba voditi racuna o zahtevima u vezi sa ograni¢enjima teZine koji su navedena na Slici 1 za svaki model uZeta.
Pobrinite se da su sve komponente u sistemu predvidene za kapacitet koji odgovara njihovoj primeni.

e Sidriste: Sidrista koja se koriste u sistemima za zaustavljanje pada moraju biti takva da podnesu staticka
opterecenja u pravcu koji dozvoljava ceo sistem, pri ¢emu je najmanja vrednost:

1. 12 kN za metalna sidra ili 18 kN za tkana ili upletena sidra za sidrista bez sertifikata, ili
2. jednaka dvostrukoj maksimalnoj sili zaustavljanja za sertifikovana sidrista.

Ukoliko vrsta sidra to dozvoljava, u sluajevima kada se za sidriste pri¢vrscuje vise od jednog sistema za
zaustavljanje pada, pomenutu snagu navedenu pod (1) i (2) treba pomnoziti sa brojem sistema koji se
pri¢vrséuju za sidriste.

e Padovi sa ljuljanjem: Do padova sa ljuljanjem dolazi kada tacka sidrenja nije neposredno iznad tacke na kojoj
dolazi do pada. Sila udaranja u objekat u padu sa ljuljanjem moze da izazove ozbiljnu povredu (videti Sliku 6).
Svedite na najmanju meru padove sa ljuljanjem tako Sto Cete raditi $to je neposrednije moguce ispod tacke
sidrenja.

e Opasnosti: Upotreba ove opreme u oblastima sa opasnostima iz okruZzenja moZe zahtevati dodatne mere opreza
kako bi se sprecile povrede korisnika ili oSte¢enje opreme. Opasnosti mogu da obuhvate, ali nisu ograni¢ene na:
vrudinu, nagrizajuce hemikalije, korozivna okruzenja, strujne vodove visokog napona, eksplozivne ili toksi¢ne
gasove, pokretnu mehanizaciju ili materijale iznad glava korisnika koji prilikom pada mogu dodi u kontakt sa
korisnikom ili li¢nim sistemom za zaustavljanje pada. Izbegavajte rad u situacijama kada vase uZze moze da se
ukrsti ili zamrsi sa uzetom drugog radnika. Izbegavajte rad ukoliko postoji mogucnost da neki objekat padne i
udari u uZe jer Cete izgubiti ravnoteZzu ili ¢e se uze ostetiti. Pazite da se krakovi uZeta ne nalaze ispod ruku ili
izmedu nogu.

UPOTREBA

PLAN SPASAVANJA I ZASTITE OD PADA: Poslodavac mora imati spreman plan spasavanja i zastite od pada.
Ovaj plan treba da sadrzi smernice i zahteve koje ¢e omoguditi poslodavcu da upravlja programom zastite od pada,
ukljucujudi pravila, obaveze i obuku; procedure koje treba slediti za zastitu od pada; nacine eliminisanja i kontrole
opasnosti od pada; procedure za spasavanje; istrage nesrec¢nih slucajeva; i procenjivanje delotvornosti programa.

UCESTALOST KONTROLE: Radnik treba da pregleda uze! pre svake upotrebe. Takode, pored korisnika, kontrolu
sprovodi i kompetentno lice2. U ekstremnim radnim uslovima (ostra klima, produzena upotreba, itd.) neophodna je
cescéa kontrola kompetentnog lica. Kompetentno lice donosi odluku o tome koliko Cesto je potrebno sprovesti kontrolu.
Postupci kontrole su opisani u ,Dnevniku kontrola i odrZavanja” (Tabela 2). Rezultati svake kontrole kompetentnog

lica treba da se evidentiraju u primercima ,Dnevnika kontrola i odrZzavanja” ili da se prate radio-frekventnim sistemom
identifikacije (RFID).

ODRZAVANJE POZICIJE TELA: Pojas za celo telo se mora koristiti sa uZetom. Tacka kacenja pojasa mora biti iznad
centra gravitacije korisnika. Nije dozvoljeno koristiti kai$ za telo sa uzetom. Ako dode do pada prilikom nosenja

kaiSa za telo, on se moZe nenamerno otkaciti ili dovesti do fizickih povreda jer nije predviden za odrzavanje tela u
odredenoj poziciji.

KOMPATIBILNOST KOMPONENATA: Ukoliko nije drugacije propisano, 3M opremu treba koristiti samo sa
komponentama i podsistemima koje je odobrila kompanija 3M. Izmene ili zamene izvrSene sa neodobrenim
komponentama ili podsistemima mogu ugroziti kompatibilnost opreme i uticati na bezbednost i pouzdanost celog
sistema.

1 Radnik: Lice koje je potrebno zastiti od pada uz pomoc¢ aktivnog sistema za zastitu od pada; ili u slucaju sistema za zaustavljanje pada;

lice koje moZe pasti dok je pricvrséeno na sistem.

2 Kompetentno lice: Lice koje poslodavac odredi i koje je zaduZeno za neposredan nadzor, primenu i pracenje programa za zastitu od

pada koji sprovodi poslodavac, i koje je, zahvaljujuci svom znanju i obuci, sposobno da prepozna, proceni i resi postojece i potencijalne
opasnosti od pada, i lice koje je poslodavac ovlastio da preduzme brze korektivne mere kako bi se ovakve opasnosti uklonile.
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2.5

2.6

KOMPATIBILNOST SPOJNICA: Smatra se da su spojnice kompatibilne sa elementima za pri¢vrséivanje kada su
dizajnirane tako da rade zajedno na takav nacin da njihove veli¢ine i oblici ne dovedu do toga da se njihovi mehanizmi
zatvaranja nehoti¢no otvore bez obzira na to kako su postale orijentisane. Obratite se kompaniji 3M ako imate bilo
kakva pitanja o kompatibilnosti. Spojnice (alke, karabinjeri i D-prstenovi) moraju biti u stanju da podnesu najmanje
22 kN. Spojnice moraju biti kompatibilne sa sidristem ili drugim komponentama sistema. Nemojte koristiti opremu
koja nije kompatibilna. Nekompatibilne spojnice se mogu nenamerno otvoriti (videti Sliku 4). Spojnice moraju

biti kompatibilne po veli¢ini, obliku i snazi. Potrebne su samozakljucavajuce alke i karabinjeri. Ako je element za
pri¢vrscéivanje za koji se kaci alka ili karabinjer nedovoljne velicine ili nepravilnog oblika, dod¢i ¢e do situacije kada
element za pri¢vrséivanje primenjuje silu na zatvarac alke ili karabinjera (A). Ova sila moZe dovesti do otvaranja
zatvaraca (B), Sto omogucava da se alka ili karabinjer otkace od tacke pri¢vrscivanja (C).

PRICVRSCIVANIE: Sa ovom opremom smete koristiti isklju¢ivo samozaklju¢avajuce alke i karabinjere. Pobrinite se
da sve kopce budu kompatibilne po velicini, obliku i snazi. Nemojte koristiti opremu koja nije kompatibilna. Pobrinite
se da sve spojnice budu potpuno zatvorene i zaklju¢ane. 3M spojnice (alke i karabinjeri) su osmisljene tako da se
koriste samo na nacin naveden u uputstvima za korisnika za svaki proizvod. Videti Sliku 4 za primere neodgovarajucih
pri¢vrséivanja. Nemojte pri¢vrscivati alke i karabinjere:

A. Na D-prsten na koji je pri¢vrs¢ena neka druga spojnica.

B. Na nacin koji bi doveo do opterecenja na zatvarac. Alke sa velikim otvorom ne treba pri¢vrséivati na D-prstenove
standardne velicine ili slicne objekte jer to stvara opterecenje na zatvarac u slucaju uvrtanja ili rotacije alke ili
D-prstena, osim ukoliko alka nije opremljena zatvaracem od 16 kN.

C. U pogresnom spoju, kada veli¢ina ili oblik spojnica koje se pri¢vrs¢uju jedna za drugu nisu kompatibilni, i kada
nema vizuelne potvrde, spojnice izgledaju kao da su u potpunosti pri¢vrséene.

Jedno za drugo.

E. Direktno za tkano ili upleteno uze ili opremu za pricvrséivanje (osim ukoliko uputstva proizvodaca i za uze i za
spojnicu ne dozvoljavaju takvo pri¢vrséivanje).

F.  Za bilo koji objekat takvog oblika ili dimenzija koji ne dozvoljava da se alka ili karabinjer zatvore i zakljucaju ili
zbog kog bi moglo doéi do isklizavanja.

G. Na nacin koji ne dozvoljava da se spojnica pravilno postavi dok je pod opterec¢enjem.
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POSTAVLJANJE

PLANIRANJE: Pre nego Sto poCnete sa radom, isplanirajte sistem za zastitu od pada. Uzmite u obzir sve faktore koji
mogu uticati na vasu bezbednost pre, u toku i nakon pada. Razmotrite sve zahteve i ogranicenja definisana u Odeljku 1.

PRICVRSCIVANIE ZA ODRZAVANIE POZICIJE TELA: Podesivo uZe za zadrzavanje / uZe za radno pozicioniranje
se mora koristiti sa pojasom za celo telo ili kaiSem za telo. Za primene zadrzavanja, priCvrstite uZe na odgovarajudi
element za pric¢vrséivanje (D-prsten) na pojasu ili kaisu (videti Sliku 7). Procitajte uputstva prilozena uz pojas ili kais
za ostale namene zastite od pada i preporuke u vezi sa pric¢vrséivanjem.

RUKOVANJE

[ Pre upotrebe, osobe koje po prvi put ili retko koriste uzad (u daljem tekstu ,uZad” ili ,uZe”), treba da pocitaju
,Bezbednosne informacije” na poletku prirucnika.

KONTROLA RADNIKA: Pre svakog koriS¢enja, pregledajte uze prema kontrolnoj listi iz ,Dnevnika kontrole i
odrzavanja” (Tabela 2). Ako pregled otkrije da uze nije bezbedno ili da je oSteceno ili da je bilo izlozeno silama
zaustavljanja pada, mora se odmah ukloniti iz upotrebe i unistiti.

NAKON PADA: Uze koje je bilo izloZzeno silama zaustavljanja pada ili ima oSte¢enja koja nastaju kao posledica
izlozenosti silama zaustavljanja pada kao Sto je opisano u ,Dnevniku kontrole i odrZzavanja” (Tabela 2) mora se
odmah ukloniti iz upotrebe i unistiti.

KONTROLA

UCESTALOST KONTROLE: UZe se mora kontrolisati u intervalima definisanim u Odeljku 2. Postupci kontrole su
opisani u ,Dnevniku kontrola i odrZzavanja” (Tabela 2).

| [V Ekstremni radni uslovi (ostra klima, produZena upotreba, itd.) mogu zahtevati veéu uéestalost kontrole..

NEDOVOLINA BEZBEDNOST ILI OSTECENOST: Ako pregled otkrije da uZe nije bezbedno ili da je osteceno,
uklonite ga odmah iz upotrebe i unistite da ga drugo lice ne bi slu¢ajno upotrebilo. Ne smete popravljati uzad.
RADNI VEK PROIZVODA: Funkcionalni vek uzeta kompanije 3M zavisi od radnih uslova i odrzavanja. Maksimalan
radni vek varira od jedne godine za Ceste upotrebe u ekstremnim uslovima, do deset godina ukoliko se povremeno
koristi pod normalnim okolnostima. Sve dok proizvod zadovoljava kriterijume kontrole moze se koristiti, ali ne duze
od deset godina.

ODRZAVANJE, SERVISIRANJE I CUVANJE

M Prilikom C&igéenja ili dezinfikovanja uzadi koristite iskljuivo metode opisane u ,,Uputstvu za &iéenje”. Druge
metode cis¢enja mogu imati Stetan uticaj na uze ili korisnika.

CISCENJE: Pratite sledece korake kada Cistite uze :

e Redovno Cdistite spoljasnji deo uZzeta vodom u koju ste prethodno rastvorili malo sapuna. Temperatura vode ne
sme biti ve¢a od 40 °C. Uze postavite tako da se iscedi visak vode. Nije dozvoljeno hemijsko CiS¢enje. Nemojte
peglati. Oznake Cistite prema uputstvu.

e Isperite i ostavite da se prirodno osusi. Nemojte ubrzavati proces susenja toplotnim uredajima.

M Nemojte koristiti izbeljivac za &iséenje uzeta. NE PREPORUCUJE SE upotreba fabrickih omeksivaca i mirisa
za Ciséenje i susenje uzeta

SERVISIRANJE: Ne smete popravljati uzad. Ako je uze osteceno ili je bilo izloZeno silama zaustavljanja pada, ili ako
pregled otkrije da nije bezbedno ili da je oste¢eno, mora se ukloniti iz upotrebe i unistiti.

CUVANJE/TRANSPORTOVANJE: Uzad ¢uvajte i transportujte na hladnom, suvom i &istom mestu van direktne
sunceve svetlosti. Izbegavajte prostore u kojima mogu postojati hemijska isparenja. Detaljno pregledajte uze ako nije
koris¢eno duZe vreme.
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7.0 OZNAKE
Slika 10 ilustruje oznake na uzetu i mesta na kojima se one nalaze. Na uzetu moraju biti prisutne sve oznake.

Informacije navedene na svakoj oznaci su sledece:

Videti Sliku 10: Opis:

Broj modela

Serijski broj

Broj Sarze

Adresa proizvodaca

Videti uputstva

Evropski standard

CE oznaka

Broj nadleznog tela koje obavlja kontrolu uskladenosti.

Duzina

Mesec proizvodnje

Godina proizvodnje

©© 00 e Qe O e e

Nosivost
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Tabela 2 - Dnevnik kontrole i odrzavanja

Serijski broj(evi): Datum kupovine:
Broj modela: Datum prve upotrebe:
Kontrolisao/la: Datum kontrole:
Pre Kompetentno
Komponenta: Kontrola: svake lice
upotrebe
Celik Prekontrolisite da li ima nekih znakova ostecenja, korozije, na alkama, karabinjerama, pelikan D D
Kuke kukama, itd, i da li su u dobrom radnom stanju. Tamo gde su prisutne: Obrtne spojke (A) treba
(Slika 8) slobodno da rotiraju, a karabinjere i zatvaraci alke (B) treba pravilno da se otvaraju, zatvaraju,
zakljuéavaju i otkljucavaju.
Mrezasta uzad PrekontroliSite tkane trake; materijal ne sme imati posekotine (A), iskrzana mesta (B) ili D D
Tkane trake i uSivci ostecena vlakna. Proverite da li ima rascepa, abrazija, jakih nedisto¢a (C), budi, progorelosti (D)
(Slika 9) ili promene boje. Proverite usivke; proverite izvucene ili iseéene usivke. Pokidane usivke mogu
ukazivati na to da je pojas bio previse opterecen i da se mora ukloniti iz upotrebe.
Oznake (Slika 10) Sve oznake moraju biti prisutne i potpuno Citljive. O O
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodi¢ni pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodi¢ni pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci termin za periodi¢ni pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodi¢ni pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodi¢ni pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci termin za periodi¢ni pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodi¢ni pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci termin za periodi¢ni pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci termin za periodi¢ni pregled:
Datum:
Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi termin za periodi¢ni pregled:
Datum:




SAKERHETSINFORMATION

Lis igenom, se till att du forstar och folj all sikerhetsinformation i denna bruksanvisning innan du anvinder
denna

rorelsebegréansnings- och positioneringslina. OM DETTA INTE GORS KAN DET LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER
DODSFALL.

Dessa anvisningar maste tillhandahallas for den som ska anvdnda denna utrustning. Spara dessa instruktioner
for framtida referens.

Avsedd anvandning:

Denna rorelsebegransnings- och positioneringslina @r avsedd att anvdandas som en del av ett komplett personligt
fallskyddssystem. Rérelsebegrénsnings- och positioneringslinor anvands fér att hindra anvéndaren fran att stréacka sig for
I&ngt eller utsattas for en fallrisk.

Anvandning for andra syften, inklusive materialhantering, fritids- och idrottsaktiviteter samt andra aktiviteter som inte
beskrivs i bruksanvisningen, godkanns inte av 3M och kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall.

Denna enhet ska endast anvandas av utbildade anvandare for professionellt bruk.

/A\ VARNING

Rérelsebegransnings- och positioneringslinan ar en del av ett personligt fallskyddssystem. Alla anvéndare férvantas vara fullsténdigt
utbildade i saker installation och anvandning av sina personliga fallskyddssystem. Felaktig anvdandning av utrustningen kan
leda till allvarlig personskada eller dodsfall. For korrekt val, anvandning, installation, underhdll och service hanvisas till denna
bruksanvisning och alla rekommendationer fran tillverkaren, kontakta din arbetsledare eller 3M:s tekniska kundtjénst.

. For att minska riskerna i samband med anvandning av en rorelsebegransnings- och positioneringslina som, om de
inte undviks, kan leda till allvarliga personskador eller dodsfall:

- Anvéand endast denna utrustning i tilldmpningar for arbetspositionering eller rérelsebegransning. Positioneringslinor maste
stallas in s att det fria fallavstandet begransas till hdgst tva fot och minsta méjliga pendelfall. Rérelsebegransningslinor
skall hindra anvandaren frén att stracka sig for 1angt eller utsattas for fallrisker.

- Anvand aldrig denna kopplingslina (dvs. en icke energiabsorberande kopplingslina) for priméart fallstopp.

- Kontrollera enheten fére varje anvandning, minst en gang per &r och efter varje fallhdndelse. Utfor kontrollen enligt
bruksanvisningen.

- Om osékert eller defekt tillstdnd uppticks vid kontroll ska utrustningen omedelbart tas ur bruk och kasseras.

- Varje enhet som har utsatts for fallstopp eller fallkraft m&ste omedelbart tas ur bruk. Se bruksanvisningarna eller kontakta
3M Fall Protection.

- Sakerstall att kopplade delsystem (t.ex. kopplingslinor) inte medfor risker inklusive men utan begransning till intrassling av
andra personer, dig sjalv, rorliga maskindelar eller andra omgivande féremal.

- Se till att Idmpliga kantskydd anvénds om livlinan kan komma i kontakt med skarpa kanter eller horn.
- Se till att utrustningen anordnas pa ett lampligt satt for andamalet.

- Fast kopplingslinans oanvanda ben i selens forvaringsfaste, om sddant finns.

- SI8 inga knutar eller knopar pa kopplingslinan.

- Overskrid inte tilldtet antal anvandare.

- Se till att fallskyddssystem och delsystem som &r monterade med komponenter fran olika tillverkare &r kompatibla och
uppfyller kraven i tillampliga standarder, inklusive ANSI Z359 eller andra tillampliga regler, standarder eller krav pa
fallskydd. Anlita alltid en kompetent eller kvalificerad person fére anvdndning av dessa system.

. For att minska risker for allvarlig skada eller dédsfall vid arbete p& hoga héjder:
- Sg till att din halsa och fysiska kgndition medger attodu sakert kan motsta alla krafter i samband med arbete pa hog hojd.
Radgoér med ldkare om du har fragor kring din férmaga att anvanda den har utrustningen.
- Overskrid aldrig din fallskyddsutrustnings godkanda kapacitet.
- Overskrid aldrig din fallskyddsutrustnings maximala avstand for fritt fall.

- Anvand aldrig fallskyddsutrustning som inte godkants vid inspektion fére anvandning eller andra schemalagda inspektioner,
eller om du &r osédker pad huruvida utrustningen kan anvéandas eller lampar sig for ditt tillampningsomrade. Vand dig till 3M:s
tekniska kundtjanst med eventuella fragor.

- Vissa kombinationer av undersystem och komponenter kan stéra utrustningens funktionsduglighet. Anvénd endast
kompatibla kopplingar. Radfrdga 3M innan du anvander denna utrustning i kombination med andra komponenter eller
undersystem an de som beskrivs i bruksanvisningen.

- Var extra forsiktig vid arbete i narheten av rérligt maskineri (t.ex. toppspindel pad oljerigg), elfara, extrema temperaturer,
kemiska faror, explosiva eller giftiga gaser, skarpa kanter eller under ovanliggande material som kan falla ner pa dig eller din
fallskyddsutrustning.

- Anvand Arc Flash- eller Hot Works-enheter vid arbete i miljder med hdéga temperaturer.
- Undvik ytor och féremal som kan skada anvéndare eller utrustning.
- Se till att det finns tillrécklig fallmarginal vid arbete pa hoga hoéjder.

- Du skall aldrig modifiera eller &ndra din fallskyddsutrustning. Endast 3M eller av 3M skriftligen auktoriserade parter far
utféra reparationer pa utrustningen.

- Innan du anvander fallskyddsutrustning skall du kontroller att det finns en raddningsplan som medger snabb raddning vid
eventuellt fall.

- Vid fall bor arbetaren som fallit f§ omedelbar lakarvard.
- Ett kroppsbélte far ej anvéandas for fallstoppstillampningar. Anvand endast helkroppsselar.
- Minimera risken for pendelfall genom att arbeta med férankringspunkten sa rakt ovanfor dig som méjligt.

- Vid utbildning i anvéndning av den har enheten maste ett andra fallskyddssystem anvandas for att inte utsatta personen
som utbildas fér en oavsiktlig fallrisk.

- Anvand alltid 1amplig personlig skyddsutrustning vid installation, anvandning eller inspektion av enheten/systemet.
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M Anteckna ID-etikettens produktidentitetsuppgifter i besiktnings- och underh8lisloggen p§ baksidan av denna
bruksanvisning innan denna utrustning anvénds.

M Sakerstall alitid att du anvénder den senaste versionen av 3M-bruksanvisningen. G8 till 3M:s webbplats eller kontakta
3M:s tekniska support for information om aktuella bruksanvisningar.

BESKRIVNING:

Figur 1 visar 3M™ Protecta®-nyckelband som omfattas av denna bruksanvisning.

Protecta® Extension Straps &r konstruerade for att vara en komponent i ett personligt fallskyddssystem. Se Tabell 1 angdende
specifikationer for kopplingslina och kopplingar.

Tabell 1 - Specifikationer

Se figur 1: Beskrivning

©) Karbinkrok AJ508/0

@ Band
@ Marka
@ Hantering av bandandar

@ D-ring

Prestanda:

Kapacitet 'ﬁ' x1 140 kg (310 Ibf)

Maximal kombinerad langd: 2 m (6,56 ft.) - se Figur 3.
Maximal stoppkraft 6 kN (1 349 Ibf)

L&gst: -35 °C (-31 °F)
Hogst: +57 °C (135 °F)

Anvandningstemperatur:

Material:

Karbinkrok: Stdl - 25 kN (5 620 Ibf) Lagst Draghdlifasthet

Band Polyester — 22 kN (4 946 Ibf) dragh3lifasthet

Trad Polyestertrad pa polyestervavband - 15 kN (3 372 Ibf)
D-ringar Stdllegering - 22 kN (4 946 Ibf) draghalifasthet
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

TILLAMPNINGAR

SYFTE: Kopplingslinor &r avsedda att anvandas som komponenter i personliga fallskyddssystem - se figur 2.
Beroende pa typ kan de avleda fallenergi, begrénsa éverféring av fallkrafter till anvéndaren eller anvindas for
arbetspositionering och fallhinder. I Figur 1 visas for vilka kopplingslinor denna bruksanvisning galler. De kan
anvandas i de flesta situationer dar bade arbetsrérlighet och fallskydd krévs (dvs. besiktningsarbete, allmant
byggarbete, underhallsarbete, oljeproduktion, arbete i trdnga utrymmen osv.).

STANDARDER: Kopplingslinan éverensstimmer med de nationella standarder som aterges pa framsidan av dessa
instruktioner. Ytterligare information om personliga fallskyddssystem finns i lokala och nationella bestammelser
om arbetssékerhet. Om denna produkt dterférsaljs utanfoér det ursprungliga mottagarlandet, maste dterforséljaren
tillhandahalla denna bruksanvisning pa spraket i det land d&r produkten kommer att anvindas.

UTBILDNING: Denna utrustning dr avsedd att installeras och anvdndas av personer som ar utbildade i korrekt
tilldmpning och anvdndning av den. Det ar anvandarens ansvar att vara insatt i dessa instruktioner, och att ha
korrekt utbildning i skétsel och anvandning av denna utrustning. Anvéndaren maste ocksd vara medveten om
funktionsegenskaper, tilldmpningsbegrénsningar och foljderna av felaktig anvandning av denna utrustning.

KRAV: Dessa begransningar skall alltid observeras nar utrustningen installeras eller anvénds.

e Kapacitet: Kopplingslinor @r avsedda att anvéndas av en person med en totalvikt (inkl, kladsel, verktyg osv.)
enligt angivet Viktintervall i Tabell 1 for kopplingslinans modell. Se till att alla komponenter i systemet dr markta
for den kapacitet som kravs for tillampningen.

e Forankring: De forankringar som valjs for fallskyddssystemet skall kunna bara statiska laster som anbringas i
riktningar som mdjliggérs av hela systemet, om minst:

1. 12 kN for metallankare eller 18 kN for textilankare for icke godkanda forankringar, eller
2. Tv8 gdnger den maximala fallstoppkraften fér godkénda férankringar.

Om det medges med hansyn till forankringstyp: Om mer an ett fallstoppssystem ar kopplat i en férankring, skall
kapaciteten i (1) och (2) ovan multipliceras med det antal system som &r kopplade i forankringen.

o Pendelfall: Pendelfall intraffar nar forankringspunkten inte befinner sig rakt ovanfor anvandaren. Kraften av
en traff mot ett foremal vid ett pendelfall kan orsaka allvarliga personskador (se figur 6). Minimera risken for
pendelfall genom att arbeta med férankringspunkten sd rakt ovanfér dig som méjligt.

e Risker: Ytterligare forsiktighetsatgarder for att skydda anvandare och utrustning kan krévas vid anvandning
av denna utrustning pa platser dar omgivande risker finns. Riskerna kan vara exempelvis hég virme, fritande
kemikalier, korrosiva miljder, hdgspanningsledningar, explosiva eller giftiga gaser, maskiner i rorelse eller material
pé hogre héjd som kan falla ned och traffa anvéndare eller fallskyddssystem.Undvik arbete dar kopplingslinan
kan korsa eller trasslas in i en annan arbetares livlina. Undvik att arbeta dér ett foremal kan falla och traffa
kopplingslinan, du kan tappa balansen och livlinan skadas. L3t inte kopplingslinan l16pa under armarna eller
mellan benen.

ANVANDNING

FALLSKYDDS- OCH RADDNINGSPLAN: Arbetsgivaren m3ste ha uppréttat en fallskydds- och raddningsplan. Planen
ska innehalla riktlinjer och krav fér en arbetsgivares fallskyddsprogram, inklusive policy, skyldigheter och utbildning,
fallskyddsprocedurer, eliminering och férebyggande 3tgarder for fallrisker, raddningsprocedurer, olycksutredningar och
utvardering av programmets effektivitet.

BESIKTNINGSINTERVALL: Kopplingslinor skall besiktas av anvandarenfore varje anvandning. Besiktning ska
dessutom utféras av en kompetent person, 2 annan &n anvéndaren. Mycket svara arbetsférhallanden (krévande
miljo, 18ng tids anvéndning osv.) kan kréva tatare besiktningar av kompetent person. Den kompetenta personen ska
faststélla ldmpliga besiktningsintervall. Besiktningsprocedurerna beskrivs i “Besiktnings- och underhdlislogg” (Tabell 2).
Resultat av en besiktning av kompetent person ska dokumenteras i “Besiktnings- och underh8lislogg” eller registreras
med RFID-systemet.

KROPPSSTOD: En helkroppssele maste anvéndas tillsammans med kopplingslinan. Selens kopplingspunkt maste
vara placerad ovanfor anvandarens tyngdpunkt. Ett kroppsbalte ar inte godkant for anvandning tillsammans med
kopplingslinan. Ett fall med ett kroppsbélte kan orsaka frislappning eller fysiskt trauma p& grund av otillréckligt
kroppsstod.

KOMPONENTERS KOMPATIBILITET: Utrustning fr&n 3M &r, om inget annat anges, endast avsedd fér komponenter
och undersystem som har godkants av 3M. Byte till icke godkdanda komponenter eller undersystem kan aventyra
utrustningens kompatibilitet och &ven pdverka hela systemets sikerhet och tillférlitlighet.

Anvdédndare: Varje person som skyddas mot fall av ett aktivt fallskyddssystem, eller i fall med ett fallstoppande system, en person som
ar fast i systemet och skulle kunna falla.

Kompetent person: En person som utsetts av arbetsgivaren att ansvara for tillsyn, implementering och évervakning av arbetsgivarens
fallskyddsprogram och som, genom utbildning och kunskap, kan identifiera, utvdrdera och hantera befintliga och potentiella fallrisker,
och som av arbetsgivaren givits befogenhet att omedelbart vidta korrigerande 8tgédrder med avseende p8 s8dana risker.
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2.5

2.6

KOPPLINGARS KOMPATIBILITET: Kopplingar anses vara kompatibla med anslutningselement nar de ar avsedda
att fungera tillsammans pa ett sddant satt att deras storlekar och former inte orsakar att deras 6ppningsmekanismer
dppnar sig av misstag, oavsett hur de &n vrids och vénds. Kontakta 3M om du har frégor om kompatibilitet.
Kopplingsdon (krokar, karbinkrokar och D-ringar) maste ha kapacitet for minst 22,2 kN (5 000 Ib). Kopplingar maste
vara kompatibla med férankringar eller andra systemkomponenter. Anvand inte utrustning som inte ar kompatibel.
Icke-kompatibla kopplingar kan lossna av misstag (se Figur 4). Kopplingar maste vara kompatibla i storlek, form och
styrka. Sjalvidsande automatkrokar och karbinhakar krévs. Ett kopplingselement med felaktig dimension eller form,
som en automatkrok eller karbinkrok kopplas till, kan anbringa en kraft pd automatkrokens eller karbinkrokens (A)
oppningsmekanism. Denna kraft kan leda till att 6ppningsmekanismen 6ppnas (B), vilket medfér att automatkroken
eller karbinhaken kan lossna fran kopplingspunkten (C).

GORA ANSLUTNINGAR: Automatkrokar och karbinhakar som anvénds med denna utrustning skall vara
sjalvidsande. Kontrollera att alla anslutningar ar kompatibla i storlek, form och styrka. Anvand inte utrustning
som inte &r kompatibel. Kontrollera att alla kopplingar &r helt stangda och 13sta.3M:s kopplingar (automatkrokar
och karbinkrokar) &r endast avsedda att anvandas enligt tillhérande bruksanvisningar. Se Figur 5 med exempel pa
olampliga kopplingar. Koppla inte ihop inte automatkrokar och karbinkrokar:

A. Till en D-ring dar annan koppling ar fast.

B. P4 ett satt som kan orsaka att 6ppningsmekanismen belastas. En automatkrok med stor dppning far inte kopplas
till en D-ring i standardstorlek eller liknande om det kan innebdra att krokens 6ppningsmekanism belastas om
kroken eller D-ringen vrids eller roterar, sdvida inte automatkroken &r utrustad med en dppningsmekanism med
16 kN (3 600 Ib) kapacitet.

C. I en falsk koppling, dar kopplingars storlek eller form inte ar kompatibla och kopplingarna, utan visuell kontroll,
forefaller korrekt kopplade.

D. Till varandra.

E. Direkt till vdvband, kopplingslinor eller omtagslinor (sdvida inte tillverkarens instruktioner for bade kopplingslinan
och kopplingen specifikt tillater sddan anslutning).

F.  Till ett foremal som &r utformat eller har sddan storlek att automatkroken eller karbinkroken inte stangs, eller om
det finns risk for utrullning.

G. P38 ett satt som inte tilldter kopplingen att vara korrekt riktad vid belastning.
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INSTALLATION

PLANERING: Planera ditt fallskyddssystem innan arbetet pabérjas. Ta hansyn till alla faktorer som kan pdverka
sdkerheten fore, under och efter ett fall. Ta hansyn till alla krav och begransningar som ar angivna i avsnitt 1.

KOPPLING FOR STODUTRUSTNING: Begrinsning/positioneringslina skall anvandas tillsammans med helkroppssele
eller kroppsbalte. I begransningstillampningar kopplas kopplingslinan till lampligt infastningselement (D-ring)

pa selen eller kroppsbéltet (se Figur 7). Se bruksanvisningar som medféljer selen eller baltet ang8ende andra
fallskyddstilldampningar och rekommenderade kopplingar.

HANDHAVANDE

M Personer som séllan eller fér férsta gdngen anvénder kopplingslinor skall férst Idsa igenom
sdkerhetsinformationen i bérjan av denna manual.

BESIKTNING AV ANVANDAREN: Besikta fére varje anvéndning den kopplingslinan enligt checklista i avsnittet
Besiktnings- och underhlislogg (Tabell 2). Om kopplingslinan vid besiktning visar tecken pa osakra férhallanden, eller
att den kan ha utsatts fér skador eller fallstoppkraft, ska den omgdende tas ur bruk och kasseras.

OM ETT FALL HAR INTRAFFAT: All utrustning som har utsatts for fallstoppskrafter eller visar tecken p& skador
likvardiga med p&verkan av fallstoppskrafter enligt beskrivningen i Besiktnings- och underh8lislogg (Tabell 2), ska
omedelbart tas ur bruk och kasseras.

BESIKTNING

BESIKTNINGSINTERVALL: Den kopplingslinan skall besiktas med de intervall som anges i Avsnitt 2.
Besiktningsprocedurerna beskrivs i “Besiktnings- och underhélislogg” (Tabell 2).

[V Tatare besiktningsintervall kan krévas vid mycket svra arbetsférh8llanden (krdvande miljé, I18ng tids
anvéndning osv.).

OSAKRA ELLER DEFEKTA TILLSTAND: Om inspektionen visar ett osékert eller defekt tillstdnd, skall kopplingslinan
omgaende tas ur bruk och kasseras for att forhindra oavsiktlig anvandning. Kopplingslinor kan inte repareras.

PRODUKTENS LIVSLANGD: Livslédngden for 3M kopplingslinor beror pd arbetsférhallanden och underhdll. Den
maximala livslangden kan stracka sig fran ett ars intensiv anvandning i extrema forhallanden och upp till 10 ar for
lsttare anvandning i milda forhéllanden. S8 lange produkten uppfyller besiktningskraven kan den anvandas i upp till
10 8r.

UNDERHALL, SERVICE OCH FORVARING

M Rengér eller desinfektera inte kopplingslinor med n§gon annan metod &n den som beskrivs i
“Rengéringsinstruktioner” nedan. Andra metoder kan p8verka kopplingslinan eller anvdndaren negativt.

RENGORING: Rengéringsprocedur fér kopplingslina:

e Rengdr regelbundet kopplingslinans yta med vatten och mild tvallésning. Vattentemperaturen far inte verstiga
40 °C (104 °F). Placera kopplingslinan s att vattnet kan rinna av. Far inte kemtvéttas. Far inte strykas. Rengor
etiketterna efter behov.

e Skolj och 18t den Iufttorka helt. Snabbtorka inte genom uppvarmning.

M Anvénd reng8ringsmedel utan blekmedel fér rengéring av kopplingslinor. Mjukgérande medel eller
torkmedel f8r inte anvéndas vid rengéring och torkning av kopplingslinor

SERVICE: Kopplingslinor kan inte repareras. En kopplingslina som har utsatts for fallstoppkraft eller som vid
besiktning visat tecken pa osakert eller defekt tillstand ska tas ur bruk och kasseras.

FORVARING/TRANSPORT: Forvara och transportera kopplingslinor i sval, torr och ren miljé, skyddade frén
direkt solljus. Undvik platser dar det kan finnas kemiska angor. Kontrollera kopplingslinan grundligt efter langre
forvaringstid.
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7.0 ETIKETTER

Figur 10 visar vilka etiketter som finns pa den kopplingslinan och var de &r placerade. Alla etiketter maste sitta pd plats pd
kopplingslinan.

Information pa varje etikett:

Se figur 10: Beskrivning:

Modellnummer

Serienummer

Batchnummer

Tillverkarens adress

Se anvisningarna

Europeisk standard

CE-markning

Nummer till anmalt organ som utfér typkontroll.

Langd

Tillverkningsmanad

Tillverkningsar

©© 0 e Qe O e e

Kapacitet
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Tabell 2 - Besiktnings- och underhallislogg

Serienummer: Inkopsdatum:
Modellnummer: Datum for forsta anvdandning:
Besiktning utford av: Besiktningsdatum:
Fore Kompetent
Komponent: Besiktning: varje person
anvandning
Karbinkrok Kontrollera alla automatkrokar, karbinkrokar, balkkrokar etc. avseende tecken p& skador, rost och D D
Hakar att de fungerar korrekt. I forekommande fall: Svivlarna (A) ska rotera fritt och karbinkrokar och
(Figur 8) kroképpningar (B) ska 6ppnas, sténgas, 18sas och I8sas upp korrekt.
Kopplingslinor med vavband Kontrollera vévbanden. De far inte ha hack (A), fransar (B) eller brustna fibrer. Leta efter revor, D D
Vavband och sémmar avskavningar, kraftig nedsmutsning (C), mégel, brénnskador (D), eller missfargning. Kontrollera
(Figur 9) att sémmarna inte har ndgra utdragna eller avklippta stygn. Trasiga sommar kan vara ett tecken
pd att selen har blivit stétbelastad och maste tas ur bruk.
Etiketter (Figur 10) Alla etiketter maste sitta pa plats och vara fullt lasliga. O O
Korrigerande dtgard/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersokning ska genomféras:
Datum:
Korrigerande &tgird/underhdll: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersoékning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande &tgéard/underhall: Godkant av: Datum né&r nasta regelbundna
undersoékning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande dtgard/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersokning ska genomféras:
Datum:
Korrigerande &tgérd/underhdll: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersékning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande &tgéard/underhall: Godkant av: Datum néar nasta regelbundna
undersoékning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande dtgard/underhall: Godkéant av: Datum nar nasta regelbundna
undersokning ska genomféras:
Datum:
Korrigerande &tgérd/underhdll: Godkant av: Datum nér nasta regelbundna
undersokning ska genomféras:
Datum:
Korrigerande &tgéard/underhall: Godkant av: Datum né&r nasta regelbundna
undersoékning ska genomforas:
Datum:
Korrigerande dtgard/underhall: Godkant av: Datum nar nasta regelbundna
undersokning ska genomféras:
Datum:




GUVENLIK BILGILERI

Bu Calisma Konumlandirma/Hareket Kisitlama Halatini kullanmadan énce bu talimatlardaki tiim giivenlik
bilgilerini okuyun, anlayin ve izleyin. BUNUN YAPILMAMASI AGIR YARALANMAYA VEYA OLUME YOL ACABILiR.

Bu talimatlar, bu ekipmanin kullanicisina verilmelidir. Bu talimatlari ileride kullanmak iizere saklayin.

Kullanim Amaci:

Bu Calisma Konumlandirma/Hareket Kisitlama Halati tam kisisel diisme koruma sisteminin bir pargasi olarak kullaniimak
Uzere tasarlanmistir. Calisma Konumlandirma/Hareket Kisitlama halatlari kullanicinin ileriye uzanmasini veya disme
tehlikesine maruz kalmasini énlemek igin kullanilr.

Bir sinirlama olmaksizin malzeme tasima, eglence veya spor ile ilgili faaliyetler veya Kullanici Talimatlarinda agiklanmamis
diger faaliyetler dahil olmak Uzere baska bir uygulamada kullaniimasi 3M tarafindan onaylanmamaktadir ve agir
yaralanmaya veya 6lime yol agabilir.

Bu cihaz yalnizca is yeri uygulamalarinda egitim almis kullanicilar tarafindan kullanima yoneliktir.

/A UYARI

Bu Calisma Konumlandirma/Hareket Kisitlama Halati kisisel digsme koruma sisteminin bir parcasidir. Tum kullanicilarin kendi kisisel
dismeye karsi koruma sistemlerinin givenli sekilde takilmasi ve kullaniimasi konusunda tam olarak egitim almis olmalari beklenir.
Uriin sinirlamalarina uyulmamasi agir yaralanmaya veya 6liime yol agabilir.. Dogru sekilde segmek, galistirmak, takmak
ve bakimini ve servisini yapmak igin bu Kullanici Talimatlarina ve tim Uretici tavsiyelerine bakin, amirinize sorun veya 3M Teknik
Servislerine danisin.

. Sakinilmadigi takdirde agir yaralanmaya veya 6liime yol acabilecek olan bir Calisma Konumlandirma/Hareket
Kisitlama Halati ile galismanin risklerini azaltmak igin:

- Bu cihazi yalnizca galisma konumlandirma veya hareket kisitlama uygulamalari igin kullanin. Calisma Konumlandirma
Halatlari serbest disme mesafesini iki fit veya altina sinirlandiracak ve dénerek diismeyi en aza indirecek sekilde
yapilandiriimalidir. Hareket Kisitlama Halatlari kullanicinin ileriye uzanmasini veya diisme tehlikesine maruz kalmasini
dnlemelidir.

- Bu halati (yani enerji absorbe etmeyen bir halati) kesinlikle bir birincil disme 6nleme cihazi olarak kullanmayin.

- Her bir kullanimdan 6nce, yilda en az bir kez ve bir disme vakasindan sonra cihazi kontrol edin. Kullanim Talimatlarina
uygun sekilde kontrol edin.

- Muayene sonucunda glvenli olmayan veya kusurlu bir kosul ortaya cikarsa cihazi hizmetten gikarin ve imha edin.

- Herhangi bir disme engelleme islemi yapan veya darbe kuvvetine maruz kalan cihaz, hemen hizmet disina gikarilmalidir.
Kullanicl Talimatlarina basvurun veya 3M Fall Protection ile iletisime gegin.

- Tum badh alt sistemlerin (6r. gengelli halat) diger iscilere, kendinize, hareket eden makinelere veya etraftaki diger nesnelere
dolanma riski dahil, ancak bununla sinirli olmamak kaydiyla tim tehlikelerden uzak tutulmasini saglayin.

- Cankurtaran halati keskin kenarlar veya kdselerle temas edebilecedi zaman, uygun kenar korumasinin kullaniimasini
saglayin.

- Cihazin kullanim amacina uygun sekilde baglandigindan emin olun.

- Guvenlik halatinin kullanilmayan ayak(lar)ini, donatilmis ise, glivenlik kemeri park atagsman(lar)ina takin.

- Guvenlik halatini baglamayin veya digimlemeyin.

- Izin verilen kullanici sayisini gegmeyin.

- Farkl Ureticiler tarafindan Uretilmis bilesenlerin birbirine monte edilmesiyle olusturulan diismeye karsi koruma sistemlerinin/
alt sistemlerinin birbirine uyum sagladigindan ve ANSI Z359 veya gecerli diger diismeye karsi koruma yasalari, standartlari
veya dizenlemeleri dahil olmak tzere gegerli standartlarin kosullarini karsiladigindan emin olun. Bu sistemleri kullanmadan
once Yetkili ve/veya Ehliyetli bir Kisiye danisin.

. Kacginilmadig: takdirde, agir yaralanmaya veya 6liime yol agabilecek olan yiiksekte calisma ile ilgili riskleri
azaltmak igin:

- Saghgimzin ve fiziksel durumunuzun yiksekte calisma ile iligkili tim kuvvetlere glivenli sekilde dayanmaniza olanak
vermesine dikkat edin. Bu ekipmani kullanma yeteneginiz ile ilgili sorulariniz oldugu takdirde doktorunuza danisin.

- Dusmeye karsi koruma ekipmaninizin izin verilen kapasitesini asla asmayin.

- Dismeye karsi koruma ekipmaninizin maksimum serbest diisme mesafesini asla asmayin.

- Kullanim 6ncesi incelemeyi veya diger programli muayeneleri gegemeyen veya ekipmanin sizin uygulamanizdaki kullanimi
veya uygunlugu bakimindan endiseleriniz oldugu zaman, diismeye karsi koruma ekipmanini kullanmayin. Tim sorulariniz igin
3M Teknik Servisine danisin.

- Baz alt sistem ve bilesen kombinasyonlari, bu ekipmanin galismasina engel olabilir. Yalnizca uyumlu baglantilar kullanin.
Bu ekipmani Kullanma Talimatlarinda belirtilenler disinda bilesenler veya alt sistemler ile birlikte kullanmadan 6nce 3M’ye
danisin.

- Hareketli makineler (6rnegin petrol kulelerinin tepe tahriki), elektrik tehlikeleri, asiri sicakliklar, kimyasal tehlikeler, patlayici
veya zehirli gazlar, keskin kenarlar gevresinde veya sizin veya diismeye karsi koruma donaniminizin tizerine diisebilecek olan
yUksekteki malzemeler altinda galisirken ilave dnlemler kullanin.

- Yuksek isilh ortamlarda galisirken Ark Parlamasi veya Sicak Calisma cihazlari kullanin.

- Kullaniciya veya ekipmana zarar verebilecek ylizeylerden ve nesnelerden kaginin.

- Yuksekte galisirken yeterli disme acikliginin bulunmasina dikkat edin.

- Dusmeye karsl koruma ekipmaninizda asla tadilat veya degisiklik yapmayin. Bu ekipmani yalnizca 3M veya 3M tarafindan
yazili olarak yetki verilmis taraflar tamir edebilir.

- Dismeye karsi koruma ekipmanini kullanmadan 6nce, bir diisme kazasi olmasi durumunda, hemen kurtarma isi yapmaya
olanak veren bir kurtarma planinin bulundugunu kontrol edin.

- Bir diisme olayl durumunda, disen isci icin hemen tibbi yardim isteyin.

- Dilsmeyi engelleme uygulamalari igin bir viicut kemeri kullanmayin. Sadece Tam Vicut Kemeri kullanin.

- Ankraj noktasinin mimkun oldugunca dogrudan altinda calisarak sallanarak dismeleri asgari diizeye indirin.

- Bu cihazda egitim aliyorsa, egitim alan kisiyi beklenmedik bir diigsme tehlikesine maruz birakmayacak bicimde ikincil bir
dismeye karsi koruma sistemi kullaniimalidir.

- Cihazi/sistemi takarken, kullanirken veya muayene ederken daima uygun kisisel koruyucu ekipman kullanin.
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M Bu ekipmani kullanmadan énce kimlik etiketindeki iiriin tanimlama bilgilerini bu kilavuzun arkasindaki ‘Muayene ve
Bakim Ginligi’ne kayit edin.

M Her zaman 3M kullanim kilavuzunuzun son siiriimiinii kullandidinizdan emin olun. Giincel kullamim kilavuzlari igin 3M
web sitesini ziyaret edin veya 3M Teknik Servisiyle gériisin.

ACIKLAMA:

Sekil 1, bu kullanim kilavuzunun kapsadigi 3M ™ Protecta® Boyunluklar listeler.

Protecta® Uzatma Askilari, kisisel disme koruma sistemlerinde bir bilesen olarak tasarlanmistir. Guvenlik halatinin ve
konnektorin teknik 6zellikleri igin Tablo 1’e bakin.

Tablo 1 - Teknik Ozellikler

Sekil 1’e bakin: Aciklama

Karabina AJ508/0

Dokuma Seridi

Etiket

Ag Ucu Yo6netimi

OO OEG

D-Halkasi
Performans:
capasite § X1 140 kg (310 Ibf)
rlaksimum Kombine 2 m (6,56 ft.) - bkz. Sekil 3.

Maksimum Onleme Kuvveti 6 kN (1 349 Ibf)

Minimum: -35 °C (-31 °F)
Maksimum: +57 °C (135 °F)

Calisma Sicakligi:

Malzemeler:

Karabina: Celik - 25 kN (5 620 Ibf) Minimum Gerilme Direnci
Dokuma Seridi Polyester - 22 kN (4 946 Ibf) Gerilme Direnci

iplik Polyester Dokumada Polyester Iplik - 15 kN (3 372 Ibf)
D Halkalar Alasimli Celik - 22 kN (4 946 |bf) Gerilme Direnci
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

UYGULAMALAR

AMAGC: Glvenlik halatlari, bir kisisel disme 6nleme sisteminde kullanilacak (Sekil 2’e bakin) bir bilesen olarak
tasarlanmistir. Tiplerine bagh olarak disme enerjisini dagitabilir, viicuda aktarilan disme kuvvetlerini sinirlandirabilir
veya is konumlandirma ve baglama icin kullanilabilirler. Sekil 1 bu talimat kilavuzu kapsamindaki Guvenlik Halati
modellerini tanimlamaktadir. Calisan hareketi ve diisme korumasinin bir birlesiminin gerektigi gogu durumda (or:
inceleme igleri, genel insaat, bakim isgleri, petrol Gretimi, dar alanda galisma vb.) kullaniimalari mimkunddar.

STANDARTLAR: Guvenlik Halatiniz, bu talimatlarin 6n kapadinda belirtilen ulusal veya bélgesel standarda/
standartlara uymaktadir. Kisisel Diisme Korumasi ile ilgili ek bilgiler igin is glivenligi ile ilgili yerel gerekliliklere bakin.
Bu Urlndn orijinal varig Glkesi disinda yeniden satilmasi durumunda, satici bu talimatlar Grintn kullanilacagi Glkenin
dilinde temin etmelidir.

EGITIM: Bu ekipmanin, dogru uygulama ve kullanim konusunda egitimli kisilerce kullaniimasi amaclanmistir. Bu
talimatlari bilmek ve ekipmanin dogru kullanimi ve bakimi konusunda egitim almak kullanicinin sorumlulugundadir.
Kullanicilar ayrica isletim 6zellikleri, uygulama limitleri ve yanlis kullanimin sonuglarini biliyor olmalidir.

GEREKLILIKLER: Bu ekipmani kurdugunuzda veya kullandiinizda her zaman asadidaki sinirlamalari g6z éniinde
bulundurun:

e Kapasite: Gulvenlik Halatlari, Halat modeli icin toplam agirligi (giysi, aletler, vb.) Tablo 1’de belirtilen Kapasite
Araligini kargilayan bir kisi tarafindan kullanim igindir. Sistemdeki tim bilesenlerin gerekli uygulama igin uygun bir
kapasitede dederlendirilmis oldugundan emin olun.

e Ankraj: Disme 6nleme sistemleri igin segilen ankrajlar, asgari olarak tiim sistem tarafindan izin verilen yénlerde
uygulanan asadidaki statik yuklere dayanabilmelidir:

1. Belgeli olmayan ankrajlarda metal ankrajlar igin 12 kN veya dokuma ankrajlar igin 18 kN veya
2. Belgeli ankrajlar igin maksimum 6nleme kuvvetinin iki kati.

Ankraj tipine dayal olarak izin verilmesi halinde bir baglantiya birden fazla diisme 6nleme sisteminin takilmasi
durumunda, yukarida madde (1) ve (2) iginde belirtilen dayanimlar, baglantiya takilan sistem sayisiyla
carpiimalidir.

e Sallanarak Diismeler: Sallanarak Dusmeler, ankraj noktasi dismenin meydana geldigi noktanin dogrudan
Uzerinde olmadiginda gerceklesmektedir. Sallanarak diismede bir nesneye garpma kuvveti ciddi bir yaralanmaya
neden olabilir (Sekil 6'e bakin). Ankraj noktasinin mimkiin oldugunca dogrudan altinda galisarak sallanarak
dusmeleri asgari diizeye indirin.

e Tehlikeler: Bu ekipmanin, cevrede tehlikelerin bulundugu alanlarda kullanilmasi sirasinda kullanicinin yaralanma
veya ekipmanin zarar gorme olasihdini azaltmak igin ek énlemler alinmasi gerekebilir. Ylksek isi, yakici
kimyasallar, asindirici ortamlar, yliksek voltajli elektrik hatlari, patlayici veya zehirli gazlar, hareket eden makineler
veya diserek kullaniciya veya diisme 6nleme sistemine temas edebilecek bas Ustl dlizeydeki malzemeler
gibi tehlikeler bulunabilir, ancak tehlikeler bunlarla sinirli degildir. Glvenlik Halatinizin baska bir isgininkine
dolanabilecedi veya karigabilecedi yerlerde galismaktan kaginin. Bir nesnenin diserek Glvenlik Halatina
carpabilecedi ve bunun da denge kaybi ve Glvenlik Halati hasariyla sonuglanabilecegi yerlerde calismaktan
kaginin. Glvenlik Halatinin kollarin altindan ya da bacaklarin arasindan gegmesine izin vermeyin.

KULLANIM

DUSME KORUMA VE KURTARMA PLANI: isveren bir Diisme Koruma ve Kurtarma Planina sahip olmalidir. Politikalar,
gorevler ve egitim; disme koruma prosediirleri; diisme tehlikelerinin ortadan kaldirilmasi ve kontrolli; kurtarma
prosedurleri; olay sorusturmalari ve programin etkililiginin degerlendirilmesi dahil olmak lzere, plan, isverenin
yOnetilen disme koruma programi igin kilavuzlar ve gereklilikler sunmalidir.

MUAYENE SIKLIGI: Gilivenlik Halatlar isci tarafindan her kullanimdan énce! muayene edilmelidir. Ek olarak,
muayeneler kullanicl disindaki yetkili bir kisi? tarafindan yurutilmelidir. Asiri galisma kosullari (sert gevre sartlari,
uzun sireli kullanim vb.) daha sik yetkili kisi muayeneleri gerektirebilir. Yetkili kisi uygun muayene araliklarini
belirleyecektir. Muayene proseddrleri, Muayene ve Bakim Glinliigi’'nde (Tablo 2) agiklanmistir. Yetkili Kisi muayenesinin
sonuglari, Muayene ve Bakim Glnligine ya da Radyo Frekansi Belirleme (RFID) sistemine kaydedilmelidir.

VUCUT DESTEGI: Giivenlik Halati ile birlikte bir Tam Viicut Kemeri kullanilmalidir. Kemer baglanti noktasi kullanicinin
agirlik merkezinin tGzerinde olmaldir. Glvenlik Halati ile gévde kayisi kullanimina izin verilmemektedir. Kullanici
emniyet kemerini kullanirken diserse, yanlis gévde destedi nedeniyle istemsiz serbest birakmaya ve fiziksel travmaya
neden olabilir.

BILESENLERIN UYUMLULUGU: Aksi belirtiimedigi takdirde 3M ekipmani, sadece 3M onayli bilesenler ve alt
sistemlerle birlikte kullanim igin tasarlanmistir. Onaylanmamis bilesenler veya alt sistemlerle yapilan dedistirmeler
ekipmanin uyumlulugunu riske atabilir ve komple sistemin gtivenligi ve glvenilirligini etkileyebilir.

1 Isci: Aktif bir diisme koruma sistemi tarafindan diismeye karsi korunan herhangi bir kisi veya diisme énleme Sistemlerinde sisteme badli

iken dlisebilecek herhangi bir Kigi.

2 Yetkili Kigi: Isveren tarafindan, isverenin yénettigi diisme koruma programinin aninda gézetimi, uygulanmasi ve izlenmesinden sorumlu

olmak (zere atanan, egitim ve bilgi yoluyla var olan ve potansiyel disme tehlikelerini belirleme, dederlendirme ve ¢ézim bulma
becerisine sahip olan ve bu tehlikelerle ilgili olarak ivedi dlizeltici adimlar atma konusunda isverenden yetki almis olan bir kisi.
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2.5

2.6

KONNEKTORLERIN UYUMLULUGU: Konnektorler, nasil yonlendirilirse yonlendirilsinler, boyutlari ve sekilleri gecme
mekanizmalarinin yanlislikla agilmasina neden olmadan birlikte galisacak sekilde tasarlandidi takdirde baglanti
elemanlari ile uyumlu kabul edilir. Uyumluluk konusunda bir sorunuz oldugu takdirde 3M ile gérisin. Konnektorler
(kancalar, karabinalar ve D-halkalari) en az 22 kN (5.000 lib) dederini destekleyecek kapasitede olmalidir.
Konnektorler, tespit yeri veya diger sistem bilesenleri ile uyumlu olmalidir. Uyumlu olmayan ekipmani kullanmayin.
Uyumlu olmayan konektorler istenmeyen serbest kalmalara yol agabilir (bkz. Sekil 4). Konnektorler ebat, sekil ve
direng agisindan uyumlu olmahdir. Kendinden kilitli yayli kancalar ve karabinalar kullaniimasi gerekmektedir. Bir yayh
kancanin veya karabinanin (A) bagli oldugu baglanti elemani gerekenden daha kigik boyutlu veya bozuk sekilli
oldugu takdirde, baglanti elemaninin yayli kanca veya karabina agzina kuvvet uyguladigi bir durum ortaya cikabilir.
Bu kuvvet, kapinin acilmasina (B) sebep olarak, yayl kanca veya tespit segmaninin baglanti noktasindan serbest
kalmasina (C) izin verebilir.

BAGLANTI KURMA: Bu ekipmanda kullanilan yayli kancalar ve karabinalar kendinden kilitli olmalidir. Tim
badlanti parcalarinin boyut, sekil ve dayanim bakimindan uyumlu olmasina dikkat edin. Uyumlu olmayan ekipmani
kullanmayin. BUtan baglanti parcalarinin tam olarak kapali ve kilitli olmasina dikkat edin. 3M konnektérler (yayli
kancalar ve karabinalar) yalnizca her Grintn kullanici kilavuzunda belirtilen sekilde kullaniimak igin tasarlanmistir.
Uygun olmayan baglantilar icin Sekil 5’ye bakin. Yayli kancalari ve karabinalari baglamayin:

A. Baska bir konnektériin bagl oldugu bir D-halkasina baglanmamalidir.

B. Kapida bir yliklenmeye sebep olacak sekilde baglanmamalidir. Genis bogumlu yayh kancalar, yayl kancaya 16
kN'lik (3.600 lib) bir kapi takili dedilse, kanca veya D-halkasinin bikilmesi veya dénmesi durumunda kapida
ylkle sonuglanacak standart boyuttaki D-halkalari veya benzer nesnelere baglanmamalidir.

C. Eslesen konnektérlerin boyutlarinin veya sekillerinin uyumlu olmadidi yanlis baglantilarda, gorsel dogrulama
yapilmadan konnektoérler tam olarak oturmus gibi gérinar.

D. Birbirine baglanmamalidir.

E. Dogrudan 6rgliye veya halat ipine ya da arka baglantiya (hem halat hem baglanti parcasi ile ilgili tGretici
talimatlari béyle bir baglantiya agikca izin vermedigi strece) baglanmamaldir.

F.  Yayh kancanin veya karabinanin kapanmayacad! veya kilitlenmeyecedi ya da acilabilecedi bir sekle veya boyuta
sahip herhangi bir nesneye baglanmamalidir.

G. Konnektorian yik altinda duzgtn sekilde hizaya giremeyecedi bir tarzda baglanmamalidir.
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3.0
3.1

3.2

4.0

4.1

4.2

5.0
5.1

5.2

5.3

6.0

6.1

6.2

6.3

KURULUM

PLANLAMA: isinize baslamadan énce diisme koruma sisteminizi planlayin. Disiis 6ncesi, sirasi ve sonrasinda
glvenliginizi etkileyecek tum faktorleri dikkate alin. B6lum 1’de tanimlanan tim gereklilikler ve sinirlamalari g6z
éniinde bulundurun.

VUCUT DESTEGI BAGLANTISI: Bag / Calisma Konumlandirma Guvenlik Halati bir Tam Viicut Kemeri veya Viicut
Kayigl ile birlikte kullanilmalidir. Bag uygulamalari icin Glvenlik Halatini kemer veya kayis tzerindeki uygun Atagsman
Elemanina (D-Halkasi) badlayin (bkz. Sekil 7). Diger tim disme koruma uygulamalari ve 6nerilen baglantilar igin
kemerinize veya kayisiniza dahil edilmis olan talimatlara basvurun.

CALISTIRMA

M Giivenlik Halatlarini (Giivenlik Halatlari) ilk defa veya nadiren kullanan kullanicilar, Giivenlik Halatini
kullanmadan énce bu kilavuzun baslangicinda sunulan “Glivenlik Bilgilerini” gbzden gegirmelidir.

1SCI MUAYENESI: Her kullanimdan énce Muayene ve Bakim Giinlii§ii (Tablo 2) dahilinde verilen muayene kontrol
listesine gére Guvenlik Halatini muayene edin. Muayene sonucunda glivensiz bir durum veya Glvenlik Halatinin
hasara veya diisme kuvvetlerine maruz kaldigi tespit edilirse Guivenlik Halati hizmet digi birakiimali ve imha
edilmelidir.

BIR DUSMENIN ARDINDAN: Muayene ve Bakim Giinlii§ii’ (Tablo 2) agiklandidi gibi diisme korumasi kuvvetlerine
maruz kalmis olan ve dusme korumasi kuvvetlerinin etkisi ile tutarli hasar sergileyen Guvenlik Halati, ivedi olarak
kullanimdan gikarilmali ve imha edilmelidir.

MUAYENE

MUAYENE SIKLIGI: Giivenlik Halati B&liim 2'de belirtilen araliklarla muayene edilmelidir. Muayene prosediirleri,
"Muayene ve Bakim Giinliigii” (Tablo 2) dahilinde agiklanmistir.

M Asiri calisma kosullari (sert cevre sartlari, uzun siireli kullanim vb.) muayenelerin sikhiinin artirilmasini
gerektirebilir.

GUVENLI OLMAYAN VEYA KUSURLU KOSULLAR: Muayene sonucunda giivenli olmayan veya kusurlu bir kosul
ortaya cikarsa kazara kullaniimasini 6nlemek igin Glvenlik Halatini derhal hizmetten gikarin ve imha edin. Glvenlik
Halatlari onarilabilir degildir.

URUN OMRU: 3M Givenlik Halatlarinin islevsel 6mrii calisma kosullarina ve bakima gére belirlenir. Maksimum
6mdr suresi, gok zor kosullarda yogun sekilde kullanim igin 1 yildan, hafif kosullarda az kullanim igin 10 yila kadar
degisebilir. Urtin, muayene 6lgltlerini gectigi stirece maksimum 10 yila kadar kullanimda kalabilir.

BAKIM, SERVIS VE SAKLAMA

M Guvenlik Halatlarini asadidaki “Temizleme Talimatlarinda” aciklananlar disinda herhangi bir yéntem ile
temizlemeyin ve dezenfekte etmeyin. Baska yontemler Glvenlik Halatlari veya kullanici dzerinde olumsuz
etkilere yol agabilir.

TEMIZLIK: Guvenlik Halatlar igin temizlik prosedrleri asagidaki gibidir:

e  Su ve hafif bir sabun ¢ozeltisi kullanarak Givenlik Halatinin disini diizenli olarak temizleyin. Su sicakligi
40 °C'yi (104 °F) gegmemelidir. Givenlik Halatini, fazla suyun akip bosalacagi bir konuma getirin. Kuru temizleme
yapmayin. Utllemeyin. Etiketleri gerektigi gibi temizleyin.

. Durulayin ve iyice kurumasi igin agikta birakin. Isi vererek kurutmayin.

[ Guvenlik Halatlarini temizlerken adartici olmayan bir deterjan kullanin. Glivenlik Halatlarini temizlerken ve
kuruturken kumas yumusatici veya kurutucu tabakalari KULLANILMAMALIDIR

SERVIS: Glvenlik Halatlari onarilabilir degildir. Glvenlik Halati herhangi bir hasara veya disme kuvvetine maruz
kalmissa veya muayene sonucunda glivensiz veya kusurlu bir durum tespit edilirse Glvenlik Halatini hizmet disi
birakin ve imha edin.

SAKLAMA/TASIMA: Glvenlik Halatlarini dogrudan gtines 1sigindan uzak, serin, kuru ve temiz bir ortamda saklayin
ve taslyin. Kimyasal buharlarin bulunabilecegi alanlardan uzak durun. Uzun sireli saklama sonrasinda Guivenlik
Halatini ayrintili muayeneden gegirin.
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7.0 ETIKETLER

Sekil 10 Gulvenlik Halatlari Gzerindeki etiketleri ve bu etiketlerin konumlarini géstermektedir. Glivenlik Halati tGzerinde tim
etiketler bulunmahdir.

Her etiketteki bilgiler su sekildedir:

Sekil 10’e bakin: Aciklama:

Model numarasi

Seri numarasi

Seri numarasi

Ureticinin Adresi

Talimatlara Bkz

Avrupa standardi

CE isareti

Yazilima uygun onaylanmis kurulus numarasi

Uzunluk

Uretim ayi

Uretim yili

©© 0 e Qe OO e ©

Kapasite
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Tablo 2 - Muayene ve Bakim Giinliigii

Seri Numarasi/Numaralar:: Satin Alindigi Tarih:
Model Numarasi: ilk Kullanim Tarihi:
Muayene Eden: Muayene Tarihi:
Her Yetkili Kisi
Bilesen: Muayene: Kullammdan
Once
Karabina Yayh Kancalari, Karabinayi, Takviye Kancalarini vb. hasar ve korozyon belirtileri ve uygun galisma O O
Kancalar kosullari agisindan muayene edin. Bulunmasi halinde: Firdondiler (A) rahatga dénmelidir ve
(Sekil 8) Karabinalar ile Kanca Kapaklar (B) dogru sekilde agilmali, kapanmal ve kilitleri agilmalhidir.
Ag Givenlik Halatlari Dokumayi muayene edin; malzemenin kesik (A), yipranmis (B) veya kopmus iplikler igermemesi D D
Dokuma ve Dikis gereklidir. Yipranma, aginma, agir kirlenme (C), kif, yanik (D) veya renk solmasi agisindan kontrol
(Sekil 9) edin. Dikisi muayene edin; Gikmis veya kopmus dikisler agisindan kontrol edin. Kirik dikisler,
emniyet kemerinin darbe y(kli oldugunun ve hizmet disina gikarilmasi gerektiginin bir gdstergesi
olabilir.
Etiketler (Sekil 10) Tum etiketler mevcut ve tamamen okunur olmaldir. D D
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin gergeklesecegi
bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin gergeklesecegi
bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin gergeklesecegi
bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin gergeklesecegi
bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin gergeklesecegi
bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin gergeklesecegi
bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin gergeklesecegi
bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin gergeklesecegi
bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin gergeklesecegi
bir sonraki tarih:
Tarih:
Diizeltici islem/Bakim: Onaylayan: Periyodik incelemenin gergeklesecegi
bir sonraki tarih:
Tarih:




IH®OPMALIA WWLOAO NPABWUN BE3IMNEKHA

Mepen 3acToCcyBaHHAM LbOro CTPONy ANS YTPMMaHHSA Ta NO3MUIOHYBaHHSA YBaXKHO NPounTaiiTe, 3posyMiiTe Ta
AOTPUMYMUTECH YCiX NpaBua 6e3nekn, BUKNafeHnX y Win iHcTtpykuii. HEQOTPMMAHHSA LUIEI BUMOIM MOXKE
NMPU3BECTU O BAXKUX TIJIECHUX YIWWKOAXEHb ABO CMEPTI.

Llto iHCTpYKUil0O Heo6XiAHO HAAATU KOpUCTyBaueBi Uboro o6s1agHaHHA. 36epiraiTe L0 IHCTPYKUilO HA BUNAAoK,
AIKWO NocTaHe norpeba ckoOpucraTMcA HUMMU y Mail6yTHbOMY.

LlinboBe 3acTOCyBaHHA:

Llert ctpon Ans yTpUMaHHSA Ta NO3ULIOHYBaHHSA BUKOPUCTOBYETLCSA B KOMMIEKCi NOBHOI iHAMBIAYyanbHOI cucTtemMm
nonepeaxeHHs NaaiHHA. CTpon AN YTPMMaHHS Ta NO3MLiOHYBaHHA BUMKOPUCTOBYETLCS AN nonepeaxeHHs abo 3axucty
KopucTtyBaya Bia Hebe3neku nagiHHA.

3acTocyBaHHS 3 iHLWOW METo, Hanpukniaa, 30kpeMa, ans poboTn 3 Mmatepianamm, y pekpeauivHin abo CNopTUBHIN AiSNbHOCTI
abo iHWKX BUAax AisNbHOCTI, He 3a3HaYeHnX y Uil IHCTpyKLUii 3 BUKOPUCTaHHS, He nepeabayeHe KoMnaHieo «3M», i Moxe
CTaTu NPUYMHOIK BaXKOi TpaBMn abo cMmeprTi.

Llert npncCTpili 3aCTOCOBYETHCS NNLLIE HABYEHUMN KOPUCTyBayYaMm Ha poboyvomy MicLi.

/A VyBArai

Llert ctpon Anst yTpMMaHHA Ta NO3MLUIOHYBaHHS € e1eMEHTOM iHAUBIAYyaNbHOI CUCTEMU MonepeaXeHHs nagiHHa. MNepeabavaerbcs,

O YCi KOpUCTYBayi NpoAyTb NOBHE HaBYaHHSA 3 BCTAHOBMEHHS Ta BUKOPUCTAHHS L€l iHANBIAYaNbHOI CUCTEMU NMONEpeaXXeHHs
nagiHHs 3 Bucotu. HenpaBuabHa ekcnayaTauis MOXKe CTaTU NPUYMHOIO BaXKKOi TpaBMu abo cMepTi. 3 nuTaHHAMU WoAO0
BMbopy, ekcnnyaTauii, BCTaHOBNEeHHs, 06CNyroByBaHHS Ta CepBiCy 3BepTanTecs A0 uiei IHCTPyKLUii 3 BUKOPUCTaHHS Ta peKoMeHaauin
BUpObHMKA, a TaKoX 3BepTanTecs 6e3nocepeHbO A0 CBOro KepiBHUKa abo cnyxbu TeXHIYHOI NiATPUMKM KOMMaHIi «3M».

. Ans 3MeHLWeHHA pU3KKiB, NOB'A3aHMX 3 po60TOIO 3i CTPONOM AJIA YTPUMaAHHSA Ta NO3MLUiOHYBaHHS, AKi, AKWO iX He
nonepeauT, MOXXYTb NMPU3BECTU A0 Ba)KKoi TpaBMu abo cmeprTi:

- LUew Bupi6 [03BONAETLCS BUKOPUCTOBYBATU BUKIIIOYHO Y LiNAX pobo4yoro nosunuioHyBaHHa abo 06MexeHHs BiacTaHi
nepecyBaHHsa. CTpon 415 NO3ULIOHYBaHHA HeO6XiAHO HanawTyBaTh TakK, Wo6 06MeXnUTN BUCOTY BiIbHOIO MNagiHHA MakCUMYM
po 0,6 meTpiB, Ta 3BECTU A0 MiHIMYMYy MMOBIPHICTb MasiTHMKOBOrO nagiHHSA. CTpon ANns yTPUMaHHS NOBUMHEH nonepeanTty abo
3aXMCTUTU KOPUCTYBaya BiA pM3MKY MajiHHSA 3 BUCOTU.

- Hikonu He BMKOpUCTOBYITE Len cTpon (TOH6TO Takui, WO HE MaE aMoOpPTM3aLiMHMX BNacTUBOCTEN) B SKOCTi OCHOBHOIMO 3acoby
3axXUCTY Bi4 NaaiHHS.

- Ornspalite BUpi6 nepes KOXHUM 3aCTOCYBaHHSIM, NMPUHAMMHI LWOPOKY, Ta nNicns 6yab-sKoro BUNaaKy nagiHHa. Ornag
npoBoAbTe BiAMOBIAHO A0 IHCTPYKLii 3 BUKOPUCTAHHS.

- dkwo nig yac ornaay 6yayTb BUSIBNEHI Hebe3neuHi sBuwa abo yLWKOAXEHHS, CNig BUBECTM NPUCTPIN 3 eKcnyaTauii Ta
yTUnisyBaTu 1oro.

- byAb-KUiA NpUCTpin, Wo 6yB BUKOPUCTaAHMI Yy 3aTpuMLi NaaiHHA abo ctaB npeaMeToM BnAMBY isMYHMX cun, HeobxiaHo b6e3
3BOJliKaHb BUBECTW 3 ekcnayaTauii. AnBiTbca IHCTPYKLUitO 3 BUKOPUCTaAHHS abo 3BEpHITbCS A0 Biaainy komnaHii «3M» wono
3aXUCTY BiA NagiHHA 3 BUCOTH.

- [lepekoHaunTecs, WO yci 3'eAHyBanbHi cMctemn (Hanp., CTPONKU) He 3a3HatoTb BNNBY Hebe3neyHMX YNHHUKIB, HanpuKiaa,
30KpeMa, He MOXYTb 6yTu 3a4yensieHi iHWKWMK NpauiBHMKaMK, BaMU, PyXOMUM MexaHiYHuM obnagHaHHAaM abo iHWKMK
o6'ekTamun foBKINNS.

- SAKWo cTpaxyBanbHUIA KaHAT MOXe KOHTaKTyBaTW 3 rocTpuMuK KpasiMn abo KyTamu, noabarite Npo HaneXxHWi 3axucT Bia Kpais.

- [NepekoHanTecs, WO BUPI6 OCHALLEHUI BUXOAAYN 3 LiSIbOBOro 3aCTOCYBaHHS.

- 3akpiniTe KiHUi CTpoNy, WO HE BUKOPUCTOBYIOTLCA, A0 CKO6 Ha 06B’A3Li, 3@ HasSBHOCTI TakuX.

- He 3aB’a3yliTe cTpon Ta He pobiTb Ha HbOMY BY3/iB.

- He nepeBuuyiTe MakCUManbHO AOMYCTUMY KiNlbKiCTb KOPUCTYBauiB.

- [llepekoHaunTecs, WO CMCTEMU Ta NIACUCTEMU NoNepeaXxeHHs nagiHHs, 3ibpaHi 3 KOMNOHEHTIB, WO BUPO6AeHi pisHMMHK
BMPOBHMKAMK, CyMiCHi Ta BiANOBIAAOTb BUMOraM 3aCTOCOBHMX CTaHAapTiB, Y ToMy yncni ANSI Z359 um iHWwmMX BiANOBIAHUX
HOPM, CTaHAapTiB abo BMMOr, O perynioTb NpaBuia 3axmCcTy Bia najiHHs. MNepea 3aCToCyBaHHSAM TaknxX CUCTEM 3aBXAMN
3BepTanTecs No KOHCYNbTauilo A0 KOMNeTeHTHOI abo keanidikoBaHoi ocobu.

. AnA 3MeHWWeHHn pu3ukKis, _noa'ﬂ3armx 3 po60TOI0 Ha BMCOTi, KOTPi, AKLLO iX HEe NnonepeaUTN, MOXXYTb NPU3BECTU A0
BaXkkKoi TpaBMMu abo cmepri:

- [NepekoHanTecs, WO BaW CTaH 340poB'a Ta di3NYHMIA CTaH AOCTaTHI ANs Toro, abu BUTpMMaTK di3MYHI HaBaHTaXXEHHS npu
po60oTi Ha BMCOTI. SIKLWWO Y Bac € 3aNUTaHHS LWOAO BalLUMX MOX/MBOCTEN 3 BUKOPUCTAHHS LbOro yCTaTKyBaHHS, 3BEPHITbCA A0
BaLIOro sikaps.

- Hikonun He nepeBuLLyliTe MaKCMManbHO A03BOJSIEHE HaBaHTaXXEHHA Ha Bale obnagHaHHA ANna NonepeaXeHHs NagiHHS 3
BUCOTH.

- Hikonu He nepeBuLLyliTe MaKCUMasnbHOI BE/IMYMHMW BiACTaHi BiNIbHOrO NaAiHHS BaLIOro 3aXMCHOro obnagHaHHs.

- Hikonun He KopucTyinTecs obnagHaHHAM 3 nonepeaXeHHs NajiHHA, SKe He NpOoNLIo NepeBipKy nepes BUKOPUCTaHHAM abo
iHWi nnaHoBi NepeBipkn, abo 3a HassBHOCTI CYMHIBIiB y HaAiMHOCTIi abo npnaaTHOCTI uboro obnagHaHHS Ans Bawmx noTpeob.
SKWO BUHWKHYTb 3aNWUTaHHS, 3BepTanTecs A0 CNy>X6u TeXHIYHOI NiATPUMKKN KOMNaHii «3M».

- [Jeski niacucrtemmn abo kombiHauii KOMNOHEHTIB MOXYTb BN/IMBATW Ha eKCnyaTauiliHi XapakTepucTUKM Uboro obnagHaHHs.
BUKOPUCTOBYITE BUKIIIOYHO CYMiCHI 3'€AHaHHS. 3BepTanTecs ANs KOHCYMbTauii 40 KoMnaHii «3M» nepes BUKOPUCTAHHSM
Lboro obnagHaHHS 3 KOMMNOHeHTaMn abo MiAcUcTeMaMu, WO He BKJIOYEHI 0 ONUCAHMX Y Ui IHCTpyKLii 3 BUKOPUCTaHHS.

- [Tpwn poboTi Nnob6am3y pyxomMoro MexaHiyHoro obnagHaHHs (Hanp., CMNo0BUX NpuBOAIB 6YpPOBMX BEX), AXepen eneKTpUYHOI
Hebe3nekn, B yMOBaxX eKCTpeMasbHUX TeMnepaTyp, 3@ HasiBHOCTI XiMi4YHOI Hebe3neku, B NpUCYTHOCTI BUByxoHebe3neyHux abo
TOKCMYHMX ra3iB, 3a HasiBHOCTi roCcTpux npeameTie abo niag HaBUCAIMMKM MaTepianaMmu, WO MOXYTb BMacTu Ha Bac abo Balle
obnagHaHHA AN 3aXUCTY NaAiHHSA 3 BUCOTU, 3aBXAM AOTPUMYNTECS AOAATKOBUX MPaBu TEXHIKM 6e3neku.

- [pwu poboTi B yMOBax BUCOKMX TeMMNepaTyp BUKOPUCTOBYWNTE NPUCTPOI, MpMU3HaYeHi ansg pobotn 3 AyrosBMmm cnanaxamm abo
A5 BOrHEBUX pobiT.

- YHukanTe noBepxoHb Ta 06'eKkTiB, 34aTHUX HAHECTU TpaBMy KOpUCTyBa4yeBi abo nowkoamTn obnagHaHHS.

- Tpw poboTi Ha BMCOTI NepeKoHaNTeCcs Y HassBHOCTI AOCTAaTHbOrO 3anacy BUCOTU NaAiHHS.

- Hikonu He BHOCbTe MoaudikaLil Ta 3MiH A0 Baworo obnagHaHHA ANg nonepeaXeHHs nagiHHsA. NMpoBoANTN peMOHT
obnagHaHHS Mae Npaso nMwe KoMnaHis «3M» abo CTOPOHKM, YNOBHOBaXeHi KoMMaHieto «3M» y NnMcbMoBin dhopmi.

- lepep 3acTtocyBaHHSIM 0b6/1aaHaHHA ANs NoNepeaXeHHs NaiHHSA 3 BUCOTU NepekoHanTecs B HassBHOCTI aBapiMHOro niaHy, Lo
OMWUCYE HEBIAKNAAHI 3ax04M Y BUNAAKY NafiHHSA.

- SKWo cTaHeTbCa NafiHHA, 6e3 3BoJliKaHb HaganTe MeaAnYHy A0NOMOry pobiTHUKY, KU BNaB.

- He BukopucToBY#Te 3an0biXXHUI NOAC B IKOCTi 3acoby nonepefkeHHs NagiHHsA. BUKOpUCTOBYITE TiNlbkKn 3anobidxkHM
NSIMKOBUI Nosic.

- MiHiMi3yinTe MaaTHMKOBI NagiHHS, npautooym 6e3nocepeaHbo MNig aHKePHOK TOYKOK, HACKINIbKK Lie MOXJINBO.

- Mig yac HaBYaHHA NpaBunaM poboTH 3 UMM NPUCTPOEM HEOBXiAHO BUMKOPUCTOBYBATM AOMOMIXKHY CUCTEMY 3aXUCTY BiA NagiHHS
3 BUCOTY, W06 ocoba, KOTpa NPOXoANTb HaBYaHHSA, Byna 3axulleHa BiA puU3KKiB, MOB'A3aHUX 3 BUMNAAKOBUM NafiHHAM.

- [lpw BCTaHOBNEHHI, 3acToCyBaHHi abo nepesipuUi NPUCTPOIO YN CUCTEMU 3aBXAWN HaasranTe HeobxiaHi 3acobu iHAMBIAYanbHOIO
3axuCTy.
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M Mepen sukopucraHHsM yboro o6nagHaHHS nepenuwiTe iAeHTUIKaLiiHI AaHi BUPOBY 3 iAeHTudikauifiHoro apavka B
«)XKypHan nepesipok i 06C/1yroByBaHHs», WO MICTUTbCSI HANPUKIHLUI L€ iIHCTPYKUi.

M 3asxau nepesipsiite Ta BUKOPUCTOBYIiTE OCTaHHIO BEPCito iHCTPYKLii i3 BukopucTaHHs 3M. Biasinaiite Be6-cait 3M
abo 3BEPHITLCS y Cy)Oy TexHIYHOI niaTpumMkn 3M 47151 OTpUMaHHs OHOBJIEHMX IHCTPYKUIN i3 eKcriyaTauii.

onuc:

Ha pucyHky 1 HaBeaeHo nepenik cTpiyok 3M ™ Protecta®, ki oxonoTbCs L€ iIHCTPYKUIELD.

MpoTsxHi peMeHi Protecta® po3pobneHi SK KOMMOHEHT Yy CUCTEMAX 3aXWUCTY BiA NaAiHHS. TeXHiIYHi XxapaKTepucTmkm
CTpaxyBaJibHMX CTponiB i ¢hikcaTopiB HaBeaeHo B Tabnumui 1.

Tabnnus 1 — TexHiYHi XapaKTepUCTUKun

Awve. man. 1: Oonwuc:

@) Kapa6in AJ508/0

@ TKaHuHa
@ MiTka
@ KoHTposb 3 60Ky TKaHWHU

@ D-nogaibHe Kinbue

TexHiuHIi XxapaKTepUCTUKM:

1
BaHTaxonigMoMHicTb T X 140 kg (310 Ibf)

MakcnmanbHa koMbiHOBaHa

LOBXMHa: 2 m (6,56 ft.) - ame. puc. 3.

MakcumanbHe 3ycunns

6 kN (1 349 Ibf)
3aTpUMKH

MinimanbHa: -35 °C (-31 °F)

Poboua Temnepatypa: MakcnmanbHa: +57 °C (135 °F)

Marepianu:

KapabiH: Cranb - 25 kN (5 620 Ibf) MiHiManbHa MiuHiCTb Ha pO3TAryBaHHS
TkaHnHa Moniectep — MiyHicTb Ha po3TaryBaHHsa 22 kN (4 946 |bf)

HuTKM MoniectepHa HMTKa Ha noniecTepHin TkaHuHi - 15 kN (3 372 Ibf)
D-o6pa3sHi Kinbus JleroBaHa ctanb — MiLHICTb Ha po3TaryBaHHsa 22 kN (4 946 Ibf)
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

3ACTOCYBAHHA

MPU3HAYEHHS: cTpaxyBanbHi cTponu po3pobneHi B SKOCTi KOMNOHEHTY iHAMBIAYanbHOI CUCTEMW MONepeaXXeHHs
nagiHHs (ave. Man. 2). BoHM MOXYTb po3CitoBaTV eHeprito NadiHHA Ta 06MexXyBaTh Ailo Cua Npu NaaiHHi, Wwo
nepeaalnTbes TiNy. IX TaKoX MOXXHa BUKOPUCTOBYBATK ANs dikcauii po6o4oro NosIoXeHHs Ta 3aTPUMKK, 3aNeXHO
Big TMny. Ha mMan. 1 no3Ha4yeHi Moaeni cTpaxyBasibHUX CTPOMiB, ONUCaHI B Uil IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii. Ix MoxHa
BMKOPUCTOBYBaTK B 6iNbLUOCTI BUNaaKiB, KoM noTpibHa koMbiHauis MO6iNbHOCTI NpauiBHUKIB i 3aXUCTy BiA NaaiHHS
(TobT0 iHCnekUuiliHa poboTa, 3aranbHe 6yaiBHMUTBO, PEMOHTHI po60TU, BUA0GYTOK HadTh, poboTa B 06MeXeHOMY
MpoCTOopi TOWO).

CTAHOAPTM: ueli cTpaxyBasibHUI CTpON BiANOBiAa€E Aep)XaBHUM abo perioHanbHUM CTaHAapTaM, BKasaHMM Ha
TUTYNbHIN CTOPiHUI Ui€l iIHCTpyKuii. O3HaoMTech 3 MiCLLeBMMM BUMOramu, WO perynoTb 6e3neky npaui, ans
OTPpUMaHHS AoAaTKoBOI iHopMauii Wwoao iHAMBIAYabHOro 3aXUCTy Bif NadiHHSA. Y pa3i nepenpoaaxy 3a Mexi kpaiHm
NepBUMHHOIO NPU3HayYeHHs nepenpojasBeLlb NOBUHEH HaAaTW Ui iHCTPYKLUii Ha MOBI KpaiHW, B sKin 6yae BMKOpUCTaHO
npoaykuito.

HABYAHHS: o BCTaHOBNEHHS Ta BUKOPUCTAHHS LbOro obnagHaHHA A4OMNYCKAOTbCS nvwe 0ocobu, HaBYeHi
npasunam poboTtn 3 HUM. KopucTtyBay Hece BignoBiAasibHICTb 3@ 03HANOMMIEHHS 3 UMMM iHCTPYKLIiSSMW Ta HaBYaHHS
npasuiamM Aornaay Ta BUKOPUCTaHHSA Lboro obnagHaHHs. KopucTyBaui TakoXx MatTb 6yTy 06i3HaHuMMK 3 pobounmm
XapaKTepUCTUKaMmn, MexaMm 3aCTOoCyBaHHS Ta Hac/ifiKaMn HEHaNEXHOro BUKOPUCTaHHS obnagHaHHS.

BWUMOTIWU: npu BCTaHOBNEHHI Y1 BUKOPUCTaHHI LbOro obnaaHaHHA 3aBXAM BpaxoBYyMTe TaKi MeXi 3aCTOCYBaHHSA:

e BaHTaXoNiAMOMHICTb: CTpaxyBa/ibHi CTPONKN NPU3HAYEHI AN BUKOPUCTAHHS OAHIED JIHOANHOI 3arasibHO
Barot (BKJIOYAKUM 0AsSr, iIHCTPYMEHTM TOLLO), WO BiANOBIAAE giana3oHy Bary, 3a3HadeHoOMy Ha Man. 1 ans mogeni
CTpaxyBasibHOro cTpona. NepekoHanTech, L0 BCi KOMMOHEHTU BalLOi CUCTEMWN PO3pax0oBaHi Ha BaHTaXOoNiANOMHICTb
BiAMNOBIAHO 3aCTOCYBAHHIO.

e KpinneHHs: KpinneHHs, 06paHi Ans cMCTeM nonepeakeHHs nagdiHHA, MOBMHHI MaTu 34aTHICTb BUTPUMYBaTH
CTaTMYUHi HaBaHTAXEHHS, L0 MPMKIAAATbCA B HaNpsAMKax, A03BOMIEHMX BCIEK CUCTEMOIO, NMPUHANMHI:

1. 12 kH ans mMeTtaneBux aHkepiB abo 18 kKH ansa TeKCTUNbHUX aHKepIB ANs HenepeBipeHUx KpinneHb, abo
2. noABiiHa MakKCcMMasnbHa CMnia 3ynUHKK ANS NepeBipeHuX KpinjeHsb.

Konu no aHkepHOro KpinjieHHs npueaHaHo b6inblue oAHIEI cMcTeMU nonepeaXeHHs nagiHHA (SKLWo ue A03BOSIEHO
AN MEBHOro TUMy aHKepa), MiLHICTb, 3a3HayeHa y nonepeaHix nyHktax (1) i (2), MHOXWUTbCS Ha KiNbKiCTb CUCTeM,
MPUKPINIEHNX A0 aHKEPHOIO KPinaeHHs.

e MasaTHMKOBI NaAiHHA: MAaATHMKOBI MafiHHA BUHMKAKTb, KOJIM @aHKEpHa TOYKa He 3HaxoanTbcsa 6e3nocepeaHbo
HaZ TOYKO, 3BiAKW BiabyBaeTbCa nNagiHHA. Cuna yaapy npy MasiTHUKOBOMY MNafiHHI MOXe CPUYNUHUTU CEPMAO3HI
TpaBMu abo cmepTb (AMB. Man. 6). MiHiMi3yliTe MassTHMKOBI NaAiHHSA, npautoyn 6e3nocepefHbO Mifg aHKEPHOK
TOYKOK, HaCKiNIbKK Lie MOX/IMBO.

e Buaun Hebe3nekmn: BMKOPUCTAHHSA LbOro obnagHaHHA B 30HaX i3 3arpo3fIMBUM CepefioBMLLEM MOXe BUMaraTu
[0AaTKOBUX 3ax0AiB ANa nonepeaXeHHs TpaBM KOpuUcTyBada abo nowKoaxXeHHs obnagHaHHSA. 3arpo3m MOXyTb
BKJ/1IO4ATW, 30KpeMa, TakKi: BUCOKY TeMnepaTypy, i4Ki XiMi4YHi pe4oBUHM, KOPO3iliHe cepeaoBuLLEe, BUCOKOBOJIbTHI
Ninii enekTponepenay, BnbyxoHebesneuHi abo TOKCUYHI ra3n, pyxsmBi MexaHiaMm abo HaBuCni MaTepianu, Wo
MOXYTb BMacTu UM TOPKHYTUCb KOPUCTyBada abo cuctemMy nonepemxxeHHs napiHHA. YHukarnte pobotu B Micuax,

e Ball CTpaxXyBajibHWUI CTpPON MoXe nepeTuHaTucs abo nepennyTaTucb 3 obnafHaHHAM iHWOro NpauiBHMKa.
YHukanTe poboTun B Micusx, Ae 06'eEKT, AKUI Naga€, MoXe 3a4enuTn CTpon, CNPUYMHUBLLM TUM CaMUM BTpaTy
piBHOBarn abo nNowwkKoaXeHHs cTpona. He fgonyckariTte, Wwobwu cTpaxyBanbHWUA CTPON NPOXoAuB Nif pykamu abo Mix
HOramm.

BUKOPUCTAHHA

MNAH 3AXUCTY BI NAAIHHA I PATYBAJIbHUX POBIT: po6oToaaBeub MOBMHEH MAaTK Ha Micui pobiT nnaH 3axucry
BiA NafiHHS | paTyBanbHUX po6iT. MNnaH NOBUHEH MICTUTU KEPIBHI MPUHLMNX Ta BUMOrM A0 NpOrpamMm 3ax1CcTy Bia naaiHHs
nig, KepiBHMUTBOM poboToAaBUs, BKIOYAKOUM NONITUKY, 060B'A3KN Ta HaBYaHHS; Npoueaypy 3ax1CTy Bif NadiHHSA;
YCYHEHHS! Ta KOHTpOb Hebe3nek nagiHHSA; npoueaypv NopsATyHKY; po3CiiayBaHHS iHUMAEHTIB; Ta OUiHKY edeKTUBHOCTI
nporpamu.

NMEPIOAUYHICTb NEPEBIPOK: npauiBHNK NOBUHEH NepPEBIpSATU CTpaxyBasibHi CTponu nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM. KpiM TOro, nepesipky NpoBoAATbCS KOMMETEHTHOK 0cob60t0? (He npauiBHMKOM). EKCTpeManbHi

yMOBM npaui (arpecvBHe cepeaoBuLLe, AOBrOTpMBaANE BUKOPUCTAHHSA TOLWWO) MOXYTb BMMaraTv YacTilumMx nepesipok
KoMneTeHTHMMM ocobamn. KomneTeHTHa ocoba BM3HAYaE BiAMOBIAHY NepioAMYHICTL Nepesipok. Mpoueaypw nepesipku
onucaHi B «)KypHasni nepeBipok i 06¢iyroByBaHHs» (Tabsnys 2). PeaynbTaTh nepeBipkiM KOMMNETEHTHOK 0C060H0 3aHOCATb
y «XKypHasy nepeBipok i 06C/1lyroByBaHHs» 4u BIACTEXYIOTb 3@ AOMOMOrOl CUCTEMU PaAIoOYACTOTHOI iAeHTMdIKauii
(RFID).

NIATPUMKA TIJ1A: 3i cTpaxyBaiibHUM CTPONOM HeobXiAHO BMKOPMCTOBYBATU KOMbBIHOBaHy CTpaxyBasbHy 06B'a3Ky.
Touka nia'eaHaHHs 06B'A3KN MOBMHHA BYTU BULLE LEHTPY TSXiHHSA KOpucTyBaya. He A03BONSIETbCS BUKOPUCTOBYBATU
3anobiXKHMI NOAC 3i CTpaxyBasibHUM CTPOMOM. BMKOpPMCTaHHSA 3ano6iXXHOro NosiCy MOXe NpU3BeCTU Y BUNAAKY NadiHHSA
[0 HEHaBMUCHOIO BUBINIbHEHHS abo (i3nYHOT TpaBMK Bi4 HENPaBW/ILHOI NIATPUMKHK Tina.

CYMICHICTb KOMMOHEHTIB: sakui0 He BKa3aHo iHwe, obnagHaHHA 3M npu3HayeHe 4519 BUKOPUCTAHHSA e 3
KOMMOHeHTaMu Ta nigcucremamm, cxsaneHnmmn 3M. 3aMiHa Ha HecepTUdikoBaHi KOMMNOHEHTU YM NIACUCTEMN MOXKE
NoCTaBUTM Mif 3arpo3y CyMiCHICTb 0obnaZfHaHHS Ta BMIMHYTU Ha 6e3neKy W HaAilHICTb BCIEl cucteMu.

1 nMpayiBHuk: 6yab-sKka ocoba 3axuLieHa Bif NagiHH aKkTUBHOKO CUCTEMOKO 3axUCTy Bifl NagiHHs; abo y BUNagKy CUCTEMU OMNEPEAKEHHS

nagiHHs1 — 10AnHa, sIKa MoXe BracTtu, nig'€gHaHa A0 CUCTEMU.

2 KomnereHTHa ocoba: ripusHayeHa pobotogaBuemM ocoba, siKa HeCe BiAMOBiAa/IbHICTb 3@ 6€3rMocepeaHis Har/s4, BrpOBaAXeHHS Ta

KOHTPO/Ib 3@ pOorpamMoro 3axucTy Bid NagiHHs, WO 34iACHIOETLCS Mi4 KepiBHULTBOM poboToAaBLs, siKa, CrIMparymchb Ha CBOIO MigroToBKy i
3HAaHHSI, 34aTHa BUSIBUTH, OLIHUTU Ta BUPILUNTU HAsIBHY Ta MOTEHUIiVIHy Hebe3rneKy nagiHHs, i ika yrnoBHOBakeHa pob0oToAaBLeM A0 BXUTTS
HeramHux KopuryBasbHUX Aid 1o[0 Takoi Hebe3neku.
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2.5

2.6

CYMICHICTb ®IKCATOPIB: hikcaTopw CyMicCHi 3i 3'eqHyBa/IbHUMM eleMEHTaMM, SIKLLIO NPU3HaYeHi Ansl CcrinbHOro
BUKOPUCTaHHSA TakMM YMHOM, W06 iX po3Mipn Ta OpMU He NpuU3BeENn 40 BUNAAKOBOrO BiAKPUTTSA (PiIKCAaTOPHUX MEXaHI3MiB
He3anexHo Big ix opieHTauji. 3B'axiTbcsa 3 3M, AKLWO Y BaC BUHUKN 3annTaHHS WOAO0 CyMicHOCTI. PikcaTopu (rakm,
kapabiHn, D-noAibHi KinbLsa) MaoTb BUTPUMYBaATK He MeHLwe 22 kH (2267,96 kr). ®ikcaTtopu MatoTb 6yTH CyMiCHUMU 3
KpinseHHsIM abo iHWMMKN KOMMOHEHTAaMKN CUCTEMU. He BMKOPUCTOBYMTE HecyMicHe obnaaHaHHs. HecyMicHi dikcaTtopu
MOXYTb BUMNAAKOBO po3'eaHaTuca (ame. man. 4). ®ikcatopu MawTb 6yTU CYMICHUMMK 3@ pO3MipoM, (POPMOIO Ta MILHICTIO.
HeobxigHi rakm Ta kapabiHu 3 aBTOMaTUYHMM 610KYBaHHAM. SKLWO 3'€AHYBANIbHUI €NeMeHT, A0 SKOro KPinuUTbCsa rak um
kapabiH, € MEHLINM Yn MaE iHaKLWy GOpMY, MOXE BUHUKHYTU CUTYyauis, Ae 3'€AHYBallbHUA eNeMeHT nepeaac 3yCcuins Ha
6nokyBaHHS raka um kapabiHa (A). Lle 3ycunnsa moxe npusBectu o BiakputTsa dikcatopa (B), wo BMBiNbHUTL rak abo
KapabiH 3 Touku 3'egHaHHs (C).

3’€EAHAHHSA: BMKOpUCTOBYWTE i3 UMM 06M1@aAHAHHSAM NMLLIE raku Ta kapabiHn 3 aBTOMATUYHUM G610KYBaHHSIM.
MNMepekoHanTeck, WO BCi 3'€AHAaHHA CyMICHI 3a po3MipoM, POpMOI0 Ta MiLHICTI0. He BUKOPUCTOBYNTE HECYyMicHe
obnagHaHHs. NepekoHanTech, WO BCi hikcaTopu NOBHICTIO 3aKpuTi Ta 3absiokoBaHi. ®ikcatopu 3M (rakm Ta kapabiHn)
Npu3HaYveHi A8 BUKOPUCTaHHSA NuvLe 3rigHO 3 iHCTPYKLUISSMU KOpUCTyBaya A0 KOXHOro smpoby. ine. npuknag
HernpaBWIbHOroO 3'egHaHHA Ha Man. 5. Makm Ta kapabiHW He MOXHa KpiNUTWU HacTyNMHUMKU cnocobamu:

A. po D-nogibHoro Kinbus, A0 SKOro nig'€eAHaHo iHWWIK gikcaTop;

B. cnocoboMm, akui npussene A0 HaBaHTaXeHHs Ha 6710KyBaHHSA; Faku 3 BENMKMM 3iBOM HeobXiAHO 3akpinaoBaTh Ha
D-noaibHUx Kinbusx cTaHAapTHOro po3Mipy abo noaibHux o06’ekTax, WO 3yMOBUTbL NEpPEHEeCeHHS HaBaHTaXeHHsa Ha
6noKkyBaHHS, AKWoO rak abo D-nogibHe KinbLe nepekpyTUTbCs abo NoBepHETLCS, AKLIO TibKM 6/10KYBaHHSA raka He
po3paxoBaHe Ha 16 kH (1632,93 kr).

C. ®@anbwmBMM 34eraeHHaM, KOn po3Mip um popmMa 3iCTMKOBaHUX dikcaTopiB He cyMicHi (6e3 Bi3yanbHOro
niaATBEPAXKEHHS CXOXe Ha MOBHE 34ernsieHHs ¢ikcaTopis).

D. oaunH oo ogHoro;

E. 6e3nocepeAHbO A0 TKAHMHHOIO/KaHaTHOro CTPONa Yn 3aTAaXKKN (OKpiM BMMNAAKIB, KOAWM IHCTPYKLUii BUpobHMKa A0
cTpona i gikcaTtopa cneuiasnbHO A03BONSAKOTb Take 3'€AHAHHS);

F. no 6yab-akoro o6'ekrta, akuin Mae Taky ¢opMy abo po3Mip, WO rak 4n kapabiH He 3aKpMBaETbCA 1 He 6/10KYETbCS,
abo Moxe TpanuTUCb BUNAAIHHS;

G. cnocobomM, Wwo He aae dikcaTopy NPUNHATM HOPMasibHE MOSIOXEHHS MiJ HaBaHTaXEHHAM.
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3.0 BCTAHOBJIEHHA

3.1 TMJIAHYBAHHSA: CnnaHyiTe cucTeMy 3axuCTy Big nadiHHS nepep noyaTkoM poboTu. BpaxyiTe BCi pakTopu, siki
MOXYTb BM/JIMHYTM Ha Bawy 6e3neky, A0, Ni4 Yac Ta Nicns nagiHHA. Po3rnsHbTe BCi BUMOrn Ta 0OMeXeHHs, BU3HayeHi B
po3gaini 1.

3.2 3'€AHAHHA ANSA NIATPUMKMW TINIA: Ctpon ans yTpuMaHHs/dikcauii poboyoro nonoXeHHs cnig BUKOPUCTOBYBaTH
3 KOM6iHOBaHOI CTpaxyBasibHO 06B’3k00 abo 3anobiXXHUM MOSICOM. Y pasi 3acToCyBaHHS ANS yTPUMaHHS
npueAHaNiTe cTpon A0 BiaNoBiAHOro eneMeHTa kpinneHHs (D-noaibHe kinbue) Ha 06B'A3Ui abo Ha nosci (aMB. Man.

7). O3HanoMTecs 3 iIHCTPYKUiSIMK, WO BXOAATb A0 KOMMIEKTY NOCTaBKM CTpaxyBasibHOI 06B’A3km abo nosicy, CTOCOBHO
iHLWWMX BapiaHTiB NPaKTUYHOro 3aCTOCYBaHHA ANS 3aXWUCTY Bi NaAiHHA Ta peKOMeHA0BaHUX 3'€AHaHb.

4.0 3ACTOCYBAHHA

[V repen 3acrocysarHsm cTpaxysansHOro cTpona KOpUCTyBaYi, siKi 3aCTOCOBYIOTb K0ro Brepiue abo piako, noBUHHI
03HaMOMUTUCS 3 iHGhopMaLliEro 3 6E3MEKU, 1O BUKIBAEHA HA MOYaTKY LbOro oCi6HMKa, NEPLL HiX BUKOPUCTOBYBATU CTPOI.

4.1 NEPEBIPKA NPALIBHUKOM: lNMepea KOXHWM BUKOPUCTAHHAM HEObXiAHO NepeBipuTK CTpaxyBasibHUIM CTpOn Ha
BiAMNOBIAHICTb KOHTPO/IbHOMY CMUCKY NepeBipku y «XKypHasii nepesipok i 06¢ci1yroBysBaHHs» (Tabanys N° 2). SKuwo
nig vyac nepesipku BUABAEHO Hebe3neyHui ctaH abo 03HaKM NOWKOAXKEHHS CTPOMna Yu BNAMBY CUA NPWU NaAiHHI, Noro
Heob6XiAHO BUNYUUTKM 3 eKcnyaTauii Ta yTunisysaTu.

4.2 NICNA NAAIHHA: byab-aKui cTpaxyBasbHUWA CTPOM, WO 3a3HaB BMAWBY CUA CTPUMYBAHHA NadiHHA abo mae
MOLIKOZKEHHS, WO BiANOBIAAOTE BMMBY CMA 3anobiraHHS nagiHHI, SK onncaHo B «XKypHasi nepesipok Ta
obcnyrosyBaHHs» (Tabsmysa N° 2), cnif BUNy4YnTn 3 ekcnayarauii Ta yTunidysaTtu.

5.0 [MEPEBIPKA

5.1 NEPIOAMNYHICTb NEPEBIPOK: epeBipKy CTpaxyBasbHOro CTpony Ciig NpoOBOANTU 3 iHTepBasaMun, BU3HAYEHNMN B
po3aini 2. Mpoueaypw nepesipkun onucani B «XKypHasi nepesipok 1a o6ciyrosyBaHHs» (Tabauus N° 2).

™ ExcTpemarnbHi ymoBu npawi (arpecmBHe cepefoBulle, OBroTpUBaIe BUKOPUCTAaHHS TOLO) MOXYTb 36i/bLiyBaTn
4acToTy MepeBipoK.

5.2 HEBE3MNEYHWIA ABO HEHOPMAJIbHUM CTAH: SIKiio Nia Yac nepesipky BUSIBAEHO HebesneurHuit abo
HEHOpManbHWUIA, CTpaxyBaibHWUA CTPON CNi4 HEeranHo BUYUYUTM 3 ekcnyaTauii Ta yTunisysatn. CTpaxyBasbHi CTponu
He NiansaraloTb PEMOHTY.

5.3 TEPMIH EKCNNYATALII: OyHkuioHanbHKi TepMiH ekcrinyaTauii cTpaxyBanbHUX CTPon koMnaHii 3M Bu3HauaeTbes
yMmoBamu poboTun Ta ob6cnyrosyBaHHsAM. MakcuManbHWIn TEPMIH eKcnyaTauii MoXxe cknaaaTth Bia 1 poky npwm
iHTEHCMBHOMY BMKOPUCTaHHI B eKCTpeManbHMX yMmoBax A0 10 poKiB Npu HEIHTEHCMBHOMY BUKOPUCTAHHI Y M’'SKNX
ymoBax. [Moku Bupi6 Bignosifae KpuTepisiM NepeBipku, MOro MoXHa eKcniyaTyBaTu NpoTArom woHarbinbwe 10 pokis.

6.0 TEXHIYHE OBCJ/IYIOBYBAHHS, PEMOHT TA 3B6EPITAHHSA

M He ounwyiite Ta He Ae3iH®IKyTe cTpaxyBanbHi CTPONU 6yAb-SKuM CIOCOBOM, BiAMIHHUM Bifl ONUCAHOIO Y
HaBefeHnX HmKYe «IHCTPYKUisiX 3 OYMLYEHHS». THLIi METOAN MOXYTb Matn HEraTMBHWI BIJIMB Ha CTponu abo
KopuCTyBa4a.

6.1 OYULWEHHSA: OunweHHs cTpaxyBanbHOro cTpona:

e [lepioAgnMyHO OYMLLYITE 30BHILIHIO CTOPOHY CTpPOMa 3a AOMOMOro BOAW Ta M'AKOFO MUIbHOIO PO3YMHY.
TemnepaTypa BoAM He NoBMHHa nepesuwyBath 40 °C (104 °F). Po3TawyiTe cTpon Tak, Wwob HaannwWwoK BoAW Mir
cTikatn. He 3acTtocoBymnTe XiMiyHY YUCTKY. He npacyinTte. OuniyinTe Spavky BianoBiAHO 4O BMMOT.

. MpononoLwiTe i peTenbHO NPOoCYyLWiTh Ha NOBITPi. He CyLWwiTb 3a AOMOMOro BMCOKOI TEMMEpaTypu.

[V Bukopucrosyiite musinmii 3aci6 6e3 BinbinoBaya Ans ynujeHHs CTpaxysanbHUX ctpon. HE [J03BOJISETHCS
BUKOPUCTOBYBATU MOM’AKLLYBaY A5 TKaHMH abo aHTUCTaTUKKM Npu YULLEHHI Ta CyLUiHHI CTpaxXyBanbHUX CTPOr.

6.2 PEMOHT: CtpaxyBanbHi CTpONu He NiansiratoTb PEMOHTY. AKLLIO CTpaxyBasibHWI CTpon 3a3HaB 6yab-sIKOro
MOLWKOAXEHHS YN BMNAUBY CU NPKW NagiHHi, abo AKWo nig Yac nepesipkn BUaBNeHo HebesneyHnin abo HeHopManbHU
CTaH CTpony, Moro cnig HeramHo BUyYUTU 3 eKCnlyaTauii Ta yTunisysaTu.

6.3 3BEPITAHHA/TPAHCMNOPTYBAHHS: 36epiraite Ta nepeBo3bTe CTpaxyBajibHUIN CTPOMN Y NPOXOSI0AHOMY CYXOMY
YMCTOMY MicLi 6€3 BNInBY NPSIMUX COHSAYHUX MPOMEHIB. YHMKaNTE Miclb i3 MOXINMBUMK XiMiYHMMK BUNapaMn. PeTenbHo
ornsgaanTe CTpon Nicns KOXHOro nepioay Tpusanoro 36epiraHHs.
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7.0 SPJINKHN
Ha man. 10 306paXxeHi Ap/MKn Ha CTpaxyBasibHMX CTponax Ta iXHE po3TawyBaHHSA. Ha cTponi MatoTb 6yTu BCi apnnku.

IHdOpMaLis Ha KOXHOMY AP/IMKY Ma€E BKAKYaTKH:

Aus. man. 10: Onwuc:

Homep moaeni

CepitHui HoMep

Homep naprii

Aapeca BUpobHukKa

[ue. iHCTpyKUii

€Bponencbknin cTaHgapT

AuB. iHCTpyKUii

Homep NOBHOBaXXHOro opraHy, Wo nepesipsi€ BiANOBIAHICTb

[oBXxKnHa

Micsiub BMpo6HMUTBaA

Pik BupobHMuTBa

BaHTaonianoMHicTb

©© 00 e Qe O e e
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Tabnuusa 2 — XXypHan nepesipok Ta 06cnyrosyBaHHSA

CepitHi HoMepu: Aata npua6aHHA:
Homep Mmopeni: [laTta nepLioro BUKOpPUCTaHHSA:
KumM nepesipeHo: AaTta nepeBipku:
MNepen KoMnereHTHa
KOMNOHEeHT: MepesBipka: KOXXHUM ocoba
BUKOPUCTaHHAM
KapabiH MNepeBipsiiTe raku 3 kapabiHoM, kapabiHW, MOHTaXHi kapabiHM TOLLO Ha HasIBHICTb O O
Fakun YLKOZAXEHb, KOpO3ii i HaneXxHuin pobouiit cTaH. 3a HasiBHOCTI: LLlapHipy (A) MaloTb BilbHO
(PucyHok 8) obepTaTucsi, a oTBopM (ikcaTopie kapabiHie Ta rakis (B) MaloTb BiAUYMHSATUCS, 3aUMHSATUCS,
3aMUKaTUCS Ta BIAMUKATUCSH HANEXHUM YNHOM.
TKaHWHHI cTpaxyBanbHi MepeBipTe TKaHWHY; MaTepian Mae 6yTn 6e3 nopizaHux (A), notepTux (B) un posipBaHux D D
cTponu BOJIOKOH. lNepeBipTe HasiBHICTb pO3pMBIB, YLIKOAXEHb YHACIAOK TEPTS, CUBLHOTO
TKaHWHa Ta WBKn 3abpyaHeHHs (C), usini, obnaneHHs (D) um 3HebapBneHHs. MepesipTe WeK. MepesipTe
(PucyHok 9) BUTATHYTI YM Nopi3aHi WBeK. Po3ipBaHi WBK MOXYTb CBIA4YMUTM Npo Te, Wo npus'a3b 6yna
nepeBaHTaxxeHa ¥ Ma€e byTu BMBeAeHa 3 ekcnayaTauii.
Apnukn (PucyHok 10) Yci spnnku MaloTb 6yTU NPUCYTHIMU 1 MOBHICTIO po36ipMBMMU. D D
3axoau ana nikeBigauii HegonikiB / 06cnyroByBaHHSA: 3aTBepAXeHo: HacTynHa aata nepiogmMyHoro ornsay:
[aTta:
3axoaun ana nikeipauii Hegonikis / 06¢cnyrosyBaHHA: 3aTBEpAXEHO: HacTynHa nata nepiogmMyHoro ornsay:
[aTa:
3axoau ansa nikeigauii HegonikiB / 06cnyrosyBaHHA: 3aTBepAXeHoO: HactynHa pata nepiogmMyHoro ornsay:
[aTta:
3axoaun ansa nikeipauii Hegonikis / 06cnyrosyBaHHA: 3aTBepAXeHO: HacTynHa nata nepiogMyHoOro ornsay:
[ata:
3axoaun ana nikeipauii Hegonikis / 06¢cnyrosyBaHHA: 3aTBEpAXEHO: HacTynHa nata nepiogMyHoro ornsaay:
[aTa:
3axoau ansa nikeigauii Hegonikis / 06cnyrosyBaHHA: 3aTBepAXeEHO: HactynHa pata nepiogmMyHOro ornsay:
HaTta:
3axoaun ansa nikeipauii Hegonikis / 06¢cnyrosyBaHHA: 3aTBepAXeHo: HacTynHa pata nepiogMyHoro ornsay:
[ata:
3axoaun ana nikeipauii Hegonikis / o6¢cnyrosyBaHHA: 3aTBEpPAXEHO: HacTynHa nata nepiogMyHoro ornsay:
[ata:
3axoau ansa nikeigauii Hegonikis / 06cnyrosyBaHHA: 3aTBEpAXEHO: HacTynHa gata nepiogmMyHoro ornsay:
[aTta:
3axoaun ansa nikeipauii HegonikiB / 06¢cnyrosyBaHHA: 3aTBepAXeHo: HacTynHa nata nepiogMyHoro ornsay:
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FMOBAJIHA NMPOAYKTOBA rAPAHUMNA, OTPAHNYEHUE HA Bb3CTAHOBSABAHE
HA BPEAVUTE U OTPAHNYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA

FAPAHLUMUA: CJIEABALLOTO 3AMEHA BCUYKU FTAPAHLIMN UNN YCNOBUA, U3PUYHW TN KOCBEHW, BKJ1-
IOYUTENHO KOCBEHW FAPAHLIMN UJTN YCNOBKUA 3A TbProBUA MW NMPUTOAHOCT 3A OMPEAEJIEHA LIE.

OCBEH aKo He e MOCOYeHO APYro B MECTHOTO 3aKOHOAATesICTBO, NPOoAYKTUTE Ha 3M 3a 3almMTa oT najaHe
MMaT rapaHumMa cpellly npousBoACTBEHM AedeKTM B n3paboTkaTa U Ha MaTepuanuTe 3a nepuos oT eaHa
roAvHa OT AaTtaTa Ha MOHTa)a MM MbpBaTta ynoTpeba oT MbpBOHAYaIHUA COBCTBEHMK.

OrPAHUYMEHUWE HA Bb3CTAHOBSABAHE HA BPEAUTE: Cnea nucMeHo yBegomseHue 4o 3M, 3M

Lie NOMpaBy UMW 3aMEHU BCEKM NPOLYKT, 3@ KOUTO 3M NpeLeHu, Ye MMa NPOU3BOACTBEH AeheKT B
u3paboTkaTa UM Ha MaTepuanuTe. 3M cu 3anasBa NpaBoToO Ja U3UCKa BPbLLAHETO Ha NPOAYKT [0 3aBOA
m Ha NPOW3BOAWTENS 3a OLEHKA Ha rapaHLUMOHHUTE npeTeHuun. Tasu rapaHuus He NMoKpuBa nospesa

Ha NpoayKTa nopaau W3HOCBaHe, 3oynoTpeba, HenpaewiHa ynotpe6a, nospeaa npu TpaHCnopT,
HempaBuHa NoAApbXKKa Ha NpoAyKTa UNW Apyra noepesa u3BbH KOHTpona Ha 3M. Camo 3M Lie B3eMa
pelleHe 3a CbCTOSIHUETO Ha MPOAYKT M Bb3MOXHOCTUTE 3@ rapaHLus.

Ta3u rapaHums ce npunara camo 3a NbpBOHAYaNHMA KynyBad U € eAnHCTBEHaTa NpuaoXuMa rapaHums
3a NpoAykTu Ha 3M 3a 3awmTa oT nagaHe. MNpu Hyxaa oT NOMOLL, MOJIS, CBbpPXETe ce C oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KAMeHTU Ha 3M 3a Bawusa pervoH.

OrPAHUYEHUE HA OTFOBOPHOCTTA: 10 CTEMNEHTA, PASPELLEHA OT MECTHOTO
3AKOHOIATEJICTBO, 3M HE HOCM OTFOBOPHOCT 3A HUKAKBW KOCBEHW, CNYYANHW, CMELMATTHA
nnn NOCNEABALLW NMOBPEAN, BKJTIOYUTENHO, HO BE3 AA CE OFPAHVI‘-IABA Ao 3Ary5A HA
MNEYANBN, CBbP3AHW MO KAKbBTO U A E HAUMH C NPOAYKTUTE, HE3BABUCMMO OT NMPEAABEHOTO
NMPABHO OCHOBAHMWE.

GLOBALNI ZARUKA NA VYROBEK, OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY
A OMEZENI ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJICI ZARUKA NAHRAZUJE VESKERE ZARUKY NEBO PODMINKY, AT JIZ VYSLOVNE
NEBO IMPLICITNI, A TO VCETNE IMPLICITNICH ZARUK NEBO PODMINEK PRODEIJNOSTI NEBO
VHODNOSTI PRO DANY UCEL.

Nestanovi-li mistni zakony jinak, vztahuje se tato zaruka na vyrobky spolecnosti 3M pro ochranu proti
padu na tovarni vady ve zpracovani a materialech po dobu jednoho roku ode dne instalace nebo prvniho
pouziti plvodnim majitelem.

OMEZENE OPRAVNE PROSTREDKY: Spole¢nost 3M na zakladé pisemného upozornéni poslaného
m spolecnosti 3M opravi nebo nahradi jakykoli vyrobek, u néhoz spole¢nost 3M shleda tovarni vadu ve

zpracovani nebo materidlech. Spolec¢nost 3M si vyhrazuje pravo pozadovat, aby byl vyrobek vracen do
jejiho zatizeni pro posouzeni zaruénich reklamaci. Tato zaruka se netyka poskozeni vyrobku z dévodu
opotfebeni, zneuziti, nespravného pouZziti, poskozeni pfi pfepravé, neprovadéni udrzby vyrobku nebo
jinych skod, které jsou mimo kontrolu spole¢nosti 3M. Spolec¢nost 3M bude vyhradnim posuzovatelem
stavu vyrobku a moznosti zaruky.

Tato zaruka se vztahuje pouze na plivodniho kupujiciho a jednd se o jedinou zaruku, kterd se vztahuje
na vyrobky spoleénosti 3M pro ochranu proti padu. Potfebujete-li pomoci, obratte na oddéleni
zakaznickych sluzeb spolec¢nosti 3M ve svém regionu.

OMEZENI ZARUKY V ROZSAHU POVOLENEM MISTNIMI ZAKONY NEODPOVIDA SPOLECNOST 3M

ZADNYM ZPUSOBEM ZA ZADNE NEPRIME NAHODNE ZVLASTNI €1 NASLEDNE SKODY ATO MIMO JINE
VCETNE USLEHO ZISKU, KTERE SE TYKAJI VYROBKU, BEZ OHLEDU NA UPLATNENY PRAVNI VYKLAD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSEDE RETSMIDLER
OG BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER

GARANTI: FOLGENDE ERSTATTER ALLE GARANTIER ELLER BETINGELSER, UDTRYKKELIGE ELLER
UNDERFORSTAEDE, HERUNDER DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER ELLER BETINGELSER FOR
SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL.

Bortset fra hvad der sikres ved gaeldende love, er 3M’s produkter til faldsikring omfattet af en garanti
mod fabriksdefekter i den hdndveaerksmaessige udfgrelse og materialer i en periode p8 et ar fra
installationsdatoen eller den fgrste ejers ibrugtagningsdato.

BEGRANSEDE RETSMIDLER: Ved skriftlig henvendelse til 3M vil 3M reparere eller erstatte ethvert
m produkt, der af 3M vurderes at have en fabriksdefekt i den hdndveerksmaessige udfgrelse eller

materialer. 3M forbeholder sig ret til at kraeve produktet returneret til dets anlaeg for at vurdere krav
om garanti. Denne garanti daekker ikke skade pa produktet slid, misbrug, forkert brug, transportskade,
manglende vedligeholdelse af produktet eller anden skade uden for 3M’s kontrol. 3M vil alene fastsla
produktets tilstand og mulighederne for garanti.

Denne garanti geelder kun for den oprindelige kgber og er den eneste garanti geeldende for 3M’s
produkter til faldsikring. Kontakt venligst 3M’s kundeserviceafdeling i dit omrade for at fa hjzelp.

BEGRANSNING AF GARANTIFORPLIGTELSER: I DEN UDSTRAKNING DET TILLADES AF LOKALE
LOVE ER 3M IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN INDIREKTE, TILFAELDIGE, SPECIELLE ELLER PAF@LGENDE
SKADER, HERUNDER MEN IKKE BEGRANSET TIL TAB AF FORTJENESTE, DER PA NOGEN MADE ER
RELATERET TIL PRODUKTERNE UANSET DEN UDLAGTE JURIDISKE TEORI.
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GLOBALE PRODUKTGARANTIE, BESCHRI:-:\NKTES RECHTSMITTEL
UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG

GARANTIE: FOLGENDES GILT STELLVERTRETEND FUR ALLE GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN,
EINSCHLIESSLICH STILLSCHWEIGEND ANGENOMMENER GARANTIEN ODER BEDINGUNGEN
HINSICHTLICH DER TAUGLICHKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK.

Soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, werden bei 3M-Produkten fiir die Absturzsicherung
werksseitige Mangel bei Verarbeitung und Material fir einen Zeitraum von einem Jahr ab dem Datum
der Installation oder der erstmaligen Benutzung durch den urspriinglichen Eigentiimer garantiert.

BESCHRANKTES RECHTSMITTEL: Nach schriftlicher Mitteilung an 3M wird 3M jedes Produkt ersetzen
oder austauschen, bei dem durch 3M ein werkseitiger Material- oder Verarbeitungsfehler festgestellt
m wird. 3M behalt sich das Recht vor, die Riicksendung des Produkts an das Werk zur Beurteilung der

Garantieanspriche zu verlangen. Unter dieser Garantie sind keine Schaden am Produkt gedeckt, die auf
Verschlei3, Missbrauch, Transportschdden, Versaumnis der Instandhaltung des Produkts oder sonstige
auBerhalb der Kontrolle von 3M liegende Schaden zurlickzufiihren sind. 3M trifft allein die Entscheidung
Uber Produktzustand und Garantieoptionen.

Diese Garantie gilt ausschlieBlich flir den urspriinglichen Kaufer und ist die einzige, die flir
Absturzsicherungsprodukte von 3M maBgeblich ist. Kontaktieren Sie bitte die Kunden-Service-Abteilung,
um Unterstlitzung zu erhalten.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: SOWEIT NACH GELTENDEM RECHT ZULASSIG, IST 3M NICHT
HAFTBAR FUR UNMITTELBARE, MITTELBARE, BESONDERE SCHADEN ODER FOLGESCHADEN JEDER
ART, EINSCHLIESSLICH VON VERLUST VON GEWINN, DER IM ZUSAMMENHANG MIT DEN PRODUKTEN
ENTSTEHT, UNGEACHTET DER ANGEFUHRTEN RECHTSTHEORIE.

NATKOZMIA EFTYHZH MPOIONTOZ, MNEPIOPIZMENH AMNOKATAZTAZH
KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EFFTYHZH: TA AKOAOYOA ANTIKAGIXTOYN OAEX TIZ EITYHZEIZ H I'IPOVI'IOQEZEIZ, PHTEZ
H ZIQMHPEZ, XYMMNEPINAMBANOMENQN TQN ZIQMHPQN EMMYHZEQN H MPOYMOOGEZEQN
EMMOPEYZIMOTHTAZ H KATAAAHAOTHTAZ A XYTKEKPIMENO >KOMMO.

EkTOG Kkal av opileTal d1a®opeTIKA and Tnv Tonikn vouobeoia, Ta npoidvra npooTaciag andé nTwon Tng 3M
KaAUnTovTal anod gyyunaon yia TuXov eAaTTOPAaTa AOYw KAKOTEXVIAG Kal UAIKWV YIa XPOVIKH NeEPiodo vog
£€TOUG and TNV NUEPOUNVIa TNG €yKATACTACONG I TNG NPWTNG XPNONG anod Tov NpwTo ISI0KTATN.

MEPIOPIZMENH ANMOKATAZTAZH: Kartoniv ypanTng €idonoinong otnv 3M, n 3M Ba enidiopbwaoel N
Ba avTikaTaoTrogl onolodrnoTe NPoidv KpiBnke and Tnv 3M 0TI Nnapoucialel EpyooTaciako eAATTWUA
B | ovo kakotexviag A uAikév. H 3M Biatnpei To Sikaiwua va anarmioer TNV eNITPOPR TOU NPoidVTog

OTIC EYKATAOTACEIG TNG YIA a&loAoynon TwV a&iwoewVv yyunong. AuTni n gyyunon dev kaAunTtel BAAREG
npoiovTwv Adyw @Bopdg, kaTtaxpnong, Kakng Xxpnong, {nuiag karda Tn PHETA@OPA, anoTuxiag ouvThpnong
TOU NpoidvTog fj AAANG BAGBNG népav Tou gAeéyxou TnG 3M. H 3M Ba anoTeAei Tov povadikd KpITH TNG
KATAoTAOoNG TOU NPOoidvVTOG KAl TwV €NIAOYWV €yyUnong.

AuUTH N gyyunon ioxUel govo yia Tov apxikd ayopaoTr| Kal gival n govn eyyunon nou 1oxUel yia Ta
npoiovTa npooTaciag anod NTwon Tng 3M. MNapakaAoUpE ENIKOIVWVNOTE YE TO TUNKa €EUnNnpETNONG
neAatwv TnG 3M TNG NePIOXNG oag yia Bondeia.

MEPIOPIZMOZ THZ EYOYNHZ: >TON BA©OMO MNOY EMNITPEMETAI AMNO THN TOMNIKH NOMOGEXIA, H
3M AEN EINAI YNEYOYNH I'MA TYXON EMMEZEZ, ANMPOBAENTEZ, EIAIKEZ H ENMAKOAOYOEX ZHMIEX
Moy NMEPINAMBANOYN, AAAA AEN MNMEPIOPIZONTAI ZE AMNQAEIA KEPAQN MNOY ZXETIZETAI ME
OMOIONAHMOTE TPOMNO ME TA MNMPOIONTA AZXETQZX THX NOMIKHX OEQPIAX NMOY NMPOBAAAETAL

GARANTIA GLOBAL DE PRODUCTO, COMPENSACION LIMITADA
Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

GARANTI@A: LAS SIGUIENTES DISPOSICIONES PREVALECERAN SOBRE CUALQUIER GARANTfA o
CONDICION, EXPRESA O IMPLICITA, INCLUIDAS LAS CONDICIONES O GARANTIAS IMPLICITAS DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN FIN ESPECIFICO.

Salvo que la legislacion local estipule lo contrario, los productos de proteccion contra caidas de 3M estan
garantizados contra defectos de fabricacién de mano de obra y materiales durante un periodo de un afio
a partir de la fecha de instalacion o del primer uso por parte del propietario original.

COMPENSACION LIMITADA: Tras recibir comunicacién por escrito, 3M reparara o sustituira los
B productos que considere que tienen un defecto de fabricacion de mano de obra o materiales. 3M se reserva

el derecho a solicitar la devolucidn del producto a sus instalaciones para evaluar las reclamaciones de
garantia. Esta garantia no cubre los dafios en el producto resultantes de desgaste, mal uso, uso indebido,
dafos durante el transito, mantenimiento inapropiado del producto o dafios que escapen al control de
3M. 3M sera el Unico con derecho a determinar el estado del producto y las opciones de garantia.

Esta garantia puede ser utilizada Unicamente por el comprador original y es la Unica que cubre
los productos de proteccidon contra caidas de 3M. Si necesita ayuda, pongase en contacto con el
departamento de servicios de atencion al cliente de 3M.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EN LA MEDIDA QUE LO PERMITA LA LEGISLACION LOCAL,
3M NO SE RESPONSABILIZARA DE LOS DANOS INDIRECTOS, FORTUITOS, ESPECIALES O
RESULTANTES, INCLUIDA LA PERDIDA DE GANANCIA, RELACIONADOS DE MANERA ALGUNA CON
LOS PRODUCTOS, INDEPENDIENTEMENTE DE LOS FUNDAMENTOS LEGALES QUE SE ALEGUEN.

217



GLOBAL PRODUCT WARRANTY

ULEMAAILMNE TOOTEGARANTII, PIIRATUD HEASTAMISVAHENDID
JA PIIRATUD VASTUTUS

GARANTII. JARGMINE ESITATAKSE IGASUGUSTE OTSESTE VC:)I KAUDSETE GARANTIIDE YCN)I
TINGIMUSTE ASEMEL, SEALHULGAS KAUDSETE GARANTIIDE VOI TINGIMUSTE ASEMEL MUUDAVUSE
SUHTES VOI SOBIVUSE SUHTES TEATAVAKS OTSTARBEKS.

Kui kohalike digusnormidega ei ole teisi ette nahtud, antakse kukkumiskaitsetoodetele 3M garantii
tehases tekkinud teostus- ja materjalidefektide suhtes (iheks aastaks alates algse omaniku poolse
paigaldamise v3i esmakordse kasutamise kuupédevast.

PIIRATUD HEASTAMISVAHEND. Parast kirjaliku teate laekumist 3M-le remondib vdi vahetab 3M
toote, millel on 3M hinnangul tehases tekkinud teostus- voi materjalidefekt. 3M jatab endale diguse

nduda toote tagastamist oma ettevottele garantiinduete hindamiseks. See garantii ei hdlma kulumisest,
kuritarvitamisest, vaarast kasutamisest voi transpordi kdigus voi ebapiisavast hooldusest tekkinud
kahjustusi ega muid kahjustusi, mis 3M kontrollile ei allu. 3M-| on ainuotsustusdigus toote seisukorra ja
garantiivoimaluste kohta.

See garantii kehtib ainult algsele ostjale ning on ainus kukkumiskaitsetoodetele 3M kohaldatav garantii.
Abi saamiseks votke ihendust 3M-i oma piirkonna klienditeenindusosakonnaga.
PIIRATUD VASTUTUS. KUI SEE ON KOHALIKE OIGUSAKTIDEGA LUBATUD, EI VASTUTA 3M

TOODETEGA MINGIL VIISIL SEOTUD KAUDSETE, JUHUSLIKE, ERILISTE EGA JARELDUSLIKE KAHJUDE
EEST, SEALHULGAS KASUMI KAOTAMISE EEST, OLENEMATA VAIDETAVAST TEOREETILISEST ALUSEST.

GLOBAALI TUOTETAKUU, RAJATTU KORVAUS
JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: SEURAAVA ON LAADITTU KAIKKIEN SUORIEN TAI EPASUORIEN TAKUIDEN TAI EHTOJEN
SIJAAN, MUKAAN LUKIEN EPASUORAT TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA TAI SOPIVUUDESTA TIETTYYN
TARKOITUKSEEN.

Ellei muutoin paikallisissa laeissa saadeta, 3M-putoamisenestotuotteilla on yhden vuoden takuu
valmistusvirheita ja materiaalivirheita koskien asennuspaivasta tai alkuperdisen kayttajan
ensimmaisesta kayttopaivasta alkaen.

RAJATTU KORVAUS: Kirjallisella 3M:lle [ahetetylld ilmoituksella 3M korjaa tai vaihtaa kaikki tuotteet,
“ joissa on 3M:n maarittelema valmistus- tai materiaalivirhe. 3M pidattaa oikeuden vaatia tuotetta

palautettavaksi tehtaalle takuuvaatimusten arvioimiseksi. Tama takuu ei kata kulumisesta, tuotteen
vaarinkaytosta, kuljetusvahingoista tai tuotteen epaonnistuneesta huollosta aiheutunutta vauriota tai
muuta vauriota, johon 3M ei pysty vaikuttamaan. Tuotteen kunnosta ja takuuvaihtoehdoista paatdksen
tekee ainoastaan 3M.

Tama takuu koskee vain alkuperaista ostajaa, ja sita sovelletaan ainoastaan 3M:n putoamisenestotuotteisiin.
Ota yhteytta paikalliseen 3M:n asiakaspalveluun saadaksesi apua.

VASTUUNRAJOITUS: PAIKALLISTEN LAKIEN SALLIMISSA MAARIN 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN
EPASUORASTA, SATTUMANVARAISESTA, ERITYISESTA TAI AIHEUTUNEESTA VAHINGOSTA, MUKAAN
LUKIEN, MUTTA SITHEN KUITENKAAN RAJOITTUMATTA, TUOTTOJEN MENETTAMINEN, MILLAAN TAVALLA
TUOTTEISIIN LIITTYEN OIKEUSTEORIASTA HUOLIMATTA.

GARANTIE PRODUIT INTERNATIONALE, RECOURS LIMITE
ET LIMITATION DE LA RESPONSABILITE

GARANTIE : LES DISPOSITIONS SUIVANTES SONT PRISES EN LIEU ET PLACE DE TOUTES LES GARANTIES
OU CONDITIONS, EXPRESSES OU IMPLICITES, Y COMPRIS LES GARANTIES OU CONDITIONS IMPLICITES
DE QUALITE MARCHANDE OU D'ADAPTATION A UN USAGE SPECIFIQUE.

A moins d’un conflit avec une Iégislation locale, les produits antichute de 3M sont garantis contre les défauts
de fabrication en usine et de matériaux pendant une période d'un an a compter de la date d'installation ou
de la premiére utilisation par le propriétaire initial.

RECOURS LIMITE : Sur demande écrite & 3M, 3M s’engage & réparer ou remplacer tout produit considéré
par 3M comme souffrant d’'un défaut de fabrication en usine ou de matériaux. 3M se réserve le droit d’exiger

“ que le produit lui soit retourné pour une évaluation de la réclamation au titre de la garantie. Cette garantie

ne couvre pas les dommages du produit liés a I'usure, aux abus, a la mauvaise utilisation, aux dommages

liés aux transports, au manque d’entretien du produit ou tout autre dommage indépendant du controle

de 3M. 3M sera l'unique juge de la condition du produit et des options de la garantie.

Cette garantie ne s’applique qu’au propriétaire initial et elle constitue I'unique garantie s’appliquant aux
produits antichute de 3M. Veuillez contacter le service a la clientéle 3M de votre région pour obtenir de
I'assistance.

LIMITATION DE LA RESPONSABILITE : DANS LES MESURES PERMISES PAR LA LEGISLATION
LOCALE, 3M N'EST PAS RESPONSABLE POUR TOUT DOMMAGE INDIRECT, ACCESSOIRE, SPECIFIQUE ou
CONSECUTIF, Y COMPRIS, MAIS SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LIEE DE QUELQUE MANIERE
QUE CE SOIT AUX PRODUITS, MALGRE LA THEORIE JURIDIQUE REVENDIQUEE.
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GLOBALNO JAMSTVO ZA PROIZVOD, OGRANICENJE OBESTECENJA
I OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

JAMSTVO: SLJEDEC’IAVIZJA\I/A O JAMSTVU MIJENJA SVA DRUGA JAMSTVA ILI ODREDBE, 1ZRICITE
ILI PRESUTNE, UKLJUCUJUCI PRESUTNA JAMSTVA ILI ODREDBE VEZANE UZ MOGUCNOST
PRODAJE ILI PRIKLADNOST ZA ODREDENU NAMJENU.

Osim ako nije drugacije propisano vazec¢im zakonima, za proizvode za zastitu od pada tvrtke 3M daje se
jamstvo u pogledu nepostojanja tvornicke pogreske u izradi ili materijalima, u trajanju od jedne godine
od datuma prvog postavljanja ili prve uporabe od strane izvornog vilasnika.

OGRANICENO OBESTECENJE: Po prijemu pismene obavijesti, tvrtka 3M ¢e popraviti ili zamijeniti
m proizvod za koji tvrtka 3M utvrdi postojanje tvorniCke pogreske u izradi ili materijalima. Tvrtka 3M

pridrzava pravo zahtijevati povrat proizvoda u njezin pogon u svrhu procjene valjanosti jamstvenog
zahtjeva. Ovim jamstvom nisu obuhvacéena ostec¢enja proizvoda uslijed trosenja, zlouporabe, nepravilne
uporabe, ostecenja u transportu, neodrzavanja te drugih oStecenja izvan kontrole tvrtke 3M. Tvrtka 3M
ima iskljucivo pravo ocjenjivanja stanja proizvoda i jamstvenih opcija.

Ovo se jamstvo odnosi samo na izvornog kupca i jedino je jamstvo primjenjivo za proizvode za zastitu
od pada tvrtke 3M. Za pomo¢, obratite se Sluzbi za korisnike tvrtke 3M na vasem podrucju.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U NAJVECEM ZAKONOM VDOPUSV‘:TENOM OPSEGU, TVRTKA 3M
NE SNOST ODGOVORNOST ZA BILO KAKVE NEIZRAVNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI POSLJEDICNE
STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA, VEZANE UZ PROIZVOD, NEOVISNO
O MJERODAVNOM PRAVU.

GLOBALIS TERMEKGARANCIA, KORLATOZOTT JOTALLAS
ES A FELELOSSEG KORLATOZASA

GARANCIA: EZ A GARANCIA MINDEN KIFEJEZETT VAGY VELELMEZETI' GARANCIA VAGY
FELTETEL HELYEBE LEP, BELEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES EGY MEGHATAROZO'I_I' CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VELELMEZETT GARANCIAT VAGY FELTETELT IS.

Hacsak a helyi jogszabalyok masként nem rendelkeznek, a 3M zuhanasgatlé termékekre 1 év garanciat
biztositanak anyagi és gyartasi hibak esetén, a termékek felszerelésének datumatdl vagy az eredeti
tulajdonos elsé hasznalatanak napjatdl szamitva.

KORLATOZOTT JOTALLAS: A 3M irasos értesitésével, a 3M barmely, a 3M altal megallapitott anyagi
m és gyartasi hibaval rendelkez6 termék javitasdra vagy cseréjére kotelezi magat. A 3M fenntartja a jogot
arra, hogy igényelje a termék visszajuttatasat annak gyartasi helyére a garanciaigény értékelésének
céljabol. A garancia nem terjed ki a termék kopasara vagy nem megdfeleld hasznalata, a szallitasi
sérillésekre, a fenntartasi hianyossagokra vagy egyéb, a 3M-nek nem felrohaté okok miatt fellépd
meghibasodasokra. A 3M sajat maga donti el termék allapotat és garancialis lehet6ségeit.

Ez a garancia kizardlag az eredeti vasarldra terjed ki és a 3M zuhanasgatlé termékeire ez az egyetlen
érvényben |év( garancia. Tamogatasért forduljon a 3M regionalis Ugyfélszolgalati részlegéhez.

A FELELOSSEG KORLATOZASA: A 3M NEM FELEL SEMMILYEN KOZVETETT, VELETLEN, SPECIALIS
VAGY KOVETKEZMENYI KARERT, BELEERTVE, DE NEM KIZAROLAG, A PROFITVESZTESBOL SZARMAZO
KAROKAT, A JOGSZABALYOK ALTAL BIZTOSITOTT KERETEKEN BELUL A JOGELMELETRE VALO TEKINTET
NELKUL.
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ALPJOPLEG VORUABYRGP, TAKMORKUDP URRADI
OG TAKMARKANIR ABYRGDAR

ABYRGD EFTIRFARANDI ER FRAM SETT I STADINN FYRIR HVERS KYNS SKILYRDI EDA ABYRGDIR
YFIRLYSTAR EDA GEFNAR f SKYN, b.M.T. ABYRGDIR EDA SKILYRDI UM SOLUHAFNI EDA HAEFNI f
TILTEKNUM TILGANGI.

Nema ad kvedid sé & um annad i stadbundnum légum, eru fallverndarvérur 3M i abyrgd gagnvart
verksmidjugollum handverks og hraefna i eitt ar fra dagsetningu uppsetningar eda fyrstu notkunar
upphaflegs eiganda.

TAKMORKUD URREPI: Ad fenginni skriflegri tilkynningu til 3M, mun 3M gera vid eda endurnyja allar
“ vorur sem akvedid er af 3M ad hafi verksmidjugalla hvad vardar handverk eda hraefni. 3M askilur sér

rétt til ad krefjast pess ad vorunni sé skilad i adstodu fyrirtaekisins svo meta megi dbyrgdarkrofuna.
bessi abyrgd naer ekki yfir voruskemmdir vegna slits, slaeamrar medferdar, misnotkunar, skemmda i
flutningum, misbrests & vidhaldi vérunnar, eda annarra skemmda sem ekki er i valdi 3M a& hafa stjérn
4. 3M mun daema astand vorunnar ad eigin gedpotta og kosti vardandi abyrgd.

bessi abyrgd naer adeins til upphaflegs kaupanda og er adeins abyrgd sem a vid um fallverndarvorur
3M. Vinsamlegast hafédu samband vid deild vidskiptavinapjonustu hja 3M & pinu svaedi til ad fa adstod.

TAKM,('Z')RKUN ABYRGPDAR: AD pVi MARKI SEM HEIMILAD ER AF STADBUNDNUM LOGUM PA ER 3M
EKKI ABYRGT FYRIR NEINUM OBEINUM, TILFALLANDI, TILTEKNUM EDA AFLEIDDUM SKEMMDUM, b.M.T.
EN EKKI TAKMARKAD VID, HAGNADARTAP, SEM A NOKKURN HATT TENGIST VORUNNI, SAMA HVAD
LAGATILGATUR ER STUDST VID.

GARANZIA GLOBALE SUL PRODOTTO, RIMEDIO LIMITATO
E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

GARANZIA: LA SEGUENTE GARANZIA SOSTITUISCE TUTTE LE GARANZIE O CONDIZIONI, ESPRESSE O
IMPLICITE, COMPRESE LE GARANZIE O CONDIZIONI IMPLICITE DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER
UN PARTICOLARE SCOPO.

Salvo ove diversamente specificato dalle leggi locali, i prodotti di protezione anticaduta 3M sono
garantiti da difetti di fabbricazione e dei materiali per un periodo di un anno dalla data di installazione o
di primo utilizzo da parte del proprietario originale.

RIMEDIO LIMITATO: previa comunicazione scritta a 3M, 3M riparera o sostituira qualsiasi prodotto

in cui 3M avra individuato un difetto di fabbricazione o dei materiali. 3M si riserva il diritto di richiedere
la restituzione del prodotto all'impianto per la valutazione della richiesta di risarcimento in garanzia.

La presente garanzia non copre i danni al prodotto causati da usura, abuso, utilizzo errato, trasporto

0 mancata manutenzione del prodotto o altri danni avvenuti fuori dal controllo di 3M. 3M & la sola che

potra giudicare le condizioni del prodotto e le opzioni di garanzia.

La presente garanzia & valida solo per I'acquirente originale ed & I'unica applicabile ai prodotti di
protezione anticaduta 3M. Per assistenza, contattare il Servizio Clienti di 3M della propria area.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: NELLA MISURA CONSENTITA DALLE LEGGI LOCALI, 3M NON
RISPONDE DI EVENTUALI DANNI INDIRETTI, INCIDENTALI, SPECIALI O CONSEQUENZIALI COMPRESI,
SENZA LIMITAZIONE, DANNI PER PERDITA DI PROFITTO, IN QUALSIASI MODO COLLEGATI Al
PRODOTTI INDIPENDENTEMENTE DALLA TEORIA LEGALE ASSERITA.

36mEgdhoL genmModsemyMo goMobdoo, DoMmomnbL 6560MMdMNZ0 065dDMBYMYdS
0o 30LYbabLAgxdeMMO0L d7dMY3s

389M06(h00: 0mM390tmM0 gofMobhoo hooboE3madL y3gms LL3Y, L3YxENVMYM o6 BogymnbLbAg3 goMyubhnoby
00 306MOL, dom IMENL 3MIIMEOYMN FodMYg67x00LBN3NL 30M3NLNBBMBNL Vb MVNdY 3MB3MYHIMmMON
80060LVM30L 30MENLOSEMBANL goMsbhNyoL.

3oMv 00 870:b3g30LL, MMES gL Lb3vazeMoE VML BNMNMYdYMO BEENTNMOMNZ 306M67080, 3M-
0L 3060006000306 s330L 3MIMEYFE30L goohbns JMNBEMNLHN goMubhns 8dBEEHdNL boMnbboby
00 90LOENL EIBITHI00L BNdMM, MIMDOYNE dogMddnd EBIMBHOIIONL MOMNMNEVL Vb 30370
8mMBbAsMYdeMNL BN odMYyg690nV6.
DoM0MNL 6360MMOMN30 865DMVYMYds: 3M-0LomM30L ByMEMBnmn 87xhymonbydnL J78wya 3M
890300090L 6 godmE3mnb 65060LBNYEM 08 3MIMEYIHL, MHMIJMLLE 3M 800h673L JomMbbymo ddBsEHdNL
m 06 00LOMNL YBIFHOL dFMO7E. 3M NboMAYBYOL 3IMEYIHOL LO3YNSM 36HMBN VdMYO67dNL
0mMmbM360L YBMHOSL Logetbhnm dMmbmM3z6900L dxLOGOLYdTMBE. BMEYFYMO goMobhnnb BMJd)Hd
06 370303L 31MEYJhH0L EodNV67d5L 339000L, dmMBOE godmynx6900L, dMBLLMBBsEM BM3YMmMBonb,
HEM6DOHA0 edN6500L, 3MMEYJhob 30 0M3me-376ob30L o6 Lb3s BN6x0NL godm, MMIAHmNE
3M-0bL 3M6GHOMEL dnMds dMbs. osbY3xHNTMYOSL 3MMEYTE300L 0aMASMIMOSLY O goMobhnnb
3061006(h)70006 V303906070000 dn0HdL dbmemme 3M.
0mMEY0YMO goMobthne 399bgds dbmemme 30039 8Yynw39emL o dbmemme 3M-0bL 306ME60LLE6 E30L
36MmMY7E00L. EobABMYONLMZ0L EVY3380MENM 3M-0bL EObIBMYONL LOALLLYML MJ396L Myanmbdn.
30bLyboLBgxdIMBOL gdMY3v: BZNTIMOMN30 396MO6700L dMJdxI00L BoMaYddn 3M oM oMb
3oLybnLAE]xO07MMN MVNBY N0Nd, 370Mb3]x300, L3YENVEMHE 6 FJMMVBE EBDNBHYOSDY, Bom dMMNL (BogMod
0000 oM J70MOBOMAFMY00) 3MMEOYJENOLNVE 30380607000 JJMLO3MNL MVNJY gdNM O3eME30dY
8063boY07MO 0YMooymo 6mAIYd0L BnYybyL3S.
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PASAULINE GAMINIO GARANTIJA, RIBOTOJI KOMPENSACIJA
IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

GARANTIJA SIOMIS NUOSTATOMIS PAKEICIAMOS VISOS ISREIKSTOS ARBA NUMANOMOS
GARANTIJOS AR SALYGOS, ISKAITANT NUMANOMAS GARANTIJAS AR SALYGAS DEL PERKAMUMO AR
TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI.

Jeigu kitaip nenumatyta vietos teisés aktais, ,3M" apsaugos nuo kritimo gaminiams vieny mety,
laikotarpiui nuo jrengimo arba pirmojo pradinio savininko panaudojimo datos taikoma garantija dél
gamybos ir medziagy defekty.

RIBOTOJI KOMPENSACIJA Gavusi rasytinj pranesima ,3M" pataisys arba pakeis bet kokj gaminj, kurj
nustatys turéjus gamybos arba medziagy defekty. ,3M" pasilieka teise reikalauti, kad gaminys bity

grazintas | jos gamykla garantinéms pretenzijoms jvertinti. Si garantija netaikoma gaminio pazeidimui
dél dévéjimosi, netinkamo naudojimo, apgadinimo vezZant, gaminio nepriezitiros ar kity pazeidimy, kurie
nuo ,,3M" nepriklauso. Tik pati ,3M" jvertins gaminio bukle ir parinks garantijos varianta.

Si garantija skirta tik pradiniam pirkéjui ir yra vienintelé garantija, taikoma ,3M" apsaugos nuo kritimo
gaminiams. Pagalbos kreipkités | savo regiono ,3M" klienty aptarnavimo skyriy.

ATSAKOMYBVI'ES APRIBOJIMAS TIEK, KIEK LEIDZIAMA VIETOS TEISES AKTAIS, ,3M" NERA
ATSAKINGA UZ JOKIA SU GAMINIU KAIP NORS SUSIJUSIA NETIESIOGINE, ATSITIKTINE, SPECIALIAJA
ARBA PASEKMINE ZALA, ISKAITANT, BE APRIBOJIMY, PELNO NETEKIMA, NESVARBU, KOKIA TEISES
TEORIJA BUTY TAIKOMA.

GLOBALA PRECES GARANTIJA, IEROBEZOTA RICIBA
UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

GARANTIJA: TALAKAIS AIZVIETO VISAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS, SKAIDRI IZTEIKTUS
VAI DOMAJAMUS, IESKAITOT DOMAJAMAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMUS PAR ATBILSTIBU
TIRDZNIECIBAI VAI PIEMEROTIBAI NOTEIKTAM NOLUKAM.

Ja nav citadi noteikts viet€jos likumos, 3M kritiena aizsardzibas izstradajumi ir garantéti pret rlpnicas
defektiem razoSana un materialos viena gada laika no briza, kad tos uzstadijos vai pirmoreiz lietojis
originalais pircéjs.
IEROBEZOTA RICIBA: pé&c rakstiska iesnieguma 3M, 3M salabos vai aizvietos jebkuru preci, ko

3M bis noteicis ka esosu ar ripnicas defektu razoSana vai materialos. 3M saglaba tiesibas pieprasit
izstradajuma nositidanu uz tas iestadi garantijas prasibu novértésanai. ST garantija nesedz izstradajuma
bojajumu no nolietojuma, nepareizas lietoSanas, apzinati nepareizas lietosanas, bojajuma parsitisana,
nespé&jas apkopt izstradajumu vai cita bojajuma, ko 3M nespé&j kontrolét. 3M pats bis vienigais
spriedéjs par izstradajuma stavokli un garantijas iesp&jam.
St garantija attiecas tikai uz originalo pircéju un ir viieniga garantija, kas piemérojama 3M kritiena
aizsardzibas izstradajumiem. Lidzu, sazinieties ar 3M klientu apkalposanas dienestu sava regiona, lai
sanemtu palidzibu.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI: TAJA APJOMA, KADA TO ATLAUJ VIETEJIE LIKUMI, 3M NAV
ATBILDIGS PAR JEBKADU NETIESU, GADIJUMA RAKSTURA, IPASU VAI IZRIETOSU ZAUDEJUMU,
IESKAITOT, BET NEAPROBEZOJOTIES AR PELNAS ZAUDEJUMU, JEBKADA VEIDA SAISTITU AR
I1ZSTRADAJUMIEM, NESKATOTIES UZ IZVIRZITO JURIDISKO TEORIJU.

GARANZIJA GLOBALI TAL-PRODOTT, RIMEDJU LIMITAT
U LIMITAZZIONI TAR-RESPONSABBILTA

GARANZIJA: DAN LI GEJ JIEHU POST KULL GARANZIJA JEW KUNDIZZJONI, ESPLICITA JEW
IMPLICITA, INKLUZI L-GARANZIJI JEW KUNDIZZJONIJIET IMPLICITI TAL-KUMMERCJABBILTA JEW
L-IDONEITA GHAL SKOP PARTIKOLARI.

Sakemm ma jkunx previst mod iehor mil-ligijiet lokali, il-prodotti ta’ protezzjoni kontra waqgha mill-
gholi ta’ 3M ghandhom garanzija rigward difetti tall-fabbrika u manifattura u fil-materjali ghal perjodu
ta’ sena wahda mid-data tal-installazzjoni jew I-ewwel uzu mis-sid originali.

RIMEDJU LIMITAT: Fuq avviz bil-miktub lil 3M, 3M se ssewwi jew tissostitwixxi kwalunkwe prodott li

jigi determinat minn 3M li ghandu difett tall-fabbrika u manifattura jew fil-materjali. 3M tirriserva d-dritt
li tehtieg li I-prodott jigi rritornat fil-facilita taghha biex jigu evalwati |-pretensjonijiet tal-garanzija. Din
il-garanzija ma tkoprix hsara lill-prodott minhabba uzu, abbuz, uzu hazin, hsara li saret waqt it-trasport,
nugqgas li ssir manutenzjoni tal-prodott jew hsara ohra li mhix fil-kontroll ta” 3M. 3M biss se tiggudika
I-kundizzjoni tal-prodott u I-ghazliet tal-garanzija.

Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerrej originali u hija I-unika garanzija applikabbli ghall-prodotti ta’
protezzjoni kontra waqgha mill-gholi ta’ 3M. Jekk joghgbok ikkuntattja lid-dipartiment tas-servizz tal-
konsumatur ta’ 3M fir-regjun tieghek ghall-ghajnuna.

LIMITAZZJONI TAR-RESPONSABBILTA: SAL-ESTENT PERMESS MIL-LIGIJIET LOKALI, 3M

MHIX RESPONSABBLI GHAL KWALUNKWE HSARA INDIRETTA, INCIDENTALI, SPECJALI JEW
KONSEGWENZJALI INKLUZ, IMMA MHUX LIMITATA GHAL TELF TA’ QLIGH, RELATAT BI KWALUNKWE
MOD MAL-PRODOTTI IRRISPETTIVAMENT MIT-TEORIJA LEGALI AFFERMATA.
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WERELDWIJDE PRODUCTGARANTIE, BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID
EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

GARANTIE: DE VOLGENDE BEPALING VERVANGT ALLE GARANTIES OF VOORWAARDEN, EXPLICIET
OF IMPLICIET, INCLUSIEF DE IMPLICIETE GARANTIES OF VOORWAARDEN VAN VERKOOPBAARHEID OF
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL.

Tenzij anders is bepaald door lokale wetgeving, zijn valbeschermingsproducten van 3M voorzien van een
garantie op fabrieksfouten door fabricage- en materiaalgebreken gedurende een periode van één jaar
na de datum van installatie of het eerste gebruik door de oorspronkelijke eigenaar.

BEPERKTE VERHAALSMOGELIJKHEID: Na schriftelijke kennisgeving aan 3M zal 3M eender welk
product repareren of vervangen waarvan 3M heeft vastgesteld dat het een fabrieksfout heeft door
“ een fabricage- of materiaalgebrek. 3M behoudt zich het recht voor om te eisen dat het product naar

zijn vestiging wordt geretourneerd om garantieaanspraken te beoordelen. Deze garantie is niet van
toepassing op productschade door slijtage, oneigenlijk gebruik, misbruik, transportschade, nalatigheid
bij onderhoud van het product of andere schade waarover 3M geen controle heeft. 3M zal als enige
oordelen over de toestand van het product en garantieopties.

Deze garantie is alleen van toepassing op de oorspronkelijke koper en is de enige garantie die van
toepassing is op valbeschermingsproducten van 3M. Neem contact op met de klantendienst van 3M voor
uw regio als u assistentie wenst.

BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID: VOOR ZOVER TOEGESTAAN DOOR LOKALE WETGEVING,
IS 3M NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE INDIRECTE, INCIDENTELE, SPECIALE OF GEVOLGSCHADE,
INCLUSIEF, MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTVERLIES, DIE OP ENIGE WIJZE VERBAND HOUDT MET DE
PRODUCTEN, ONGEACHT DE RECHTSLEER DIE WORDT AANGEHAALD.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRENSET AVHIELP
OG BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR

GARANTI: DET FGLGENDE KOMMER I STEDET FOR ALLE GARANTIER ELLER VILKAR, UTTRYKKELIGE
ELLER UNDERFORSTATTE, INKLUDERT DE UNDERFORSTATTE GARANTIENE ELLER VILK/&RENE oM
SALGBARHET ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL.

Med mindre annet er bestemt av lokale lover, er 3Ms faII5|kr|ngsErodukter garantert mot fabrikasjonsfeil
i handverksmessig utfgrelse og materialer for en periode pa ett ar fra installasjonsdatoen eller farste
bruk av den opprinnelige eieren.

BEGRENSET AVHJELP Ved skriftlig meldlng til 3M, vil 3M reparere eller erstatte ethvert produkt som
av 3M fastslas 3 ha en fabrikasjonsfeil i handverksme55|g utfgrelse eller materialer. 3M forbeholder
m seg retten til & kreve at produktet blir levert tilbake til fabrikken for evaluering av garantlkrav Denne
garantien dekker ikke produktskade grunnet slitasje, misbruk, skade i transitt, unnlatelse av 3
vedllkeholde produktet eller annen skade utenfor 3Ms kontroll. 3M vil vaere den eneste til & bedgmme
produktvilkar og garantialternativer.

Denne garantien gjelder kun den opprinnelige kjgperen og er den eneste garantien som er anvendelig
for 3Ms fallsikringsprodukter. Vennligst kontakt 3Ms kundeserviceavdeling i ditt omrade for hjelp.

BEGRENSNING AV ERSTATNINGSANSVAR: I DEN UTSTREKNING DET ER TILLATT AV LOKALE
LOVER, ER IKKE 3M ERSTATNINGSANSVARLIG FOR NOEN SOM HELST INDIREKTE, HENDELIGE,
SPESIELLE ELLER FOLGEMESSIGE SKADER INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL TAP AV
FORTIENESTE, PA NOEN SOM HELST MATE FORBUNDET MED PRODUKTENE, UAVHENGIG AV HVILKEN
JURIDISK TEORI SOM PABEROPES.

GLOBALNA GWARANCIA NA PRODUKTY, OGRANICZONE ROZWIAZANIE
I OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCIA: PONIZSZE POSTANOWIENIA ZASTEPUJA WSZYSTKIE GWARANCIE LUB WARUNKI,
WYRAZNE LUB DOMNIEMANE, W TYM DOMNIEMANE GWARANCJE LUB WARUNKI SPRZEDAZY LUB
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU.

O ile lokalne prawo nie przewiduje inaczej, produkty 3M stuzace do ochrony przed upadkiem s objete
gwarancjg na wady fabryczne, w tym wady materiatowe i wykonawcze przez okres jednego roku od daty ich
montazu lub pierwszego uzycia przez pierwotnego wtasciciela.

OGRANICZONE ROZWIAZANIE: Po pisemnym powiadomieniu 3M, 3M naprawi lub wymieni produkt
uznany przez 3M za wadliwy w zakresie wykonawstwa lub zastosowanych materiatow. 3M zastrzega
“ sobie prawo do zazadania zwrotu produktu do swojego obiektu w celu oceny roszczenia gwarancyjnego.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen produktu wynikajacych ze zuzycia, niewtasciwego uzytkowania,
uszkodzenia w transporcie, braku wiasciwej konserwacji produktu lub innych uszkodzen bedacych poza
kontrolg firmy 3M. 3M bedzie jedyna strong oceniajaca stan produktu oraz mozliwe opcje gwarancyjne.

Niniejsza gwarancja obejmuje wytacznie pierwszego nabywce i jest to jedyna gwarancja na produkty 3M
stuzgce do ochrony przed upadkiem. W celu uzyskania pomocy prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta
firmy 3M w Panstwa regionie.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOéCI W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ LOKALNE PRAWO, 3M
NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA JAKIEKOLWIEK POSREDNIE, PRZYPADKOWE, NADZWYCZAINE
LUB WYNIKOWE SZKODY, W TYM, LECZ NIE WY+tACZNIE, UTRATY ZYSKOW, W JAKIKOLWIEK SPOSOB

ZWIAZANE Z PRODUKTEM, NIEZALEZNIE OD PRZEDSTAWIONE] PODSTAWY PRAWNEJ.
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GARANTIA GLOBAL DO PRODUTO, REPARAGAO LIMITADA
E LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE

GARANTIA: A SEGUINTE E FEITA EM LUGAR DE TODAS AS GARANTIAS OU CONDICOES EXPRESSAS
OU IMPLICITAS, INCLUINDO AS GARANTIAS OU CONDICOES DE COMERCIALIZAGAO OU ADEQUACAO A
UM DETERMINADO FIM.

Salvo disposicdo em contrario pelas leis locais, os produtos de protegdo contra quedas da 3M tém
garantia contra defeitos de fabrica, quer no fabrico, quer nos materiais, por um periodo de um ano, a
partir da data de instalacdo ou da primeira utilizacdo pelo proprietario original.

REPARAGCAO LIMITADA: Apés a notificacdo por escrito a 3M, a 3M ird reparar ou substituir qualquer
produto que a 3M determinar ter um defeito de fabrica no fabrico ou nos materiais. A 3M reserva-se

o direito de exigir que o produto seja devolvido as suas instalagGes para avaliagdo das solicitacdes

de garantia. Esta garantia ndo cobre danos ao produto devidos ao desgaste, abuso, mau uso, danos

durante o transporte, falha na manutencao do produto ou outros danos fora do controlo da 3M. A 3M

serd o unico juiz da condigdo do produto e opgdes de garantia.

Esta garantia aplica-se somente ao comprador original e é a Unica garantia aplicavel aos produtos de
protecdo contra quedas da 3M. Entre em contacto com o departamento de atendimento ao cliente da
3M na sua area para obter assisténcia.

LIMITA(,'Z\O DE RESPONSABILIDADE: NA MEDIDA DO PERMITIDO PELAS LEIS LOCAIS, A 3M
NAO SE RESPONSABILIZA POR QUAISQUER DANOS INDIRETOS, INCIDENTAIS, ESPECIAIS OU
CONSEQUENTES, INCLUINDO, MAS NAO SE LIMITANDO A PERDA DE LUCROS DE ALGUMA FORMA
RELACIONADA COM OS PRODUTOS, INDEPENDENTEMENTE DA BASE LEGAL INVOCADA.

GARANTIA GLOBALA APLICABILA PRODUSELOR, MASURI REPARATORII
LIMITATE SI LIMITAREA RASPUNDERII

GARANTIE: URMATOAREA GARANTIE INLOCUIESTE TOATE GARANTIILE SI CONDITIILE, EXPRESE SAU
IMPLICITE, INCLUSIV GARANTIILE IMPLICITE SAU CONDITIILE DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP.

Numai daca nu se prevede altfel prin legislatia aplicabila, produsele 3M de protectie impotriva caderii
sunt garantate in caz de defecte de fabricatie, cauzate de manopera sau de materiale, pe o perioada de
timp de un an de la data instalarii sau a primei utilizari de catre proprietarul original.

MASURI REPARATORII LIMITATE: La notificarea scrisd transmisd citre 3M, 3M va repara sau va
Tnlocui orice produs despre care 3M stabileste ca prezinta un defect de fabricatie, cauzat de manopera
BECI | sau de materiale. 3M isi rezervé dreptul de a solicita ca produsul s3 fie returnat la unitatea sa, in
vederea evaluarii cererii de aplicare a garantiei. Aceasta garantie nu acopera deteriorarea produselor
cauzata de uzura, de utilizare abuziva sau inadecvata, de avarierea in tranzit, de faptul ca produsul nu
a fost supus operatiunilor de mentenanta sau alte deteriorari ce ies din sfera de control a 3M. 3M va fi
singurul care va aprecia starea produsului si optiunile de garantie.

Aceasta garantie i se aplica numai cumparatorului original si este singura garantie aplicabila produselor
3M de protectie impotriva caderii. Pentru asistentd, va rugam sa apelati departamentul 3M de Asistenta
clienti din regiunea dvs.

LIMITAREA RASPUNDERII: IN MASURA PERMISA PRIN LEGISLATIA LOCALA 3M NU RASPUNDE
PENTRU NICIUN FEL DE DAUNE INDIRECTE, INCIDENTALE, SPECIALE SAU APARUTE PE CALE DE
CONSECINTA, CEEA CE INCLUDE, FARA INSA A SE LIMITA LA PIERDEREA PROFITULUI, LEGATE iN
ORICE MOD DE PRODUSE, INDIFERENT DE LEGISLATIA APLICABILA.

GLOBALNA ZARUKA NA PRODUKTY, OBMEDZENA NAPRAVA
A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZARUKA: NASLEDUJUCA ZARUKA NAHRADZA VSETKY VYSLOVNE ALEBO IMPLIKOVANE ZARUKY
A PODMIENKY VRATANE IMPLIKOVANYCH ZARUK A PODMIENOK PREDAINOSTI ALEBO VHODNOSTI
NA KONKRETNY UCEL.

Pokial' miestne pravne predpisy neurcuju inak, na ochranné prostriedky proti padu od spolo¢nosti 3M sa
vztahuje zaruka na chyby spracovania a materidlov z vyroby po dobu jedného roka od datumu montéze
alebo prvého pouzitia pdvodnym vlastnikom.

OBMEDZENA NAPRAVA: Na zaklade pisomného ozndmenia odoslaného spoloénosti 3M zaisti
spolo¢nost 3M opravu alebo vymenu akéhokolvek produktu, ktory uzna za chybny z vyroby v stvislosti
m so spracovanim alebo materidlmi. Spolo¢nost 3M si vyhradzuje pravo poZadovat vratenie produktu

do zavodu na posudenie narokov na zarucné krytie. Tato zaruka nepokryva poskodenie produktov
spOsobené opotrebovanim, zneuZivanim, nespravnym pouzivanim, prevozom, nevykonavanim adrzby
produktu & iné poskodenie mimo dosahu kontroly spoloénosti 3M. Spolo¢nost 3M bude vyhradnym
posudzovatelom stavu produktu a moznosti zaruky.

Tato zaruka sa vztahuje iba na pévodného ndkupcu a ide o jedini zaruku, ktord mozno uplatnit na
ochranné prostriedky proti padu od spoloc¢nosti 3M. Poziadajte o pomoc oblastné oddelenie sluzieb
zakaznikom spolocnosti 3M.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: SPOLOCNOST 3M NENESIE V ROZSAHU POVOLENOM
MIESTNYMI PRAVNYMI PREDPISMI ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE NEPRIAME, NAHODNE,
MIMORIADNE ANI NASLEDNE SKODY OKREM INEHO VRATANE USLYCH ZISKOV AKOKOLVEK
SUVISIACE S PRODUKTMI, A TO BEZ OHLADU NA PRESADZOVANU PRAVNU TEORIU.
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GLOBALNA GARANCIJA ZA IZDELEK, OMEJENA PRAVNA SREDSTVA
IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

GARANCIJA: DOKUMENT V NADALJEVANJU NADOMESCA VSAKRSNE GARANCIJE ALI POGOJE,
IZRECNE ALI IMPLICITNE, VKLJUCNO Z IMPLICITNIMI GARANCIJAMI IN POGOJI O PRIMERNOSTI ZA
PRODAJO IN USTREZNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN.

Ce ni drugace dolo¢eno z lokalno zakonodajo, so izdelki za za$¢ito pred padcem 3M predmet garancije,
ki pokriva tovarniske napake v izdelavi in materialih, ki velja za obdobje enega leta od datuma
namestitve ali prve uporabe s strani dejanskega lastnika.

OMEJITEV PRAVNIH SREDSTEV: Druzba 3M bo na podlagi prejetega pisnega obvestila popravila ali
zamenjala kateri koli izdelek, pri katerem druzba 3M ugotovi napako v izdelavi ali materialih. Druzba
3M si pridrzuje pravico zahtevati vracilo izdelka v tovarniski obrat za namen ocene zahtevka iz naslova
garancije. Ta garancija ne zajema Skode na izdelku zaradi obrabe, zlorabe, napacne uporabe, Skode, ki
nastane med prevozom ali zaradi pomanjkljivega vzdrZzevanja izdelka oziroma druge Skode, na katero
druzba 3M nima vpliva. Le druzba 3M lahko oceni stanje izdelka in moznosti iz naslova garancije.

Ta garancija velja le za dejanskega kupca in je edina veljavna garancija za izdelke za zascito pred
padcem 3M. Za pomoc se obrnite na oddelek za pomo¢ kupcem druzbe 3M v svoji regiji.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: V OBSEGU, KI GAVDOLO(VZA LOKALNA ZAKONODAJA, DRUZBA 3M NE
ODGOVARJA ZA MOREBITNO POSREDNO, NAKLJUCNO, POSEBNO ALI POSLEDICNO SKODO, KAR MED
DRUGIM VKLJUCUJE 1ZGUBO DOBICKA, KI JE NA KAKRSEN KOLI NACIN POVEZAN Z IZDELKI, NE
GLEDE NA PRAVNO TEORIJO UTEMELJITVE ZAHTEVKA.

GLOBALNA GARANCIJA PROIZVODA, OGRANICEN PRAVNI LEK
I OGRANICENA ODGOVORNOST

GARANCIJA: NAVEDENA GARANCIJA JE ZAMENA ZA SVE GARANCIJE ILI USLOVE, BILO 1ZRICITE
ILI IMPLICITNE, UKLJUCUJUCI IMPLICITNA JEMSTVA ILI USLOVE PRODAIJE ILI POGODNOST ZA
ODREDENU NAMENU.

Ukoliko nije drugacije propisano lokalnim zakonima, garancija kompanije 3M koja se odnosi na zastitnu
opremu obuhvata fabricke greSke u materijalu ili prilikom izrade u periodu od jedne godine od datuma
montiranja ili poCetka korisS¢enja opreme od strane prvog vlasnika, odnosno korisnika.

OGRANICEN PRAVNI LEK: Nakon pismenog obra¢anja kompaniji 3M, kompanija na sebe preuzima

odgovornost da popravi ili zameni bilo koji proizvod za koji ustanovi da ima fabric¢ku gresku u izradi ili
m materijalu. Kompanija 3M zadrZava pravo da zahteva povracaj proizvoda da bi izvrSila procenu i utvrdila
da li garancija vazi za navedeni zahtev. Ova garancija ne obuhvata ostecenja proizvoda nastala habanjem,
zloupotrebom, pogresnom upotrebom, ostecenjima prilikom transportovanja, izostankom pravilnog
odrzavanja ili drugih kvarova ili oSte¢enja nad kojima kompanija 3M nema kontrolu. Pravo je kompanije
3M da proceni u kakvom stanju se proizvod nalazi i da li garancija obuhvata navedena ostecenja.

Ova garancija vazi samo za prvog kupca i to je jedina garancija koja vazi za zastitnu opremu koju proizvodi
kompanja 3M. Ukoliko imate pitanja, obratite se korisnickoj sluzbi kompanije 3M u svom regionu.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: U MERI U KOJOJ DOZVOLJAVAJU LOKALNI ZAKONI,
KOMPANIJA 3M NIJE ODGOVORNA ZA BILO KAKVE INDIREKTNE, SLUCAINE, POSEBNE ILI
POSLEDICNE STETE UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, GUBITAK PROFITA KOJI JE NA BILO KOJI
NACIN POVEZAN SA PROIZVODIMA BEZ OBZIRA NA PRAVNU OSNOVU.

GLOBAL PRODUKTGARANTI, BEGRANSAD KOMPENSATION
OCH BEGRANSAD ANSVARSSKYLDIGHET

GARANTI: FC")L.].AN DE GALLER SOM ERSATTNING _I_:OR ALLA GARANTIER ELLER VILLKOR, UTTRYCKLIGA
ELLER UNDERFORST,&PDA, INKLUSIVE UNDERFOR.ST,&DDA GARANTIER ELLER VILLKOR FOR
SALIJBARHET ELLER LAMPLIGHET FOR ETT VISST ANDAMAL.

Sdvida inte annat stipuleras i lokala lagar, garanteras 3M:s fallskyddsprodukter mot fabrikationsfel
avseende tillverkning och material under en period av ett &r fran datum fér ursprunglig dgares
installation eller férsta anvandning.

BEGRANSAD KOMPENSATION: Efter skriftlig avisering till 3M, kommer 3M att reparera eller byta
ut varje produkt, som av 3M faststéllts vara behaftad med fabrikationsfel vad galler tillverkning eller

material. 3M férbehaller sig ratten att krava att produkt returneras till foretagets anlaggning for
utvérdering av garantiansprdk. Denna garanti omfattar inte produktskada till féljd av slitage, felaktig
anvandning, missbruk, skada under transport, underldtenhet att skéta produkten eller annan skada
utom 3M:s kontroll. 3M a@r ensam beddmare av produktskick och garantialternativ.

Denna garanti avser enbart den ursprunglige képaren och &@r den enda garanti som galler for
3M:s fallskyddsprodukter. Kontakta 3M:s kundtjanstavdelning i din region for assistans.

BEGRANSNING AV ANSVARSSKYLDIGHET: I DEN OMFATTNING SOM TILLATS AV LOKALA LAGAR,
ANSVARAR 3M INTE FOR NAGRA INDIREKTA, OFORUTSEDDA, SPECIELLA ELLER FOLIDSKADOR,
INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAT TILL FORLUST AV VINSTER, VILKA PR NAGOT SATT HANFORTS TILL
PRODUKTERNA, OAVSETT HAVDAD RATTSLIG GRUND.
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KURESEL URUN GARANTISI, SINIRLI BASVURU YOLU
VE SORUMLULUK SINIRLAMASI

GARANTI: ASAGIDAKILER ZIMNI TICARETE ELVERISLILIK VEYA BELLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTI
VE KOSULLARI DA DAHIL OLMAK UZERE, ACIK VEYA ZIMNI HER TURLU GARANTI VE KOSULUN YERINi
ALMAKTADIR.

Yerel yasalar aksini belirtmedigi middetce, 3M disme korumasi trlinleri montaj tarihi veya orijinal sahibin ilk
kullanim tarihinden itibaren bir yil stireyle iscilik ve malzeme yéniinden fabrika kusurlarina karsi garantilidir.

SINIRLI BASVURU YOLU: 3M, kendisine yapilan yazili bildirim sonrasinda isgilik veya malzeme agisindan
fabrika kusuruna sahip oldugunu belirledigi herhangi bir Griin onarabilir veya yenisiyle dedistirebilir. 3M,
garanti iddialarinin degerlendirilmesi amaciyla Griinln tesisine iade edilmesini sart kosabilir. Bu garanti;

ylpranma, istismar, kétlye kullanim, tasima sirasinda hasar, triintin bakiminin yapilmamasindan kaynaklanan
GrGn hasarini ya da 3M'nin kontroll disindaki diger hasarlari kapsamaz. 3M, Uriintin durumu ve garanti
secenekleri konusunda yegane takdir sahibi olacaktir.

Bu garanti, yalnizca orijinal satin alma isleminin alicisi igin gegerlidir ve 3M'nin disme korumasi Urlnleri igin
gegerli olan yegane garantidir. Destek icin ltitfen bolgenizdeki 3M misteri hizmetleri bélimi ile irtibata gegin.

SORUMLULUK SINIRLAMASI: 3M, YEREL YASALARIN iZiN VERDIGI OLCUDE, iLERI SURULEN YASAL
KURAMA BAKILMAKSIZIN URUNLE HERHANGI BIR SEKILDE ILGILI OLAN KAR KAYBINI DA KAPSAYAN,
ANCAK BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HIGBIR DOLAYLI, ARIZI, OZEL VEYA BAGLI HASARDAN SORUMLU
DEGILDIR.

rMOBAJIbHA FAPAHTIA AKOCTI NPOAYKLUII, OBMEXEHI 3ACOBU
NMPABOBOIO 3AXUCTY TA OBMEXXEHHA BIANOBIAAJ/IBHOCTI

FAPAHTIA: HABEOEHI OAJI NMONNOXEHHA 3ACTOCOBYOTHCA 3AMICTb YCIX MPAMUX Y HEMPAMKX
FAPAHTIN TA YMOB, 30KPEMA MEPEABAYYBAHI FAPAHTII TA YMOBU NPUAOATHOCTI AN NPOAAXY
ABO NMPUAOATHOCTI DJ'IFI MEBHOT METW.

AKLWO iHWe He nepeabayeHo MiCLEBMM 3aKOHOAABCTBOM, Ha BMPOOM 3aXUCTy BiA NagiHHA KoMnaHii 3M
HaAAETbCA rapaHTia BiACYTHOCTI AedekTiB BUpobHMLUTBA Ta MaTepiasniB NpOTAroM O4HOIO PoKYy 3 AaTU
BCTaHOBNEHHSA abo NepLIoro BUKOPUCTAHHSA MepLUUM BAIACHMKOM.

OBMEXXEHI 3ACOBU NMPABOBOIO 3AXUCTY: OTpuMaBLUM NonepeaHe NMCbMOBE MOBIAOMIIEHHS,
KoMnaHis 3M BiapeMoHTYye abo 3aMiHUTbL 6yab-sKui BUPI6, B SKOMY BOHA BUSBMSIE HAsiBHICTb AedeKTy

BMpobHuuUTBa abo maTepianie. KomnaHia 3M 3anuwae 3a cob6oto npaBo BUMaraTn NoBepHeEHHS BMpoby Ha
m CBilh BUPOBHMYI 06'€EKT ANS OUIHKN rapaHTiMHMX BUMOT. L rapaHTis He NOLMPIOETLCSA Ha MOLKOAXKEHHS
BUPOOY BHACNIAOK 3HOCY, 3/10BXMBAHHSA, HENPABUIbHOIO BUKOPUCTAHHS, MOLWKOAXEHHS B Npoueci
TpaHCMOpPTyBaHHs, NOpyLlleHb B 06CcyroByBaHHi BUpoby abo iHWOro NOWKOAXKEHHS, WO BUXOANTb 3a
MeXi KOHTpoJto koMnaHii 3M. KomnaHia 3M Mae npaBo B OAHOCTOPOHHbOMY MOPSAAKY OLUiHOBATK CTaH
BMPO6Y Ta MOXNMBICTb rapaHTIMHOro 06CnyroByBaHHS.

Lis rapaHTia po3noBCIOAXYETLCS SINLIE HA NEPLUIOro NOKYMNUS Ta € EANHOI0 rAPaHTIEL, WO 3aCTOCOBYETLCS
00 BMpO6iB 3axMCTy Big NagiHHa KoMnaHii 3M. Akwo BaMm noTpibHa gonomora, 3BepHITbLCA A0 Bigainy
06cnyroByBaHHS K/IEHTIB KOMNaHii 3M y BalIOMy perioHi.

OBMEXEHHSA BIANOBIAAJIbBHOCTI: KOMIMAHIA 3M HE HECE BIANOBIAAJIbHOCTI 3A BY/Ab-
AKI HEMNPAMI, BUNAOKOBI, HABMWUCHI TA HACTYMHI 3BUTKW, 30KPEMA 3A BTPATY MNPUBYTKIB,
BYAb-AKUM YAHOM MOB’A3AHUX 13 BUPOBAMW, HE3AJTIEXXHO BIJ MPABOBOI TEOPII, Y MEXAX,
AO3BOJIEHUX MICLEBMM 3AKOHOAABCTBOM.
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GLOBAL PRODUCT WARRANTY, LIMITED REMEDY
AND LIMITATION OF LIABILITY

WARRANTY: THE FOLLOWING IS MADE IN LIEU OF ALL WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory
defects in workmanship and materials for a period of one year from the date of installation or first use
by the original owner.

LIMITED REMEDY: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by
3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M reserves the right to require product be
returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage
due to wear, abuse, misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond
3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall
protection products. Please contact 3M’s customer service department in your region for assistance.

LIMITATION OF LIABILITY: TO THE EXTENT PERMITTED BY LOCAL LAWS, 3M IS NOT LIABLE
FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO LOSS OF PROFITS, IN ANY WAY RELATED TO THE PRODUCTS REGARDLESS OF THE
LEGAL THEORY ASSERTED.

" PROTECTA

Fall Protection

USA Canada Asia
3833 SALA Way 260 Export Boulevard Singapore:
Red Wing, MN 55066-5005 Mississauga, ON L5S 1Y9 1 Yishun Avenue 7
Toll Free: 800.328.6146 Phone: 905.795.9333 Singapore 768923
Phone: 651.388.8282 Toll-Free: 800.387.7484 Phone: +65-6450 8888
Fax: 651.388.5065 Fax: 888.387.7484 Fax: +65-6552 2113
3Mfallprotection@mmm.com 3Mfallprotection-ca@mmm.com TotalFallProtection@mmm.com
Brazil EMEA (Europe, Middle East, Africa) Shanghai:
Rua Anne Frank, 2621 Slovakia: 19/F, L'Avenue, No.99 Xian Xia Rd
Boqueirdo Curitiba PR CAPITAL SAFETY GROUP - Banska  Shanghai 200051, P R China
81650-020 Bystrica, s.r.o. Phone: +86 21 62539050
Brazil Jegorovova 35 Fax: +86 21 62539060
Phone: 0800-942-2300 974 01 Banska Bystrica 3MFallProtecton-CN@mmm.com
falecoma3m@mmm.com Slovak Republic Korea:
Mexico Phone: + 421 (0)47 00 330 3M Koread Ltd

_ Fax: + 421 (0)47 00 336 20F, 82, Uisadang-daero,
Calle Norte 35, 895-E informationfallprotection@mmm.com
Col. Industrial Vallejo P ‘ Yeongdeungpo-gu, Seoul
C.P. 02300 Azcapotzalco F ) Phone: +82-80-033-4114
Mexico D.F. rance: Fax: +82-2-3771-4271

Le Broc Center TotalFallProtection@mmm.com

Phone: (55) 57194820

3msaludocupacional@mmm.com Z.1. 1re Avenue - BP15

06511 Carros Le Broc Cedex Japan:

3M Japan Ltd

Colombia France . - -
6-7-29, Kitashinagawa, Shinagawa-ku, Tokyo
Compafifa Latinoamericana de Seguridad S.A.S. Phone: + 33 04 97 10 00 10 Phone:’+81—570—gl 1-321 9 n 10Ky
Carrera 106 #15-25 Interior 105 Manzana 15 Fax: + 33 04 93 08 79 70 . 3 N
3 i informationfallprotection@mmm.com Fax: +81-3-6409-5818
Zona Franca - Bogotd, Colombia p . psd.jp@mmm.com

Phone: 57 1 6014777
fallprotection-co@mmm.com

Australia & New Zealand

95 Derby Street

Silverwater

Sydney NSW 2128

Australia

Phone: +(61) 2 8753 7600
Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)
Toll-Free : 0800 212 505 (NZ)
Fax: +(61) 2 8753 7603
anzfallprotectionsales@mmm.com

3M.com/FallProtection

/ 1SO 14001 EU DECLARATION OF CONFORMITY:
www.3M.com/FallProtection/DOC

The quality management system / the environmental management
system / occupational health and safety management system of the
company CAPITAL SAFETY GROUP - Banska Bystrica s.r.o.

. . is certified by
TUV SUD Slovakia s.r.o. according to STN EN ISO 9001:2016
STN EN ISO 14001:2016 / STN ISO 45001:2018
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